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Eunebergs  lif  och  verksamhet  i  Borga. 

Den  17  Maj  1837,  en  vann  och  solig  vårdag, 
lemnade  Runeberg  Helsingfors  tillsammans  med  sin 
fru  och  sina  tvenne  gossar,  Ludvig  Michael,  dä  2  år 
och  4  månader,  samt  Lorenzo,  något  öfver  5  må- 
nader, för  att  begifva  sig  till  det  55  kilometer  deri- 
från  aflagsna  Borgå.  Vägalaget  var  till  följd  af  den 
sena  snösmältningen  ganska  skralt,  och  resan  gick 
derför  trögt.  Under  sista  skjutshållet  tröttnade  den 
magra  skjutshästen  och  förmådde  framskrida  endast 
fot  för  fot,  hvarför  Runeberg  nedsteg  från  sitt  an- 
språkslösa åkdon  och  promenerade  vid  sidan  af  det- 
samma. Tiden  led  till  midnatt,  innan  Borgå  upp- 
nåddes. Sålunda  gjorde  Runeberg  i  den  stilla  vår- 
natten sitt  inträde  i  staden  och  tog  jemte  de  sina  in 
hos  fru  Astenius,  som  då  höll  ett  i  staden  väl  ansedt 
värdshus,   beläget  vid  Krämaregatan  *).     Här  uppe- 


*)  Sina  möbel  och  öfriga  tillhörigheter  sände  Runeberg  till 
Borgå  sjöY&gen  med  en  skuta. 
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hOll  han  sig  endast  ett  par  dagar.  Redan  följande 
dag  hyrde  han  sig  sommarbostad  å  Staffas  hemman 
i  Veckjärvi,  en  liten  omkring  3  kilometer  öster  om 
staden  belägen  by,  dit  hans  familj  genast  flyttade. 
Sjelf  erhöll  han  qvarter  i  staden  för  återstoden  af 
läseterminen  uti  en  liten  vid  östra  sidan  af  Kyrko- 
gatan belägen,  sadelmakaren  Ekblad  tillhörig  gärd, 
öfver  hvars  forna  plats  den  nuvarande  Prestgatan 
går  fram.  I  denna  gård  fick  han  hyra  tvenne  små 
rum,  hvilka  tillfälligtvis  voro  lediga,  emedan  deras 
förre  innehafvare,  hans  nya  tjenstekamrat  lektorn  i 
matematik  Alexander  Ferdinand  Borenius,  i  anledning 
af  sitt  förestående  giftermål  hyrt  sig  en  rymligare 
bostad. 

Runeberg  började  sin  tjenstgöring  vid  gymnasium 
redan  följande  dag,  torsdagen  den  18  Maj,  och  vid 
första  derpå  följande  konsistorii  sammanträde,  onsda- 
gen den  24  Maj,  intog  han  plats  som  ledamot  i 
stiftets  domkapitel,  sedan  han  vid  sammanträdets 
början  blifvit,  intill  dess  han  i  sitt  lektorsembete 
hunnit  behörigen  insättas,  adjungerad  till  ständig 
ledamot  i  konsistorium  och  „med  tu  finger  å  bok'' 
aflagt  konsistorialeden. 

Vid  gymnasium  afslutades  vårterminen  den  16 
Juni,  och  derefter  tillbragte  Runeberg  tillsammans 
med  sin  familj  sommaren  i  Veckjärvi,  der  hans  vi- 
stelse afbröts  endast  af  de  hvarje  onsdag  återkom- 
mande färderna  till  staden  i  och  för  öfvervarande  af 
konsistorii  sammanträden. 
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Veckjärvi  by  ligger  vackert  mellan  tvenne  in- 
sjöar eller  trftsk  i  en  dalsänkning,  väl  skyddad  isyn- 
nerhet för  nordliga  vindar  af  ett  högt  delvis  kalt 
berg,  derifrån  man  har  fri  utsigt  öfver  träsken  och 
den  omgifvande  starkt  kuperade  nejden  med  dess 
omvexlande  barr-  och  löfskogar,  hvilka  bilda  en  väl 
barmonierande  ram  till  den  täcka  taflan  af  blåa 
vatten  och  små,  men  bördiga  odlingar,  hvilka  här 
och  der  nedstupa  utför  de  skogbeväxta  höjderna. 
Midt  i  byn,  alldeles  inunder  nämnda  berg,  befinner 
sig  Staffas  hemman,  hvars  med  framsidan  åt  söder 
stålda,  af  trä  uppförda  boningshus  har  två  våningar. 
Af  dessa  bebodde  Runeberg  den  öfra,  hvilken  in- 
rymmer en  stor  sal  och  tre  kamrar  jemte  förstuga 
och  trappuppgång.  Salen,  som  upptager  hela  vestra 
ändan  af  våningen,  utgjorde  Runebergs  förnämsta 
tillhåll,  och  af  kamrarne  beboddes  de  tvenne  åt  söder 
och  sydost  belägna  af  fru  Runeberg  och  barnen, 
medan  den  tredje,  i  nordöstra  hörnet,  var  betje- 
ningens  rum.  En  stor  stuga  i  nedra  våningen  ut- 
gjorde gemensamt  kök  för  Runebergs  och  värdsfolket. 

Från  de  åt  söder  och  öster  vettande  rummen 
har  man  en  anslående  utsigt  öfver  „Storträskets^ 
södra  ganska  vidsträckta  fjärd,  den  s.  k.  Morslax 
^rden,  hvilken  afskiljes  från  träskets  smalare  norra 
del  genom  den  s.  k.  ^Holmen",  som  i  tiden  varit  en 
holme,  men  numera  bildar  en  halfö,  hvilken  genom 
en  smal  tillandning  är  förenad  med  träskets  östra 
strand.     Denna   ganska  stora,  höga  och  genom  en 
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rik  växtlighet  utmärkta  „holme",  hvars  södra  mera 
lågländta  del  är  odlad,  höjer  sin  norra  hälft  med 
dess  mot  sjön  brant  stupande  skogbeväxta  strand 
endast  ett  par  hundra  alnar  från  sjöns  vestra  ungefär 
lika  höga  strand,  hvilken  äfven  är  skogbeväxt  och 
bildas  af  östra  sluttningen  af  förenämnda  strax  norrom 
Staffas  belägna  höga  berg.  Mellan  dessa  såsom  ku- 
lisser stående  höjder  har  man  från  träskets  södra 
del  ett  vackert  perspektiv  öfver  den  norra  mera 
långsträckta  och  af  skogbeväxta  berg  omslutna  delen 
af  Storträsket  *),  hvilket  mellan  dem  har  sitt  största 
djup,  gående  ända  till  80  fot.  Än  djupare  säges 
den  öster  om  Holmen  långt  åt  norr  och  sedan  åt 
öster  inskjutande  Hirvilax  viken  vara,  medan  Mors- 
lax-fjärden uppgifves  hafva  ett  djup  af  15  ä  25  fot. 
Den  väg,  som  från  StaflFas  leder  ned  till  den 
ganska  nära  belägna  båtstranden,  slingrar  sig  ut- 
med träsket  norrut,  ända  tills  densamma  når  det 
smalaste  stället  mellan  bystranden  och  Holmen.  Här 
i  skydd  af  det  höga  berget  och  skogen  och  ett 
på  stranden  stående  nothus  hade  Runeberg  sin  sim- 
plats.  Vattnet  i  såväl  Storträsket  som  Lilltrftsket, 
hvilket  senare  genom  en  forsande  bäck  söderom 
byn  har  sitt  utlopp  i  det  förra,  är  ganska  klart  och 
erinrar  mera  om  de  savolaksiska  sjöarnes  blåa  vatten 
än   om  det  genom  sin  lerhalt  hvitgråa  vatten,  som 


*)  Den  höga  bergstr&ckan  på  sjöns  vestra  sida  ben&mnes 
,,A]perna",  och  dess  norra  del,  som  slutar  med  en  brant  berg- 
vägg, b&r  namnet:  „Jungfruberget". 
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öfverhufrad  utmärker  östra  Nylands  åar  och  insjöar. 
B&gge  träsken  äro  fortfarande  ganska  fiskrika,  isyn- 
serhet  Lillträsket,  i  hvilket  enligt  af  ålder  träffad 
öfverenskommelse  mellan  innehafvarene  af  de  förut 
åtta,  men  numera  endast  sex  hemmansdelar,  af  hvilka 
byn  består,  det  fiskas,  om  man  undantager  mete, 
endast  vid  inträffande  bröllops-  och  begrafningsfester, 
då  man  likasom  ur  en  fisksump  med  not  upphemtar 
den  för  festen  erforderliga  fisken. 

Storträsket  emottager  vatten  från  tvenne  andra 
träsk,  än  mindre  än  Lillträsket,  nämligen  Tjäru- 
tråsket,  beläget  söderom  detsamma,  och  Tunnträsket, 
hvilket  ligger  österut  norr  om  Holmen.  Sitt  öfver- 
flödiga  vatten  afbördar  Storträsket  genom  en  större 
bäck,  som  rinner  åt  norr  förbi  det  s.  k.  „Vadet'' 
och  utgjuter  sig  i  lUby  å,  hvilken  utfaller  i  Lill- 
Pernåviken,  som  under  en  sträcka  af  omkr.  20  ki- 
lometer bildar  gränsskilnaden  mellan  Borgå  och 
Pernå  socknar. 

Under  den  mycket  varma  och  vackra  sommaren 
sysselsatte  sig  Runeberg  enligt  sin  vana  förnämligast 
med  jagt  och  fiske,  hvartill  såväl  de  tvenne  träsken, 
i  hvilkas  stora  vassar  icke  blott  fisk,  utan  äfven 
änder  gema  uppehöUo  sig,  som  de  omgifvande  af 
barr-  och  löfträd  bestående,  på  skogsfågel  rika  sko- 
garna erbjödo  godt  tillfälle.  I  anledning  af  före- 
nämnda  öfverenskommelse  beträffande  fisket  i  Lill- 
träsket idkade  Runeberg  endast  i  Storträsket  och 
förnämligast   i  dess  södra  del  krokfiske,  för  fångst 
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af  gädda,  ål  och  abborre,  medan  han  plägade  meta 
i  bägge  träsken,  i  hvilka  förekommo,  utom  nämnda 
fiskslag,  äfven  mört  af  ansenlig  storlek  samt  sarf 
och  braxen. 

På  sina  jagt-  och  fiskerif&rder  åtföljdes  Runeberg 
vanligen  af  byns  skomakare  Jonas  Söderholm,  på 
orten  benämnd  helt  enkelt  Jonas.  Denne  var  en 
något  kortväxt  medelålders  man,  till  lynnet  sluten  och 
fåordig  samt  något  misstänksam  och  retlig,  hvarför 
han  af  Runebergs  skämt  lätt  kunde  bringas  ur  jem- 
vigt.  I  ortens  skrock  var  han  väl  hemmastadd  och 
trodde  fast  såväl  på  trolleri  som  på  tillvaron  af  både 
skogs-  och  sjörån  o.  s.  v.  Lillträskets  sjörå,  som 
uppenbarade  sig  i  skepnaden  af  en  jungfru,  sade  han 
sig  med  egna  ögon  bafva  sett,  då  hon  engång  med 
utslaget  mörkt  hår  höjde  sig  ur  vågen  och  slog  med 
sina  utsträckta  händer  mot  vattenytan  för  att  hålla 
sig  uppe,  och  äfven  skogsrået  hörde  han  engång  med 
ilande  fart  och  ett  förskräckligt  brak  begifva  sig  till 
skogs  från  ett  söder  om  Storträsket  inom  Stensböle 
området  beläget  stort  kärr,  då  han  kom  dit  för  att 
fiska  i  ett  litet  af  kärret  omslutet  träsk.  Med  Stor- 
träskets sjörå,  som  vanligen  visade  sig  i  skepnaden 
af  en  häst,  hade  han  ej  gjort  närmare  bekantskap^ 
men  väl  visste  han  berätta,  att  det  engång  uppen- 
barat sig  för  fadern  till  Runebergs  husvärd  i  form 
af  en  mycket  stor  gädda,  som  nappat  på  dennes 
krok,  men  hvilken  denne  naturligtvis  hvarken  ville 
eller  förmådde  fånga. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


-  7  - 

Runeberg  anlitode  Jonas  såsom  biträde  för  att 
låta  honom  dels  anvisa  goda  metstäUen,  dels  anskaffa 
metmask  och  beten,  dels  ock  tjenstgöra  såsom  rod- 
dare  vid  krokfiske  och  andskytte.  Äfven  vid  skogs- 
fägelskytte  kunde  Jonas  vara  till  nytta,  emedan  han 
väl  kände,  i  hvilka  delar  af  skogen  fåglarna  plägade 
oppehålla  sig. 

I  början  af  deras  bekantskap  skröt  Jonas  för 
Runeberg  med  den  stora  skjutfärdigheten  hos  ;,Fågel- 
Kalle"*),  en  bekant  kr}T)8kytt  på  orten,  sägande 
att  denne,  stående  på  bystranden  af  Storträsket,  för- 
mådde med  sitt  lod  fälla  en  tjäder,  som  befann  sig 
på  den  motliggande  Holmen. 

En  dag  hände  det  emellertid,  att  Runeberg  sköt 
en  and  i  flygten  rakt  ofvanom  hufvudet  på  Jonas, 
så  att  anden  nedföll  död  i  hans  närhet.  Jonas, 
skrämd  af  skottet  och  de  hvinande  haglen,  begynte 
att  himla  sig  och  kunde  ej  tro  annat,  än  att  anden 
föll  ned  till  följd  af  trolleri.  Från  den  stunden 
upphörde  han  att  för  Runeberg  tala  om  „Fågel- 
Kalle",  men  skröt  deremot  för  bönderna  i  byn  med 
Runebergs    skjutförmåga    och    påstod,    att  han  från 


*)  Fägel-EaUe  var  kyrkv&ktare  vid  Borgå  domkyrka.  Då 
ban  enligt  tådens  sed  om  söndagarna  under  predikan  gick  omkring 
med  kyrkbåfven,  skedde  det  med  en  tyst  och  smygande  gång  och 
en  mycket  gndnådlig  min,  hyilket  föranledde  Runeberg  att  om 
honom  yttra,  att  han,  när  han  gick  med  kyrkhåfven,  såg  ut,  som 
om  han  trodde,  att  han  med  sin  skenheliga  min  förmådde  knappa 
ned  Tår  Herres  nåd,  likasom  han,  smygande  med  sin  bössa, 
knäpper  ned  tjftdem  yid  spelet. 
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bystranden  förmådde  med  sin  bössa  fälla  en  fägel^ 
som  satt  vid  Domargårds  lasthus,  d.  v.  s.  på  ett 
nära  tre  gånger  så  stort  afstånd,  som  det  mellan 
bystranden  och  Holmen. 

En  gång  hände  det,  att  Roneberg  sent  en  afton 
förde  till  Jonas  sina  stöflar  att  halfsulas  med  till- 
sägelse, att  han  skulle  få  två  supar,  ifall  stöflarna 
Toro  lagade  till  kl.  6  följande  morgon,  då  Runeberg 
skulle  bege  sig  till  staden,  men  deremot  två  örfilar, 
om  detta  ej  vore  fallet.  Stöflama  blefvo  halfsulade 
till  den  bestämda  tiden,  och  Jonas  bekom  punktligt 
den  utlofvade  belöningen.  Detta  Runebergs  åtgörande 
att  sent  om  qväUen  hemta  till  honom  att  lagas  ett 
par  stöflar,  som  Runeberg  behöfde  följande  morgon, 
anförde  Jonas  sedan  ofta  för  bönderna  i  byn  såsom 
det  mest  slående  beviset  på  Runebergs  stora  besyn- 
nerlighet, dervid  ej  försummande  att  behörigen  fram- 
hålla sin  stora  bedrift  att  inom  förelagd  tid  noggrant 
fullgöra  det  förunderliga  uppdraget.  Tillika  prisade 
han  dock  äfven  Runebergs  stora  frikostighet,  hvarpå 
han,  utom  vid  anförda  tillfälle,  under  deras  dagliga 
samvaro  erfor  ständiga  prof.  Att  hans  tillgifvenhet 
för  Runeberg  emellertid  dag  efter  dag  tillväxte,  derom 
vittnade  hans  allt  tätare  återkommande  loftal  öfver 
Runebergs  icke  blott  enskilda  märkeliga  egenskaper, 
utan  äfven  hans  förträfflighet  öfverhufvud. 

Då  Runeberg  ett  par  år  före  sin  död  af  en 
tillfällighet  erinrade  sig  sin  vän  Jonas  och  skäm- 
tande   omtalade    sin    sommarkampanj  med  honom  i 
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Veckjärvi,  yttrade  han  slutligen  efter  en  stunds  tyst- 
nad helt  allvarsamt:  ;,Det  var  intet  gömdt  oss  emel- 
lan^ och  anförde  såsom  bevis  derpå,  att  Jonas  för 
honom  en  dag  nämnde,  att  han  under  en  stadsfärd 
varit  så  drucken,  att  han  blef  liggande  vid  vägen. 
Då  Runeberg  i  anledning  häraf  anmärkte,  att  Jonas 
ej  fOrut  plägat  öfverlasta  sig  så,  att  han  ej  förmådde 
reda  sig,  förtrodde  Jonas  honom,  att  han  jemte  ett 
par  andra  karlar  från  Domargårdsskogen  stulit  en 
stock,  hvilken  de  sedan  sålde  i  staden,  och  att  de 
i  glädjen  öfver  att  deras  tilltag  lyckats  togo  sig  ett 
glas  för  mycket. 

Jonas  fick  sedermera  ett  sorgligt  slut.  Våren 
1852  fiskade  han  med  ryssjor  i  Lillträsket,  medan 
detsamma  ännu  var  isbelagdt.  Oaktadt  isen  redan 
var  svag,  och  man  varnade  honom  för  att  beträda 
densamma,  begaf  han  sig  ännu  den  17  Maj  med  sin 
kälke  på  träskets  bräckliga  istäcke  för  att  för  sista 
gången  vittja  sina  ryssjor  och  hemföra  dem,  men 
från  denna  färd  återvände  han  ej  mera.  Man  gick 
för  att  söka  honom,  men  fann  endast  hans  på  isen 
qvarblifna  kälke,  hvilken  utvisade  platsen,  der  han 
vid  50  års  ålder  utkämpat  sin  sista  kamp.  Han 
efterlemnade  hustru  och  en  dotter,  den  senare  seder- 
mera gift  med  hans  efterträdare  i  skomakaryrket 
inom  byn  Johan  Vikström. 

Runeberg  hade  i  Veckjärvi  vid  sina  utfärder 
äfren  en  annan  följeslagare,  nämligen  en  ung  student 
Magnus  Hongelin,  en  stilla  och  anspråkslös  yngling. 
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som  var  honom  ett  tjenstvilligt  biträde  vid  hans  fiske. 
Hongelin,  född  18^7»  16,  var  bondson  från  Hongas 
hemman  i  Veckjärvi,  ett  grannhemman  till  StafFas. 
Promoverad  filosofie  magister  år  1840  blef  han  seder- 
mera lektor  i  historia  vid  gymnasium  i  Kuopio. 
Sina  studier  begynte  han  under  handledning  af  sin 
äldre  broder  Johan  Erik  Hongelin,  som  blef  magi- 
ster redan  år  1832  och  efter  ett  par  års  vistelse 
vid  universitetet  i  Kasan  år  1835  erhöll  anställning 
såsom  lärare  i  ryska  vid  Borgå  gymnasium,  samt 
var  således  en  af  Runebergs  tjenstekamrater.  Under 
sommaren  1837  uppehöll  sig  J.  E.  Hongelin  hos 
anförvandter  i  Stockholm,  sysselsatt  med  studier  i 
dervarande  arkiv*). 

Lektor  Hongelin  har  godhetsfullt  meddelat  förf. 
sina  minnen  från  ifrågavarande  tid,  skriftligen  affat- 
tade.  Som  hans  lika  intressanta  som  utförliga  skild- 
ring i  många  stycken  kompletterar  förestående  fram- 
ställning, sammanstäld  enligt  hvad  Runeberg  då  och 
då  tillfälligtvis  berättat,  intages  en  stor  del  af  den- 
samma här  ordagrant. 


*)  Hongelinerna  h&rstamma  fr&n  Sverige.  Deras  stamfader 
hette  Weckström  ocb  öfverflyttade  i  medlet  af  förra  århundradet 
från  Helsingland  till  Finland,  der  han  &r  1747  genom  köp  blef 
egare  till  Hongas  hemman  i  Veckj&rvi.  Hans  söner,  af  hvilka  tvenne 
begåfvo  sig  till  Stockholm,  der  den  ena  af  dem  blef  sidenfabrikant 
och  den  andra  handlande,  antogo  efter  sitt  fädernehemman  namnet 
Hongelin  eller  helt  enkelt  Honga,  såsom  innehafvaren  af  hemma- 
net, en  åttling  i  r&tt  nedstigande  led,  enligt  ortens  sed  fortfarande 
kallar  sig. 
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^Sedan  Runeberg  och  Hongelin  inledt  en  för- 
troligare bekantskap,  blef  det  öfv^enskommet,  att 
alla  dagar,  när  väderleken  dertill  var  tjenlig,  skulle 
egnas  ät  fiske  dels  med  vanlig  metkrok,  dels  med  s. 
k.  klabbkrok.  Efter  intagen  frukost  omkring  kl.  8 
f.  m.  sammanträffade  Runeberg  och  H.  försedde 
hvardera  med  ett  litet  knyte,  innehållande  smör  och 
bröd  jemte  stekt  kött  eller  stekt  fisk,  hvartill  kom 
en  halfetopsflaska  med  söt  mjölk.  Hela  förmiddagen 
tillbragtes  derpå  med  mete,  vanligen  i  Storträsket. 
Först  metades  beten,  hvarefter  de  förut  utlagda  klabb- 
krokarna,  som  till  antalet  stego  till  15  ä  20  stycken, 
undersöktes,  vittjades  och  förseddes  med  nya  beten. 
Elabbkrokarna  vittjades  före  och  efter  middagen; 
Qnder  mellantiden  metades,  utom  middagstiden  från 
ungefär  kl.  1  till  närmare  kl.  4,  under  hvilken  tid 
de  medförda  matförråden  pröfvrades,  hvarpå  togs  en 
liten  hvila,  stundom  på  någon  bergsklack  eller  gräs- 
beväxt  kulle,  stundom  i  ekstocken.  Efter  afslutad 
middagshvila  fortsattes  med  metet  till  omkring  kl. 
6  ä  7,  då  efter  verkstäldt  vittjande  de  begge  fiska- 
rene  begåfvo  sig  till  hemstranden,  der  fångsten  bro- 
derligen  skiftades,  hvarefter  de  begåfro  sig  hem,  i 
händelse  icke,  såsom  oftast  inträffade,  Runeberg  bjöd 
H.  till  sig  på  té.  Vanligen  skedde  metet  i  Stor- 
träsket, der  också  klabbkrokama  lades  ut  emellan 
Sannäslandet  och  sydligaste  spetsen  af  den  långt  ut- 
gående vass,  som  förekommer  utanför  halföns  (Hol- 
mens) södra  udde.     Metet  företogs  på  olika  ställen 
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allt  efter  omständigheterna,  längs  vasskanten  i  Mors- 
laxfjärden  ända  upp  till  Domargård,  i  hvars  närhet 
fans  ett  godt  abborrgrund. 

För  att  lära  ordentligen  känna  de  riktiga  met- 
plat^erna  medtogs  i  början  af  metf&rdema  och  äfven 
nfigra  gånger  senare  såsom  ledare  och  anvisare  af 
de  rätta  ställena  såsom  tredje  man  byskomakaren 
Jonas  Söderholm,  en  botten  hederlig  och  rättfram, 
men  mycket  egen  och  styfsinnad  man.  Runeberg 
fann  sig  mycket  road  af  att  inleda  samtal  med  Jo- 
nas, såsom  han  vanligen  tilltalades,  och  måste  här- 
under iakttaga  all  möjlig  fOrsigtighet  och  varsamhet 
att  icke  stöta  mannen  för  hufvudet,  särdeles  som 
Runeberg  var  fallen  för  hvarjehanda  skämt,  som 
ofta  icke  Ml  Jonas  i  smaken.  Hände  det  då,  att 
Jonas  gaf  ett  tvärt  svar  och  antog  en  butter  uppsyn, 
sökte  Runeberg  att  på  ett  fint  och  fryntligt  sätt  ge 
talet  en  sådan  vändning,  att  Jonas  snart  blidkades. 

Stundom  när  de  af  Jonas  anvisade  och  såsom 
„gifvande^  uppgifha  metstäUena  gåfvo  ett  dåligt  re- 
sultat, bredde  sig  ett  moln  öfver  Jonas  vanligen  god- 
modiga ansigtsdrag,  och  hans  förtrytsamhet  uttalade 
sig  då  på  mångahanda  sätt  öfver  de  misslyckade  för- 
söken. Runeberg  försökte  då  muntra  upp  honom 
med  forespeglingen,  att  nästa  metstäUe  sannolikt  skulle 
bli  bättre  „gifvande",  hvartill  Jonas  som  oftast  gen- 
mälte:  „bara  vi  skulle  få  några  droppar  regn".  Här- 
vid tog  Runeberg  fram  en  liten  s.  k.  „taskumatti", 
som  alltid  följde  med,  när  Jonas  deltog  i  fiskarftrden. 
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och  yttrade:  ,^ä  Jonas,  kanske  slår  fångsten  bättre 
ut,  om  också  du  skulle  få  dig  några  droppar",  hvil- 
ket  anbud  af  Jonas  icke  försmåddes,  hvarefter  genast 
roddes  till  ett  annat  ställe.  Så  fortgick  hela  dagen 
med  uppsökande  af  nya  af  Jonas  kända  och  anvisade 
matställen.  Endast  middagstiden  togs  den  öfliga 
middagshvilan,  då  jemväl  Jonas  deltog  i  den  gemen- 
samma måltiden. 

När  det  led  mot  qväUsidan,  och  ekstocken  sakta 
gled  mot  hemstranden,  var  Jonas  vanligen  språksam 
och  förnöjd;  de  skyar  af  förtret,  som  då  och  då 
dragit  öfver  Jonas  anlete,  flyktade  lätt  bort,  och  allt 
smått  skämt,  som  under  dagens  lopp  förefallit  mellan 
Jonas  och  den  „lärde  lektorn",  var  snart  förglömdt, 
s&rdeles  när  Runeberg  med  frikostig  hand  delte  ut 
dagens  byte  och  dessutom  gaf  honom  kontant  ersätt- 
ning för  den  förlust  han  led  genom  försummandet 
af  sitt  skomakaryrke. 

I  Lillträsket  fiskades  mera  sällan  och  endast 
med  met-  och  huggkrok.  Utom  på  detta  sätt  fiska- 
des någon  gång  med  slantkrok  i  Storträsket,  och  åt- 
minstone engång  med  sistnämnda  redskap  i  Tjäru- 
träsket,  dit  ekstocken  forslades  med  mycken  svårig- 
het. Men  då  fisket  här  icke  slog  väl  ut,  lemnades 
Tjäruträsket  åt  sitt  öde.  Också  i  Tunnträsket  torde 
mete  blifvit  försökt,  men  härmed  fortsattes  icke  länge 
i  anseende  till  det  dåliga  utfallet. 

Mot  slutet  af  Juli  månad  och  ända  till  den  24 
Augusti,  då  läroverken  den  tiden  öppnades,  anstäldes 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  14  - 

Stundom  jagt  efter  sjö-  och  skogsfågel,  sedan  un- 
garne Tuxit  upp  till  den  storlek,  att  det  kunde  bära 
sig  att  jemte  de  större  äfven  skjuta  dem.  Också 
harjagten  försummades  icke. 

Vid  dessa  jagter  följde  Jonas  Söderholm  ofta 
med,  såsom  den  der  hade  reda  på,  hvarest  orr-  och 
tjäderkullarna  plägade  helst  uppehålla  sig.  Och 
lyckades  han  någon  gång  uppspåra  någon  gammal 
„grå  bisi^,  såsom  han  benämnde  den  fullvuxna  äldre 
tjäderhannen,  yar  han  förtjust  som  en  spelorre,  i 
händelse  tjädern  blef  skjuten,  hvilket  dock  mera 
sällan  lyckades,  emedan  det  egentligen  var  ungarna, 
som  lättare  träffades,  för  att  de  icke  förstodo  att  i 
tid  taga  till  flykten  och  söka  skydd. 

Om  söndagen  företogs  hvarken  jagt  eller  mete, 
men  voro  händelsevis  klabbkrokarna  utlagda,  så  vitt- 
jades de  på  behörig  tid,  men  lemnades  för  öfrigt 
utan  vidare  skötsel  till  följande  dag.  Om  onsdagarna, 
då  domkapitlet  hade  session,  vandrade  Runeberg  ef- 
ter intagen  frukost  till  Borgå  för  att  närvara  vid 
sessionen  och  fiskade  icke  den  dagen,  i  händelse  han 
icke  möjligen  kom  så  tidigt  hem,  att  några  timmar 
på  eftermiddagen  kunde  egnas  åt  fisket. 

Sålunda  tillbragtes  sommaren  år  1837  än  med 
fiske,  än  med  jagt.  Under  dessa  sporter,  isynnerhet 
då  utfallet  var  tillfredsställande,  var  Runeberg  alltid 
fryntlig  och  meddelsam,  särdeles  när  himmelen  var 
molnfri  eller  öfverströdd  med  mindre,  tunna  skyar, 
och  en  lindrig  vind  med  lätt  krusning  for  öfver  trä- 
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skets  yta.  Den  omgifvande  naturen  med  dess  skug- 
gor och  dagrar,  den  l&tt  böljande  vassen  vid  strän- 
derna och  skogamas  mörkare  eller  ljusare  skuggning 
i  vattnet  erbjödo  ofta  anledning  till  många  anmärk- 
ningar och  träffande  bilder,  som  blixtrade  fram  ur 
Runebergs  rika,  skapande  ande.  Men  höljdes  him- 
melen  i  skyar,  och  solens  ljus  icke  lifvade  naturen, 
då  hände  ock,  att  samtalets  liflighet  afstannade,  och 
att  han  hängaf  sig  åt  ett  slags  smågnolande,  som 
möjligen  utgjorde  den  upprinnande  melodien  till  nå- 
got i  sin  skapelse  varande  skaldestycke.  Var  Jonas 
med  som  tredje  man,  då  herrskade  skämt  och  prat 
nästan  hela  tiden,  sak  samma  hurudan  väderleken 
Tar.  Mycken  varsamhet  måste  emellertid  iakttagas 
i  allt  skämt  med  Jonas,  ty  misstänkte  han,  att  det 
på  något  sätt  drefs  med  honom,  brusade  han  lätt 
upp  och  gaf  utan  rädsla  tillkänna,  att  han  nog  var 
karl  för  sig,  om  han  också  icke  var  så  väl  studerad 
som  „lektorn". 

Runebergs  tebjudningar  efter  slutadt  arbete  ute 
på  sjön  utmärkte  sig  alltid  genom  mycken  hjertlig- 
het  och  enkel  gästvänlighet  å  värdsfolket  sida.  Huf- 
Tudsaken  härunder  var  icke  trakteringen,  utan  det 
med  lifligt  intresse  förda  bildande  samtalet,  hvari 
ofta  hans  så  innerligt  tillgifna  och  varmt  älskade 
sFrigga"  deltog,  ehuru  hennes  närvaro  stundom  afbröts 
genom  den  omsorg  hon  måste  egna  „småttingarna^, 
Ludvig  och  Lorenzo.  En  egen  och  mycket  lifvad 
stämning    antogo    sammankomsterna,    när   Runeberg 
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begynte  uppläsa  och  med  ofta  sinnrika  anmärkningar 
belysa  några  af  Holbergs  komedier  på  ren  danska. 
Det  för  Hongelin  till  en  början  främmande  språket 
erhöll  på  Runebergs  läppar  ett  så  eget  uttryck  och 
en  så  komisk  betoning,  att  både  Runeberg  och  hans 
enda  åhörare  i  fullt  mått  njöto  af  den  snillrike  ko- 
medieförfattarens träffande  karakteristik  af  de  upp- 
trädande personerna  och  den  tidens  burleska^  med 
rask  pensel  målade  sällskaps-  och  hvardagslif.  Län- 
gre fram,  sedan  också  H.  något  orienterat  sig  i  dan- 
ska språket,  uppläste  Runeberg  och  Hongelin  vexel- 
vis  stycken  ur  den  danska  eller  rättare  norska  för- 
fattarens arbeten.  De  stycken,  som  med  synnerligt 
intresse  föredrogos,  voro  „Den  stortalende  Soldat 
eller  Ton  Tybo",  „Den  Stundeslöse",  „Den  forvand- 
lede  Bonde  eller  Jeppe  paa  Bjerget",  ,,Henrik  og 
Pernille"  samt  „Barselstuen".  Uppläsningen  af  „von 
Tybo"  väckte  dock  det  högsta  intresse  genom  den  i 
allt  genomkomiska  karakter  Runeberg  ådagalade  i 
åtbörder,  ställning,  ansigtsuttryck  och  accentuering 
på  orden,  när  han  föredrog  detta  den  tidens  seder  i 
djerfva  drag  målande  stycke.  Aftonen  förgick  här- 
under snart  och  angenämt,  och  i  den  gladaste  sinnes- 
stämning togs  det  farväl  för  dagen. 

Om  onsdagarna,  då  Runeberg  vandrade  till 
Borgå  för  att  öfvervara  domkapitlets  sammanträde, 
åtföljdes  han  ofta  af  sin  fru  och  H.  Vanligen  togs 
då  genvägen  öfver  Lillträsket  med  ekstock.  Under 
denna  promenad  till  staden,  som  räckte  omkring  en 
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timme,  utspann  sig  merendels  det  lifligaste  samtal  i 
litterära  ämnen,  deri  fru  Runeberg,  som  var  begåf- 
vad  med  mycken  poetisk  och  romantisk  fantasi,  äf- 
ven  deltog  med  stor  ifver.  Föremål  för  diskussionen 
?oro,  utom  estetiska  ämnen,  dem  Runeberg  ofta  en- 
sam fick  utreda,  några  af  de  märkligaste  författare 
inom  svenska  litteraturen,  deribland  Almqvist,  och 
bland  tyskarne  Uhland,  hvilken  med  mycket  intresse 
omfattades  och  utlades  af  Runeberg,  och  hvars  mest 
framstående  ballader  stundom  i  hemmet  af  honom 
upplästes.  På  återvägen  från  staden  återupptogs 
ofta  de  under  promenaden  dit  påbörjade  samtals- 
ämnena."   

M.  Hongelin. 

I  Veckjärvi  kunde  Runeberg  tillbringa  sin  tid  i 
frid  och  lugn  utan  att  störas  af  besökande  grannar 
och  vänner.  Enligt  uppgift  af  lektor  Hongelin  hade 
han  dock  en  gång  ett  kort  besök  af  Fredrik  Cyg- 
naeus  och  L.  I.  Ahlstubbe  jemte  sin  svåger  Fredrik 
Tengström,  och  likaså  omtalade  lektorn,  prosten  Bo- 
renius,  att  han  den  19  Juli  1837,  dagen  efter  sitt 
bröllop,  besökte  honom  tillsammans  med  sin  unga 
fru  och  hennes  farbroder,  pastorn  i  evangelisk-luther- 
ska församlingen  i  Kronsladt  Otto  Wilhelm  Ehrström, 
Runebergs  skolkamrat  och  bolagist  i  Wasa. 

Den  hvila  och  den  stillhet  Runeberg  efter  den 
påkostande  skilsmessan  från  universitetet  och  Hel- 
singfors, afskild  från  sina  vänner  och  nära  nog  från 
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den  öfriga  verlden,  h&r  åtnjöt,  var  säkerligen  af  ett 
mycket  v&lgörande  inflytande  på  hans  följande  pro- 
duktion. Det  är  kändt,  att  Runebergs  idéer  mog- 
nade långsamt,  och  att  han  ej  skref  något  om  som- 
maren, utan  blott  stärkte  sig  då  och  samlade  nya 
förråder  af  bilder  och  intryck  för  den  kommande 
höstens  och  vinterns  arbeten.  Med  all  sannolikhet 
föddes  i  Veckjärvi,  medan  han  tillsammans  med  sin 
fåordiga  följeslagare  Jonas  skötte  sitt  fiske  på  träsken 
eller  med  bössan  på  axeln  ströfvade  omkring  i  skog 
och  mark,  många  af  de  idéer,  som  sedan  togo  form 
i  de  följande  årens  rika  skapelser. 

Fru  Runeberg  hörde  jag  engång  prisa  somma- 
ren i  Veckjärvi  såsom  en  af  sina  angenämaste  som- 
rar. Samma  omdöme  om  den  uttalade  hon  redan 
kort  efter  vistelsen  i  Veckjärvi  i  ett  bref  till  sin 
vän  fröken  Augusta  Lundahl  af  den  20  September 
1837,  deri  orden  lyda  som  följer:  „Jag  har  haft  en 
så  lugn,  glad  tid,  att  den  alltid  kommer  att  bli  en 
af  de  ljusa  ställena  i  min  lefhad".  Hennes  tid  upp- 
togs förnämligast  af  hennes  små  gossar  och  af  för- 
beredelser för  den  förestående  bosättningen  i  Borgå 
jemte  läsning,  hennes  käraste  förströelse  näst  hennes 
författareskap,  hvartill  hon  drefs  företrädesvis  under 
tider  af  sorg  och  bekymmer.  Endast  någon  gång 
var  hon  här  i  tillfälle  att  åtfölja  Runeberg,  då  han 
for  för  att  lägga  ut  krokar  eller  för  att  vittja  dem. 

Å  Veckjärvi  Staffas,  som  1837  egdes  af  nämn- 
deman Johan  Johansson  (född  1730/573,  död  18V442) 
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och  sedan  år  1883  eges  af  hans  sonson,  bonden 
Ernst  Johan  Emil  Johansson,  fortlefvrer  Ronebergs 
minne  kärt  och  aktadt.  Bland  annat  bevarar  man 
som  en  familjeklenod  en  med  lock  och  pip  fOrsedd 
ölkanna  af  trä,  som  bär  årtalet  1780,  och  för  hvilken 
Runeberg  skall  hafva  visat  mycket  intresse.  Äftren 
en  större  silfverbägare,  som  år  1748  blifvit  af  de 
öfriga  bönderna  i  byn  förärad  åt  dåvarande  egaren 
af  Staffas  såsom  erkänsla  för  att  han  med  önskad 
framgång  fört  deras  gemensamma  talan  i  en  vigtig 
rättegång  mellan  byn  och  Borgå  stad,  till  hvilken 
byn  är  skattskyldig,  har  för  egarene  vunnit  ett  ökadt 
Tärde  för  att  densamma  af  Runeberg  under  hans 
vistelse  derstädes  med  hans  husvärds  bifall  dagligen 
såsom  drickskärl  begagnades. 


Runeberg  flyttade  med  de  sina  från  Veckjärvi 
till  staden  kort  före  den  24  Augusti,  då  läseåret 
den  tiden  begynte,  ock  bosatte  sig  i  gynmasii  vakt- 
mästaren Öländers  gård,  der  han  redan  föregående 
Tär  låtit  hyra  åt  sig  qvarter  bestående  af  sex  rum 
och   kök  *)•     Rummen    voro   alla  jemförelsevis  små 


*)  Nämnda  gärd  är  belägen  strax  ofvanom  gymnasium  pä 
norra  sidan  af  Gymnasiigatan,  hvilken  här  afskiljer  staden  frän 
det  s.  k.  4:  de  qvarterets  bihang  (en  rad  af  smä  gärdar  längs  ga- 
tans norra  sida  ntmed  foten  af  det  s.  k.  ^Kolaberget^S  hvilket  lig- 
ger pä  domprostegärdens  mark  och  hör  till  den  s.  k.  ,,Prestgärds- 
btcken'').  Dess  af  Runeberg  hyrda  hufvudbyggnad  är  belägen  pä 
ungefär   10  meters  afständ  Mn  gatan  tätt  under  nämnda  berg,  af 
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och  mycket  illa  försedda,  och  derför,  oaktadt  sitt 
soliga  och  väl  skyddade  läge,  kalla  och  dragiga. 
Vistelsen  i  dem  hade  också  menliga  följder  för  såväl 


hvilket  densamma  omslutes  i  norr  och  öster,  och  hvars  ena  arm 
trappformigt  sänker  sig  förbi  dess  östra  ända  ned  till  gatan  och 
tvingar  denna  att  här  göra  en  krökning  ät  söder.  Den  omkring 
20  meter  länga,  6  meter  breda  och  4  meter  höga  byggnaden,  till 
hvilken  man  frän  den  mot  gatan  öppna  och  starkt  sluttande  lilla 
gärdsplanen  uppstiger  längs  en  utmed  bygnnaden  dragen  hög  och 
öppen  trappa,  stär  ännu  qvar  i  nära  nog  oförändradt  skick.  Frän 
trappan  inträder  man  i  en  kall  förstuga,  som  skär  byggnaden  i 
tvenne  olika  stora,  men  ungefär  lika  inredda  delar,  hvardera  inne- 
hällande  ett  större  rum,  som  upptager  byggnadens  hela  bredd,  och 
bakom  detta  tvä  smä  kamrar,  hvilka  pä  hvar  sitt  häll  afsluta  bygg- 
naden. Det  större  rummet  ät  höger  eller  öster  om  förstugan  har 
endast  ett  fönster,  hvilket  vettar  ät  söder,  medan  motsvarande 
rum  ät  vester  har  tvä  fönster  ät  samma  häll.  Af  kamrarne  äro  de 
pä  gatsidan  belägna  försedda  med  tvenne  fönster,  vettande  i  den  ena 
ät  öster  och  söder,  och  i  den  andra  ät  söder  och  vester,  hvaremot 
de  tvä  öfriga  kamrarna,  hvilka  äro  betydligt  mindre,  hafva  hvardera 
endast  ett  fönster,  placeradt  i  det  ena  rummet  ät  öster,  i  det  an- 
dra ät  vester.  I  bottnet  af  förstugan  befinner  sig  ett  litet  kök 
med  ett  fönster,  genom  hvilket  man  ser  den  närliggande  bergs- 
väggen och  deröfver  en  smal  rand  af  himlahvalfvet.  Vid  ifråga- 
varande tid  hade  köket  endast  en  s.  k.  öppen  spis  utan  jemhäll. 
Af  förenämnda  rum  förfogade  Runeberg  sjelf  öfver  tvenne, 
nämligen  det  stora  rummet  och  den  ät  gatan  belägna  kammaren 
till  höger  om  förstugan.  Det  tredje  rummet  pä  denna  sida  om 
förstugan  begagnades  till  handkammare.  Af  rummen  i  byggnadens 
vestra  del  användes  det  stora  rummet  till  sal  eller  förmak,  den 
mot  gatan  vettande  kammaren  utgjorde  sängkammare  och  den  an- 
dra barnkammare.  Nägot  skafferi  fans  ej  och  ej  heller  några 
varma  kontor  eller  garderober.  Värdinnan  hade  tillträde  till  köket 
endast  genom  den  kalla  förstugan,  och  matförräden  förvarades  dels 
i  den  lilla  handkammaren,  dels  i  en  särskild  matbod  pä  gärden. 
Om  rummens  beskaffenhet  kan  man  bilda  sig  någon  föreställning 
af  det  den  15  April  1887  upprättade  hyreskontraktet.  Sedan  deri 
nämnts,  att  hyresvärden  till  sin  hyresgäst  upplåter  den  öfra  större 
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Runeberg  som  hans  fru.  Runeberg  led  nämligen 
enligt  egen  uppgift  under  vintern  af  en  svår  bröst- 
katarr, sä  svår,  att  han  någon  tid  spottade  blod, 
och  fru  Runeberg  ådrog  sig  en  långvarig  öronsjuk- 
dom,  som  på  våren  1838  påkallade  en  operation, 
hvilken  verkstäldes  af  professor  Lars  Henrik  Törn- 
roth i  Helsingfors,  som  den  tiden  gälde  att  vara 
landets  skickligaste  öronläkare.  Oaktadt  operationen 
ansågs  hafva  utfallit  lyckligt,  blef  dock  hennes  redan 
dessförinnan  mindre  goda  hörsel  genom  sjukdomen 
ytterligare  försämrad. 

Att  emellertid  fru  Runeberg  i  början,  innan  hon 
lärt  känna  rummens  förmåga  att  hålla  värme,  var 
mycket  belåten  med  det  anspråkslösa  qvarteret,  synes 
af  hennes  förut  omnämnda  bref  till  fröken  Lundahl 
af  den  20  September  1837,  deri  hon  med  synbar 
tillfredsställelse  berättar,  att  hon  har  ett  „så  tref- 
ligt  hem". 

Ehuru  Runeberg  redan  under  de  få  veckor  han 
i   slutet   af  vårterminen    1837  vistades  i  Borgå  blef 

byggningen  ■—  —  ~  ^best&ende  af  sex  rum  och  kök,  samt  på 
gården  en  byggnad,  iDnehällande  bagarstuga  och  tvä  bodar,  stall 
och  vedlider,  del  i  fähus  samt  hela  den  tr&dgård,  (omkriDg  IGO 
q?adratmeter)  som  omgifver  hufvudbyggnaden,  att  tillträdas  i  med- 
let af  Joni  månad  innevarande  år  och  begagnas  till  den  1  Oktober 
nästkommande  år  1888,  allt  emot  en  öfverenskommen  hyressumma 
af  etthundrafemton  Riksdaler  Riksg&ldssedlar,  hvaraf  ena  hälften 
betalas  vid  tillträdandet  och  den  andra  vid  afträdandef '  —  göres 
födande  betecknande  tillägg:  „med  öppen  lemnad  rättighet  för  hy- 
resgästen att  reparera  golfven  och  öfverstryka  väggarna,  så  vidt 
b&n  för  godt  finner,  dock  på  sin  egen  bekostnad." 
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bekant  med  de  flesta  af  stadens  mera  märkliga  per- 
soner och  var  i  tillfälle  att  se  umgängeslifvet  på 
orten,  åtminstone  bland  dess  herrar,  vidtog  dock 
hans  egentliga  umgänge  i  Borgå  först  efter  inflytt- 
ningen till  staden  om  hösten,  sedan  han  derstädes 
fått  sitt  hem  i  ordning.  Att  början  gjordes  med 
hans  nya  tjenstekamrater  ligger  i  sakens  natur. 

Förut  är  nämndt,  att  lektor  Borenius  redan  i 
Veckjärvi  i  hans  hem  införde  sin  unga  fru,  Gustava, 
född  18^7417,  dotter  till  pastorn  i  S:t  Katarina 
svenska  församling  i  S:t  Petersburg,  prosten  Erik 
Gustaf  Ehrström  och  Ulrika  Lovisa  Ahlstedt,  ifrån 
Loimijoki,  der  hennes  fader  var  kapellan.  Kort 
efter  det  Runeberg  med  de  sina  inflyttat  till  staden 
kom  dåvarande  gymnasii  adjunkten  och  t.  f.  lektorn 
i  historia  Johan  Edvard  Öhman,  som  under  somma- 
ren firat  bröllop  på  samma  dag  som  Borenius,  den 
18  Juli,  f&r  att  för  dem  presentera  sin  fru,  Alber- 
tina född  18^7516,  dotter  till  Majoren  Johan  Fre- 
drik von  Fieandt,  (en  broder  till  Fänrik  Ståls  „Otto 
von  Fieandt")  och  Karolina  Albertina  Charpentier, 
hvars  fader  Carl  Fredrik  Charpentier  var  kapten  vid 
Tavastehus  regemente  och  bodde  i  Laukkas. 

Både  Borenius  och  Öhman,  hvilka  hvardera 
voro  några  år  yngre  än  Runeberg,  slöto  sig  jemte 
sina  fruar  genast  till  Runeberg  och  hans  fru,  och 
mellan  dem  och  deras  familjer  uppstod  snart  ett 
nära  vänskapsförhållande,  som  sedan  städse  fortfor, 
om  ock  kretsen  af  Runebergs  vänner  på  orten  små- 
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ningom  mycket  vidgades,  och  gemensamheten  uti  in- 
tressen med  tiden  aftog. 

För  att  emellertid  närmare  belysa  Runebergs 
ställning  till  hans  nämnda  tjenstekamrater  är  det 
nödigt  att  med  några  ord  beröra  tillståndet  på  denna 
tid  vid  Borgå  gymnasium.  Detta  läroverk,  som  i 
början  af  seklet  stod  i  högt  anseende,  hade  under 
de  två  sist  förflutna  decennierna  haft  oturen  ega 
flere  ålderdomssvaga  eller  eljest  odugliga  lärare  och 
derför  kommit  på  förfall.  Isynnerhet  hade  discipli- 
nen försämrats,  såsom  vid  nämnda  förhållande  måste 
ske,  då  rektorsvården  handhades  af  lektorerna  i  tur 
uuder  ett  år  i  sender.  Det  gälde  derför  nu  att,  så- 
vidt  det  under  dessa  omständigheter  var  möjligt,  vid 
detsamma  söka  få  till  stånd  ett  bättre  sakernas  skick. 
Under  läseåret  1837 — 1838  innehades  rektoratet  af 
lektor  Borenius,  som  tillträdde  sin  tjenst  vid  gym- 
nasium i  början  af  höstterminen  1833.  Ehuru  ej 
nöjd  med  tillståndet  derstädes,  inlät  han  sig  dock 
icke,  helst  han  ej  kunde  påräkna  stöd  af  de  äldre 
lärarne,  under  de  första  åren  i  strid  med  der  rå- 
dande förhållanden,  icke  ens  sedan  han  i  lektor  Öh- 
man,  som  våren  1836  blef  anstäld  vid  läroverket, 
erhållit  en  framstående  tjenstekamrat,  som,  mera 
sjelfständig  och  energisk  än  han,  från  början  af  sin 
lärareverksamhet  derstädes  stälde  sig  i  bestämd  oppo- 
sition mot  den  dåvarande  disciplinära  ordningen  och 
fordrade  af  gymnasisterna  den  lydnad  och  flit  samt 
det  noggranna  fullgörande   af  deras  pligter  i  öfrigt, 
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som  enligt  tidens  uppfattning  ansfigs  böra  råda  vid 
ett  elementarläroverk.  Sedan  emellertid  gymnasium 
i  Runeberg  vunnit  en  erfaren  och  högt  ansedd  lä- 
rare, som  i  likhet  med  Öhman  obetingadt  fordrade 
ordning  och  lydnad,  s&llade  sig  Borenius  i  afseende 
ä  disciplinens  handhafvande  till  dessa  sina  i  tjensten 
yngre  kolleger,  och  emellan  dem  träffades  enligt 
hans  uppgift  hösten  1837  en  afton  hos  Runeberg  en 
formlig  öfverenskommelse  att  gemensamt  söka  till- 
vägabringa en  bättre  ordning  vid  läroverket. 

I  detta  förbund  utgjorde  emellertid  deras  tjenste- 
pligt  och  det  gemensamma  intresset  för  läroverket 
det  egentliga  sammanhållande  bandet.  Runeberg 
hyste  nämligen  mycken  aktning  och  vänskap  för  sina 
bägge  tjenstekamrater,  men  saknade  för  dem  djupare 
personlig  sympati.  Han  skattade  isynnerhet  öhman 
högt  för  hans  vidtomfattande  kunskaper,  hans  klara 
förstånd,  stora  energi  och  praktiska  sinne,  men  han 
fann  sig  afkyld  af  hans  rastlösa  och  oroliga,  åt 
spridda  håll  riktade  arbetsifver.  Hvad  åter  Borenius 
vidkommer,  satte  han  värde  på  honom  f5r  hans  goda 
vilja  och  varma  hjerta,  men  kunde  ej  förlika  sig 
med  hans  fallenhet  för  pedanteri,  som  var  för  Rune- 
bergs natur  fullkomligt  främmande.  Till  följd  af  sitt 
lifliga  och  lättrörliga  lynne  f&rmådde  Borenius  ej  alltid 
iakttaga  den  konseqvens  och  den  fasthet,  som  höfves  en 
lärare,  medan  han  tillföljd  af  sitt  snart  uppbrusande 
sinne  lätt  kunde  af  gymnasistemas  retsamma  pojk- 
aktigheter   bringas    ur    jemvigt    och    dervid    någon 
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gång  brista  i  nödig  takt.  Äfven  Öhman  hade  ett 
hetsigt  temperament,  hvilket  vid  konflikter  med  ung- 
domen stundom  förledde  honom  att  i  hettan  förifra 
sig.  Runeberg  kunde  derför  ej  ställa  sig  fullt  soli- 
darisk med  dem  någondera,  utan  måste  ofta  intaga 
en  förmedlande  ställning  såväl  till  dem  som  mellan 
dem  och  eleverna,  utan  att  dock  derför  det  vän- 
skapliga förhållandet  mellan  honom  och  hans  för- 
bundskamrater stördes  eller  någon  brytning  emellan 
dem  deraf  föranleddes.  Intim  blef  emellertid  vän- 
skapen mellan  dem  ej,  och  klart  är  att  till  följd  af 
antydda  orsaker  resultatet  af  deras  gemensamma  be- 
mödanden för  läroverkets  bästa  ej  kunde  utfalla  så 
fördelaktigt  man  annars  haft  skäl  att  vänta.  Derom 
dock  mera  framdeles  vid  fråga  om  Runebergs  verk- 
samhet såsom  lärare  vid  gymnasium. 

Större  sympati  egde  deremot  rum  mellan  dessa 
tre  mäns  fruar.  Isynnerhet  var  förhållandet  mellan 
fru  Runeberg  och  fru  Öhman  mycket  intimt  alt  ifrån 
deras  första  bekantskap.  Fru  Öhmans  lifliga  och 
glada  lynne,  kloka  och  praktiska  förstånd  samt  hennes 
varma  intresse  för  tidens  sociala  frågor,  tillvann 
henne  genast  fru  Runebergs  lifliga  medkänsla,  och 
vänskapen  mellan  dem  blott  tillväxte  med  åren,  om 
ock  gemensamhet  i  rent  litterära  intressen  hos  dem 
saknades.  Fru  Borenius,  som  var  af  ett  stilla,  be- 
hagligt väsende  och  hyste  varmt  deltagande  f&r  sina 
medmenniskors  väl  i  såväl  andligt  som  lekamligt 
hänseende,   aktades  högt  af  både  fru  Runeberg  och 
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fm  ÖhmoD,  men  sambandet  mellan  henne  och  dem 
blef  dock  mindre  intimt  tillföljd  af  den  anstrykning 
af  tidens  pietism,  som  var  för  henne  utm&rkande. 
Uppstod  emellertid  fråga  om  något  gemensamt  arbete 
för  något  allmännyttigt  ändamål,  höllo  de  tätt  till- 
samman. 

Bland  dåvarande  äldre  lärare  vid  gymnasium 
erhöll  Runeberg  en  af  honom  högt  aktad  och  kär 
hållen  vän  uti  lektorn  i  filosofie  och  naturalhistoria 
medicine  doktorn  Daniel  Lindh,  som  Runeberg  i 
tvenne  tillfällighetsdikter,  publicerade  i  Runebergs 
efterlemnade  skrifter:  „Till  Doktor  D.  Lindh  på 
Danielsdagen"  (1845)  och  „Doktor  D.  Lindhs  resa 
till  Helsingfors"  (1851),  så  väl  karakteriserat,  att 
något  vidare  om  honom  ej  här  torde  behöfva  till- 
läggas. Han  var  född  den  3  September  1796,  ut- 
nämndes till  lektor  vid  Borgå  gymnasium  den  20 
Oktober  1827,  blef  domprost  i  Borgå  den  14  Juli 
1852  och  afled  den  28  Oktober  1876  med  det  ef- 
termäle  af  Runeberg,  att  han  var  „en  duktig  karl", 
en  „riktig  hedersman"  och  att  han  „höll  mycket  af 
honom". 

Med  läroverkets  äldsta  lärare,  lektorn  i  teologi 
filosofie  magistern  Gustaf  Henrik  Forsius,  född  den 
3  December  1780  och  död  den  28  September  1842, 
i  sin  mannaålder  en  reslig,  kraftfull  och  allvarlig 
man,  men  vid  ifrågavarande  tid  redan  af  ålder  och  sjuk- 
dom bruten,  torde  Runeberg  utom  läroverket  och  dom- 
kapitlets embetsrum  ej  haft  något  egentligt  umgänge. 
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Lektorn  i  den  heliga  skrifts  grundspråk  filosofie 
magistern  Karl  Fredrik  Ticcander  (född  den  1  Okt. 
1805  och  död  den  30  Juli  1849)  saknade  ej  be- 
gåfning  och  hade  goda  kunskaper,  men  var  begifven 
på  starka  drycker  och  vårdslös  i  sin  tjenst,  hvarför 
han  aktades  hvarken  af  medlftrare  eller  elever  och 
redan  år  1842  af  domkapitlet  sattes  ur  tjenstgöring. 
Hans  tjenst  bestreds  derefter  under  åren  1842  —1846 
i  April  af  filosofie  magistern  Karl  Paul  Kollin  Bru- 
Dou,  en  välvillig  och  godhjertad  man,  som  ofta  var 
med  i  den  Runebergska  kretsen,  numera  kyrkoherde 
i  Kristina,  och  efter  honom  af  teologie  kandidaten, 
sedermera  teologie  doktorn  Samuel  Johan  Gustaf 
Smalén,  som  efter  Ticcanders  *)  död  erhöll  den  ledig 
bli&a  tjensten.  Smalén,  som  var  rikt  begåfvad  och 
af  ett  älskligt,  tillbakadraget  väsende,  gälde  att  vara 
en  af  sin  tids  lärdaste  män  i  vårt  land,  isynnerhet  i 
hebreiskan  och  dermed  sammanhängande  discipliner. 
Runeberg  omfattade  honom  med  mycken  vänskap 
och  begagnade  sig  af  hans  djupa  kunskaper  i  he- 
breiska och  de  judiska  förhållandena  öfverhufvud 
noder  sitt  psalmboksarbete  vid  tolkningen  af  Konung 
Davids  psalmer. 


*)  Med  lektor  Ticcander  inträffade  det  egendomliga  för- 
häUande,  att  han,  sedan  han  p&  enskild  uppmaning  af  stiftets 
biskop  anhållit  om  aMed  från  sin  tjenst,  och  denna  anhållan 
blifnt  af  domkapitlet  beviljad,  på  grund  af  besvär  af  hofrätten 
&ter  insattes  i  sin  tjenst. 
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Hvad  beträffar  öfriga  lärare  vid  gymnasium, 
kom  Runeberg  snart  i  ett  nära  vänskapsförhållande 
till  d.  v.  sångläraren  vid  detsamma  och  tillika  andre 
amanuensen  vid  domkapitlet,  Adolf  Fredrik  Siren, 
född  den  29  April  1807  i  Korpilaks,  der  hans  fader, 
bondson  från  Birkala,  var  kapellan,  och  der  denne 
två  år  efter  hans  födelse  afled  vid  48  års  ålder, 
efterlemnande  enka  och  sju  barn,  af  hvilka  han  var 
det  yngsta. 

Siren  var  en  praktiskt  anlagd,  glad  och  hortig 
öch  frispråkig  man,  som  i  sina  yttranden  ofta  nog 
kunde  vara  något  kärf,  ehuru  godhjertenhet  fans 
på  bottnet  af  hans  väsende.  Varmt  intresserad  jä- 
gare förblef  han  en  af  Runebergs  trognaste  jagt- 
kamrater,  så  vidt  honom  förunnades  tid  dertill.  Han 
befordrades  nämligen  år  1842  till  tjenstförrättande, 
och  år  1646  till  ordinarie  notarie  vid  domkapitlet 
och  var  såsom  sådan  öfverhopad  med  mycket  arbete. 
Prestvigd  år  1830,  blef  han  pastor  i  Hauho  1852, 
der  han  afled  den  14  Maj  1868  i  tyfus,  hvilken 
sjukdom  bragte  så  många  af  landets  prester  under 
nämnda  svåra  hungersår  att  i  förtid  stupa  i  tjensten. 

Vid  tiden  för  Runebergs  flyttning  till  Borgå  var 
Siren  gift  med  Hedvig  Karolina  Tigerstedt,  en  vacker 
och  isynnerhet  behagfull  qvinna,  som  dock  af  en 
tärande  lungsot  redan  den  5  Januari  1838  rycktes 
bort  ifrån  sin  man  samt  en  iyraårig  son  och  en  2 
års  gammal  dotter.  Ett  par  år  derpå  ingick  han 
nytt  gifte  med  en  af  Borgå  stads  förnämsta  skön- 
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heter,  fröken  Mathilda  Lovisa  Nordenstolpe,  hvarefter 
hans  hem,  i  hvilket  småningom  uppväxte  tre  söner 
och  fyra  döttrar,  blef  ett  af  de  mest  tongifvande  och 
gästfria  i  Borgå. 

Runebergs  förhållande  till  Siren  och  öfverhufvud 
hans  hjertliga  sätt  emot  sina  umgängesvänner  karak- 
teriseras väl  af  ett  af  Siréns  enka  benäget  med- 
deladt  bref  från  Runeberg  till  Siren  af  den  21  De- 
cember 1854,  hvarför  följande  utdrag  derur  här 
torde  vara  på  sin  plats.  „Min  hjertans  broder! 
Tack  för  dina  båda  kärkomna  bref,  det  senare  fick 
jag  nyligen.  Att  du  icke  ledsnade  skrifva  mig  till, 
då  jag  icke  till  dato  kommit  mig  att  besvara  det  förra 
brefvet,  derför  tackar  jag  dig  dubbelt.  Du  ser  af 
mitt  djerfva  företag  att  gripa  till  pennan  nu,  att  jag 
icke  är  omöjligare  åtminstone  än  Dreilick  i  denna 
väg".  Runeberg  skrifver  om  sitt  räflEÄnge,  som  varit 
mindre  lyckligt,  och  om  Siréns  klagan  öfver  allmo- 
gens i  Hauho  brist  på  hyfsning,  i  anledning  hvaraf 
han  yttrar  bland  annat:  „F-n  i  dåliga  officerare,  der 
sådana  varit,  der  är  truppen  dålig  och  behöfver 
mångåriga  exempel  af  ära  och  tro  för  att  komma 
från  den  öfvertygelsen,  att  motsatsen  utgör  regle- 
mentet här  i  verlden.  Af  allmogen  kommer  jag 
ihåg  våra  Mäntsälä  klienter.  De  kommo  nu  ändt- 
ligen  och  öfverlemnade  till  mig  den  bruna  kraken, 
som  vi  haft  i  tjenst  hos  dem,  och  den  var  till  yttersta 
elände  medfaren,  så  att  den  knappt  förmådde  stå, 
ehuru   den   visst  icke  hade  en  kropp  att  uppbära, 
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som  kunnat  något  så  när  uppväga  din  Pelle,  då  han 
var  i  sin  välmakt.  Sedan  den  fått  äta  opp  sig  något 
här,  sålde  jag  den  åt  Rotkirch,  för  10  rubl.  silfver 
och  mot  löfte  om  hyggligt  bemötande.  Den  tjenst- 
gör  nu  till  min  glädje  i  en  lugn  och  betryggad  ålder- 
dom såsom  vattendragare  på  gården,  fri  från  alla 
ntarbeten,  i  det  närmaste  inomhus,  aktad  i  sin  lilla 
krets  och  älskad  nästan  som  en  broder  af  sin  lika 
sega,  gråhåriga  förare,  som  dagligen  skall  upptäcka 
hos  den  nya  meriter.  Fem  rubel  ser  du,  att  du 
har  till  godo  på  handeln,  och  hvad  bättre  är,  den 
fröjden  likasom  jag,  att  vår  goda  Brunte  kommit  till 
ro  och  något  erkännande  på  gamla  dagar^. 

„Ått  du  lofvar  komma  hit  i  vinter  gläder  mig 
in  i  hjertat.  Jag  behöfver  väl  icke  pocka  på  mina 
anspråk  att  få  dig  och  alla  dem  du  har  med  dig  i 
qvarter  hos  oss,  det  faller  ju  af  sig  sjelft.  Rum 
finnes  här  tillräckligt,  som  du  väl  vet,  både  med 
brokiga  och  röda  tapeter,  jag  menar  både  kamrar 
af  träd  och  hjertkamrar,  som  alla  äro  öppna  för  dig 
och  de  dina". 

„Hvad  jag  gema  skulle  vara  helst  några  ögon- 
blick hos  er  nu  i  jul,  så  mycket  blott,  att  jag  fick 
omfamna  er  alla,  se  edra  julljus  brinna,  dricka 
Thildas  té,  af  Rosa  bjudet,  och  så  pratschaja  och 
fara.  Men  vänta  bara,  i  sommar  härdar  man  bättre 
ut  med  att  såga  sina  två  dygn  sönder  på  landsvägen, 
och  då  fins  veterligen  intet  annat  som  hindrar^. 
Derefter  nämner  Runeberg,  att  han  „varit  temmeligen 
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fast  vid  psalmarbetet",  och  lofvar  enligt  fru  Siréns 
önskan  sända  afskrifter  af  ett  par  bland  sina  nya 
psalmer.  ,,Helsa  Rosa  och  säg,  att  jag  nu  visst 
tänkte  besvara  hennes  bref,  men  att  detta  blifvit  så 
långt,  att  jag  måste  uppskjuta  med  att  skrifva  till 
henne,  tills  jag  får  bättre  tid  och  kan  skrifva  ett 
lika  vidlyftigt,  som  detta  bref  blifvit.  Säkert  skulle 
jag  komma  mig  dertill  snart,  om  hon  gjorde  mig 
den  glädjen  att  skrifva  till  mig  ett  eftertryckligt 
bannebref  för  det  jag  sölat. 

Stillhet  och  paus  tycks  råda  i  krigsafifärerna 
och  politiken,  så  att  derom  nu  är  föga  att  säga.  Få 
se  när  det  skall  afgöras.  Och  nu  farväl,  käraste 
broder,  helsa  alla  de  dina  hjertligen  från  mig  och 
från  oss  alla.  Jag  tänker  tänka  på  Er,  väl  eljest 
också  hela  julafton,  men  specielt  från  kl.  7  till  8 
och  då  dricka  er  till,  en  och  en  från  den  största 
till  den  minsta,  hela  raden  utför.  Gören  I  lika  med 
oss,  så  mötas  vi  med  våra  tankar. 

Din  oföränderligt  tillgifne 
Joh.  Ludv.  Runeberg. 

Ganska  mycket  tillsammans  med  Runeberg  var 
af  gymnasiets  yngre  lärare  redan  förut  omnämnde 
läraren  i  ryska  filosofie  magistern  Johan  Erik  Hon- 
gelin,  född  1807  den  27  Februari  och  död  den  19 
Juni  1843,  enligt  uppgift  till  sitt  väsende  något 
grofhuggen,  men  föröfrigt  en  beskedlig  och  oför- 
arglig man  utan  synnerlig  begåfning. 
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Till  stadens  iJLrarekår  hörde  1837  äfven  tvenne 
lärare  vid  dervarande  pedagogi  t.  f.  rektorn  Henrik 
Joban  Paldani  och  kollegan  Gustaf  Abraham  Anche- 
ras*^),  hvardera  m&n,  med  bvilka  Runeberg  ej  kom 
i  synnerlig  beröring.  Bägge  blefvo  de  tjenstgörande 
prester  1339,  men  den  förra  återvände  till  Borgå 
åter  1841,  då  han  blef  lärare  och  föreståndare  för 
den  i  Borgå  efter  pedagogiens  indragning  då  inrät- 
tade lägre  elementarskolan. 

I  Domkapitlet  stod  biskopsstolen  efter  biskop 
Molanders  död  den  28  Januari  1837  ledig,  och 
ordförandeskapet  sköttes  af  teologie  doktorn  dom- 
prosten Magnus  Alopseus  ända  till  den  1  Oktober 
1838,  då  Molanders  efterträdare  i  biskopsembetet 
teologie  doktor  Karl  Gustaf  Ottelin  vid  en  ålder  af 
46  år  öfvertog  detsamma.    Domprosten  AlopsBus  var 


*)  Då  anhållan  gjordes  om  ntgifVande  af  Borgå  tidning  frän 
böljan  af  år  1838,  frågade  d.  v.  ordförande  i  Censarstyrelsen,  ge- 
heimerådet  Wallén,  som  råkade  Runeberg  i  Helsingfors,  huruvida 
ej  han  ville  bli  censor  f&r  densamma.  Runeberg,  som  redan  såsom 
docent  vid  ett  s.  k.  rektorskalas  skymfat  d.  v.  jurisprofessorn  Karl 
Evert  Ekelund,  för  att  han,  ehuru  universitetsprofessor,  låt  anv&nda 
sig  till  censor,  var  ingalunda  den,  som  ville  emottaga  en  sådan, 
enligt  hans  åsigt  vanhedrande  befattning,  utan  svarade  afböjande, 
att  han  ej  passade  dertill  såsom  hörande  till  tidningens  blifvande 
redaktion,  men  tillade  liksom  i  förbigående,  att  i  Borgå  fans  en 
enligt  hans  tanke  mycket  lämplig  man  för  befattningen,  nämligen 
kollegan  Ancherns,  som  ock  enligt  Runebergs  anvisning  genast  blef 
till  censor  utsedd.  Det  räckte  emellertid  ej  länge,  innan  Wallén 
till  sin  förargelse  fann,  att  han  låtit  Runeberg  uppenbarligen  narra 
sig  att  till  censor  i  Borgå  utnämna  en  olgelplig  slarf,  utan  allt 
anseende  på  orten. 
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då  redan  en  gammal  man  (född  den  17  Sept.  1775 
och  död  såsom  ogift  den  4:de  Maj  1843)  med  stort 
anseende  på  orten.  Till  sitt  väsende  stilla  och  frid- 
sam hade  han  benägenhet  att  enligt  tidens  sed  göra 
för  mycken  affär  af  sin  höga  presterliga  värdighet 
—  att  „gå  i  storkofta",  såsom  Runeberg  plägade 
uttrycka  sig  —  och  kunde  derför  ej  omfattas  med 
synnerlig  sympati  af  Runeberg,  som  var  en  afevuren 
fiende  till  hvarje  slag  af  flärd,  till  allt  „pösande", 
i  hvilken  form  detta  än  framträdde.  Så  vidt  förf. 
k&nner,  var  dock  förhållandet  mellan  honom  och 
domprosten  Alopseus  alltid  ostördt  och  aktningsfullt. 
Till  biskop  Ottelin,  som  var  en  praktiskt  anlagd, 
flärdfri  och  godhjertad  man  af  ett  lifligt  lynne  och 
mycken  fördragsamhet  mot  olika  tänkande,  stod 
Runeberg  i  ett  vänskapligt  förhållande,  utan  att 
dock  någon  nära  förtrolighet,  till  följd  af  deras  vidt 
skilda  naturer  och  lifsåskådningar,  mellan  dem  egde 
mm. 

Att  Runeberg  omfattades  med  mycken  vänskap 
af  domkapitlets  tjenstemän,  notarien  Earl  Magnus 
Kjelhnan,  född  den  9  Sept.  1797  och  sedan  år  1846 
pastor  i  Savitaipal,  samt  vice  notarien  Karl  Magnus 
Molander,  född  den  4  Juni  1803,  sedermera  pastor 
i  Sulkava,  hvardera  dugliga  och  redbara  män,  fram- 
går, ifeU  förhållandet  ej  i  öftigt  vore  bekant,  redan 
deraf,  att  han  såsom  minne  af  den  förra  förvarade 
en  af  honom  förärad  bössa,  som  ännu  finnes  i  Ru- 
nebergs hem  i  Borgå,  och  af  den  senare  fick  emot- 
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taga  tvenne  lagermyrtnar,  de  första  krakväxter,  som 
prydde  hans  sedermera  så  blomsterrika  hem. 

Sina  närmaste  vänner  i  Borgå  föryftrfvade  Ru- 
neberg atom  kretsen  af  sina  tjenstekamrater.    Främst 


Johan  Adolf  Dreilick. 

ibland  dem  bör  nämnas  tullförvaltaren  derstädes 
Johan  Adolf  Dreilick  (född  den  25  April  1801),  som 
Runeberg  stälde  så  högt,  att  han  räknade  honom 
till  en  af  sina  „tre  stora  läromästare  i  lifvet^.  „Hit 
kom  jag^,  yttrade  han  engång,  „såsom  en  höglärd 
magister  och  trodde  mig  vara  något,  men  först  här 
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l&rde  jag  mig  af  honom,  en  syndare  och  publikan, 
att  bli  menniska^.  Runeberg  fann  i  honom  en  i 
allo  harmonisk  och  helgjuten  personlighet.  Utgån- 
gen frän  ett  rikt  hem,  som  innan  han  blef  fuUv&xt 
förskingrades  genom  faderns,  bankodirektOren  J.  J. 
Dreilicks,  konkurs,  måste  han  sjelf  taga  sin  utbild- 
ning om  hand  och  sörja  icke  blott  för  sin  egen  ut- 
komst, utan  afven  för  fadern,  som  efter  konkursen 
blef  sinnesrubbad  och  under  sin  vistelse  hos  sonen  i 
Borgå,  der  denne  blef  tullförvaltare  år  1835,  i  sin 
sinnesförvirring  begaf  sig  på  ett  djupt  och  sankt 
k&rr,  der  han  fann  sin  död.  Hans  eget  hem  var 
utan  glädje.  Far  till  sin  hushållerskas  fyra  barn, 
lät  han  i  medlet  af  år  1845  sin  pligt  likmätigt 
sammanviga  sig  med  henne  och  påtog  sig  derigenom 
sjelfinant  ett  huskors,  som  i  fiere  afiseenden  gjorde 
honom  lifvet  tungt.  Allt  detta  bar  han  med  en  re- 
signation och  ett  jenmmod,  som  aldrig  lät  någon 
ana,  att  han  sjelf  hade  några  bekymmer.  Af  medel- 
längd och  en  något  fyllig  växt,  med  det  intelligenta 
ansigtet  omgifvet  af  mörkt  hår  och  mörka  polison- 
ger,  rörde  han  sig  med  ledighet  och  behag,  iaktta- 
gande mot  alla,  utan  afseende  på  personen,  samma  af 
en  naturlig  välvilja  förestafvade  uppmärksamhet.  Då 
härtill  kom  en  hjertegodhet  och  hjelpsamhet,  som 
var  färdig  att  uppofifra  ända  till  sista  styfvem,  och 
en  ädelhet  i  karakteren,  som  alltid  stälde  honom 
på  det  rättas  sida,  kan  man  lätt  förstå,  att  han 
måste  vinna  alla,  med  hvilka  han  kom  i  beröring. 
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Också  var  han  odeladt  afhållen  af  alla  sina  vänner 
och  umgängeskamrater.  Såsom  resultat  af  sin  lef- 
nadserfarenhet  dref  han  den  satsen,  att  hos  hvarje 
menniska  finnes  något  godt,  blott  man  vet  att  upp- 
söka det.  I  hög  grad  finkänslig  sökte  han,  sedan 
hans  svåger  prosten  Nykopp  blifvit  utnämnd  till 
domprost  i  Borgå,  att  komma  bort  derifrån  för  att 
ej  genom  sina  familjeförhållanden  sätta  honom  i 
förlägenhet,  och  detta  lyckades  honom  genom  att  år 
1845  ingå  tjenstebyte  med  tullförvaltaren  i  Jakob- 
stad, baron  Silfverhjelm,  dervid  han  erhöll  en  mindre 
inbringande  tjenst  än  den  han  lemnade.  Vid  denna 
tjenst  qvarstod  han  sedan  ända  till  år  1864,  då  ho- 
nom beviljades  afsked  med  pension.  Han  afled  i 
Jakobstad  den  20  Juni  1872.  Till  Runeberg  kom 
han  snart  i  ett  nära  förhållande,  emedan  han  var 
en  mycket  skicklig  och  intresserad  jägare  och  kunde 
erbjuda  Runeberg  icke  blott  sitt  angenäma  sällskap, 
utan  äf^en  fördelen  af  goda  jagthundar  och  en  god 
segelslup  för  utfärder  till  skärgården,  dit  man,  då 
jagtsällskapet  var  större  eller  färden  gälde  den  yttre 
skärgården,  kunde  färdas  äfven  med  tullslupen,  som 
stod  under  hans  högsta  befäl.  Vid  hans  afresa  från 
Borgå  lofvade  Runeberg  och  ett  par  andra  af  hans 
vänner  att  följande  år  besöka  honom  i  Jakobskad, 
och  detta  löfte  höUo  de  troget.  Derom  dock  mera 
framdeles.  Han  fbrärade  åt  Runeberg  ett  par  unga 
jagthundar  (stöfvarene  „Pistol"  och  ^Kula"),  hvilka 
beredde  Runeberg  glädje  i  många  år. 
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Stadens  d.  v.  borgmästare,  Karl  MagDus  Ceder- 
hvarf,  född  i  Stockholm  den  2  Febr.  1802,  en  ori- 
ginell och  gladlynt  samt  mycket  folkelig  man,  om- 
fattades af  Runeberg  med  intresse,  ehuru  Cederhvarfe 
döfhet  utgjorde  ett  svårt  hinder  för  en  tätare  sam- 
varo*). Bland  magistratens  öfriga  ledamöter,  justi- 
tierådmännen  Gustaf  Forsell  och  Emil  Meinander 
samt  politierädmännen  Isak  Carlstedt,  Gabriel  Kniper, 
F.  W.  Solitander  och  efter  denne  Karl  Magnus 
Willandt^  alla  enkla,  flärdfria,  redbara  och  väl  ak- 
tade män,  intresserade  Runeberg  sig  särskildt  för 
politierådman  Willandt,  född  den  23  Juli  1800,  eme- 
dan denne  var  icke  blott  jägare  och  fiskare,  utan 
äfven  en  stor  naturvän,  som  med  föga  mindre  in- 
tresse än  Runeberg  följde  med  årstidernas  och  isyn- 
nerhet vårens  utveckling  och  kunde  på  grund  af  sin 
mångåriga  erfarenhet  lemna  Runeberg  pålitliga  upp- 
gifter om  både  tjäder  och  orrspel  och  andra  natur- 
förhållanden på  orten.  De  sammanträffade  vanligen 
blott  på  sina  utfärder  i  det  fria.  I  direkt  umgänge 
stod  han  med  rådmännen  Meinander  och  Kniper,  af 
hvilka  den  förre  var  till  sitt  väsende  glad  och  god- 
modig, den  senare  allvarlig,  stillsam  och  fåordig. 
Till   „de    stilla  i  landena^  hörde  äfven  stadens  be- 


*)  Såsom  bevis  på  det  anseende  Cederhvarf  åtnjot  i  Borgå 
må  n&mnas,  att  stadens  borgerskap,  då  han  år  1845  lemnade  staden 
för  att  dfrertaga  landssekreteraretjensten  i  S:t  Michels  l&n,  vid  en 
allmån  kollation  för&rade  honom  till  minne  af  hans  19  åriga  yerk- 
samhet  såsom  borgmästare  i  staden  ett  dyrbart  kaffekok  i^silfver. 
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skedliga  och  godhjertade  fiskal,  fältkamreraren  Anders 
Malm,  i  hvars  hem  Anders-dagen  årligen  firades  med 
en  frikostig,  fDr  hela  hans  umg&nge  öppen  frukost- 
middag,  vid  hvilken  man  bland  stadens  talrikt  för- 
samlade herrar  och  damer  någon  gång  såg  äf^en 
Runeberg. 

Stadens  d.  v.  läkare,  stadsfysikem  Mattias  Ga- 
lonius,  var  en  äldre  man  af  föga  anseende  inom  sitt 
fack  och  torde  ej  stått  i  något  närmare  förhållande 
till  Runeberg,  ehuru  han  vid  tillfälliga  sjukdomsfall 
af  honom  mången  gång  anlitades.  Runeberg  vände 
sig  nämligen  dessemellan  vid  behof  af  läkare  för  sig 
och  sin  familj  före  år  1847,  då  medicine-  och  ki- 
rurgiedoktor Georg  Wallgren,  Runebergs  sedermera 
af  honom  besjungne  vän  (Se  Runebergs  Efterl.  skrift. 
I  pag.  86)  slog  sig  ned  som  praktiserande  läkare  i 
Borgå,  dels  till  sin  tjenstekamrat  d:r  D.  Lindh,  dels 
till  ortens  i  Lovisa  bosatta  provinciallticare,  doktor 
C.  Lindeqvist,  som  åtnjöt  ett  stort  läkareanseende 
icke  blott  inom,  utan  äfven  vida  utom  sitt  distrikt. 
Några  månader  efter  doktor  Wallgrens  flyttning  till 
Borgå  afled  stadsfysikem  Calonius,  hvarefter  doktor 
Wallgren  blef  stadsläkare  derstädes  och  qvarstod  så- 
som sådan  och  tillika  såsom  Runebergs  husläkare, 
så  länge  Runeberg  lefde. 

I  Borgå  bodde  vid  Runebergs  ditflyttning  tvenne 
gamla  aktade  män,  som  ofta  sågos  tillsammans,  näm- 
ligen f.  d.  lagmannen  i  Uleåborgs  lagsaga  Jonas  af 
Brunér   och    veteranen   från   år   1790  ryttmästaren 
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Otto  Mauritz  Stålhammar.  Med  dem  torde  Rune- 
berg ej  stått  i  umgänge,  men  väl  besöktes  han  flere 
gånger  af  den  förres  son,  filosofie  magister  Edvard  af 
Brunér,  sedermera  professor  i  romerska  litteraturen 
vid  universitetet  i  Helsingfors,  under  dennes  hemma- 
varo,  och  till  den  senare  skref  Runeberg  de  vackra 
yerser,  som  på  50:de  årsdagen  af  slaget  vid  Björkö 
den  3  Juni  1790,  der  Stålhammar  förlorade  sin  ena 
ann,  för  honom  afsjöngos  vid  en  för  honom  arran- 
gerad frukost-middag,  hvilka  verser  finnas  publice- 
rade i  Borgå-tidning  för  den  6:te  Juni  1840  och 
Runebergs  Efterl.  skrift.  I  pag.  68. 

En  gammal  bekant  ifrån  Helsingforstiden  hade 
Runeberg  i  Borgå  uti  boktryckaren  P.  Widerholm, 
som  uppsatte  tryckeri  derstädes  år  1837.  Han  var 
Dftmligen  fSrut  faktor  å  Frenckellska  tryckeriet,  der 
Helsingfors'  Morgonblad  och  Runebergs  dessförinnan 
utkomna  arbeten  trycktes.  Född  i  Sverige  (i  Norr- 
köping den  8  Juli  1805),  var  Widerholm  till  utse- 
endet en  äkta  svensk  typ,  ljuslett,  högväxt  och  kraft- 
foU  och  till  sitt  väsende  redbar,  stilla  och  allvarlig. 
Af  Runebergs  arbeten  utgingo  från  Widerholms  tryc- 
keri Julqvällen,  3:dje  häftet  dikter,  Kung  Fjalar  och 
Fänrik  Ståls  sägner,  I  delen. 

Stadens  handelsmannakår  befann  sig  vid  tiden 
för  Runebergs  flyttning  till  Borgå  i  en  period  af 
nedan.  Borgströmska  slägten,  af  hvars  manliga  med- 
lemmar flere  under  ett  par  sekler  intagit  framstående 
platser  bland  stadens  handlande,  höll  på  att  derstädes 
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dö  at"*"),  och  den  föga  mindre  ansedda,  med  den  förra 
genom  flere  giftermål  befryndade  Solitanderska  sl&gten 
hade  efter  bergsrådet  J.  Solitanders  någon  tid  förut 
inträffade  konkurs  förlorat  sin  förra  prestige.  Tvenne 
af  stadens  rikaste  män,  klädesfabrikanten  och  hand- 
landen kommerserådet  E.  J.  Stråhle  och  handlanden 
G.  Brandt,  blefvo  under  år  1836  af  döden  bortryckte 
vid  ännu  kraftfull  ålder.  De  mera  betydande  bland 
de  öfriga  handlandena,  såsom  O.  Orrman,  A.  Silf- 
vius,  J.  H.  Lundgren,  P.  J.  Naeslindh,  J.  Othman, 
m.  fl.  voro  män,  hvilka  ej  utöfvade  synnerligt  infly- 
tande på  stadens  sociala  eller  kommunala  lif.  Också 
torde  Runeberg  bland  dem  ej  påträffat  någon,  som 
fäste  hans  särskilda  intresse.  Dock  kom  han  snart 
i  umgänge  med  J.  Solitander  d.  y.,  A.  Silfvius, 
kommerserådet  Stråhles  svärson,  sedermera  egare 
af  Prestbacka  15  km.  från  Borgå  belägna  egendom 
och  der  bosatt,  samt  handlandene  Jakob  Borgströms 
(död  1832)  och  Gustaf  Brandts  efterlemnade  familjer, 
af  hvilka  den  förra  i  medlet  af  1840-talet  bosatte 
sig  å  sin  omkr.  20  km.  från  Borgå  aflägsna  egen- 
dom. Askola  gård,  och  den  senare  redan  i  slutet 
af  1830-talet  tog  sin  bostad  å  det  i  närheten  af 
staden    belägna,   efter  sockerbruksegaren  kommerse- 


*)  Den  sista  representanten  af  BorgstrOmska  slägten  i  Borgå, 
handlanden  Henrik  Borgström,  född  1775,  afled  ogift  i  December 
1844,  och  hans  brorson  handlanden  Henrik  Borgström,  född  1812, 
dog  i  april  1839,  sedan  han  ett  par  år  tidigare,  genom  bergsrådet 
Solitanders  bankrutt  bragts  till  konkurs. 
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rådet  Lindert  ärfda,  ståtliga  herresätet  Eiala,  hvilket 
i  slntet  af  förra  seklet  egdes  af  den  af  Runeberg  i 
Fänrik  Ståls  sägner  besjungne  Adlercreutz.  De  se- 
dermera blifna  millionärerna,  kommerserådet  F.  Snec- 
kenström  och  konsul  V.  Åhberg,  hvilka  senare  hörde 
till  Runebergs  umgänge,  voro  år  1837  ännu  nybör- 
jare utan  synnerlig  betydenhet. 

Såsom  i  någon  mån  betecknande  för  handels- 
kårens och  öfverhufvud  borgerskapets  i  Borgå  stånd- 
punkt vid  ifrågavarande  tid  må  nämnas,  att  talmans- 
eller  ordförandeplatsen  inom  stadens  äldste  då  inne- 
hades af  handlanden  Mattias  Holst  (född  21  Sept. 
1790),  en  man  som  hvarken  genom  sin  bildning  och 
begåfiiing  eller  genom  sin  handelsrörelse  och  förmö- 
genhet höjde  sig  öfver  de  mest  anspråkslösa  fordrin- 
gar. På  1840-  och  1850-talen,  då  hans  reputation 
oaktadt  talmansvärdigheten  torde  varit  i  nedgående, 
såg  man  honom  ofta  stå,  stor  och  högrest,  på  sin 
bodtrappa  vid  Rådhustorget  —  sommartiden  vanligen 
i  skjortärmame  —  medan  han,  betraktande  det  rör- 
liga Ufvet  på  torget,  sökte  upptAcka  någon  af  sina 
år  efter  år  allt  mera  glesnande  kunder.  Var  man 
i  rörelse  en  tidigare  morgontimme,  kunde  man  få  se 
honom  utträda  på  sin  bodtrappa,  med  munnen  fall 
af  vatten,  och  der  i  all  oskuld  två  ansigte  och  händer 
med  det  i  små  portioner  utsprutade  vattnet. 

Hans  namn  har  Runeberg  förevigat  i  sin  förut- 
nämnda skildring  af  „D:r  D.  Lindhs  resa  till  Hel- 
singfors" (Se  Efterl.  skrift,  pag.  81),  deri  han,  räk- 
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nande  honom  bland  »Borgå  stads  originaler^,  erinrar 
om  honom  med  f&ljande  tvenne  verser: 

„Och  bror  Holst,  på  trappan  der  till  venster, 
Biter  i  en  buss  ihjel  sin  sorg." 

På  originaler  hade  Borgå  på  slutet  af  1830- 
talet  liksom  andra  småstäder  ingen  brist.  Till  deras 
antal  torde  man  kunna  räkna  äfven  stadens  d.  v. 
postmästare,  en  mager  något  framåtlutad  man,  med 
ett  långt  och  smalt,  till  nedra  delen  framstående  an- 
sigte,  inklämdt  mellan  täta  stripiga  polisonger,  länga 
armar  och  något  krokiga  ben  samt  öfverhufvud  myc- 
ket kantiga  rörelser,  ledda  af  ett  retligt  och  lätt 
uppbrusande  lynne,  hvilket  allt  i  förening  med  hans 
jemförelsevis  inskränkta  begåfning  gjorde  honom  till 
ett  tacksamt  föremål  för  drift.  I  synnerhet  roade 
sig  stadens  humoristiske  borgmästare  ofta  att  drifva 
gyckel  med  honom.  Karakteristiskt  för  honom  var 
hans  beteende,  då  Runeberg  första  gången  samman- 
träffade med  honom.  Runeberg  befann  sig  en  afton 
på  en  herrbjudning  i  staden  och  var  då  ännu  föga 
bekant  med  personer  och  förhållanden  derstädes. 
Tillfälligtvis  kom  han  att  sitta  i  salen  något  afeides 
från  det  för  honom  främmande  sällskapet  vid  dörren 
till  ett  rum,  der  några  höllo  på  att  spela  kort 
Bäst  det  var,  utträdde  derifrån  en  för  honom  obekant 
herre,  ganska  ankommen,  vände  sig  mot  honom  med 
förgrymmad  uppsyn  och  utbrast,  under  det  han  häf- 
tigt svängde  sin  tillbakadragna,  något  krökta  venstra 
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arm,  i  ett  kraftigt  „Åh  hut!^  Runeberg  frågade 
ODdfallande  hvad  detta  skulle  betyda,  men  postmästap- 
ren,  ty  det  var  han,  lyssnade  ej  till  honom,  utan 
gjorde  med  något  ostadiga  steg  ett  slag  af  och  an 
i  salen,  stannade  framför  Runeberg  ånyo  och  upp- 
repade med  synbarligen  upparbetad  vrede  sitt  ^Åh 
hut^.  Då  Runeberg  ytterligare  anhöll  om  förklaring, 
dervid  tilläggande,  att  han,  om  det  på  orten  vore 
brukligt  att  sålunda  presentera  sig  för  hvarann, 
skulle  svara  på  samma  sätt,  inföll  mannen  med 
samma  barska  stämma:  —  ;7Nej!  jag  menar  honom 
der^,  pekande  på  Siren,  som  satt  derinne  vid  spel- 
bordet och  enligt  sin  vana  genom  sitt  skämt  bragt 
hans  sinne  i  gäsning. 

Till  den  tidens  originaler,  ehuru  till  de  mindre 
intressanta,  hörde  vidare  kapteneme  Möllersvärd, 
tvenne  bröder  med  elfva  års  skilnad  i  ålder,  den 
äldre  tjock  och  fet  den  yngre  mager,  hvarför  de  ock 
vanUgen  på  orten  benämndes  »kapten  Tunna^  och 
„Tunna  kapten^.  Man  såg  dem  nästan  alltid  gå  till- 
sammans, den  yngre  förut  och  den  äldre  ett  stycke 
efter,  vanligen  på  väg  till  eller  från  något  „kafferep", 
der  de  utgjorde  kaffesystrarnas  lefvande  morgonblad, 
i  det  de  uppsamlade  och  kringförde  dagens  nyheter 
och  sqvallerhistorier.  I  ofvananförda  „D:r  Lindhs 
resa  till  Helsingfors^  nämner  Runeberg  endast  „gamle 
Möllersvärd"  (den  äldre  af  brödeme  och  en  af  vete- 
ranerna från  1808)  måhända  derför,  att  han  så- 
som kisögd  var  lättare  att  med  få  ord  karakterisera, 
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eller  kanske  hellre,  för  att  han  åtnjöt  större  anse- 
ende än  den  yngre.  Bägge  lefde  långt  in  på'  1860 
talet  och  stodo  ej  i  något  närmare  förhållande  till 
Runeberg. 

Bland  de  originaler  i  staden,  som  särskildt  in- 
tresserade Runeberg,  må  ännu  nämnas  skräddar  La- 
gerträd, en  liten  mager  spinkig  man  med  kantiga 
drag,  som  under  många  år  förfärdigade  åt  Runeberg 
icke  blott  hans  ^prestkaftaner'',  utan  äfven  hans  öf- 
riga  kläder  och  öfverhufvud  gjorde  allt  skräddar- 
arbete,  som  i  hans  hem  kom  i  fråga.  Lagerträd 
stod  derför  i  ett  mycket  förtroendefullt  förhållande 
till  Runeberg  och  brukade  ofta,  då  han  var  i  behof 
af  penningar,  anlita  Runebergs  hjelp.  Detta  skedde 
vanligen  skriftligen,  och  hans  bref  roade  Runeberg 
mycket  genom  sin  originella  korthet,  hvarpå  må  så- 
som prof  anföras  följande:  ;,Mig  fattas  4  rubel  i  en 
räghandel.  Lagerträd^.  När  det  gälde  mindre  summor, 
adresserades  brefvet  till  fru  Runeberg,  och  då  hette 
det  t.  ex.  „Var  så  hygglig  med  50  kopek.  Lager- 
träd^. I  samma  oföränderligt  goda  förhållande  stod 
Runeberg  äfven  till  sin  skomakare  i  Borgå,  Johan 
Bergman,  som  var  hans  närmaste  granne,  medan 
han  bodde  i  sin  gamla  gård,  öster  om  hvilken  Berg- 
mans tvåvåningars  byggnad  hade  sin  plats  på  samma 
sida  af  gatan.  Skomakar  Bergman,  som  ej  i  något 
afseende  kunde  räknas  till  stadens  originaler,  var  en 
mycket  redbar  och  duglig  karl,  till  växten  lång  och 
mager. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  46- 

Earakteren  af  den  omgifoing,  som  mötte  Rune- 
berg i:  Borgå,  bestämdes  dock  ej  uteslutande  af  stads- 
mvåname,  utan  ock  till  någon   d^  af  de  omkring 
boende  possessionatema,  hvilka  deltogo  i  umgänges- 
lidret  i  staden  och  bidrogo  ganska  väsentligt  att  ge 
detsamma    lif  och  omvexling.     Bland  dessa  förvärf- 
vade  sig  Runeberg  snart  vänner  och  bekanta,  hvilka 
han   värderade    mycket  högt^  och  hvilka  föranledde 
honom  att  då  och  då  göra  utflykter  till  den  omgifvande 
Iflmdsbyggden  vanligen  för  att  deltaga  i  någon  fägel- 
och  harjagt  eller  f5r  att  fånga  räfvar  med  stryknin. 
Främst   bland   dessa  torde  böra  nämnas  den  andre 
af  hans  på  denna  ort  bosatte,  „tre  stora  läromästare 
i  lifvet^,    possessionaten    Gustaf   Duncker,  egare  af 
Kinttula  gård  i  Artsjö,  ehuru  denne  ingalunda  kan 
räknas    till    dem   bland   omnejdens   herremän,   med 
hvilka    Runeberg    tidigast   blef  bekant   eller   oftast 
sammanträffade.     I    beröring    med   Duncker   fBrdei 
Runeberg  sannolikt  ganska  tidigt  genom  lektor  öh- 
man,   med    hvars  fru  Duncker  genom  sin  fru,  född 
Poppius,  ifrån   Jokkas,  stod  i  slägtskapsfiOrhåUande. 
Oftare  råkades  de  icke  förrän  under  läseåren  1846 
— 48,  då  Dunckers  mor,  öfverstelöjtnantskan  Marie 
Charlotte    Duncker,    den    af  Runeberg  i  „Den  5: te 
Juli^    besjungna   Zachris   Dunckers    enka,    bodde    i 
Borgå  jemte  Dunckers  fem  äldsta  barn,  hvilka  under 
hennes  vård  der  gingo  i  skola,  och  han  deraf  för- 
anleddes   att   göra    ganska   täta    besök   i    den  från 
Kinttula  mer  än  50  km.  aflägsna  staden. 
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Gustaf  Duncker,  född  den  4  Oktober  1807  och 
således  3  '/a  år  yngre  än  Runeberg,  var  den  ende 
sonen  till  nyss  n&mnde  Zachris  Duncker,  som  några 
månader  efter  sonens  födelse  begaf  sig  till  kriget, 
derifrån  han  ej  mera  återvände.  Dunckers  uppfo- 
stran ombesörjdes  af  hans  mor,  en  högväxt,  kraft- 
full och  varmhjertad  qvinna,  dotter  till  kommissions- 
landtmätaren  Daniel  Tuderus  och  hans  fru  Anna 
Charlotta  Westermark,  i  samråd  med  hans  förmyn- 
dare, öfverste  Furumarck,  en  mycket  högt  aktad  och 
rättskaffens  man,  tjenste-  och  krigskamrat  till  G. 
Dunckers  far  och  bosatt  i  S:t  Michels  socken,  grann- 
socken till  Kristina,  der  Dunckers  mor  vistades  å 
Kosoniemi,  en  vid  en  vik  af  Saimen  vackert  belägen 
egendom,  hvilken  då  tillhörde  hennes  broder,  kapten 
Earl  Gustaf  Tuderus,  äfven  han  en  krigskamrat  till 
Zachris  Duncker  '*').    Efter  att  hafva  genomgått  krets- 


*)  Ett  godt  stöd  Yid  Gostaf  Dunckers  uppfostran  hade  de  af 
ett  bref  af  hans  fader,  skrifvet  tiU  sonen  vid  11  månaders  ålder 
såsom  svar  på  ett  bref,  som  i  dennes  namn  från  hemmet  till  faden 
afsåndes.  Det  f5r  Zachris  Duncker  mycket  karakteristiska  brefret, 
som  fortfarande  förvaras  af  G.  Dunckers  åldsta  dotter,  år  dateradt 
„Toivola  den  8  September  1S08*'  och  bår  öf?erskriften  „Min  söU 
GustafI"  Sedan  han  nåmnt,  att  han  „med  innerligaste  glå^je**  af 
Gustafs  bref  inhemtat  „att  han  mått  bra,  vuxit  och  utan  plågor 
fått  2:ne  tänder"  och  uttalat  den  önskan,  att  Gud  måtte  låta  honom 
„åfTen  i  samma  mån  tillta  i  beskedlighet  och  förstånd**,  samt  på 
det  allvarligaste  manat  honom  att  alltid  visa  sig  tacksam  mot  så- 
väl mormor  som  mostrar  och  fastrar,  som  med  tå  stor  kärlek  om- 
hulda honom,  fortsätter  han:  „£n  rättskaffens  menniska  bör  fram- 
för allt  vörda  Gud,  såsom  den  hvilken  skapat  och  uppehåller  all- 
ting;  och   dernäst  bör  man  ha  aktning  för  dem,  som  vårdat  en  i 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  47  - 


skolan  i  Nyslott  och  någon  tid  åtnjutit  privat  under- 
vkning  under  lektor,  sedermera  biskop  Ottelins  led- 
ning i  Borgå,  blef  han  den  26  Oktober  1824  student 
i  Åbo,  der  han  egnade  sig  åt  juridiska  studier.   Se- 


ens  barndom;  slotligen  ftr  man  skyldig  redlighet  emot  alla  men- 
niskor  och  trohet  emot  sin  Knng  och  sitt  f&demesland;  dessa  &ro 
en  redlig  och  hederlig  mans  plikter,  med  hyilkas  uppfyllande  man 
bergar  sig  i  alla  skiften;  och  om  ock  ödet,  som  ofta  styrs  af  nyc- 
ker, skalle  sitta  en  i  de  sy&raste  omständigheter,  eger  alltid  en 
irlig  karl  ett  lögn  och  en  tillfiredsståUelse  inom  sig  sjelf,  som  alla 
Terldens  skiften  ieke  &ro  i  st&nd  att.  beröf?a,  och  som  den  saknar, 
som  någOD  minot  yikit  fr&n  dessa  grundsatser.  Är  jag  så  lycklig, 
itt  jag  frmmdeles  f&r  rftka  dig  och  se  dig  appyftxa  för  mina  ögon, 
skall  jag  anse  som  min  förnämsta  pligt  att  göra  detta  för  dig  be- 
gripligt och  att  hos  dig  inplanto  tankesätt,  som  hedra  menniskor 
af  alla  st&nd  och  vilkor.  Skulle  äter  allmakten  sä  beslutit,  aU  vi 
icke  mer  f&  se  hvarandra,  har  jag  det  fullkomliga  hopp,  att  Gud, 
som  är  alla  faderlösas  far  och  som  har  en  synnerlig  omvård- 
nad om  alla  sina  skapade  ting,  äf?en  skänker  dig  sitt  beskydd, 
endast  du  ^elf  med  yttersU  krafter  bjuder  till  att  fö^a  hans  bud 
och  med  fhUkomlig  Ht  förtrösUr  på  Honom.  Emellertid  kan  du 
behålla  detta  bref  såsom  min  yttersta  vilja  och  det  enda  testamente 
jag  för  närvarande  kan  lemna  dig.  —  Att  din  vänskap  med  Sanna 
fortfar  kan  ej  annat  än  fägna  mig.  Ställ  tå  till,  att  såväl  Sanna 
som  aUa  andra  beskedliga  menniskor  kan  och  vill  håUa  af  dig;  då 
skall  din  pappa  alltid  vara  glad  och  kan  aldrig  komma  i  så  svåra 
omständigheter,  att  icke  underrättelsen  om  din  välgång  förskingrar 
dem.  —  En  liten  luktvattensflaska  och  en  nåldosa  fö^a  häijemte; 
dem  kan  du  ge  åt  Sanna,  de  äro  små  och  nätta  som  hon  och 
skoUe  kanske  för  en  momang  kunna  roa  henne.  —  Medföljande 
30  Bdlis  BaoGOsedel  skaU  du  be  moster  Fredrika  och  fastrarna 
dela  sig  emellan,  de  få  deraf  10  Rdhr  riksgälds  per  man,  visst  icke 
som  någon  ersättning  för  det  besvär  de  haft  och  dagligen  ha  med 
dig,  derför  pretendent  de  ingen  annan  betalning  än  din  framtida 
be^dMghet;  också  kan  hvarken  deras  eller  mormors  och  mammas 
omsorger  för  dig  ersättas  med  hela  verldens  skatter;  detta  sker  såle- 
des endast  för  att  du  skall  ha  det  nöjet  att  en  gång  vara  dem  till 
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dan  han  den  8  December  1828  undergått  jorisexa- 
men  och  ett  par  år  derefter  blifvit  antagen  till  e.  o. 
kopist  vid  k.  senaten,  lemnade  han  jnridiken  fi9r  att 
egna  sig  åt  jordbrak,  i  det  kan  i  September  1831 


Gastaf  Daneker. 


på    konkursaoktion    köpte   Einttola   gård    med]  det 
lilla  kapital  hans  förmyndare  genom  klok  och  trogen 


^enst,  8om  si  ömt  och  beståndigt  ^ena  dig.  Med  innerlig  bön 
till  Gud,  att  han  beskyddar  och  ledsagar  dig  på  alla  dina  y&gar 
och  Yid  alla  dina  fSretag»  förblifVer  jag  intill  döden  din  holda  far 

J.  Z.  Duncker."* 
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förvaltning  af  hans  fädernearf  ät  honom  samman- 
bragt.  Denna  vackert  belägna  egendom  ä  1  Vo  man- 
tal, hvilken  dä  befann  sig  i  stort  lägervall,  förvand- 
lade han  inom  ett  par  decennier  till  en  af  de  bäst 
skötta  och  prydligaste  herresäten  i  trakten,  jemte 
det  han  bragte  nnderhafvandena,  som  vid  hans  till- 
träde till  egendomen  voro  vida  ökända  för  sin  fattig- 
dom och  rähet,  till  välständ  och  hyfsning.  Allt 
detta  utförde  han  med  en  oförtröttad  ihärdighet  och 
en  energi,  som  aldrig  braskade,  gäende  sin  väg  lugnt 
och  stilla.  När  man  först  såg  den  smärta,  4  tum 
på  4:de  aln  länga,  anspråkslösa  mannen  med  de  fina 
mörkletta  dragen  och  det  blida,  humana  och  hjert- 
liga  väsendet,  kunde  man  föga  ana,  att  hos  honom 
bodde  den  kraft  och  den  seghet,  som  han  ådagalade 
Tid  fdllgörandet  af  allt,  hvad  han  företog  sig.  Kom 
man  deremot  med  honom  i  samspråk,  märkte  man 
snart,  att  det  fanns  eld  i  hans  milda  vackra  ögon, 
medan  man  tillika  fängslades  af  det  varma  intresse, 
den  klarhet  och  den  styrka,  hvarmed  han  ofta  nog 
xmåer  liflig  gestikulation  förde  samtalet,  hvilket  vid 
bedömandet  af  andras  tillgöranden  alltid  vittnade  om 
en  ovanlig  skonsamhet  och  en  orubblig  tro  på  det 
goda  hos  menniskan.  Det  öfverhufvud  ganska  in- 
vecklade arbetsmaskineriet,  som  förekommer  på  en 
större  landtegendom,  rörde  sig  på  Einttula  lika  jemt 
och  tyst  och  med  samma  precision  som  maskineriet 
i  ett  godt  urverk.  Under  husbondens  lika  trogna 
och  fasta   som  kärleksfulla  ledning  fortgick  arbetet 
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ofta  långa  tider,  utan  att  man  hörde  nfigon  förebrå- 
else eller  något  af  de  hårda  tilltal  till  tjenare  och 
arbetare,  som  den  tiden  voro  så  vanliga.  Hände 
det,  hvilket  dock  sällan  inträffade,  att  någon  gjorde 
sig  skyldig  till  svår  och  uppenbar  vårdslöshet  eller 
visade  sig  orättrådig  eller  pliktf^rgäten,  kunde  han 
bringas  till  vrede,  och  då  utvecklade  han  en  så  re- 
spektbjudande  och  öfverlägsen  kraft,  att  äfven  den 
mest  styfva  och  oborstade  sälle  utan  gensägelse 
måste  böja  sig.  Af  sina  talrika  underhafvande  var 
han  lika  högt  som  hjertligt  afhåUen.  Alltid  fi^r 
dem  lätt  tillgänglig  hade  han  för  deras  ofta  mång- 
ordiga andraganden  ett  aldrig  svikande  tålamod, 
uppburet  af  det  varma  deltagande  och  det  lifliga  in- 
tresse han  hyste  för  allt,  som  rörde  dem.  Timtal 
kunde  han  uppehålla  sig  med  dem,  när  det  gälde 
att  upplysa  och  råda  eller  trösta. 

Af  ett  i  grunden  godmodigt  lynne  var  han  i 
det  enskilda  ungänget  glad  och  älsklig  och  intres- 
sant. I  sitt  hem,  inom  sin  älskvärda  familj,  hvUken, 
sedan  han  den  20  Februari  1844  vid  yngsta  sonens 
födelse  förlorat  sin  fru^  bestod  af  hans  vördnads- 
värda mor  jemte  hans  fyra  döttrar  och  fyra  söner, 
var  han  sjelfva  hjertligheten  och  godheten,  och  af 
allt  syntes,  att  alla  der,  under  åtnjutande  af  en 
otvungen  frihet,  täflade  om  att  gå  icke  blott  hans,  utan 
äfven  hvarandras  önskningar  till  mötes.  Runeberg 
yttrade  engång  om  sitt  förhållande  till  Duncker: 
„Vi  förstodo  så  väl  hvarandra^,  och  samma  var  öf- 
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verhufrad   förhållandet    med    alla,  som  med  honom 
kommo  i  närmare  beröring. 

Sommaren  1849  hemsöktes  Artsjö  af  en  mycket 
STår  koleraepedemi,  som  kr&fde  sina  flesta  ofi^er  i 
de  närmast  Eanttula  belägna  byarna.  Denna  hemska 
farsot  bekämpade  Duncker,  sedan  han  genast  vid 
dess  utbrott  inhemtat  läkares  råd,  energiskt  och 
oförskräckt  och  var  den  uppskrämda,  okunniga  all- 
mogen till  stor  tröst  och  hjelp  ända  tills  han  sjelf 
angreps  af  den  häftiga  sjukdomen,  hvilken,  ehuru 
han  genomgick  densamma,  dock  bröt  hans  dittills 
goda  helsa  och  sannolikt  gjorde  honom  lättare  mot- 
taglig för  den  svåra  bröstsjukdom,  som  han  år  1857 
ådrog  sig,  och  hvilken,  småningom  tärande  på  hans 
allt  mera  försvagade  lifstrådar,  ändade  hans  lif  den 
19  Maj  1863.  Fem  år  dessförinnan,  den  4  April 
1858,  afled  hans  mor  vid  en  ålder  af  något  öfver 
70  år*  Af  Runeberg  besöktes  han  sista  gången  år 
1862,  då  Runeberg  i  början  af  Februari  uppehöll 
sig  några  dagar  på  Eanttula  för  att  der  idka  räf- 
fängst.  Då  kunde  Duncker  ej  mera  följa  honom 
ute  i  det  fria,  men  var  inom  hemmet  samma  glada 
och  hjertliga  värd  som  förr. 

Förf.  har  länge  uppehållit  sig  vid  Duncker  med 
afeeende  å  det  stora  värde  Runeberg  satte  på  honom. 
Ännu  må  dock  meddelas  ett  drag  af  honom,  som 
Rmieberg  för  föi*f.  omtalade  hösten  1857  såsom 
Duncker  enkom  karakteriserande.  Bekant  är  att 
Doncker  var  Runebergs  reskamrat,  då  han  somma- 
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ren  1851  besökte  Sverige*).  Resan  utsträcktes  från 
Stockholm  ända  till  Umeå,  derifrån  återresan  togs 
öfVer  Österbotten  och  skedde  från  Jakobstad  land- 
vägen  direkte  till  Borgå.  De  åkte  tillsammans  i  en 
tvåsitsig  schas,  medan  deras  packning  forslades  i  en 
vanlig  skjutskärra.  Duncker,  som  var  en  stor  häst^ 
vän  och  väl  van  att  behandla  hästar,  körde  schäsen. 
Den  tiden,  då  jemvägar  ej  ännu  upptogo  de  resande, 
och  skjutsarnes  antal  var  stort,  jemte  det  en  noga 
bestämd  skjutsordning  saknades,  stod  skjutsbonden 
ofta  i  ett  oppositionelt  förhållande  till  den  han  skjut- 
sade. Det  hände  derför  vid  ett  gästgifveri  i  Öster- 
botten, att  skjutsaren,  som  körde  kärran  med  baga- 
get, placerade  sig  med  sin  häst  i  portgången  fram- 
för det  andra  åkdonet  i  akt  och  mening  att  åka 
fOrut  och  sålunda  bestämma  farten.  Såsnart  Rune- 
berg och  Duncker  intagit  sina  platser  i  schäsen,  be- 
gaf  skjutskarlen  sig  i  väg,  och  Duncker  lät  det  pas- 
sera. Earlen  körde  emellertid  mycket  sakta,  och  då 
Duncker  sökte  komma  förbi  honom,  styrde  han  sin 
häst  afsigtligt  i  vägen  för  dennes  häst.     Väl  bekant 


*)  Då  man  k&nner  Bunebergs  ringa  lust  för  resor  och  hans 
stora  oben&genhet  för  hvaije  oflfentligt  uppträdande,  hvilket  han 
under  resor  ej  gema  kunde  undvika,  har  man  skäl  att  antaga,  att  han 
hade  att  tacka  icke  blott  sin  året  förut  med  Duncker  vid  ett  gladt 
tillfälle  träffade  öfverenskommelse  att  tillsammans  med  honom  föl- 
jande  år  göra  en  resa  till  Sverige,  utan  fastmer  Duuckers  trogna 
fasthållande  vid  detta  aftal  för  att  resan  kom  till  stånd.  Att  Ra- 
neberg  ej  fick  skäl  att  ångra  denna  resa  är  väl  bekant  Derom 
mera  framdeles. 
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med  det  österbottniska  Ijmnet  l&t  Dancker,  utan  att 
ett  ord  i  saken  vexlades  hvarken  mellan  Runeberg 
och  Duncker  eller  mellan  denne  och  skjutskarlen, 
sin  hast  löpa  lugnt  och  sakta  framåt  ända  tills  man 
kom  till  ett  st&Ue  af  skjutshållet,  der  landsvägen 
sluttade  småningom  uppåt  och  var  jemförelsevis  jemn 
och  bred.  Nu  fann  han  tiden  vara  inne  att  söka 
komma  fbrbi  karlen.  Han  passade  pä  att  genom  en 
hastig  smäll  på  sin  qvicka  häst  få  denna  på  sidan 
om  skjutskarlens,  innan  denne  fick  tid  att  styra  sin 
häst  emot,  och  engång  i  bredd  med  honom  fortfor 
han  att,  under  kraftiga  piskrapp  ömsom  på  sin  häst 
och  ömsom  på  den  uppå  sin  kärra  liggande  skjuts- 
karlens rygg,  köra  allt  hvad  hästen  förmådde,  tills 
han  kom  förbi  honom,  hvarefter  han  fortsatte  f&rden 
lika  lugnt,  som  om  intet  passerat,  och  utan  att  något 
vidare  tal  om  saken  hvarken  med  Runeberg  eller 
skjutskarlen  egde  rum.  Dunckers  stora  långmodighet 
i  början  af  färden,  den  klokhet  och  det  förutseende, 
hvarmed  han  beräknade  sin  plan,  den  kraft  och  den 
säkerhet,  hvarmed  han  utförde  densamma,  och  slut- 
ligen den  sinnesnärvaro  och  det  orubbliga  yttre  lugn 
han  —  oaktadt  i  sitt  inre  glödande  —  dervid  åda- 
galade, kunde  Runeberg  ej  nog  beundra.  Han  pri- 
sade Dunckers  förhållande  vid  detta  tillfälle  såsom 
ett  „karlatag"  —  sägande  att  Duncker  dervid  gjorde 
sin  sak  Just  så,  som  en  sak  skall  göras^.  —  Oak- 
tadt den  ögonblickliga  fara,  hvarmed  förbikörandet 
på  den    smala   vägen  var  förenadt,  litade  han  fnll- 
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komligt  på  Duncker,  när  han  s&g  att  Duncker  fullt 
beherrskade  såväl  hästen  som  åkdonet  och  ej  tog 
en  tum  för  mycket  eller  litet  åt  någondera  sidan. 
Förf.  hörde  sedan  Duncker  omtala  samma  händelse. 
Han  sade  sig  hafva  märkt,  att  Runeberg,  när  han 
såg  skjutskarlens  tillrustningar  å  gästgifveriet,  genast 
flammade  upp,  ehuru  Runeberg  ej  yttrade  något, 
emedan  saken  närmast  rörde  Duncker,  som  körde. 
Denne  hade  det  derfOr  från  början  klart  för  sig 
hvad  honom  tillhörde.  Till  sin  glädje  fann  han 
snart,  att  hans  häst  var  bättre  och  qvickare  än 
skjutskarlens  och  derpå  bygde  han  sin  plan  att 
komma  förbi  honom.  Han  var  ock  fullt  medveten 
om  för  hvem  han  kuskade  och  hvad  risken  gälde, 
om  han  beginge  det  minsta  fel.  Han  å  sin  sida 
beundrade  Runebergs  stora  sjelfbeherskning  vid  till- 
fället. Oaktadt  Runeberg  var  rädd  att  åka  och  for- 
drade stor  försiktighet  vid  körningen,  satt  han  hela 
tiden  passiv,  utan  att  det  ringaste  blanda  sig  i  saken, 
hvilket  ådagalade  ett  förtroende,  som  lika  mycket 
hejdade  Dunckers  hetta,  som  det  hjertligen  gladde 
honom.  Hvardera  togo  de  ett  djupt  intryck  af  till- 
fället, utan  att  dessa  intryck  någonsin  mellan  dem 
kommo  till  tals. 

Runebergs  intima  förhållande  till  Duncker  in- 
verkade sannolikt  ganska  mycket  på  Runebergs  upp- 
fattning af  Dunckers  far,  sådan  denne  framträder  i 
„Den  5:te  Juli",  hvarför  detta  stycke  kan  gälla  så- 
som en  karakteristik  af  vissa  sidor  äfven  hos  sonen. 
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Detta  intryck  af  stycket  erhöll  förf.  genast  vid  första 
bekantskapen  dermed,  hvilken  gjordes  vid  ett  märk- 
ligt och  f&r  alla  närvarande  oförgätligt  tillfälle,  den 
11   September  1865,  då  Runeberg  vid  ett  besök  på 
Einttula   i   närvaro  af  Dunckers  familj   och  talrika 
vänner  för  Dnnckers  mor  uppläste  „Den  5:te  Juli^ 
och    åt   henne  öfverlemnade  det  egenhändiga  manu- 
skriptet till  den  någon  tid  fOrut  skrifna  sången  om 
hennes  egen  oförliknelige  „Duncker".    Icke  blott  stäm- 
ningen i  stycket,  utan  äf?en  enskilda  verser  deri  hafva 
sin  fulla  tillämpning  på  sonen,  såsom  t.  ex.  följande : 
„Hvad  tålamod,  hvad  mannamod 
Hvad  kraft  i  bug,  hvad  eld  i  blod, 
Hvad  lugn  i  skiften  alla.^ 

„Och  denna  äras  rena  glans, 
Hans  kärlek  gjorde  den  till  hans, 
Hans  varma  hjertas  låga. 
Sin  fosterjord  han  trohet  svor. 
För  den  som  för  en  brud  en  mor 
Sitt  allt  han  ville  våga  — " 
Detta   första    intryck    af   „Den    5:te  Juli*'  har 
sedermera  ej  försvagats,  hvarför  förf.  fortfarande  vill 
tro,   att  Runeberg  omedvetet,   åtminstone  till  någon 
del,  ersatt  bilden  af  Zachris  Joachim  Duncker,  som 
han  synbarligen  ej  förmått  fånga,  med  bilden  af  hans 
Sön,  sin  tredje  och  sista  „stora  läromästare  i  lifvet"*). 


*)  Rntiebergs   första    ,,8tora   läromästare"   var  enligt  hans 
uppgift  mnsikern  och  kompositören,  sedermera  organisten  i  Hel- 
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En  god  och  varmt  tillgifven  vän  forvärfvadc 
sig  Runeberg  i  vice  häradshöfding  Anders  Vilhelm 
Boije,  egare  af  Drägsby  gård,  belägen  omkring  5  km. 
från  staden  i  Borgå  sockens  vestra  del  Född  den 
12  September  1804  och  således  jemnårig  med  Ru- 
neberg, egnade  Boije  sig,  sedan  han  slätat  sina  för- 
beredande studier,  åt  juridiken,  men  lemnade  denna, 
så  snart  han  efter  faderns  död  fick  emottaga  nämnda 
egendom.  För  sitt  jordbruk  i  hög  grad  intresserad, 
ehuru  i  dess  skötande  ej  i  lika  grad  lycklig,  gjorde 
han  sig  känd  såsom  en  bland  de  första  i  vårt  land, 
som  genom  att  inrätta  en  fabrik  för  nyare  jordbruks- 
redskap sökte  att  befordra  jordbrukets  framgång  i 
landet.  Till  sitt  väsende  synnerligen  godhjertad  och 
välvillig  och  derför  af  Runeberg  mycket  omtyckt, 
hörde  han  till  dem  af  Runebergs  vänner,  med  hvUka 
Runeberg  gema  dref  sitt  harmlösa  och  godmodiga 
skämt,  hvarför  och  många  anekdoter  om  deras  öm- 


singfors  och  sångläraren  Tid  dervarande  högre  elementarskola  Fre- 
drik August  Ehrström,  född  den  12  Januari  1801.  Skolkamrat  och 
bolagist  till  Runeberg  i  Wasa,  egnade  han  sig  först  åt  sjömans- 
yrket, men  då  han  ej  fann  smak  för  detta,  återrånde  han  till  sina 
studier  och  blef  student  1828.  Han  skildras  af  sina  Tånner  såsom 
en  synnerligen  fin  och  adel  och  redbar  karakter.  Oaktadt  ständiga 
motigheter  och  ekonomiska  bekymmer  klagade  eller  misströstade 
han  aldrig,  ntan  bar  sitt  öde  med  jemnmod  och  förnöjsamhet  Sin 
konst,  i  hyilken  han  tidigt  begynte  öf?a  sig,  blef  han  under  alla 
förhållanden  trogen.  Bekant  år,  att  han  satte  musik  till  flere  af 
Runebergs  stycken,  såsom  „Eållan",  „STanen",  „Den  öfrergifiia'*  m. 
fl.  och  att  melodierna  till  ett  par  af  dem  af  honom  utarbetades 
tillsammans  med  Runeberg,  såsom  t.  ex.  melodierna  till  „Ynglin- 
gen"  och  »Hvem  styrde  hit  din  våg?*' 
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sesidiga  förhållande  till  hvarandra  ilro  i  omlopp. 
Några  af  dem  må  här  anföras  för  att  antyda  Rune- 
bergs s&tt  att  umgås  med  sin  oförargliga  vän. 

Boije  befann  sig  i  tidningspolemik  med  en  jernbruks- 
egare,  som  yrkade  på  högre  skyddstull  på  jem.  Han 
hade  åter  skrifvit  ett  bemötande  och  hemtade  detta  till 
Runeberg  med  anhållan,  att  han  skulle  granskande 
genomgå  detsamma.  Efter  att  ha  ögnat  på  den 
något  underdåniga  och  i  kärf  ton  hållna  artikeln 
sade  Runeberg,  att  sjelfva  uppsatsen  var  bra,  men 
saknade  behörig  „klam",  hvarför  en  sådan  borde  tiU- 
låggas.  Boije  svarade  intresserad:  „Huru  tycker  du 
att  jag  borde  affatta  den?''  satte  sig  vid  bordet  och 
grep  i  pennan,  färdig  att  nedskrifva  hvad  Runeberg 
komme  att  föreslå.  Med  mycket  allvar  började  Ru- 
neberg att  långsamt  diktera  ungefär  följande:  „Alltså 
frågas  billigt  ...  är  det  öfverensstämmande  med  en 
vis  regerings  planer  ...  att  till  stort  men  för  jord- 
bruket . . .  genom  en  hög  tullsats  på  jern . . .  under- 
stöda .  .  .  sådana  flåbusar,  skojare  och  rackare,  som 
våra  jembruksegare  äro?"  Boije  upptecknade  det 
dikterade  med  största  andakt,  men  sedan  han  kommit 
till  slutet  och  genomögnat,  hvad  han  skrifvit,  såg  han 
tvekande  upp  till  Runeberg,  i  det  han  frågande  yttrade : 
rja,  men  bror,  det  här  går  inte  genom  censuren!^ 

En  vacker  sommardag  var  Runeberg  på  besök 
hos  Boije  på  Drägsby.  Växtligheten  på  de  vid- 
sträckta åkerfälten  stod  härlig,  och  Boije  var  hö- 
geligen   intresserad    af   att   föra    honom    från    det 
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ena  fältet  till  det  andra  för  att  på  nära  häll  visa 
honom  dem  och  för  honom  demonstrera  om  såddens 
beskaffenhet,  odlingssätt  o.  s.  v.  Sedan  de  sålunda 
vandrat  en  god  stund,  så  att  Runeberg  blifvit  all- 
deles genomvärm,  och  Boije  vid  en  haltpunkt  gjorde 
i  sin  utläggning  ett  så  långt  uppehåll,  att  Runeberg 
kunde  få  ordet,  inföll  han,  under  det  han  torkade 
svetten  från  pannan,  med  allvarsam  min  och  ton: 
„Åh  hå,  om  vår  Herre  ändå  med  ens  skulle  ge  oss 
40  graders  köld,  att  man  litet  skulle  få  svalka  sig^. 
Häpen  vände  sig  Boije  till  honom,  såg  på  honom 
bedjande  och  utbrast  med  händerna  i  kors:  „Herre 
Gud,  min  bror,  hvad  du  är  ogudaktig!''  „Huru  kan 
du  önska  en  sådan  köld  just  nu,  då  allt  är  i  sin 
frodigaste  växt?"  —  „Nå,  men  bara  för  några  minu- 
ter, att  man  skulle  få  helst  litet  svalka  sig",  upp- 
repade Runeberg  med  samma  menlösa  allvar,  hvarur 
dock  vid  åsynen  af  Boijes  stegrade  häpenhet  skäl- 
men i  detsamma  kröp  fram  och  gaf  hans  för  Boije 
skrämmande  yttrande  dess  rätta  tydning. 

Under  kejsar  Nikolais  tid  hörde  vården  om 
landsvägame  till  en  af  guvernörernas  förnämsta  upp- 
gifter, och  rörande  dem  emanerade  den  ena  före- 
skriften efter  den  andra,  desto  tätare,  ju  mera  nitisk 
den  tjenstgörande  guvernören  var  i  utöfvandet  af 
sitt  kall.  Nylands  län  hade  erhållit  en  ny  guvernör, 
en  ännu  ung  och  kraftfull  man^  som  under  mång- 
årig vistelse  i  Ryssland  förvärfvat  sig  generalsepo- 
letter.     Med   militärisk  stränghet    utfärdades    order 
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på  order  om  sättet  för  vägarnes  skötsel,  om  snö- 
plogames  form  m.  m.  An  skulle  de  sistnSmnda  ha 
formen  af  en  likbent  triangel,  än  af  en  oliksidig 
med  jemsko  på  den  kortare  af  de  från  plogens 
spets  utgående  sidorna,  hvilken  var  afsedd  att  vid 
plogningen  löpa  längs  midten  af  vägen  o.  s.  v. 
Dessa  ständiga  förändringar  voro  helt  naturligt  före- 
mål för  mycken  ovilja  hos  landets  jordbrukande  be- 
folkning, som  ensam  egde  att  underhålla  och  ploga 
landsvägame.  Ett  dylikt  cirkulär  från  guvernören 
hade  anländt,  kort  förrän  Boije  höll  en  stor  mid- 
dagsbjudning för  ortens  herrar.  En  af  de  gäster, 
som  senast  infunno  sig,  var  Runeberg.  Man  hade 
observerat,  att  Boije  bar  något  vigtigt  på  hjertat,  och 
att  han  med  stor  otålighet  inväntade  Runeberg  för 
att  i  hans  närvaro  kunna  rycka  fram  med  saken. 
Också  hade  Runeberg  knapt  inträdt,  innan  Boije  med 
beskärmande  öfver  den  nya  guvernörens  framfart 
skyndade  till  sin  byrå  och  derur  framtog  det  nyss 
anlända  cirkuläret,  lemnade  det  åt  Runeberg  och 
bad  honom  uppläsa  det  för  de  församlade  gästerna. 
Runeberg  ögnade  på  cirkuläret  och  beredde  sig,  i 
det  han  med  mycken  omsorg  torkade  sina  glasögon, 
att  troget  fullgöra  det  af  värden  honom  gifna  upp- 
draget. Sedan  han  blifvit  i  ordning,  begynte  han 
under  de  öfrigas  högtidliga  tystnad  med  sin  djupa 
och  allvarliga  röst  långsamt  och  Ijudeligt  läsa,  såsom 
följer:  „Som  till  min  vetskap  kommit att  åt- 
skilliga vägalotter  inom  Borgå  samhäUighet 
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och  isynnerhet  den  af  ålder  vanvårdade  och  li&far- 

liga  bivägen  till  Drägsby  gård" Längre  kom 

han  ej,  innan  Boije  afbröt  honom  med  ett  miss- 
nöjdt:  „Så  står  der  inte!''  —  „Jag  ville  blott  öfva 
mig  att  läsa.  Na  följer  det",  replikerade  Runeberg 
och  gjorde,  sedan  stämningen  blifvit  bruten,  sin 
värd  nöjd  igen  genom  att  enkelt  uppläsa  det  för 
honom  förhatliga  cirkuläret. 

Någon  gång  kunde  man  fä  höra  Runeberg  sjelf 
med  sin  bredaste  humor  omtala  något  af  sina  skämt 
med  sin  „kära  vän^  Boije.  Vid  ett  sådant  tillfUle 
tillade  han  engång  efter  en  paus,  sedan  han  slutat 
en  historie,  att  Boije  en  dag  kom  emot  honom  p& 
gatan,  strålande  af  fröjd,  och  meddelade  honom  med 
förtjusning,  att  vid  samma  dag  verkstäld  liqvid  med 
hans  talrika  underhaf^ande  ingen  enda  af  dem  stan- 
nat i  skuld  hos  honom,  hvilket  innerligen  gladde 
honom,  ingalunda  för  att  han  fått  sitt,  utan  för  att 
de  skattskyldige  så  väl  förmått  erlägga  sina  skatter. 

En  nära  ungängesvän  erhöll  Runeberg  i  då- 
varande innehaf våren  af  det  från  Borgå  omkring  10 
kilometer  aflägsna,  vid  Helsingforsvägen  belägna  Boe, 
hofrätts  extra  notarien  Berndt  Yilhekn  Juselius,  född 
den  24  Febr.  1807.  Juselius  var  en  fridsam  och 
godhjertad  man  med  stort  intresse  för  läsning,  isyn- 
nerhet af  historisk  litteratur,  och  i  följd  af  sina  re- 
lationer till  flere  högre  tjenstemän  i  Helsingfors  väl 
hemmastadd  i  vår  inre  politik.  Tillsammans  med 
honom  trifdes  Runeberg  väl  och  plägade  någon  gång 
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vistas  hos  honom  i  och  för  sin  jagt  och  r&ffängst. 
Blif?en  enkling  år  1850  sålde  Juselius  omkring  år 
1860  Boe  och  flyttade  till  Borgå,  der  Runeberg, 
så  l&nge  Buneberg  var  frisk^  flitigt  umgicks  med 
honom  och  äfven  under  sin  långa  sjukdomstid  ofta 
emottog  besök  af  honom.  Juselius  afled  några  år 
före  Buneberg,  den  26  Juli  1873,  på  sin  vackert 
belägna  villa  i  Fantsnäs  by  i  Femå  sk&rgård. 

Till  Runebergs  yngre  vänner  hörde  egaren  af 
det  nära  till  Boe  belägna  Hindhår,  filosofie  magistern 
August  Malmborg,  född  den  19  Sept.  1823  och  elev 
till  Buneberg  åren  1837 — 1840.  Malmborg  var  en 
intelligent,  rikt  begåf^ad  och  kunskapsrik  man  och 
gilde  att  vara  en  både  kunnig  och  driftig  jordbru- 
kM*e,  ehuru  han  under  de  svåra  nödåren  i  slutet  af 
1860-talet,  såsom  mycket  skuldsatt,  såg  sig  nödsakad 
att  göra  konkurs  och  derefter  ej  mera  förmådde 
komma  på  grön  qvist.  Buneberg  satte  stort  värde 
på  honom  och  trifdes  väl  hos  honom  under  sina 
jagt-  och  räffångstf&rder.  Han  dog  den  21  Januari 
1890. 

En  för  Buneberg  för  sin  originalitet  intressant 
personlighet  var  egaren  af  Näse  invid  staden  be- 
lägna egendom,  vice  häradshöfdingen  Johan  Holm 
(gift  med  Eva  Amalia  Krook),  på  orten  allmänt  be- 
nämnd „Nase-Jutte.^  Under  yngre  år  mycket  anlitad 
såsom  advokat  hade  han  lyckats  förvärfva  sig  åt- 
skilliga dels  i  Borgå  socken,  dels  i  omkringliggande 
socknar  belägna  jordegendomar,  hvilkas   af  kastning 
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han  använde  till  uppförande  af  ett  antal  gårdar  i 
den  nya  delen  af  Borgå,  skralt  grundade  och  med 
föga  omsorg  hopfogade  af  gamla  byggnader,  som 
han  här  och  der  på  landet  lyckats  få  köpa  för 
billigt  pris.  Med  inbyggame  i  dessa  gårdar,  till  en 
del  fattigt  folk,  stod  gubben  på  gamla  dagar,  sedan 
han  upphört  att  processa  vid  domstolarne,  ofta  i 
delo.  Nästan  dagligen  såg  man  den  kortväxta,  rak- 
ryggige  och  Ijuslätta  mannen  med  den  h vassa  örn- 
näsan och  de  kantiga,  kärfva  dragen  röra  sig  på 
stadens  torg,  (under  de  senare  åren  af  hans  lif  van- 
ligen i  en  gammal  ensitsig  schas  utan  resårer  och 
fotsack  eller,  vintertid,  uti  en  liten  grön  släde),  der 
hans  gälla  stämma  under  köpslagandet  eller  under 
gräl  med  någon  af  hans  der  anträffade  hyresgäster 
ofta  hördes  stiga  till  högsta  diskant,  ett  säkert  tecken 
på  att  gubben  på  sin  stadsfärd  lyckats  skaffa  sig  en 
grundlig  och  uppfriskande  förargelse.  Utmärkande 
för  honom  var  hans  passion  för  stengärden,  med 
hvilka  han  omgaf  icke  blott  sin  bostad  å  Näse,  utan 
äfven  så  vidt  möjligt  sina  åkrar  och  ängar.  Ett 
sådant  gärde  af  sten  hade  han  låtit  uppföra  äfven 
längs  åstranden  nedanför  sin  gård,  och  det  var  egent^ 
ligen  genom  denna  stenmur  han  årligen  kom  i  när- 
mare beröring  med  Runeberg.  Saken  var  den,  att 
förr  likasom  ännu  i  våra  dagar  ortens  arbetare- 
befolkning strax  efter  islossningen  om  våren  med 
långskaftade  stora  håfvar  plägade  fånga  nors  längs 
åstränderna,  nedanför  bron,  der  strömmen  var  strid. 
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För  att  från  Näse-sidan  komma  den  rätta  stråten 
fbr  fiskens  vandring  tillräckligt  nära,  måste  fångst- 
mäonen  skaffa  sig  enkla  bryggor,  bestående  af  tvärs 
öfVer  stenmuren  lagda  plankor,  hvilkas  åt  landsidan 
vftnda  ändar  nedtyngdes  af  å  dem  appradade  stenar  ^ 
som  uppvägde  den  å  motsatta  ändan  stående  fiskaren. 
Dessa  stenar  tog  man  ofta  från  sjelfva  muren  med 
afsigt  att   åter  ställa  dem  på  deras  förra  plats,  så 
snart  behofvet  af  dem  upphört.    Runeberg,  som  var 
en  synnerligen  intresserad  åskådare  af  detta   fiske, 
befann  sig  ofta  i  Näse-Juttes  väg  antingen  på  bron 
eller  på  stranden  i  närheten  af  fiskarena.     Hvarje 
vår,  så  snart  Holm  här  råkade  Runeberg,  beklagade 
han  sig  öfver  att  norsfångarne  förstörde  hans  sten- 
gftrde  genom  att  derifrån  taga  sten  till  sina  fångst- 
^^^^Tggor,  och  Runeberg  åter  tog  fångstmannen  i  för- 
svar och  påstod  tvärtom,  att  de  småningom  uppbygt 
hela  gärdet  genom  att  årligen  i  och  för  sitt  nors- 
f&nge  föra  stenar  till  stranden.    Denna  med  mycken 
ondfallenhet   å   hans  sida  förda  dispyt  slutade  han 
ej,  innan  han  bragt  Holm  upp  till  högsta  tonen  af 
hans  gälla  och  högljudda  stämma,  och  sålunda  fortfor 
han  att  år  efter  år  med  ringa  möda  skaffa  gubben 
Holm  en   grundlig  uppMskelse,  af  honom  sannolikt 
uppskattad  lika  högt,  som  den  var  gerna  unnad. 

Ännu  må  bland  Runebergs  vänner  å  landsbyg- 
den nämnas  egaren  af  Haiko  invid  Borgå  stads  hamn 
belägna  egendom,  löjtnanten  Adolf  Reinhold  von 
Essen,   en   reslig,  groft  byggd  och  kraftfall  gestalt, 
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ftfven  han  ett  original,  men  mera  af  den  glada  och 
burleska  sorten.  Han  sålde  sedermera  Haiko  ät  gu- 
vernör Wallén  och  flyttade  till  Labby  i  Pemå  skir, 
derifrån  han  med  sin  stora  och  snabbseglande  jakt 
gjorde  sina  vikinga  färder  än  till  hnfVudstaden  för 
att  i  all  fridsamhet  sälja  sina  landtliga  prodokter 
än  till  omgifvrande  skärgård  för  idkande  af  jagt  och 
fiske.  Med  honom  torde  Runeberg  ej  ofta  samman- 
träfifat  och  ej  heller  var  han  för  honom  enkom  in- 
tresserad. 

Med  flertalet  af  de  personer,  med  hvilka  Ruue* 
berg  kom  i  umgängesfDrhållande^  umgicks  han  ensam, 
medan  hans  fm,  i  början  af  vistelsen  i  Borgå,  hade 
endast  fä  umgängesvänner.  Till  dem  hörde,  utom 
fhiama  Borenius,  Öhman  och  Siren,  fru  Emma  Borg- 
ström, född  Mether,  enka  efter  handlanden  J.  Borg- 
ström, som  dog  år  1832,  samt  hennes  tvenne  dött- 
rar, Mina  född  år  1816  och  Fiken  född  år  1820. 
Den  äldre  af  döttrama  stod  i  nära  vänskapsförhål- 
lande till  Siréns  senare  fm  oeh  kom  derigenom  att 
ofta  vara  tillsammans  med  Runeberg  och  hans  fm, 
hvilka  hvardera  fortforo  att  umgås  i  det  Borgstirömska 
hemmet,  tills  fru  Borgström  flyttade  till  sin  från 
Borgå  omkring  20  kilometer  aflägsna  landtegendom 
Askola  gård.  Fröken  Mina  Borgström  blef  år 
1846  gift  med  kapellanen  i  Pielisjärvi  Gregorius 
Aminoff  och  hade  den  fröjden  att  pä  sitt  bröllop  se 
Runeberg  jemte  „tolf  andra  prester^  dansa  fransk 
kadrilj. 
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Runeberg  bief  sannolikt  mycket  snart  hemma- 
stadd i  Borgå  och  fann  sig  väl  icke  blott  i  sin  nya, 
honom  föga  betungande  tjeusteverksamhet,  atan  äf- 
ven  i  umgänget  bland  de  nya  vänner  han  der  för- 
?&rf7ade  sig.  Till  hans  trefnad  bidrog  i  väsentlig 
grad  den  lätthet  han  här  hade  att  komma  ut  i  skog 
och  mark,  och  de  tillfällen  till  jagt  stadens  när- 
maste omgifhing  erbjöd,  af  hvilka  för  honom  värde- 
falla  förmåner  han  af  sin  tjenstgöring  ej  hindrades 
att  flitigt  begagna  sig.  Isynnerhet  genom  sina  jagt- 
filrder  fördes,  han  snart  i  nära  och  förtrolig  beröring 
med  Dreilick  och  Siren  och  andra  af  sina  nya  be- 
kantskaper, hvilka  han  under  dem  lärde  närmare 
känna  och  värdera.  Runeberg  berättade,  att  han 
under  de  första  tiderna  af  sin  vistelse  i  Borgå 
„hrukte"  säga  åt  sina  Helsingfors  vänner,  när  de 
kommo  till  Borgå  och  med  förnämt  öfverseende 
betraktade  småstaden:  „I  kommen  hit  ifrån  huf- 
vudstaden  med  senatshuset  till  frack  och  universi- 
tetshuset till  byxor  och  tycken  er  här  vara  ena 
förskräckliga  kaxar,  men  jag  skall  säga  er,  att  här 
„bakom  bergen''  finnas  också  menniskor;^  och  sanno- 
likt hade  han  ej  varit  länge  i  Borgå,  innan  han 
fann  sig  manad  att  ge  sina  besökande  vänner  denna 
då  säkerligen  välbehöfliga  erinran.  Senare,  sedan 
Runeberg  gifvit  namnet  „Borgå^  en  högre  klang,  be- 
höfdes  en  sådan  erinran  ej. 

Fru  Runeberg  tyckes  deremot,  såsom  naturligt 
är,  behöft  en  längre  tid  för  att  rätt  finna  sig  på 
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den  nya  boningsorten.  Mycket  berodde  detta  af  of- 
vanantydda  brist  på  med  henne  sympatiserande  be- 
kantskaper, men  mycket  ock  deraf,  att  hon  flyttade 
till  Borgå  med  den  icke  blott  af  henne,  utan  ftfven  af 
alla  såväl  Runebergs  som  hennes  vänner  hysta  för- 
hoppningen, att  vistelsen  der  ej  skalle  bli  långvarig, 
och  att  hon  snart  finge  återvända  till  Helsingfors 
såsom  hustru  till  en  universitetslärare.    I  förut  nämnda 

bref  af  den  20  Sept.  1837  skrifver  hon: „dii 

kan  ej  föreställa  dig  huru  jag  här  lefver  skild  från 
allt  hvad  den  (yttre  världen)  angår,  du  förstår  ju 
att  jag  menar  den  belletritiska,  ty  den  lärda  och 
den  politiska  intresserar  mig  så  litet,  att  jag  ej  ens 
ögnarj  igenom  tidningarna,  som  i  detta  ämne  dock 
skulle  kunna  af hjelpa  en  så  total  okunnighet  om  sin 
tid,  som  den  jag  lefver  i,  men  som  sagdt,  den 
intresserar  mig  ej.  Du  kan  finna  huru  afskild  jag 
är,  när  jag  på  de  tre  veckor,  som  förflutit,  sedan  vi 
flyttade  till  staden,  knapt  träffat  någon  menniska 
utom  på  en  dans*)  och  en  parentation **),  som  jag 
här  bevistat.  I  morgon  lära  vi  dock  komma  att 
göra  några  visiter,  jag  får  således  bekanta,  men  — 
hvar  skall  jag  hoppas  att  finna  någon,  som  jag  rik- 
tigt  skall    kunna  prata  min  hjertans  mening  med! 


*)  Vid  l&seterminens  början  bjödo  gymnasisterna  Raneberg, 
Öhman  och  Borenius  jemte  deras  unga  firuar  på  en  danstlUstftll- 
ning,  som  hölls  i  öfre  våningen  af  n.  v.  Wettersteinska  (f.  d.  Otte- 
linska)  gården  vid  gamla  kyrkogatan. 

**)  Parentationen  gälde  aflidne  biskop  Molander. 
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Det  är  min  namnsdag  i  dag,  denna  afton,  som  jag 
varit  van  att  tillbringa  med  de  mina  i  Helsingfors^ 
har  gjort  mig  litet  „Catolsk"  i  hufvudet.  Äfven 
Runeberg  är  på  kalas  i  afton,  barnen  hålla  på  att 
somna;  det  är  så  ensamt,  sällan  har  jag  så  önskat 
mig  helst  en  af  mina  närmaste  hos  mig. 

Sjelfva  lifvet  här  på  orten  kan  jag  naturligtvis 
ännu  föga  bedöma,  men  ehuru  jag  visst  sett  bra 
många  hyggliga  fruntimmer  och  hört  fruntimmers- 
societeten  här  berömmas,  så  förmodar  jag  dock,  att 
jag  måste  komma  att  sakna  många  med  mig  lik- 
stämdas umgänge.  Den  der  trefnaden  att  icke  be- 
höfva  välja  ord  och  yttranden,  emedan  man  är  säker 
att  ej  missförstås,  den  kommer  jag  mycket  att  sakna^ 
så  mycket  mer  som  jag  är  en  bland  dem,  som  all- 
tid haft  svårt  attj  bete  sig  med  främmande.  Om 
Runeberg  trifs  eller  ej  har  jag  svårt  att  säga.  Att 
han  saknar  mycket,  är  gifvet,  och  för  att  fullt  veta 
hurn  mycket  han  har  att  sakna  behöfver  man  känna, 
huru  han  af  själ  och  hjerta  var  intresserad  af  den 
verkligen  sällsynt  upplifvande  eller  bildande  och  bil- 
dade anda,  som  rådde  bland  de  yngre  män,  som  han 
der  egde  att  umgås  med,  men  å  andra  sidan  eger 
han  den  lyckan  att  kunna  intressera  sig  för  alla 
menniskor  och  alla  intressen." 

I  samma  anda  skrifver  hon  ännu  i  ett  bref  af 
den  15  Febr.  1838,  deri  det  heter:  „Vårt  lif  här 
går  sin  vanliga  enformiga  gång.  I  Borgå  behöfver 
man  ej   frukta  att  fördansa  sig  (såsom  enligt  fröken 
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Lundahls  uppgift  förhållandet  varit  under  joltiden 
på  hennes  hemort,  Tammerfors),  ingen  menniska  ger 
här  danser,  och  äfven  kaffebjudningar  höra  till  stora 
undantag  i  stadens  vanliga  lif.  Herrame  deremot 
kalasa  ifrigt  sig  emellan,  men  mellan  dem  och  frun- 
timren är  befäst  ett  stort  svalg.  Nog  vore  det  mig 
bra  kärt  att  flytta  till  Helsingfors  igen,  svårt  vill 
det  se  ut  om  att  här  vinna  samma  yttre  trefnad 
som  der**. 

Ännu  den  11  April  1839  klagar  hon  för  samma 
vän,  att  hon  „rönt  sä  liten  uppmuntran  af  Borgå- 
boama  i  allmänhet,  att  endast  fruktan  för  en  afiskild 
synnerlings  lefhad  kunnat  förmå  henne  att  så  många 
gånger  söka  bekantskap  med  personer,  som  helt  och 
hållet  visat  sig  likgiltiga  för  att  göra  hennes^,  jemte 
det  hon  tillägger,  att  hon  hädanefter  visst  ej  bryr 
sig  om  att  vidga  sitt  umgänge,  „emedan  hon  ej  nå- 
gonsin älskat  det  vidsträckt,  och  detsamma  redan  är 
nästan  lika  stort  som  i  Helsingfors,  ehuru,  tyvärr, 
det  drar  långt  ut^  innan  det  blir  så  kärt  och  eget 
som  der,  om  det  sen  nånsin  kan  bli  det,  då  man 
vid  min  ålder  skall  söka  nya  vänner.'' 


Efter  skildringen  af  den  omgifhing  och  de  för- 
hållanden, inom  hvilka  Runeberg  blef  försatt  genom 
sm  flyttning  till  Borgå,  följer  i  ordningen  att  redo- 
göra för  hans  verksamhet  derstädes  och  främst  hans 
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yerksamhet  såsom  lärare  vid  dervarande  gymnasium. 
Som  det  emellertid  ej  väl  lämpar  sig  att  skildra 
denna  verksamhet  i  kronologisk  följd  jemsides  med 
hans  författarskap  och  händelserna  i  hans  lif  för 
öfrigt,  emedan  framstälhingen  af  honom  såsom  lärare 
i  sådant  fall  blefve  alltför  splittrad,  skall  förf.  söka 
att  behandla  hans  tjnguåriga  lärareverksamhet  vid 
Borgå  gymnasium  i  ett  sammanhang  för  att  sedan 
låta  skildringen  af  hans  litterära  produktion  och 
hans  lefhad  i  öfrigt  fortgå  i  samma  kronologiska 
ordning,  som  blifvit  följd  i  de  föregående  häftena  af 
dessa  anteckningar. 


Runeberg  såsom  gynmasiilärare. 

Prosten  Borenius  omtalade,  att  framlidne  pro- 
fessor Akiander  kort  efter  Runebergs  ansökning  af 
lediga  lektorstjensten  i  latin  vid  Borgå  gymnasium 
skrifvit  till  en  af  sina  vänner  i  Borgå,  att  Runeberg 
sökt  nämnda  tjenst,  emedan  det  förljudits,  att  till- 
ståndet vid  lärovärket  ej  vore  godt,  och  han  derför 
hoppades  att  der  finna  ett  rikt  fält  för  nyttig  verk- 
samhet. Denna  uppgift  innehåller  säkerligen  mycken 
sanning,  men  fullt  sann  kan  den  ej  vara,  ty  Rune- 
berg var  ej  en  så  hängifven  skolman  och  ej  heller 
så  praktiskt  anlagd,  att  han  skulle  öfvergifvit  uni- 
versitetet och  hufvudstaden  samt  sin  intelligenta  vän- 
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krets  derstädes  för  att  slå  sig  ned  i  en  småstad 
såsom  reformator  af  ett  läroverk,  låt  ock  vara,  att 
detta  var  det  enda  högi^e  elementarläroverket  i  hela 
östra  delen  af  landet.  Så  till  vida  kan  Akianders 
uppgift  vara  sann,  att  Runeberg,  då  han  af  närings- 
bekymmer fann  sig  nödsakad  att  ansöka  nämnda 
tjenst,  tröstade  sig  och  sina  vänner  öfver  förhållan- 
denas tvång  med  den  glädjande  tanken,  att  han  äf- 
ven  i  Borgå  vore  i  tillfälle  att  anvftnda  sina  krafter 
och  sin  förmåga  till  gagn  för  fosterlandet,  helst  han 
genom  att  ha  deltagit  i  stiftandet  af  ett  högre  läro- 
verk, inrättadt  enligt  tidens  pedagogiska  fordringar, 
och  vid  detsamma  med  framgång  verkat  såsom  lärare 
i  sex  år,  gjort  sig  väl  förberedd  för  sin  blifvande 
befattning.  I  sin  skaldekonst  var  Runeberg  då  redan 
så  långt  kommen,  att  denna  ovilkorligen  måste  upp- 
taga hans  hufvudintresse,  hvar  han  än  befann  sig, 
och  åt  dess  utöfning  kunde  han  egna  sig  lika  väl, 
ja  bättre  i  Borgå  än  i  Helsingfors.  Han  behöfde 
dåmera  blott  „en  grön  qvist  att  sjunga  på^  fOr  att 
finna  sig  lycklig,  och  denna  qvist  fann  han  i  nämnda 
tjenst,  hvilken  tillvann  sig  hans  stora  intresse^  eme- 
dan densamma  utom  dagligt  bröd  gaf  honom  ett  efter 
hans  lynne  aQ[)assadt  lagomt  arbete,  som  han  pligt- 
troget  och  väl  förmådde  sköta  utan  att  behöfva  för- 
saka glädjen  att,  då  hjertat  dertill  manade,  sjunga 
sin  sång. 

Vid   ifrågavarande    tid    omfattade    Borgå  gym- 
nasium endast  tvenne   klasser,  af  hvilka  den  nedre 
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klassen  hade  ettårig  lärokurs  och  den  öfre  tvåårig. 
Som  de  bägge  årsafdelningarna  å  den  senare  klassen 
ondervisades  tillsammans,  och  lärotimmarne  voro,  utom 
den  till  rättande  af  skriföfningar  erforderliga  tiden, 
32  i  veckan  å  hvardera  klassen,  utgjorde  lektioner* 
nas  antal  vid  gymnasium  endast  64  i  veckan.  Dessa 
fördelade  på  lärovärkets  9  lärare  (6  lektorer,  en 
gymnasiiadjunkt,  en  lärare  i  ryska  och  en  i  sång) 
belöpte  sig  ej  till  många  på  man,  och  varierade  till 
antalet,  hvad  beträffar  lektoreme,  som  hade  de  flesta 
lektionerna,  mellan  8  och  10.  Euneberg  egde  att 
läsa  8  timmar  i  veckan,  så  länge  han  var  poeseos 
et  eloqventi»  lektor,  såsom  lektoratet  i  latin  då  be- 
nämndes, d.  v.  s.  till  slutet  af  höstterminen  1841, 
hvarpå  han  öfvertog  skötseln  af  den  enligt  nådiga 
förordningen  af  den  27  Juni  1841  inrättade  lektors- 
tjensten  i  grekiska  litteraturen^  å  hvilken  tjenst  han 
erhöll  transportfullmakt  den  13  April  1842.  Genom 
åberopade  författning  ökades  lärotimmarnas  antal 
på  klassen  med  16  i  veckan,  eller  från  32  till  48, 
hvilket  medförde  någon  ökning  äfven  af  lektorernas 
undervisningsskyldighet,  oaktadt  utom  nyssnämda  lek- 
torat i  grekiska  fyra  andra  läraretjenster  vid  gym- 
nasium samtidigt  inrättades,  nämligen  i  tyska,  franska, 
teckning  och  gymnastik.  Lektorernas  undervisnings- 
timmar  bestämdes  till  12  i  veckan,  af  hvilka  två 
voro  anslagna  antingen  till  rättande  af  skriföfiiingar 
eller  att  användas  vid  behof.  Runeberg,  som  enligt 
den  nya  författningen  ej  hade  sig  ålagdt  rättande  af 
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skiiföfningar,  fick  sig  sålnnda  påförda  2  timmar  vid 
behof.  Dessa  timmar  togos  emellertid  några  år  se- 
nare i  anspråk  för  läsning,  Det  visade  sig  nämli- 
gen snarty  att  48  timmars  vistelse  på  läroverket  i 
veckan  var  för  eleverna  alltför  ansträngande,  hvarför 
den  öfre,  tvååriga  klassen  år  1847  delades  i  tvenne 
skilda  årsklasser,  och  lärotimmarnas  antal  på  klas- 
sen bestämdes  till  36  i  veckan.  Runeberg,  som  un- 
der de  fem  nästföregående  åren  läst  10  timmar  i 
veckan  (8  tim.  grekiska  och  2  tim.  latin)  erhöll  ge- 
nom denna  åtgärd  en  undervisningsskyldighet  af  12 
efifektiva  timmar  i  veckan,  nämligen  10  timmar  gre- 
giska  (4  å  högsta  klassen  och  3  å  hvardera  af  de 
lägre)  och  2  timmar  latin  (kursorisk  läsning  af  Ju- 
lius Gsesar^s  Comment.  de  hello  gallico)  å  första 
klassen. 

Att  förhållandena  i  Borgå  gymnasium  vid  Rune- 
bergs anställning  vid  detsamma  ej  voro  prisvärda  är 
redan  i  det  föregående  antydt.  Isynnerhet  var  di- 
sciplinen på  förfall  dels  till  följd  af  läroverkets  orga- 
nisation och  traditionella  sed,  dels  ock  till  följd  af 
bristande  kraft  och  duglighet  hos  några  bland  lä- 
rame.  Vid  gymnasium,  som  af  ålder  betraktades 
såsom  ett  mellanting  mellan  skola  och  universitet, 
rådde  enligt  det  senares  mönster  stor  frihet,  som 
under  en  mindre  kraftfull  ledning  lätt  kunde  urarta 
till  sjelfsvåld.  Efter  universitetets  förebild  hand- 
hades rektorsvården,  såsom  förut  nämndes,  af  lek- 
torerna i  tur  under  ett  år  i  sender.    Eleverna  kunde 
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vinna  inträde  i  läroverket  hvilken  tid  af  läseåret 
som  helst  och  egde  rätt  att  anmäla  sig  till  tenta- 
mina för  afgång  till  universitetet,  när  de  behagade. 
Medan  en  del  af  eleverna  dröjde  vid  lärovärket  en- 
dast två  k  tre  år  eller  än  kortare  tid,  kunde  andra 
uppehålla  sig  vid  detsamma  i  5,  6  ja  7  år,  oaktadt 
ej  något  skulle  hindrat  dem  att  vinna  dimission  efter 
en  mycket  kortare  vistelse  vid  detsamma.  Så  t.  ex. 
var  den  berömde  jurisprofessorn  Mattias  Calonius, 
sedermera  Finlands  första  prokurator,  i  sju  års  tid 
gymnasist  vid  Borgå  gymnasium,  under  hela  tiden 
skötande  sina  studier  med  den  största  flit  och  fram- 
gång. De  flitiga  och  mera  försigkomna  gymnasisterna 
idkade  nämligen  äfven  studier  på  egen  hand,  antin- 
gen med  eller  utan  lärares  ledning.  Vanligen  in- 
hemtade  man  dock  dervid  råd  af  den  eller  de  lärare, 
för  hvilka  man  hyste  förtroende  utan  afseende  på 
om  de  vid  lärovärket  undervisade  uti  ämnet  i  fråga 
eller  ej.  Äfven  besöket  af  lektionerna  var  bra  nog 
fritt,  och  likaså  fick  fliten  bero  af  elevernas  eget 
behag.  Utan  anmärkning,  åtminstone  hvad  en  del 
lärare  vidkom,  kunde  de  bevista  några  af  dagens 
lektioner  och  försumma  andra.  Exempelvis  må  an- 
föras, att  enligt  meddelande  af  framlidne  professor 
F.  J.  Petersen,  som  vistades  vid  gymnasium  från 
Augusti  1835  till  Dec.  1837  och  var  en  bland  de 
flitigaste  eleverna,  han  under  hela  sin  g}7nnasiitid 
regelbundet  uteblef  irån  hvarannan  lektion  i  hebraiska. 
Föga  mindre  betecknande  för  förhållandena  vid  gym- 
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nasium  än  ofVanstående  uppgift  och  tillika  lärorikt 
för  hvarje  lärare  är  prof.  Petersens  meddelande,  att 
han  under  sin  gymnasisttid  ej  på  klassen  bevisade 
någon  enda  sats  i  matematik,  oaktadt  han  både  fli- 
tigt förberedde  sig  till  hvarje  lektion  och  väl  kände 
sin  sak.  Af  läraren  tillfrågad  uppläste  han  genast 
ur  minnet  sjelfva  satsen,  men  fQrebar  sedan,  att  han 
ej  förstod  beviset,  och  dervid  fick  det  förbli.  Till 
detta  gensträfviga  förhållande  föranleddes  han  deraf, 
att  läraren  under  sin  första  lektion  efter  hans  intag- 
ning i  gymnasium  sårade  honom  genom  att  han, 
utan  att  taga  reda  på  att  Petersen  saknade  lärobok, 
strängt  förebrådde  honom  för  bristande  flit  och  hå- 
nande tillvitade  honom  dåliga  grunder  i  matematik 
blott  af  den  orsak,  att  de  elever,  som  anländt  till 
gymnasium  från  den  skola,  som  han  besökt,  plägat 
vara  svaga  i  detta  läroämne.  Vid  afgångsförhöret  i 
och  för  dimission  till  universitetet  visade  han  sig 
emellertid  till  lärarens  stora  förundran  ega  sådana 
kunskaper  i  den  matematiska  lärokursen,  att  han 
var  förtjent  af  högsta  vitsordet  i  ämnet. 

Framgången  af  undervisningen  berodde  helt  och 
hållet  af  den  enskilda  lärarens  personlighet.  Var 
han  en  framstående  och  i  sitt  läroämne  väl  hemma- 
stadd man  med  förmåga  att  icke  blott  inge  sina 
elever  aktning  och  förtroende,  utan  äfven  upprätt- 
hålla god  disciplin,  rådde  under  hans  lektioner  ord- 
ning och  flit,  och  inga  förfallolösa  försummelser 
ifråga  kommo,  men  saknade  han  nämnda  egenskaper, 
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kunde  det  största  oskick  göra  sig  gällande,  ty  äfveu 
om  rektors  bitr&de  anlitades,  eller  rektor  sjelfmant 
ville  inskrida,  förmådde  han  föga  uträtta,  emedan 
han  ej  hade  till  sitt  förfogande  något  straff,  som  af 
eleverna  respekterades.  Hvarje  litet  svårare  discipli- 
närt fall  måste  han  derför  hänskjuta  till  afgörande 
af  lärarekollegium,  inom  hvilket  åsigtema  ofta  voro 
mycket  delade,  i  det  de  äldre  lektoreme  vanligtvis 
voro  benägna  för  mildhet,  medan  de  yngre  yrkade 
på  strängare  åtgärder.  Vann  inom  lärarekollegiet 
den  åsigt  pluralitet,  som  yrkade  på  sträng  bestraff- 
ning, måste  kollegiets  beslut  underställas  domkapitlets 
prö&ing  och  afgörande,  hvilket  genom  biskopens  och 
domprostens  anslutning  till  de  äldre  lektoremas  upp- 
fattning oftast  utföll  i  öfverenstämmelse  med  denna. 
Öfver  domkapitlets  dom  kunde  besvär  anföras  i  hof- 
rätten,  hvilken  icke  så  sällan  upphäfde  af  lärare- 
kollegiet ådömda  och  domkapitlet  godkända  relega- 
tioner,  de  enda  straff,  som  gymnasisterna  respekterade. 
Under  sådana  förhållanden,  förmådde  äfven  den  mest 
nitiska  och  dugliga  rektor  föga  uträtta  för  discipli- 
nens förbättrande,  och  åstadkom  han  i  sådant  afse- 
ende  något'  godt,  kunde  detta  följande  år  under  en 
annan  rektors  styrelse  gå  förloradt. 

Mot  denna  fasta  mur  af  föråldrade  sekelgamla  för- 
fattningar och  sega  traditioner,  som  vid  gymnasium 
hämmade  allt  framåtskridande  pröfvade  Runeberg  sina 
krafter  redan  i  början  af  höstterminen  1837  genom 
att  mot  densamma  rikta  ett  kraftigt  angrepp.    Detta 
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behöfde  han  ej  göra  för  egen  del,  ty  nog  förmådde 
han  att  både  skaffa  sig  sina  elevers  aktning  och  vinna 
deras  förtroende,  utan  skedde  det  för  att  understöda 
en  yngre  svagare  kamrat  och  genom  åstadkommande 
af  en  bättre  ordning  vid  lärovärket  söka  bereda  äfven 
honom  möjlighet  att  på  ett  tillfredsställande  sätt 
sköta  sitt  kall.  Fallet  var  att  ett  antal  elever  både 
å  öfra  och  nedre  klassen  uteblifvit  från  ryska  språk- 
läraren magister  J.  E.  Hongelins  lektioner,  hvilka 
egde  rum  omedelbart  efter  hvarandra  2:ne  gånger  i 
veckan  å  h vardera  klassen.  Hongelin  anmälte  saken 
för  rektor  Borenius,  som  gaf  de  uteblifna  en  allvar- 
lig föreställning.  Öfra  klassens  elever  läto  sig  deraf 
rätta  och  infunno  sig  till  följande  lektion,  men  af 
eleverna  å  nedre  klassen  uteblefvo  icke  blott  de  fjTa, 
som  af  rektor  erhållit  föreställning,  utan  äfven  öfriga 
med  undantag  af  primus  och  den  s.  k.  klockvakten 
för  dagen.  Rektor  upprepade  sin  föreställning  och 
ålade  primus  och  sekundus  att  gå  till  mag:r  Honge- 
lin för  att  söka  utverka  hans  förlåtelse  åt  klassen 
och  sedan  anmäla  hos  honom  resultatet  af  sitt  upp- 
drag. Denna  befallning  underläto  de  att  fullgöra, 
hvarför  rektor  hänskjöt  frågan  till  behandling  af 
lärarekollegiet,  till  hvars  sammanträde  han  —  sanno- 
likt på  Runebergs  uppmaning  —  mot  förut  rådande 
bruk  kallade  äfven  gymnasiiadjunkten  Öhman  och 
språkläraren  Hongelin.  Vid  sammanträdet  yrkade 
Hongelin,  som  egde  att  först  yttra  sig,  att  primus, 
som   visat  sig  vara  ovärdig  den  plats  han  i  klassen 
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innehade,  skulle  nedflyttas  och  förlora  sitt  stipen- 
dium för  året,  att  de  fyra  elever,  som  oaktadt  rek- 
tors föreställning  ånyo  uteblifvit,  skulle  relegeras  på 
tre  månader  och  förlora  sina  stipendier  samt  att 
öfriga  elever  å  nedre  klassen  borde  erhålla  sträng 
föreställning  ej  allenast  för  sin  sammangaddning  mot 
rektor,  utan  fastmer  derfBr,  att  de  under  då  pågående 
lirarekoUegii  session,  och  medan  förhöret  med  de 
åklagade  verkstäldes,  qvarstannat  på  gymnasium  och 
.genom  högljudt  hurrande  och  skrålande  uppenbarli- 
gen ådagalagt  sin  tygellöshet  och  vanvördnad  för 
alla  sina  lärare.^ 

Med  mag:r  Hongelin  förenade  sig  Öhman,  Rune- 
berg, Ticcander  och  Borenius.  D:r  Lindh  yrkade, 
att  de  fem  förstnämnda  gymnasisterna  skulle  af  rek- 
tor erhålla  en  allvarlig  föreställning,  och  att  det 
skulle  få  bero  på  honom  huruvida  primus  skulle  få 
qvarblifva  på  sin  plats  eller  icke. 

D:r  Forsius,  som  ansåg  primus  hafva  felat  i 
lydnad  mot  rektor  icke  af  motsträfvighet  att  åtlyda 
rektors  befallning,  utan  af  fruktan  för  kamraternas 
hämnd,  ådömde  honom  ej  något  straff,  utan  lemnade 
åt  rektor  att  afgöra  huruvida  han  skulle  få  qvarstå 
såsom  primus  eller  ej.  De  öfriga,  af  hvilka  secun- 
dus,  som  till  följd  af  sjukdom  (enligt  egen  uppgift) 
försummat  de  ryska  läsetimmame  och  ej  af  mot- 
sträfvighet att  lyda  rektor,  enligt  hans  tanke  felat 
endast  deruti,  att  han,  om  han  misstrott  primus' 
tillsägelse   om  rektors  befallning  till  dem  att  infinna 
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sig  hos  Hongelin,  bort  göra  sig  derom  hos  rektor 
underrättad,  och  de  tre  andra  endast  deri^  att  de 
icke  längre  tid  qvarstannat,  tills  de  med  visshet 
kunnat  få  veta,  om  någon  läsning  verkligen  skulle 
ske  eller  icke  (de  uppgåfvo  vid  förhöret,  att  de  efter 
erhållen  föreställning  infunnit  sig  till  den  följande 
lektionen,  men  bortgått,  då  de  ej  funnit  i  klassrum- 
met någon  annan  än  klockvakten,  och  de  således 
icke  af  motvillighet  uteblifvit  från  den  ryska  lektio- 
nen), borde  deremot  „af  rektor  få  en  allvarlig  till- 
sägelse att  framdeles  icke  försumma  ryska  läsningen.'' 
På  grund  af  denna  omröstning  skulle  lärarekoUegii 
beslut  utfalla  enligt  ryske  språkläraren  mag:r  Honge- 
lins  yttrande.  Som  dock  straffet  gälde  relegation, 
skulle  ärendet  hemställas  till  domkapitlets  beprOf- 
vande. 

Då  målet  i  domkapitlet  den  1  November  1837 
togs  i  öfvervägande,  uppläste  Runeberg,  som  i  egen- 
skap af  den  yngste  ledamoten  egde  att  först  yttra 
sig,  en  af  honom  skriftligen  affattad,  vidlyftig  dikta- 
men till  protokollet,  hvilken  han  inledde  med  föl- 
jande ord :  „Det  tillhör  utan  tvifvel  hvarje  patemell 
auktoritet  att  vid  afdömandet  af  förseelser,  som 
komma  under  dess  skärskådande,  afse  icke  blott  den 
nakna  gerningen  och  dess  större  eller  mindre  upp- 
såtlighet,  utan  äfven  de  vilkor,  under  hvilka  gernin- 
gen blifvit  bedrifven,  uppsåtet  fattadt,  och  den  före- 
ställning, den  felande,  i  anledning  af  sitt  samfunds 
bruk,    seder,    lagar   och    disciplin,    fogligast  kunnat 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  79  - 

göra  sig  angående  sin  gernings  och  sitt  uppsåts  mer 
eller  mindre  vådliga  och  svåra  art.  Med  denna  öf- 
vertygelse  har  jag  ansett  det  vara  min  pligt  att 
till  beredande  af  mitt  utlåtande  i  förevarande  mål^ 
såsom  nyss  anstäld  lärare  vid  gymnasium  härstftdes, 
söka  fSrskafifa  mig  all  den  kännedom  jag  på  tillför- 
litlig väg  kunnat  inhemta  angående  hittills  vanliga 
disciplinära  förhållanden  vid  detta  läroverk.  Och 
jag  har  dervid  användt  så  mycket  större  flit,  som 
de  förseelser,  hvilka  nu  äro  anmälda  till  beifrande, 
i  skollagens  mening  af  den  svåraste  beskaffenhet, 
gjort  det  till  en  öm  skyldighet  för  mig  såsom  lärare 
att  icke  spara  någon  omtanke  vid  uppsökandet  af 
omständigheter,  som  kunna  verka  till  urskuldande 
och  mildring. 

Till  följd  häraf  har  jag  genomgått  consistorii 
gymnastici  å  rektors  arkivet  förvarade  protocoUer, 
för  att  efterse  om  och  huruvida  förbrytelser  af  den 
art,  som  de  nu  i  fråga  varande,  tillförene  inträffat 
vid  läroverket  och  med  hvilken  stränghet  de  blifvit 
ansedda  och  bestraffade.  Men  då  jag  ibland  dessa 
protokoller  icke  öfverkommit  något  enda,  hvari  ett 
fel  mot  rektors  och  lärares  myndighet  eller  mot 
andra  disciplinära  stadganden  inom  sjelfva  läroverket 
varit  upptaget  till  behandling,  har  jag  naturligen 
deraf  dragit  den  slntföljd,  att  sådana  fel  antingen 
icke  egt  rum  vid  gymnasium  härstädes  eller,  om  de 
förefallit,  icke  ansetts  vara  af  nog  allvarsam  art  för 
att  behöfva  blifva  föremål  för  consistorii  gymnastici 
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ompröfniDg.  Då  nu  dessa  båda  alternativer  leda  till 
helt  olika  resultater  vid  frågan  om  de  nu  anklagade 
ynglingarnes  bestraffning,  emedan  det  förra,  eller  att 
sådana  fel  här  vore  oerhörda,  tydligen  skulle  föran- 
leda en  skärpning  i  straffet,  det  sednare  åter,  eller 
att  de  vanligen  ansetts  mindre  svåra,  likaså  tydligt 
skulle  verka  till  eleuteration,  har  jag  sökt  vinna 
upplysning  om  hvilketdera  fallet  här,  under  senare 
tider,  verkligen  egt  rum,  och  dervid  fått  utredt  som 
tillförlitligt: 

Att,  ehuru  de  fleste  nu  tjenstgörande  lärare  vid 
gymnasium  härstädes,  likasom  jag  sjelf  för  egen  del, 
icke  kunna  annat  än  med  beröm  omnämna  det  upp- 
farande, ungdomen  iakttagit  mot  oss  personligt,  inom 
de  sistförflutna  10  eller  12  åren  uppenbara  för- 
närmningar  af  lärares  anseende  från  disciplarnes  sida 
icke  varit  ovanliga.  Härefter  följer  en  lång  förteck- 
ning öfver  förseelser  begångna  mot  tre  särskilda 
lärare,"^)  hvarpå  Runeberg  tillägger:  att  det  likvil 
förut  varit  fallet  att  ungdomen  ganska  flitigt  bevistat 
lektionerna  på  gymnasium,  så  att  blott  någon  enda 
understundom  kunnat  uteblifva,  försummandet  i  detta 
afseende  under  läseåret  1836 — 1837,  blifvit  så  van- 
ligt, att  lärare  funnits  här,  som  sällan  räknat  vid 
läsningen    närvarande  mer  än  två  tredjedelar,  men 


*)  Runeberg  nftmner  dem  ej,  men  åsyftar  sannolikt  sin  före- 
trädare, lektor  Lindström,  samt  lektoreraa  J.  Borgström  och  Elias 
Alopseus. 
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ofta  ej  ens  hälften  af  till  klassen  hörande  elever;  *) 
att  då  gymnasiiadjunkten  magister  Öhman  före- 
gående Y&r  för  dåvarande  rektor  omnämnt  detta  för- 
hållande, deraf  föranleddes  nya  svåra  förseelser  mot 
honom;  och  ^^dtligen  att  bestraffningen  af  sådana 
förbrytelser  bestått  i  allvarsamma  formaningar  af 
rektor  ocb  någon  gång  i  en  af  honom  åt  den  skyl- 
dige gifven  befallning  att  hos  den  förfördelade  an- 
hålla om  förlåtelse,  afbedja  sitt  fel  och  dylikt, 
hvaremot  ofta,  vid  allmännare  undersökningar,  skrål 
uppkommit,  och  vid  sammangaddningar  ingen  plägat 
blifva  straffad." 

„Då  man"  —  fortsätter  Runeberg  —  „med  det, 
som  här  blifvit  anfördt,  sammanställer  de  uppträden, 
som  föranledt  nu  försiggående  omröstning,  finner 
man,  att  dessa  nästan  i  bvarje  punkt  röja  en  mot- 
svarighet till  sådant,  som  förut  vid  detta  läroverk  i 
disäplinärt  anseende  blifvit  begånget,  och  att  de  så- 
lunda både  bestyrka  sanningen  af  nyss  anfOrda  upp- 
gifter och  i  en  ganska  rimlig  följd  sluta  sig  till 
de  oordningar,  som  förut  utan  större  ansvar  fått 
passera. 

Men  då  således  dylika  förbrytelser  icke  varit 
ovanliga  vid  detta  gymnasium  och,  när  de  förefal- 
lit, icke  blifvit  belagde  med  svårare  straff,  är  det 


*)  Desse  lärare  torde  varit  lektor  Ticcander  och  ryske  spräk- 
liraren  Hongelin.  öfriga  d.  v.  lärare  vid  gymnasium  upprätthöllo 
p>äi  ordning  i  allt,  hvad  på  dem  ankom. 
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naturligt,  att  för  de  nu  anklagade  ynglingarnes  före- 
ställning deras  begångna  fel  icke  framstått  med  det 
allvarsamma  och  afskräckande  utseende,  som  det  i 
sin  verklighet  eger.  Och  det  är  med  fästadt  afee- 
ende  dera,  och  egentligast  blott  dera,  jag  nu  anser 
mig  kunna,  utan  att  förnärma  min  pligt,  njut^  den 
tillfredsställelsen  att  till  ifrågavararande  förbrytelser 
icke  lämpa  skol-lagens  strängaste  näpst.  Men  då 
jag  förenat  och  nu  förenar  mig  i  de  strafifbestämnm- 
ningar  läraren  i  ryska  språket  vid  gymnasium  här- 
städes,  herr  magister  Hongelin,  vid  consistorii  gym- 
nastici  sammanträde  den  24  Oktober  innevarande  år 
för  de  anklagade  ynglingame  yrkat,  bör  såsom  en 
bevekelsegrund  dertill  anföras,  det  jag,  utan  att  för- 
bise det  bekymrande  i  att  utestänga  från  studier  den, 
hvars  ändamål  är  att  dertill  hållas,  likväl  tyckt  det 
vara  äfven  mera  båtande  f&r  en  sådan  att  tidigt 
lära  sig  inse,  att  straff  följa  på  förbrytelser  i  verl- 
den,  att  till  en  tid  sändas  hem  för  att  i  stillhet  och 
afskild  från  vilseledande  exempel  lemnas  åt  föräl- 
rars  vård  och  egen  besinning,  än  att  vara  här,  om 
han  hfir,  jemte  sin  bokliga  bildning,  skall  utveckla 
hos  sig  en  föreställning  om  betydelselösheten  af  ord- 
ning och  lag,  en  håg  att  kränka  dem,  som  äro  satte 
till  hans  ledare  och  vårdare,  och  en  vana  att  i  ohej- 
dade föreningar  med  andra  söka  en  motvigt  mot  en 
styrelses  myndighet  och  ett  medel  att  göra  dess  för- 
fattningar lama  och  fruktlösa." 
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Lektorerna  Ticcander  och  Borenius,  hvilka  der- 
efter  egde  att  i  tur  uttala  sig,  vidblefVo  sina  i  con- 
sistorinm  gymnasticnm  afgi&a  yttranden. 

D:r  Lindh  vidhöll  ftfven  sitt  förut  gjorda  yr- 
kande, men  ville  derjemte  hafva  i  protokollet  an- 
m&rkt,  att  ryske  språkläraren  mag:r  Hongelin  icke 
egt  r&tt  att  såsom  ledamot  deltaga  i  consistorii  gym- 
nastici  öfverl&ggning,  och  att  han  ansfig  honom  böra 
tillsägas,  att  han,  då  han  på  gymnasium  lemnar  un- 
dervisning uti  ryskan  två  timmar  å  rad,  icke  får  af- 
lägsna  sig  mellan  timmame  från  gymnasium,  utan 
bör,  då  han  slutat  läsningen  på  den  ena  klassen, 
genast  begifva  sig  på  den  andra  och  der  vänta,  till 
dess  klassen  hunnit  samla  sig;  samt  att  han  dess- 
utom fann  mag:r  Hongelin  hafva  förgått  sig  deruti, 
att  han,  i  sitt  skriftliga  yttrande  till  consist.  gymnast, 
protokoll,  emot  sina  förra  förmän,  gymnasii  f.  d. 
rektorer,  begagnat  sig  af  ett  ohyfsadt  och  föroläm- 
pande skrifisätt,  men  att  han  denna  gång  ej  yrkade 
nfigot  uisvar  å  honom  för  denna  förbrytelse. 

D:r  Forsius  afgaf  ett  längre  skriftligt  yttrande, 
deri  han  ändrar  sitt  förra  yttrande  i  frågan  därhän, 
att  äfven  primus  bör  af  rektor  erhålla  en  allvarsam 
flJreställning,  och  för  öfrigt  yrkar:  l:o  att  ryska  språk- 
läraren mag:r  Hongelin,  alldenstund  det  vid  gym- 
nasium „öfligt  varit,  att  då  en  lärare  läst  på  båda 
klasserna  i  en  och  samma  tidsföljd,  han  från  den 
ena  klassens  läserum  ingått  i  den  andras  och  der 
qvarstannat   för   att   hafva   tillsyn  öfver  ungdomen^ 
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under  det  den  samlats  f^  att  lisa'',  m&tte  genom 
rektor  fä  samma  tfllsigebe,  som  do*  Lindh  i  sitt 
Totom  förordat;  2:o  att  rektm-,  ld[torn  Borenius, 
icke  rätteligen  ftr&rit,  då  han  tillitit  ryske  språk- 
låraren  att  hafVa  site  och  stimma  vid  consistorii 
gymnastid  sammantride,  emedan  endast  Idctorer  och 
icke  språklirare  knnna  kallas  rektors  coll^er^  hvilka 
enl.  XI  cap.  2  §  mom.  4  i  1724  års  skollag  böra 
af  rektor  sammankallas,  och  åei  i  rektors  eden  he- 
ter: „commnnicatis  com  coUegis  meis  Dominis  Leeto- 
ribns;''  3:o  anmiriLer  han  att  Idctoreme  Öhman, 
Bnnebei^  och  Ticcander,  som  föreiat  sig  i  det  af 
ryske  språkliraren  magir  Hongelin  afgifiia  ntlåtande, 
deri  bland  annat  följande  yttrande:  „i  betraktande 
af  den  brist  på  disciplin,  som  långre  tid  egt  mm 
Tid  detta  gymnasium"  —  „såsom  icke  gnmdadt  på 
några  bevista  facta,  innefattar  en  förolimpning  mot 
de  förgående  årens  rektorn,  gjort  sig  för&llna  till 
en  allvarsam  tillrittavisning  för  ett  sådant  obehö- 
rigt yttrande;  men  som  detta  deras  förfarande  hftr- 
rört,  såsom  jag  förmodar,  mindre  af  uppsåt  att 
förolämpa  än  af  brist  på  grannlagenhet,  vill  jag 
denna  gång  icke  yrka  något  ansvar  på  dem  för  detta 
deras  mindre  betänksamt  fålda  yttrande." 

Domprosten  Ålopaeus  förenade  sig  med  lekto- 
reme  Lindh  och  Forsius  „samt  hoppades,  att  rektor 
skuDe  vaka  deröfirer,  att  ryska  språkläraren  fullgör, 
hvad  honom  enligt  domkapitlets  förut  fattade  beslut 
åligger,  och  ansåg  dessutom  1724  års  kongL  gym- 
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nasii  och  skol-ordning  tydligen  föreskrifva,  det  gym- 
nasii  rektor  har  att  i  sådant  mål  som  detta  öfver- 
lägga  endast  med  sina  coUeger,  herrar  lektorer, 
hvilket  också  blifvit  noga  iakttaget  under  hela  den 
tid  herr  doktorn  och  domprosten  innehade  lektors- 
bestftllning  vid  gymnasium  härstädes.^ 

Till  följd  hftraf  stannade  domkapitlet  i  följande 
beslut. 

Domkapitlet  anser  gymnasisterna  N.  N.,  N.  N. 
böra  af  herr  rector  gymnasii  för  det  de  lördagen 
den  21  sistlidne  Oktober  försummat  ryska  läsetim- 
men  allvarligen  förehållas  att  för  sådan  och  annan 
förseelse  framdeles  taga  sig  noga  till  vara,  så  kärt 
dem  är  att  undgå  strängare  ansvar.^ 

Sådan  blef  resultatet  af  Runebergs  märkeliga 
diktamen  till  domkapitlets  protokoll  och  öfverhufvud 
hans  jemte  de  yngre  lärames  försök  att  genom  all- 
varlig bestraffning  åstadkomma  ordning  och  skick 
vid  gymnasium.  Förf.  har  refererat  ärendet  vidlyf- 
tigt, emedan  detsamma  lemnar  en  klar  inblick  i  då 
rådande  förhållanden  vid  läroverket.  Sannolikt  var 
det  efter  dess  behandling  i  domkapitlet,  som  Rune- 
berg, enligt  hvad  förut  är  omnämndt,  ingick  formligt 
förbund  med  lektorerna  Borenius  och  Öhman  att 
gemensamt  arbeta  på  förbättrandet  af  disciplinen  vid 
gymnasium.  Då  Runeberg  vid  ärendets  föredrag- 
ning i  domkapitlet  anhöll  att  fä  uppläsa  sin  skrift- 
ligen affattade  och  för  intagning  i  protokollet  afsedda 
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diktamen,  jakade  domprosten  Alopseus,  som  under 
biskopsledigheten  var  domkapitlets  ordförande,  myk- 
ket  vänligt  till  hans  anhållan,  och  frågans  behand- 
ling fortsattes  efter  uppläsandet  med  samma  lugn 
och  jemnmått,  som  om  hans  diktamen  alls  icke 
funnits.  *) 

Med  förenämnda  skriftliga  diktamen  till  dom- 
kapitlets protokoll  åsyftade  Runeberg  disciplinens  ft)r- 


*)  Runebergs  lEiågavarande  diktamen  blef  dock  ej  atan  vig- 
tiga  följder.  Enligt  meddelande  af  prosten  Borenius  anförde  ryske 
språkläraren  Hongelin  klagomål  Öf?er  domkapitlets  åtg&rd  i  saken 
med  bil&ggande  af  utdrag  ur  domkapitlets  protokoll  i  målet  i 
skrifvelse  till  dåvarande  minister  statssekreteraren  för  Finland, 
gref?e  Rehbinder,  som  i  sin  egenskap  af  universitetets  i  Helsingfors 
t.  f.  kansler  under  magister  Uongelins  vistelse  i  Ryssland  i  och 
för  studium  af  ryska  språket  visat  honom  mycken  vålviJIja.  Grefre 
Rehbinder  svarade  honom  i  ett  handbref,  att  han  ej  fann  sig  för- 
anlåten att  direkt  ingripa  i  frågan,  men  ville  meddela,  att  stiftet 
snart  skulle  förses  med  en  ung  och  kraftfull  biskop,  som,  enligt 
hvad  han  hoppades,  skulle  rätta  de  öfverklagade  missförhållandena 
och  bringa  ordning  och  skick  vid  låroverket  Samtidigt  förelåg 
nämligen  till  grefve  Rehbinders  föredragning  å  högsta  ort  åter- 
besättandet af  lediga  biskopsembetet  i  Borgå  stift.  Å  förslaget 
voro  uppförda  l:o  domprosten  d:r  Magnus  Alopseus,  2:o  teologie 
lektorn  d:r  Henrik  Gustaf  Forsius  och  8:0  kyrkoherden  i  Jokkas 
d:r  Karl  Gustaf  Nykopp.  Förslaget  åtföljdes  af  domprosten  Alo- 
pffius'  snhållan  om  att  blifva  afförd  från  det  honom  tilldelade  för- 
slagsrummet. Denna  anhållan  blef  bevisad  och  forslaget  komplet- 
terades omedelbart  med  kyrkoherden  i  Viborg  dr  Karl  Gostaf 
Ottelin,  som  i  afseende  å  röstetal  vid  biskopsvaJet  var  den  Qerde 
i  ordningen,  hvarpå  han  med  förbigående  af  de  tvenne  äldre  A 
förslaget,  doktoreme  Forsius  och  Nykopp,  blef  utnämnd  till  biskop 
i  Borgå  stift.  —  Det  af  ryske  språkläraren  Hongelin  till  grefve 
Rehbinder  sända  protokollsutdraget  såg  man  sedan  ligga  på  biskop 
Ottelins  bord  kort  efter  dennes  ankomst  till  Borgå. 
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bättrande  vid  gymnasium  för  att  sålunda  värja  yngre 
och  svagare  lärare  mot  angrepp  af  sjelfisvåld  och 
okynne  från  elevemas  sida.  Några  år  senare  bröt 
han  åter  en  lans  för  läroverket  med  specielt  syfte 
att  skydda  en  tjenstekamrat  och  lärame  öfverhufvud 
mot  öfvergrepp  uppifrån,  mot  obehörig  inblandning 
i  läroverkets  ledning  af  dess  eforus. 

Saken  var  följande.  Ungefär  ett  år  efter  det 
Runeberg  flyttade  till  Borgå  blef  vid  gymnasium  an- 
stäld  en  ny  lärare,  filosofie  magister  August  Lind- 
fors, som  efter  gymnasiiadjunkten  J.  E.  Öhmans 
befordran  till  lektor  i  historia  erhöll  den  efter  ho- 
nom lediga  adjunktstjenten,  hvilken  han  begynte  att 
sköta  från  början  af  höstterminen  1838.  Lindfors 
var  en  kunskapsrik  och  i  flere  afseenden  väl  begåf- 
vad  man.  Isynnerhet  var  han  stark  i  latinet  och  i 
detta  hänseende  så  känd,  att  juris  professor  W.  G. 
Lagus,  då  efter  Runebergs  ansökning  af  lektors- 
tjensten  i  latin  vid  gymnasium  i  Borgå  i  universitets - 
konsistorium  fråga  uppstod,  att  konsistorium  borde 
söka  fästa  Runeberg  vid  universitetet,  motsatte  sig 
hvarje  åtgärd  i  detta  syfte,  utom  af  andra  skäl,  af  den 
anledning,  att  han  ansåg  Lindfors  kunna  ersätta  Rune- 
berg såsom  docent  i  romerska  litteraturen.  Oaktadt 
sina  goda  kunskaper  var  Lindfors  emellertid  en  föga 
lycklig  lärare.  Han  saknade  nämligen  fallenhet  för 
lärarekallet  och  förmådde  derför  hvarken  upprätthålla 
god  disciplin  under  sina  lektioner  eller  med  fram- 
gång sköta  sin  undervisning.    Oordningar  af  hvarje- 


Digitized  by  VjOOQIC 


hända  slag  inträffade  derför  ej  sällan  under  hans  läse- 
timmar,  och  eleverna  arbetade  för  honom  med  ringa 
flit.  Efter  Runebergs  transport  till  lektorstjensten  i 
grekiska  litteraturen  våren  1842  blef  han  utnämnd 
till  lektor  i  latin  och  qvarstod  vid  denna  befattning 
i  40  år,  ända  till  sin  död  den  18  November  1882. 
Lindfors  hade  ej  varit  länge  lärare  vid  gym- 
nasium, innan  gymnasisterna  funno,  att  han  ej  var 
stark  i  disciplinens  upprätthållande.  Pojklynnet  tog 
snart  ut  sin  rätt,  och  hvarjehanda  oordningar  bör- 
jade att  ega  rum  under  hans  lektioner,  helst  han 
hvarken  såsom  lärare  eller  som  personlighet  var  af 
dem  omtyckt.  Biskop  Ottelin,  läroverkets  nye  eforus, 
som  tillträdde  sitt  embete  ungefär  samtidigt,  som 
Lindfors  begynte  sin  tjenstgöring  vid  gymnasium, 
nämligen  den  1  Oktober  1838,  och  omfattade  läro- 
verket, vid  hvilket  han  några  år  tidigare  varit  en 
aktad  och  framstående  lärare,  med  varmt  intresse, 
tyckes  tidigt  begynt  oroa  sig  öfver  nämnda  förhål- 
lande och  lät  derför  sitt  lifliga  lynne  förleda  sig  att 
i  saken  ingripa  med  mindre  varsamhet  och  besin- 
ning, än  som  klokheten  och  hans  efori  embete  for- 
drade. Sjelf  utrustad  med  stor  förmåga  att  vinna 
och  lätt  styra  ungdomen  och  van  att  bemöta  den 
med  mycken  humanitet,  stöttes  han  nämligen  af 
Lindfors'  i  hettan  något  brutala  sätt  att  behandla 
sina  elever  och  fann  sig  derför  föranlåten  att  ge 
honom  påminnelser  och  varningar,  hvilka  gjorde  ho- 
nom blott  mera  bortkommen  och  osäker  vid  elevernas 
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behandling,  jemte  det  de  genom  de  humanitetsprinciper, 
på  hyilka  de  stöddes,  synas  haft  ett  förlamande  in- 
flytande äfven  på  rektoremas  sätt  att  handhafva 
disciplinen  vid  läroverket.  Första  gången  tillrätta- 
visade han  Lindfors  år  1840,  i  det  han  gaf  honom 
en  enskild  erinran  om  ^lärares  pligt  att  genom  själs 
öfverlägsenhet,  men  icke  medelst  otjenliga  kropps- 
straff fSrskaffa  sig  aktning  hos  ungdomen.'^  Då  eforus 
den  16  Mars  1842  till  domkapitlets  protokoll  med 
erinran  om  nämnda  enskilda  varning  åter  allvarligen 
påminte  honom,  ^emedan  han  luggat  och  slagit  en 
elev,  hvilket  straff  skolordningen  icke  omtalade^,  att 
vid  utöfningen  af  sin  tjenst  iakttaga  laglighet,  foglig- 
het och  Ingn^,  och  Lindfors  således  erhållit  tvenne  i 
domkapitlets  protokoll  antecknade  varningar,  efter 
hvilkas  emottagande  han,  ifall  han  för  tredje  gången 
ådroge  sig  efori  ogillande,  kunde  dömas  förlustig  sin 
tjenst,  samt  han  kort  derpå,  den  1  April,  åter  blef 
af  samma  elev,  som  förskaffat  honom  den  första 
varningen,  med  sidvördnad  bemött,  utan  att  denne 
af  d.  v.  rektor,  lektor  Borenius,  derför  erhöll  någon 
n&mnvärd  näpst,  fann  Runeberg  sig  fOrpligtad  att 
komma  Lindfors  till  hjelp,  helst  coUegium  gymna- 
sticum,  med  undantag  af  d:r  Lindh,  såsom  dess  proto- 
koll utvisar,  ansåg  magrr  Lindfors  hafva  förfarit 
lagenligt  vid  tilldelandet  af  den  bestraffning,  för  hvil- 
ken  han  af  eforus  erhöll  den  senare  tillrättavisningen. 
Sedan  Runeberg  fDrgäfves  hos  rektor  anmält 
förseelsen    till    strängare   beifran    och    derefter  lika 
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förgäf\res  sökt  att  genom  fadern  till  den  felande 
eleven  förmå  denne  att  utan  lärares  tillsägelse  inför 
klassen  be  mag:r  Lindfors  om  förlåtelse  för  sitt  för- 
olämpande förhållande  och  sålunda  godvilligt  ge  ho- 
nom upprättelse,  inlemnade  han  till  domkapitlet  den 
20  i  samma  månad  en  skriftlig  anhållan  om  åtgärd 
derhän,  att  ifrågavarande  elev  måtte  för  sin  mot 
Lindfors  visade  uppenbara  sidvördnad  blifva  behörigen 
bestraffad,  beredande  sig  sålunda  tillfälle  att  med 
stöd  af  fakta  för  domkapitlet  framhålla,  till  hvilka 
menliga  följder  för  lärovärket  den  af  eforus  inslagna 
regimen  redan  ledt  och  än  komme  att  leda,  ifall 
densamma  fortfarande  följdes.  Sin  inlaga  började 
Runeberg  med  att  enligt  mag:r  Lindfors'  beskri&ing 
i  detalj  skildra  den  ifrågavarande  elevens  icke  blott 
senaste  uppstudsiga  beteende  mot  magrr  Lindfors 
såväl  i  klassen  som  derefter  i  hans  hem,  då  han 
enligt  rektors  befallning  infann  sig  hos  honom  för 
att,  åtföljd  af  gymnasii  primus,  be  honom  om  för- 
låtelse för  sitt  fel,  utan  äfven  hans  ohörsamma  förhål- 
lande, då  han  i^  mag:r  Lindfors  erhöll  den  upp- 
tuktelse, hvilken  föranledde  eforus  att  ge  mag:r 
Lindfors  förutnämnda  enskilda  varning. 

Derpå  framhöll  han,  att  förseelser  af  olydnad 
och  uppstudsighet  mot  mag:r  Lindfors  under  senaste 
tid  kommit  äfven  andra  af  gymnasii  ungdomen  till 
last,  i  det  han  åberopade  det  ofvan  nämnda  i  col- 
legii  gymnastici  protokoll  fullständigt  beskrifna  di- 
sciplinära mål,  som  föranledde  eforus  att  andra  gången 
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tillrättavisa  mag:r  Lindfors,  och  derjemte  omnämnde, 
att  enligt  honom  af  mag:r  Lindfors  gjordt  enskildt 
meddelande  en  annan  af  eleverna  efter  sistnämnda 
tillrättavisning  på  ett  ungefär  likartadt  sätt  under 
lärotimmen  fOrgätt  sig  mot  honom,  men  att  han  af 
^skyldig  aktning  för  efori  varningar  och  en  ursäktlig 
fruktan  att  för  tredje  gången  ådraga  sig  ett  ogil- 
lande, som  för  honom  kunde  medföra  förlusten  af 
hans  tjenst^,  lemnat  denne  utan  näpst.  Sedan  han 
ännu  tillagt,  att  mag:r  Lindfors  dessutom  mer  än 
en  gång  vid  utgåendet  från  lärorummet  blifvit  be- 
ledsagad af  hvisslingar  och  stampningar,  samman- 
fattade han  sin  utförliga  framställning  af  de  oord- 
nmgar,  som  förefallit  under  mag:r  Lindfors  lektioner 
såsom  följer:  ^Af  det  redan  anförda  torde  Tit.  nog- 
samt inhemtat,  att  ordningen  bland  eleverna  icke 
varit  sådan  den  bort  vara,  att  de  straff  som  blifvit 
använda,  föga  varit  tilhräckliga  att  förekomma  ytter- 
ligare förseelser,  och  att  en  lärare  nu  härstädes  all- 
deles icke  i  och  genom  sitt  kall  är  skyddad  för  för- 
olämpningar af  sina  elever.^ 

Runeberg  afslutade  sin  anhållan  på  följande  för 
dess  syfte  karakteristiska  sätt:  „Då  jag  på  intet  vis 
vågar  tilltro  mig  att  blott  genom  min  personlighet 
kunna  afskräcka  de  mindre  välsinnade  bland  gym- 
nasii  ungdomen  från  möjliga  fömärmningar,  utan 
måste  bygga  mitt  hopp  om  att  fä  befordra  dess 
bildning  och  fylla  mina  pligter  såsom  lärare  ensamt 
på  den  aktning,  jag  i  sådan  egenskap  eger  fordra  af 
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mina  elever,  och  då  jag,  äfven  om  jag  kunde,  me- 
delst användande  af  handgriplig  aga,  tukta  och  tygla 
en  felande  elev,  icke  utan  största  betänklighet  vågade 
begagna  ett  sådant  medel,  då  Högvördigste  Herr 
Doktorn  och  Biskopen  med  så  tydligt  ogillande  be- 
ifrat  slika  åtgärder  från  den  enskilte  lärarens  sida, 
torde  jag  befinnas  hafva  mer  än  fog  att  äfven  f&r 
egen  del  vara  bekymrad  i  anledning  af  den  miss- 
aktning för  lärarekallet,  någre  af  gymnasisterna  ge- 
nom   sitt   uppförande   mot  magister  Lindfors  visat. 

Det  är  för  att,  så  vidt  möjligt  är,  betrygga  mig 
sjelf  mot  sådana  förödmjukelser,  som  dem  magister 
Lindfors  fått  vidkännas,  äfvensom  att  efter  samvete 
och  öfvertygelse  befordra  gymnasii  ungdomens  sanna 
bästa,  jag  nu  i  djup  ödmjukhet  anhåller,  att  Tit. 
måtte  så  förfoga,  att  gymnasisten  N.  N.,  sig  sjelf 
och  sina  medlärjungar  till  rättelse  och  varning,  måtte 
åtminstone  för  sitt  senaste  obehöriga  uppförande 
mot  magister  Lindfors  till  något  ansvar  ställas.  Och 
lär  det  härvid  knappast  behöf\ra  anmärkas,  att  den 
nästan  nödtvungna  förlåtelse  magister  Lindfors  tyc- 
kes hafva  gifrit  N.  N.  i  intet  afiseende  hindrar  rek- 
tor och  styrelsen  vid  läroverket  att  vidare  fitala  N. 
N.,  som  så  illa  uppfylt  rektors  honom  gifha  befiall- 
ning,  att  hans  bön  om  förlåtelse  blifvit  en  ny  insult 
icke  blott  mot  magister  Lindfors,  utan  ock  mot  rek- 
tor sjelf-" 

Runebergs  skrift  verkade  som  en  kreverande 
bomb.     Både  eforus  och  rektor  funno  sig  sårade  af 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  93  - 

det  missnöje  med  deras  embetsåtgärder,  som  den- 
samma innebar.  Som  lektorerna  Borenius  och  Rune- 
berg samt  adjungerade  ledamoten  mag:r  Lindfors  voro 
j&Mga  att  deltaga  i  målets  afgörande,  och  domproste- 
embetet  var  ledigt,  måste  fyra  extraordinarie  ledamöter 
tillkallas,  och  utsåg  biskopen,  som  ansåg  det  tillkomma 
honom  ensam  att  adjungera  ojäfviga  ledamöter,  för  än- 
damålet fyra  kontraktsprostar  från  landet,  hvilka  skulle 
inkallas  till  den  2  derpåföljande  Juni.  Mot  detta  be- 
slut reserverade  sig  lektor  Öhman,  som  höll  före,  att 
till  handläggande  af  ett  sådant  mål  som  detta  främst 
gymnasiilärare  borde  kallas,  och  nämnde  i  sådant 
afeeende  fyra  af  gymnasii  yngre  lärare.  Emellertid 
anlände  underrättelse  från  en  i^  de  inkallade  pro- 
stame,  att  han  af  sjukdom  var  hindrad  att  infinna 
sig,  och  äfven  biskopen  måste  anmäla  jäf,  emedan 
iQag:r  Lindfors  i  hofrätten  anfOrt  besvär  öfver  den 
varning  till  protokollet  han  af  honom  den  16  Mars 
emottagit.  Domkapitlet  tillkallade  derför  ytterligare 
rektorn  vid  högre  elementarskolan  i  Borgå,  mag:r 
Gustaf  Leonard  Stenbäck,  och  sångläraren  vid  gym- 
nasium, Adolf  Fredrik  Siren,  hvilka  jemte  de  förut 
inkallade  kontraktsprostame,  d:r  Erik  Anders  Chrons, 
mag:r  Johan  Fredrik  Boucht  och  Carl  Johan  Qvist, 
med  d:r  Lindh  såsom  äldste  ledamot  till  ordförande 
och  lektor  öhman  som  ordinarie  ledamot  deltogo  i 
ärendets  handläggning. 

J^nte  Runebergs  skriftliga  anhållan  förelåg  vid 
frågans  afgörande  en  skrifvelse  från  lektor  Borenius, 
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deri  han,  sedan  han  påpekat,  att  nämnda  anhållan 
innehar  klagomål  emot  honom  såsom  rektor  för  att 
han  i  anledning  af  Bunebergs  hos  honom  gjorda  an- 
mälan om  den  ifrågavarande  elevens  förhållande  hos 
mag:r  Lindfors,  då  denne  var  hos  honom  f&r  att  be 
om  förlåtelse,  ej  funnit  sig  kunna  i  saken  något 
vidare  tillgöra,  tog  sitt  förfarande  i  försvar,  anförande 
bland  annat  den  felaktiga  elevens  sjukliga  lynne,  som 
varit  föremål  för  läkarebehandling,  såsom  ett  vigtigt 
skäl  till  mild  behandling. 

Till  domkapitlet  hade  vidare  inkommit  ett  vidlyf- 
tigt och  i  förnärmad  ton  hållet  „embetsmemorial^  af 
biskop  Ottelin,  deri  han  såsom  gymnasii  eforus  yrkade: 
l:o  att  rektors  åtgärd  måtte  bli  beståndande,  och 
således  den  ifrågavarande  eleven  vara  från  vidare 
åtal  och  straff  befriad,  „emedan  det  är  nödvändigt, 
att  ungdomen  lär  sig  värdera  en  lärares  tillgift,  då 
den  af  godhet  gifves,  för  att  sålunda  bidraga  till  det 
kristliga  sinnets  väckande  och  utbildande  hos  yng- 
lingame^;  2:o  att  Runeberg,  som,  utan  att  i  målet 
hafva  någon  del,  uppträdt  med  klander  emot  sin  när- 
maste förmans,  gymnasii  rektors  åtgärd,  måtte  derför 
lagligen  anses;  3:o  att  domkapitlet  måtte  pröfva, 
om  Runeberg  sig  deri  rätteligen  förhållit,  att  han  i 
domkapitlet  anmält  målet  utan  att  derom  förut  hos 
eforus  enskildt  tillkännagifva;  och  4:o  om  han  deri 
handlat  rätt,  att  han  sökt  förneka  en  annan  lärare 
den  heligaste  af  alla  dess  rättigheter,  den  att  förlåta 
en   felande   yngling.     Vidare  anhöll  biskop  Ottelin, 
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att  domkapitlet  5:o  ville  pröfva,  om  icke  Runeberg 
sökt  kasta  skugga  på  de  af  honom  vidtagna  embets- 
åtg&rder  i  afeeende  å  mdg:r  Lindfors  förhållande  i 
tjänsten,  då  han  ur  dem  söker  härleda  en  af  honom 
hos  denne  antydd  slapphet  och  det  sålunda,  att  han 
påstår,  att  dennes  med  handslag  beseglade  förlåtelse 
åt  den  felaktige  eleven  varit  nödtvungen,  ^liksom  det 
vore  nöd  å  färde,  då  man  ålägges  att  handla  lag- 
ligt, fogligt  och  lugnt^,  såsom  biskopen  den  16  Mars 
till  domkapitlets  protokoll  erinrat  mag:r  Lindfors  att 
göra.  öfver  denna  embetsåtgärd  egde  besvär  rum  i 
hofrätten,  men  vid  annan  domstol  finge  biskopens 
åtgärd  icke  qväljaSy  „allraminst  af  en  person,  som 
den  icke  vidrör,  och  som  är  skyldig  eforiembetet 
aktning.''  Biskopen  ville  lemna  det  derhän  huruvida 
Runebergs  berättelse  om  förloppet  vid  det  tillfälle, 
då  förlåtelsen  af  mag:r  Lindfors  gafs,  vore  ^riktig'', 
emedan  enskilta  samtal,  som  åsyfta  förlåtelse,  icke 
böra  komma  under  tredje  mans  pröfoing,^  men  fann 
det  ^rämmande^^,  att  Runeberg  tycktes  känna  saken 
så  ymständligt,  oaktadt  han  ej  egde  rätt  att  derom 
anställa  undersökning  „och  det  för  mycket  kompro- 
metterade mag:r  Lindfors,  att  han  skulle  omtalt, 
hvad  hos  honom  sig  tilldragit,  då  en  yngling  af  ho- 
nom försäkrades  att  hans  fel  icke  vidare  komme  att 
beifras."  Biskopen  tillade:  „Att  herr  lektorn  Ru- 
nebergs skrift  dessutom  innehåller  en  osanning  nöd- 
gas jag  anmärka.  Herr  lektorn  påstår  nämligen,  att 
herr  lektorn  Lindh  såsom  gymnasii  rektor  för  1840 
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till  min  åtgärd  öfverlemnat^  inag:r  Lindfors^  behand* 
liDg  af  oftanftmnda  felaktiga  elev,  ^men  detta  bar 
icke  skett  ocb  bar  icke  behöft  ske,  emedan  parten 

derom   icke  smböU", „men  då  det  är  min 

pligt  enligt  kyrkoordningens  XXIV  cap.  3  §  att 
bafva  uppsigt  med  gymnasier  ocb  skolor  att  allt 
lagligen  tillgår,  bar  jag  afvetat  äfven  denna  oord- 
ning.^ n^eTT  lektorn  Runebergs  skrift  innebåller 
dessutom  annat,  som  icke  så  lätt  kan  fattas.  Deri 
talas  om  något  gymnasisten  N.  N:s  „lidande^,  som 
ban  för  magrr  Lindfors  omnämnt.  ;,Jag  anser  mig 
allt  derför  böra  upplysa,  att  ban  det  sista  året  lidit 
ocb  af  läkare  blifvit  bebandlad  för  svårmodigbet, 
bvilken  sjukdom  lätteligen  uppstår  af  slag  i  bufm- 
det  ocb  annan  oförnuftig  bebandling.^ 

Slutligen  bemstälde  biskopen  i  anledning  af  Ru- 
nebergs ^insinuationer  om  ytterligare  oordningar  vid 
gymnasium^  till  domkapitlets  pröfhing  buruvida  så- 
dana anmälanden  böra  ocb  få  ske  bos  konsistorium, 
då  ett  rektorsembete  ocb  rektor  finnes,  ocb  om  nå- 
gon annan  lärare  eger  åklaga  fel  ocb  förseelse  än 
den,  mot  bvilken  de  begås.  Att  de  nu  af  Runeberg 
„förespeglade"  icke  skett  under  bans  timmar,  syntes 
af  bans  skrift  ocb  kunde  slutas  äfven  deraf,  att  ban 
på  biskopens  tillfrågan  medgaf,  att  gynmasiiungdomen 
emot  bonom  icke  förgått  sig.  „Det  är  således  oför- 
klarligt^, fortsatte  ban,  „bvarifrån  den  rädsla,  som 
berr  lektorn  i  sin  skrift  förråder,  att  gymnasisteme 
icke    framdeles    såsom    bittils   skulle   bögakta   bans 
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personlighet,  kan  härröra.  Ty  en  personlighet,  som 
handlar  lagenligt  och  ädelt,  högaktas  alltid,  men  in- 
träffar motsatsen,  så  minskas  aktningen.  Att  oord- 
ningar bland  ungdom  tyvärr  förekomma  har  alla  ti- 
ders erfarenhet  bevisat,  men  äfven  att  deras  orsak 
oftast  finnes  hos  läraren/ 

Äro  de  korrektiv,  som  användas  mot  ungdo- 
mens fel  och  förseelser  oförnuftiga  och  olagliga,  s& 
uppstå  större  disciplinfel,  emedan  lydnaden  fordrar 
laglighet  och  lugn  hos  den  befallande;  äro  de  der- 
emot  lagliga,  så  rättar  sig  ungdomen  snart,  ty  yng- 
linga  sinnet  aktar  lag.^ 

Derefter  uppräknade  biskopen  de  olagligheter, 
till  hvilka  mag:r  Lindfors  enligt  hans  uppfattning 
gfort  sig  skyldig,  hvarpå  han  med  hänvisnmg  till 
eollegii  gymnastici  af  honom  bilagda  protokoll  af 
den  5  Mars,  enligt  sitt  till  gymnasii  rektor  redan 
nämnda  dag  gjorda  tillkännagifvande,  att  han  skulle 
draga  eollegii  åtgärd  under  domkapitlets  pröfning, 
nu  då  ett  ojäfvrigt  domkapitel  sammanträdde,  fram- 
höll, att  collegium  begått  ett  stort  fel,  då  det  till- 
låtit mag:r  Lindfors,  hvars  behandling  af  en  elev  af 
honom  såsom  erforus  var  till  sin  laglighet  satt  i 
fråga,  att  i  collegium  taga  säte  och  stämma  och  der 
votera  och  döma  i  sin  egen  sak.  Tillika  betviflade 
han,  på  af  honom  anförda  skäl,  riktigheten  af  de 
uppgifter  mag:r  Lindfors  lemnat  om  sin  behandling 
af  eleven  i  fråga  och  anhöll  om  närmare  utredning 
i  saken,   hvilken  vore  så  mycket  mera  nödvändig, 
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som  efon  af  D&mnda  behandling  föranledda  tillrätta- 
visning var  understäld  hofrättens  pröfhing. 

Äfven  lektor  öbman  ansåg  han  hafva  varit 
oberättigad  att  taga  säte  och  stämma  i  collegium, 
fastan  han  var  ledamot  i  domkapitlet,  alldenstnnd 
han  för  hela  läseåret  hade  ledighet  från  sina  lek- 
tioner i  gymnasium,  hvarutom  han  fann  lektor  öh- 
mans  reservation  till  protokollet,  då  ojäfvige  ledamö- 
ter skalle  till  domkapitlet  i  detta  mål  inkallas,  varit 
ett  ingrepp  i  biskopens  rättigheter,  hvarför  han  öf- 
verlemnade  dessa  omständigheter  till  domkapitlets 
bepröf vande,  med  anhällan  om  utlåtande  „huruvida 
herr  lektorn  derför  må  hafva  gjort  sig  förfallen  till 
någon  tillrättavisning.^ 

Slutligen  anhöll  biskopen  att,  så  snart  utslaget  i 
målet  fallit,  fä  del  af  detsamma  i  afseende  å  den 
åtgärd  honom  såsom  eforus  kunde  tillkomma  att 
vidtaga. 

I  anledning  af  biskopens  ansvarsyrkande  mot 
lektor  öhman  förklarades  denne,  på  af  öhman  fram- 
stäld  fråga,  vara  jäfvig  att  i  målets  afgörande  del- 
taga, och  blef  tyske  språkläraren  mag:r  Karl  Kri- 
stian Stenius  adjungerad  i  hans  ställe. 

Efter  tagen  kännedom  af  förenämnda  skrifter 
beslöt  domkapitlet  att  infordra  såväl  Runebergs  som 
öhmans  förklaringar,  hvilka  föredrogos  vid  samman- 
trädet den  2  derpå  följande  Juli,  då  utom  ordinarie 
ledamoten  d:r  Lindh  samtliga  förenämnda  adjungerade 
ledamöter  voro  tillstädes. 
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Sedan  Runeberg  i  början  af  sin  förklaring 
yttrat,  ^.att  han  önskat  inskränka  sig  inom  gränserna 
af  det  nödvändigaste  sjelfförsvar  för  att  så  vidt  möj- 
ligt &r  aflägsna  allt,  hvarigenom  en  vördad  förman 
kmide  fä  anledning  att  finna  sig  i  något  afseende 
förnärmad^,  bemöter  han  biskopens  mot  honom  gjorda 
andraganden  punkt  för  punkt  såsom  följer:  „I  sitt 
till  Domkapitlet  ingifha  memorial  anmärker  Herr  Bi- 
skopen såsom  den  första  mig  besvärande  omständig- 
het, att  jag  inskridit  i  målet  rörande  gymnasisten 
N.  N.  utan  att  deri  hafva  haft  nägon  del.  Jag  får 
här  åberopa  de  grunder  för  mitt  inskridande  jag  i 
min  inlaga  till  Domkapitlet  anfört  och  tillägga,  att 
jag  icke  kunnat  frångå  den  åsigt,  att  en  lärare,  som 
är  pligtig  att  vaka  öfver  sina  disciplars  bildning  och 
seder^  aldrig  kan  vara  obehörig  att  inblanda  sig  i 
frågor,  som  röra  deras  uppförande,  och  att  hans 
egen  fördel  eller  olägenhet  står  i  närmaste  samband 
med  deras  allmänna  riktning,  med  den  disciplin,  som 
eger  rum  vid  det  läroverk,  der  han  är  anstäld. 
Man  tanke  sig  det  fall,  att  en  lärare,  ehuru  sjelf 
skonad,  såge  sina  elever  dageligen  strafflöst  öfva 
grofva  och  våldsamma  excesser  mot  hans  coUeger, 
borde  han  väl  låta  det  dervid  bero,  vore  han  icke 
fastmer  ej  blott  behörig,  utan  äfven  pligtig  att  an- 
klaga, att  söka  rätta?  Jag  ber  Tit.  upptaga  mitt 
uppriktiga  erkännande,  att  exemplet  icke  är  hemtadt 
från  läroverket  härstädes,  sådant  det  nu  är,  utan 
blott  anfördt,  såsom  en  tyvärr  någon  gång  förverkli- 
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gad  möjlighet,  till  upplysande  af  de  påståenden  jag 
vågat  göra. 

Herr  Doktorn  och  Biskopen  yrkar  vidare,  att 
jag  måtte  lagligen  anses  derför,  att  jag  upptr&dt 
med  klander  mot  min  närmaste  förmans,  rectoris 
gymnasii,  åtgärd,  som  lemnat  gymnasisten  N.  N:s 
sak  beroende  vid  den  förlåtelse  han  af  magister 
Lindfors  fått  emottaga.  Utan  att  fästa  mig  vid  den 
omständighet,  huruvida  min  sanningsenliga  af  ingen 
enda  anmärkning  beledsagade  framställning  af  rect<^ 
åtgörande  må  i  sträng  mening  kunna  fä  namn  af 
ett  klander,  medgifver  jag  villigt  och  gema,  att 
denna  min  framställning  må  upptagas  såsom  ett  af 
mig  anfördt  missnöje  öfver  en  åtgärd  af  rector.  Jag 
får  blott  hemställa,  om  jag  i  något  afseende  förnär- 
mat lag,  derigenom  att  jag  hos  en  otvifrelaktigt  be- 
hörig auktoritet  med  all  hofsamhet  sökt  ändring  i 
ett  tillgörande  af  rector,  hvari  jag  ansett  min  och 
min  discipels  rätt  icke  haf^a  blifvit  fullt  afsedd^ 
hans  rätt  nämligen  att  få  straff  och  tillrättavisning 
för  ett  fel,  min  åter,  att  såsom  enskild  lärare  finna 
skygd  och  trygghet  genom  det  allvar,  hvarmed  lä- 
rares anseende  i  allmänhet  upprätthålles,  och  eleverna 
för  uppsåtliga  kränkningar  af  detsamma  rättas  och 
näpsas.  Att  jag  genast,  och  innan  jag  enskilt  an- 
mält saken  hos  Eforus,  öf?erlemnade  densamma  till 
Domkapitlets  pröfhing  torde  icke  kunna  anses  orätt, 
då  den  derigenom  ingalunda  blifvit  undanhållen  Efori 
vetskap  och  åtgörande,  utan  tvärtom  Eforus  under- 
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stftld,  hvilken  såsom  ordförande  i  Domkapitlet  kan- 
Dat  antingen  gemensamt  med  öfrige  ledamöter  afgöra 
eller  och  påyrka  rättigheten  att  ensam  behandla  den. 

Då  jag  kallat  den  af  magister  Lindfors  gym- 
nasisten N.  N.  gifoa  förlåtelse  ^nOdtvungen^j  har  jag 
icke  derigenom  sökt  kasta  någon  skugga  på  herr 
Biskopens  åtgärder,  allraminst  ^qvälja^  dem,  såsom 
detta  ord  i  lag  förstås;  jag  har  blott  velat  antyda, 
att  magister  Lindfors  sannolikt  förlåtit  N.  N.  icke 
med  afseende  dera,  att  han  gjort  sig  fOrtjent  af  för- 
låtelse, utan  blott  för  att  nndgå  vidare  förolämpnin- 
gar af  honom  och  hans  likar,  så  mycket  mer,  som 
herr  magisterns  förut  gjorda  försök  att  på  annat 
sätt  skydda  sig  mot  sådana,  enligt  hvad  handlin- 
garna i  detta  mål  utreda^  ingalunda  aflupit  så,  att 
de  uppmuntrat  till  fortsättning. 

Beträffande  förloppet  vid  det  tillfälle,  då  gym- 
nasisten  N.  N.  fick  emottaga  förlåtelse  af  magister 
Lindfors,  är  det  visst,  att  min  framställning  deraf  i 
ingen  enda  punkt  skall  af  herr  magistern  bestridas. 
Den  är  grundad  på  herr  magisterns  eget  meddelande, 
och  saken  är  af  mig  så  omständligen  känd  derför, 
att  jag  med  största  omständighet  efterfrågat,  likasom 
magister  Lindfors  med  största  uppriktighet  omtalat 
allt,  hvad  med  den  eger  sammanhang.  Det  är  denna 
sak,  nämligen  N.  N:s  ordalag  och  sätt,  då  han  be- 
gärde och  fick  förlåtelse,  som  jag  egentligen  hem- 
stält  till  Herr  Biskopens  och  Domkapitlets  bedö- 
mande;   hade   Herr   Biskopens    åsigt,   ;,att  enskilda 
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samtal,  som  åsyfta  förlåtelse,  icke  böra  komma  un- 
der tredje  mans  pröfning",  då  varit  mig  i  denna 
utsträckning  bekant,  hade  jag  egt  en  fullkomlig  an- 
ledning att  icke  anmäla  saken  för  Eforus  enskildt, 
såvida  jag  tvifvelsutan  bort  vänta  den  anmärkning, 
att  sådant  rörde  hvarken  Herr  Biskopen  eller  mig. 
Det  kan  icke  annat  än  smärta  mig,  att  Herr 
Biskopen  beslutit  sig  yrka,  att  jag  i  min  skrift  till 
Domkapitlet  skulle  sagt  en  osanning.  När  denna 
min  skrift  af  Herr  Biskopen  inför  Domkapitlet  upp- 
lästes, anmärkte  Herr  Biskopen  mot  orden:  „H var- 
efter Herr  Lectoren  Lindh  genast  ansett  sig  böra 
öfverlemna  saken  till  Herr  Biskopens  bepröfvande", 
den  omständighet,  att  Herr  Lectoren  icke  öfverlem- 
nat  till  bepröfvande,  utan  blott  anmåU  målet.  Om 
skilnaden  mellan  dessa  båda  uttryck  är  så  stor,  att 
det  ena  kan  innehålla  en  osanning,  då  det  andra 
erkännes  hafva  egt  rum,  hemställer  jag  till  billigt 
afgörande.  Hvad  jag  synnerligen  måste  beklaga,  är 
att  Herr  Biskopens  framställning  icke  visar  saken  i 
det  ljus,  att  enhvar  kan  skönja,  att  Herr  Lectoren 
Lindh  verkeligen  gjort  hvad  han  gjorde,  utan  att 
man  fast  mer  frestas  att  tro,  det  saken  på  annan 
väg  kommit  till  Herr  Biskopens  kännedom,  och  att  min 
uppgift  således  vore  hvad  den  kallats  —  osann.  I 
sammanhang  härmed  torde  jag  fä  yttra  den  förmo- 
dan, att  det  Högvördiga  Domkapitlet,  då  Herr  Bi- 
skopen anför,  att  jag  insinuerat,  det  äfven  sednare 
oordningar  skulle  egt  rum,  icke  fasthåller  den  svårare 
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betydelsen  i  uttrycket  insinuera,  då  jag  i  klara  ord 
både  sagt  att  oordningar  förefallit  och  specificerat, 
hyari  de  bestått. 

Och  härj  kunde  min  ödmjuka  förklaring  slutas, 
såvida  de  öfriga  punkterna  i  Herr  Biskopens  skrift 
icke  angå  mig  personligen,  men  en  i  min  mening 
Tigtig  omständighet  återstår  &nnu,  den,  att  skydda 
mig  mot  misstanken  att  af  förflugenhet  och  otidigt 
nit  hafva  väckt  oro  angående  en  sak,  som  fogligast 
kunnat  lemnas  åt  glömskan.  Jag  får  då  först  an- 
märka, att  jag,  innan  jag  tog  det  steg  att  andraga 
saken  inför  Herr  Biskopen  och  Domkapitlet,  med 
allt  saktmod  sökte  fä  densamma  så  bilagd,  att  min 
känsla  för  rätt  och  skäl  och  för  det  läroverks  anse- 
ende, vid  hvilket  jag  är  anstäld  som  lärare,  i  någon 
mån  kunde  finna  sig  tillfredsstäld.  I  sådan  afsigt 
vände  jag  mig  sist  till  den  felande  elevens  vördnads- 
värde fader  med  den  hofsamma  anhållan,  att  han 
måtte  foga  så,  att  hans  son,  någon  timme,  då  ma- 
gister Lindfors  läste,  skulle  inför  den  klass,  som 
hört  och  sett  honom  så  groft  förolämpa  denne  sin 
lärare,  i  enkla  och  uppriktiga  ord  erkänna  sitt  fel 
och  anhålla  om  förlåtelse,  då  jag  i  annat  fall  icke 
kunde  taga  öfver  mitt  samvete  att  lemna  hans  för- 
hållande oanmärkt,  utan  nödgades  anmäla  det  till 
Biskopens  och  Domkapitlets  åtgärd.  Mitt  öppna  för- 
farande möttes  på  ett  sätt,  som  lät  mig  hoppas  det 
bästa.  Hvarför  gymnasisten  N.  N.  icke  fullgjort  min 
önskan  känner  jag  icke;  men  först  sedan  jag  länge 
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fÖrg&fVes  väntat,  skred  jag  till  det  steg,  för  hvilket 
jag  DU  nödgas  försvara  mig.  Hade  gymnasisten  N. 
N:s  fel  varit  en  ensam  företeelse  vid  detta  läroverk, 
hade  jag  visserligen  hvarken  velat  eller  skolat  yrka 
på  någon  annan  åtgärd  mot  honom  än  den,  som 
vidtagits,  emedan  i  sådant  fall  saken  för  sig  rimligen 
kunnat  anses  för  mycket  obetydlig  för  att  blifva  en 
anledning  till  vigtigare  tillgöranden;  men  förhållan- 
det är  tyvärr  icke  sådant.  Äfven  akterna  i  detta 
mål  visa,  att  drag  af  uppstudsighet  mot  lärare  från 
elevernas  sida  åter  tid  efter  annan  begynt  rOja*sig 
vid  gymnasium  härstädes,  och  den,  som  gifvit  akt  på 
detta  läroverks  skick  tillförene,  kan  icke  annat  &a 
frukta  sådana  förebud  och  inse  hvart  de  leda,  om 
för  „den  heliga  rättigheten  att  förlåta^,  den  ännu 
heligare  skyldigheten  att  i  tid  aga  förgätes  och  efter- 
sattes. Man  behöfver  icke  gå  ett  tiotal  år  tillbaka 
för  att  komma  till  en  tid,  då  eleverna  vid  detta 
läroverk  kunde  trotsa  sig  till  förlåtelse,  då  de  med 
förakt  och  åtlöje  åsågo  den  svage  lärarens  försök 
att  under  masken  af  godhet  gömma  sin  maktlösa 
förlägenhet,  ja  då  sjelfva  rector  gymnasii  ej  sällan 
såg  sig  nödsakad  att  köpa  sig  en  stunds  fred  af 
sina  elever  icke  för  det  dryga  priset  blott  af  förlå- 
telse för  förut  lidna  insulter,  utan  för  det  ännu  dry- 
gare af  tårar  och  böner.  Jag  förbigår  gema  skil- 
dringen af  de  oerhörda  oordningar,  som  under  dessa 
tider  strafSöst  fingo  föröfvas  vid  detta  gymnasium; 
en  stor  del  af  dem  är  allmännare  känd,  några  för- 
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Taras  upptecknade  i  Domkapitlets  protokoller,  många 
iro  sådana^  att  man  för  l&roverkets  heder  icke  vill 
eller  kan  omnämna  dem.  Minnet  af  de  rättigheter 
eleverna  då  tagit  sig  och  egde  kan  ännu  icke  annat 
än  fortlefva  hos  de  ynglingar,  som  nn  vid  samma 
l&roverk  undervisas,  så  mycket  angelägnare  är  det 
att  kraftigt  utrota  de  lockelser  till  ofog,  som  med 
detta  minne  måste  gro  i  de  mindre  välartades  sin- 
nen. Det  är  sant  att  ungdomen  respekterar  lag, 
men  man  måste  tillägga:  då  den  göres  gällande. 
Och  om  det  någonsin  är  anledning  att  låta  lag  gälla, 
&r  det  väl  då,  när  en  yngling  sätter  sig  opp  mot 
den,  som  är  tillsatt  att  vara  hans  ledare,  och  icke 
blott  vägrar  honom  lydnad,  utan  äfven  anfaller  ho- 
nom med  förolämpande  ord. 

Det  är  med  denna  åsigt  och  med  sådana  anled- 
ningar jag  uppträdt  i  denna  sak  och  ännu  står  fast 
vid  att  anhålla,  att  Det  Högvärdige  Domkapitlet 
måtte,  för  allt  hvad  fog  och  billighet  är,  för  ordnin- 
gens och  disciplinens  skull  vid  detta  gymnasium,  för 
min  och  hvarje  lärares  trygghet  och  heder,  icke  till- 
låta, att  ett  sådant  uppförande  som  gymnasisten  N. 
N:s  får  utan  all  tillrättavisning  aflöpa.  Hårdhet  har 
jag  aldrig  önskat,  ett  straff  efter  skollagens  strSng- 
het  yrkar  jag  icke,  blott  någon  åtgärd,  hvarigenom 
han  åtminstone  skulle  tvingas  att  behörigt  fullgöra 
rectors  honom  gifna  befallning  och  gå  i  mistning  af 
den  triumf,  han  nu  eger,  att  saklöst  hafva  både  för- 
ödmjukat sin  lärare  och  trotsat  sin  rector.     Skulle 
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förhållandet  vara  sådant,  som  det  Herr  Lektoren 
Borenius  antydt,  att  n&mligen  en  olycklig  disposition 
i  N.  N:s  lynne  skulle  berättiga  honom  till  ansvars- 
frihet, hvilket  jag,  som  sett  att  han  alltför  väl  för- 
står att  akta  sig  för  en  bestämdt  väntad  aga,  inga- 
lunda kan  erkänna,  så  hemställer  jag  huruvida  det 
lämpligen  kan  tillåtas  honom  att  bevista  lektionerna 
på  gymnasium,  innan  han  åtminstone  är  så  fridsam 
och  stilla,  att  han  rättar  sig  efter  lärares  anmanin- 
gar  och  underlåter  att  trotsa  och  förnärma  dem.^ 

Lektor  öhman  bevisade  i  sin  förklaring  med 
klara  och  bindande  skäl  samt  anförande  af  flere 
gällande  författningar,  att  han  var  berättigad  såväl 
att  i  collegium  gymnasticium  taga  säte  och  stämma 
vid  behandlingen  af  disciplinära  mål  som  att  i 
domkapitlet  deltaga  i  inkallandet  af  ojäfviga  leda- 
möter. 

Domkapitlets  utslag  utföll  mycket  fridsamt  och 
passivt.  Angående  den  mot  mag:r  Lindfors  stälda 
talan  afhöU  sig  domkapitlet  från  allt  j^ttrande,  eme- 
dan målet,  i  hvad  det  rörde  honom,  blifvit  understäidt 
hofrättens  pröfning.  Hvad  åter  beträffar  Runebergs 
yrkande  om  gymnasisten  N.  N:s  ytterligare  bestraff- 
ning, ansåg  domkapitlet  sig  icke  mer  kunna  till 
pröfning  upptaga  detta  ärende,  emedan  N.  N.  under- 
gått den  af  rektor  honom  tillagda  tillrättavisning 
„och  det  så  mycket  mer,  som  eforus,  hos  hvilken 
frågor  af  slik  beskaffenhet  böra  angifvas,  gillat  rek- 
tors åtgärd.^    Hvad  det  mot  Runeberg  gjorda  åtalet 
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Yidkommer,  ansåg  domkapitlet  ^honom  icke  hafva 
egt  fog  att  blanda  sig  i  den  af  rektor  i  afseende  å 
gymnasisten  N.  N.  vidtagna  och  af  eforus  godkända 
åtgftrd,  dock  som  de  af  lektorn  Euneberg  för  dess 
tillgörande  i  saken  uppgifna  grunder  ntvisa,  att  så- 
dant skett  hvarken  af  kitslighet  ej  heller  för  att  kasta 
skugga  på  de  af  bemälde  rektor  ftfvensom  eforus 
vidtagne  åtgärder,  utan  af  lektorns  välkända  nit  för 
upprätthållande  af  ordning  och  skick  bland  gymnasii 
ungdomen  samt  den  af  hans  lifliga  inbildningskraft 
förespeglade  farhåga  för  lärareanseendets  kränkning, 
alltså  finner  domkapitlet  honom  för  detta  hans  för- 
farande icke  böra  till  något  ansvar  fällas.'' 

Hvad  slutligen  angår  lektor  Öhman,  fann  dom- 
kapitlet honom  i  anförda  afseenden  ej  hafva  felat, 
utan  tvärtom  handlat  i  sin  fulla  rätt 

I  utslagets  formulering,  så  vidt  detsamma  rör 
Raneberg,  kan  mau  ej  underlåta  att  märka  spår  af 
ordförandens  dels  hvassa  och  satiriska  dels  skämt- 
samma lynne,  som  förledde  honom  att  sålunda  i  all 
menlöshet  återgälda  de  skarpa  hugg  han  under  Ru- 
nebergs angrepp  emottog  och  tillika  söka  afsvala 
dennes  i  hans  tycke  sannolikt  alltför  heta  reform- 
ifver. 

Att  målet  emellertid  väckte  stort  uppseende  på 
orten  ligger  i  sakens  natur  redan  till  f&ljd  af  den 
adjunktion  af  ojäfvige  afiägset  boende  ledamöter,  som 
detsamma  föranledde.  Att  ryktet  om  detsamma  spred 
sig  afven  till  andra  orter  synes  bland  annat  deraf, 
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att  d.  v.  juris  professorn  Johan  Jakob  Nordström 
sjelfmant  i  bref  erbjöd  Runeberg,  sin  gamle  ^förbunds- 
broder",  sina  tjenster,  för  den  hftndelse  att  m&Iet 
komme  att  dragas  till  hofrättens  pröfhing. 

Detta  mål  är  synnerligen  upplysande  för  då- 
varande förhållanden,  hvarför  ock  det  blifvit  här  så 
utförligt  refereradt.  Det  icke  blott  väl  karakterise- 
rar de  deri  intresserade  hufVudpersonerna,  utan  ut- 
gör äfven  en  lämplig  inledning  till  framställningen 
af  Runeberg  såsom  gjrmnasii  rektor,  emedan  det- 
samma så  åskådligt  illustrerar  de  svårigheter,  med 
hvilka  rektor  och  för  resten  hvarje  för  ordning  och 
skick  nitälskande  lärare  vid  ordningens  upprätthål- 
lande vid  läroverket  hade  att  kämpa. 

Runeberg  blef  i  tillfälle  att  pröfva  sin  förmåga 
såsom  rektor  redan  under  det  andra  året  af  sin 
vistelse  vid  gymnasium,  läseåret  1838 — 39,  emedan 
lektor  Ticcander,  som  var  den  i  turen  närmaste,  af- 
sade  sig  förmånen  att  vara  gymnasii  rektor.  Rekto- 
ratet afträddes  åt  Runeberg  af  lektor  Borenius  den 
19  Juni  1838,  hvilket  enligt  tidens  sed  tillgick  så- 
lunda, att  afgående  rektor  efter  en  latinsk  oration, 
som  afslutades  med  en  bön  på  latin  enligt  formulär, 
med  mycken  högtidlighet  åt  sin  efterträdare  öfver- 
lemnade  gymnasii  nycklar  jemte  matrikel  och  sigill, 
beledsagande  hvarje  af  dessa  tre  föremål  med  väl- 
klingande  till  dem  lämpade  latinska  fraser,  hvarpå 
rektorseden,  äfven  den  på  latin,  förestafvades  och 
aflades. 
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Efter  den  erfarenhet  Runeberg  redan  genom 
sitt  första  deltagande  i  collegii  gymnastici  handlägg- 
ning af  ett  disciplin&rt  mål  och  sin  deraf  föranledda 
diktamen  till  domkapitlets  protokoll  under  det  före- 
gående läseåret  vunnit,  litade  han  vid  handhafvandet 
af  rektorsvården  helt  och  hållet  på  sig  sjelf  och  det 
personliga  inflytande  han  ej  mindre  på  sina  tjenste- 
kamrater,  &n  på  sina  elever  förmådde  utöfva.  Han 
hvarken  sammankallade  collegium  gymnasticum  under 
sitt  första  rektorat  eller  anmälte  något  disciplinärt  fall 
till  efori  behandling.  Från  första  stunden  vann  han 
gymnasistemas  aktning  och  förtroende  och  åtnjöt 
större  respekt  än  någon  annan  af  dåvarande  lärare, 
och  detta  gjorde  det  för  honom  möjligt  att,  oaktadt 
det  förfall,  hvari  disciplinen  vid  läroverket  befann 
sig,  kunna  uppehålla  ordningen  åtminstone  något  så 
när  med  de  svaga  korrektiv,  tilltal  och  varning,  rek- 
tor ensam  hade  till  sitt  förfogande.  Att  vid  ett 
gammalt  läroverk,  vid  hvilket  enligt  häfd  och  uni- 
versitetets mönster  nära  nog  fullkomlig  studiefrihet 
var  rådande,  och  der  de  flesta  lärare  nöjde  sig  med 
den  kontroll  öfver  elevernas  framsteg  och  sjelfverk- 
samhet,  som  kunde  utöf^as  genom  förhöret  för  af- 
gäng  till  universitetet,  med  ens  förekomma  försum- 
melser af  enskilda  lektioner  och  förmå  eleverna  att 
iakttaga  behörig  flit,  var  för  rektor  ej  möjligt  på  en 
tid,  då  ännu  klassjoumaler  vid  läroverken  voro  okända 
och  de  enskilda  lärarne  ej  fäste  någon  vigt  dervid, 
om    eleverna   vid   deras    lektioner  voro  närvarande 
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eller  icke.  Försummelser  af  enskilda  lärotimmar  egde 
derför  fortfarande  rum  för  öfriga  lärare,  utom  för 
Borenius^  Runeberg  och  Öhman,  hvilka  sinsemellan 
öf^erenskommit  att  upprätthålla  sträng  ordning  i  detta 
likasom  i  andra  afseenden.  Likaså  var  det  för  rek- 
tor svårt  att  hindra  de  då  ännu  sedvanliga  slags- 
målen mellan  gymnasister  och  gesäller  eller  sjömän, 
med  hvilka  gymnasisterna  stodo  i  ständigt  krig,  ända 
tills  de  senaste  årtiondenas  humana  och  folkeliga 
åskådningar,  isynnerhet  efter  de  frivilliga  brandkårer- 
nas inrättande  i  städerna,  i  högre  grad  begynte  att 
göra  sig  gällande.  Förtärandet  af  starka  drycker,  ofta 
ända  till  öfverdrift,  var  den  tiden  allmänt  till  och 
med  bland  de  bildade  och  tolererades  derför  af  all- 
mänheten äfven  hos  ungdomen,  hvarför  rektor  vid 
beifrandet  af  förseelser  i  detta  afseende  ej  under- 
stöddes af  allmänna  opinionen  och  till  följd  deraf 
föga  förmådde  uträtta. 

I  sitt  förhållande  till  eleverna  var  Runeberg 
såsom  rektor  jemn  och  öppen  och  bestämd.  Endast 
någon  gång  kunde  han  bli  het,  och  dä  var  han  ej 
god  att  göra  med.  Sådant  kunde  hända,  då  han 
trodde  sig  förmärka  ond  afsigt  eller  oförsynt  näsvis- 
het. Fann  han,  att  han  i  hettan  förgått  sig  mot 
någon  af  sina  elever,  försummade  han  ej  att,  sä  snart 
han  lugnat  sig,  erkänna  sitt  fel  och  be  den  orätt- 
vist eller  för  strängt  behandlade  om  tillgift.  I  syn- 
nerhet under  hans  senare  läraretid  bragtes  han  dock 
sällan  ur  sin  vanliga  jemvigt.    Under  de  tre  år  förf. 
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yar  gymnasist  (1849-r-1852)  såg  förf.  honom  ej  en 
enda  gång  het  eller  förifrad. 

När  det  för  honom  galde  att  tillrättavisa  nå- 
gon, hände  det  någon  enda  gång,  att  han  i  hettan 
gaf  ett  slag  mot  örat,  eller  blott  hotade  dermed,  men 
eljest  använde  han  ej  andra  straff  än  tilltal  och  var- 
ning samt  kallelse  hem  till  sig  i  och  för  enskildt 
förhör.  Vid  det  sistnämnda  förfor  han  efter  förhål- 
landena mycket  olika.  Den  ena  gången  kunde  han 
krossa  eleven  genom  att  först  låta  honom  sitta  i  sin 
sal  en  half  timme  eller  längre  i  orolig  förbidan,  och 
sedan  genom  ett  strängt  förhör  och  tilltal  lägga 
honom  på  sträckbänken,  den  andra  underhöll  han 
sig  med  honom  vid  en  vänligt  bjuden  kopp  te  i  all 
förtrolighet  och  vann,  genom  att  derunder  varmt 
blicka  in  i  hans  allra  innersta,  honom  för  alltid. 
Må  några  exempel  på  Runebergs  olika  sätt  att  så- 
som gymnasii  rektor  behandla  sina  elever  i  korthet 
anföras. 

I  början  af  Oktober  1838,  således  i  början  af 
Runebergs  första  rektorat,  företogs  af  coUegium  gym- 
nasticum  till  slutligt  afgörande  ett  disciplinärt  mål, 
som  från  vårterminen  nämnda  år  på  anhållan  af 
stiftets  då  nyss  utnämnde  biskop,  C.  G.  Ottelin,  upp- 
skjutits,  tills  han  den  1  Oktober  tillträdt  sitt  embete 
och  kunde  såsom  läroverkets  eforus  vid  målets  hand- 
ISggning  närvara.  CoUegium  sammanträdde  jemte 
biskop  Ottelin  uti  domkapitlets  i  gymnasiihusets 
nedra  våning  belägna  sessionsrum.     Enligt  sin  förra 
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vana  samlades  gj^mnasisterna  dels  i  förstugan  der- 
utanför,  dels  i  gymnasiets  nedra  lärosal  för  att  med 
säng  och  hurrande  uppmuntra  sina  anklagade  kam- 
rater och  afvakta  coUegii  beslut  i  frågan.  Detta 
oskick  kunde  Buneberg  såsom  rektor  ingalunda  till- 
låta. Han  gick  ut  till  dem  och  bad  dem  att  genast 
i  stillhet  aflägsna  sig.  De  lydde  dock  ej  utan  fört- 
förö,  sedan  han  lemnat  dem,  att  åter  stoja.  Han 
upprepade  sin  tillsägelse  med  större  kraft,  hotande 
med  strängt  straff  en  hvar,  som  ej  inom  en  viss  af 
honom  bestämd  tid  åtlydt  hans  befallning.  De  flesta 
aflägsnade  sig  då,  men  en  del  af  dem  begaf  sig  till 
den  i  öfra  våningen  befintliga  stora  lärosalen.  Så 
snart  den  af  Runeberg  utfästa  tiden  gått  till  ända, 
gick  han  för  att  efterse,  om  hans  tillsägelse  blifvit 
åtlydd,  och  hörde  då  buller  från  det  öfra  auditoriet. 
Han  skyndade  dit  upp  och  fann  der  församlade  om- 
kring 20  af  dem.  Blek  af  vrede  befalde  han  dem 
att  på  ögonblicket  bege  sig  derifrån,  kommenderande, 
då  de  syntes  tveksamma,  med  hot  i  blick  och  arm: 

„Först  går  du" „och  sedan  du", o.  s.  v. 

undan  för  undan  tills  hela  skaran  troppat  af.  Fyra 
af  dem,  hörande  till  de  främsta  på  hvardera  klas- 
sen, bland  dem  sedermera  professor  F.  J.  Petersen, 
bad  han  komma  till  sig  följande  dag.  Då  de  på 
utsatt  tid  infunno  sig  hos  honom,  anvisades  de  af  en 
tjenarinna  att  taga  plats  i  salen,  der  de  fingo  sitta 
i  den  största  oro  och  beklämning  nära  en  timme, 
innan   Buneberg,  som  de  genom   den  öppna  dörren 
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till  hans  rom  sågo  sitta  vid  sitt  arbete^  till  dem  in- 
tr&dde.  Sträng  och  allvarlig  började  han  att  förhöra 
dem  en  om  en.  De  hade  öfrerenskommit  att  ge 
honom  samma  svar,  men  svaren  ntföllo  mycket  slätt. 
Sedan  han  frågat  dem  alla  hvarför  de  ej  lydde  ho- 
nom, då  han  första  gången  befalde  dem  att  gå  sin 
våg^  pinade  han  dem  med  att  ytterligare  låta  dem, 
en  i  sender,  göra  reda  för  skälen  till  sin  olydnad, 
då  han  andra  gången  bad  dem  att  aflägsna  sig.  De 
svarade  om  möjligt  än  skralare.  Peterson,  som  för 
mig  omtalade  saken,  anmärkte,  att  han  aldrig  i  sitt 
lif  fonnit  sig  så  generad  och  tillintetgjord  som  na. 
Sedan  Runeberg  genom  sitt  förhör  alldeles  förkros- 
sat dem,  lofvade  han  att  förlåta  dem,  ifall  de  skulle 
ge  honom  sitt  löfte  på  att  aldrig  mera  deltaga  i  nå- 
gon öfverenskommelse  om  demonstrationer  mot  ho- 
nom eller  någon  annan  lärare.  Detta  löfte  afgåfvo 
de  en  hvar  i  sin  tar.  Sedan  detta  skett,  yttrade 
Runeberg,  att  han  till  följd  af  deras  ålder  och  mo- 
genhet var  öfvertygad  om,  att  de  alla  fullt  fattade 
betydelsen  och  helgden  af  det  giftia  löftet,  och  att 
han  derför  med  visshet  hoppades,  att  de  äfven  skalle 
hålla  det  —  och  härpå  fingo  de  gå,  alla  så  grund- 
ligt slagne,  att  de  ej  för  något  pris  en  gång  till 
skulle  velat  utsätta  sig  för  en  sådan  kallelse  till  Ru- 
neberg. 

Under  Runebergs  andra  rektorat,  läseåret  1842 — 
1843,  hände  det,  att  eleverna  å  första  klassen  råkade 
på  gårdsplanen,  kort  före  gymnasiiadjunkten  Lindfors' 
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lektion,  i  ett  liligt  artboBskng  med  kolonisterna", 
såsom  elerenM  å  iårm  kksseos  ligre  afdelning  be- 
nämndes, hTilket  krig  fortsattes  ånnn  mider  intrftdet 
i  den  nedre  lirosaks,  dorid  snöbollar  flögo  &fVen 
mot  taket,  Tid  hfilket  de  fiste  sig.  Straxt  efter  ma- 
gister Lindfors  intrade  begynle  Tatta  firån  den  smftl- 
tände  snön  att  neddroppa  på  honom.  Han  anm&Ite 
saken  ntan  att  anståUa  någon  nnda^kning  genast 
för  Runeberg,  som  han  Ut  utkalla  från  domkapitlets 
som  bist  pågående  sammantride.  Runeberg  intr&dde 
i  högsta  måtto  uppbragt  och,  oiligt  meddelarens  iq)p- 
gift,  så  r^pektbjudande,  att  hela  klassen  b&fVade. 
Efter  att  haf?a  tagit  reda  på  ritta  forhållandet,  fonn 
han  det  vara  nc^  att  genom  ett  strftngt  och  allrar- 
ligt  forehållande  af  drt  opassande  i  klassens  beteende 
for  framtiden  stiQa  ett  sådant  oskick. 

En  gång  h&nde  det,  att  ett  antal  gymnasister 
enligt  gammal  sed  en  mörk  Oktober  afton  vid  ett 
bröllop  inträngde  i  bröllopsgårdens  forstuga  for  att 
„8e  bruden",  såsom  termen  lydde,  och  der,  då  brud- 
paret på  deras  högljudda  kallelse  ej  genast  visade 
sig,  tillstälde  sådant  oväsende,  att  man  fann  sig  for- 
anlåten  att  påkalla  rektors  biträde  for  att  fä  det 
stäfjadt.  Runeberg  infann  sig  så  snart  möjligt  var, 
men  påträffade  der  ej  några  gymnasister,  emedan 
dessa  erhållit  kunskap  om  beskickningen  till  rektor 
och  derför  i  tid  aflägsnat  sig.  Följande  morgon  ti- 
digt besökte  han  flere  af  dem  i  deras  hem  for  att 
sålunda  fä  reda  på  de  skyldiga.     Sålunda  inträdde 
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han  redan  kl.  7  till  gymnasisten  M.  (numera  prost 
och  kyrkoherde),  medan  denne  ännu  låg  i  sin  s&ng. 
Sedan  M.  erkänt  sig  varit  en  bland  dem,  som  vid 
det  ifrågavarande  bröllopet  önskat  se  bruden,  frå- 
gade Runeberg  honom  hvilka  andra  gymnasister  vid 
tillfället  närvoro.  Då  M.  svarade  med  en  anhållan, 
att  Runeberg  måtte  derom  fråga  dem  sjelfva.  eme- 
dan han  ej  ville  ange  sina  kamrater,  genmälte  Ru- 
neberg blott:  „Det  är  bra.  Jag  skall  låta  det  bli 
dervid^,  tilläggande  i  det  han  gick  för  att  fortsätta 
sina  besök:  „Ni  betedde  er  der  som  ena  roddar- 
käringar." 

Medan  Runeberg  var  för  tredje  gången  rektor, 
1847 — 1850,  hände  det  en  dag  under  första  läse- 
året,  att  klassuret  i  första  klassen  var  i  olag,  och 
att  primus  i  anledning  deraf  för  tidigt  tillsade  i  öfra 
lärosalen,  att  klockan  var  slagen.  Prosten  B.,  som 
läste  därstädes,  såg  på  sitt  ur  och  upplyste  honom, 
efter  en  sträng  förebråelse,  om  huru  många  minuter 
ännu  återstodo  af  timmen.  Något  senare,  men  dock 
tidigare  än  prosten  B.  angifvit,  tillkännagaf  den  för 
dagen  tjenstgörande  klockvakten,  eleven  R.,  som  ej 
erhållit  del  af  den  åt  primus  meddelade  uppgiften, 
att  klockan  vore  slagen.  Prosten  B.,  som  häri  såg 
en  uppenbar  olydnad,  anmälte  saken  för  Runeberg. 
Denne  anstälde  under  fristunden  undersökning  i  frå- 
gan. Medan  han  förhörde  primus,  E.,  blef  eleven 
R.  inkallad  af  kamraterna,  utan  att  han  upplystes 
om  att  Runeberg  befann  sig  i  klassen.    Han  inträdde 
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derför  med  yårdslös  hällning  och  händerna  instuckna 
i  byxfickorna.  Runeberg,  som  trodde,  att  detta  skedde 
af  trots,  gick  häftigt  emot  honom  och  gaf  honom  en 
duktig  örfiL  Af  dennes  förbluffade  utseende  fann 
han  dock  genast,  att  han  i  hettan  förifrat  sig.  Fri- 
stunden var  emellertid  tilländagången,  och  Runeberg 
hade  lektion  på  klassen.  Han  intog  sin  vanliga 
plats,  den  för  läraren  afisedda  stolen  framför  klas- 
sen. Sedan  han  en  stund  lugnat  sig,  yttrade  han, 
innan  han  öfvergick  till  dagens  lexa,  i  all  vänlighet 
några  ord  till  klassen,  antydande  dervid,  att  äfven 
han  såsom  rektor  kunde  i  hettan  förgå  sig,  och  att 
man  derför  ej  skulle  taga  sig  illa  vid  af  hans  för- 
hastade bestraffning.  Klassen  anslogs  af  hans  till- 
tal och  särskildt  bragtes  primus,  E.  till  tårar.  I  sin 
naiva  enfald  och  för  att  anföra  något  till  sitt  försvar 
genmälte  denne  „med  gråten  i  halsen^,  att  saken  ej 
var  förtjent  af  någon  uppmärksamhet,  och  att  hela 
obehaget  ej  skulle  uppstått,  ifall  ej  prosten  B.  skulle 
varit  „en  sådan  käring^  (då  han  enligt  hans  tanke 
löpt  med  obehörigt  sqvaller).  ,.Nå,  nå,  E."  invände 
Runeberg  med  återhållet  löje  „då  E.  säger  så,  kan 
saken  icke  mera  förblifva  oss  emellan,  utan  måste 
prosten  B.  få  veta,  hvad  E.  sagt  om  honom,  och  sa- 
ken lemnas  till  hans  afgörande.^  Han  tillsade  derpå 
E.  att  efter  slutad  läsning  gå  till  prosten  B.  och 
omtala,  hvad  han  om  honom  yttrat  —  låtande  all  vi- 
dare åtgärd  från  sin  sida  vid  ett  troget  fullgörande 
af  detta  lika  tunga  som  kinkiga  uppdrag  bero. 
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under den  derpå  följande  middagsledigheten  be- 
sSkte  Runeberg  både  E.  och  R.,  dervid  han  med  dem 
samtalade  om  förmiddagens  uppträde  och  bad  R.  om 
tillgift  för  att  han  låtit  sin  hetta  förleda  sig  att  för- 
gå sig  mot  honom. 

Senare  samma  år  hände  det,  att  Runeberg  hade 
att  såsom  rektor  för  opassande  förhållande  mot  lä- 
rare tillrättavisa  en  ung  13-årig  elev  å  första  klas- 
sen, rikt  begåfvad,  men  ännu  oförståndig  och  genom- 
trängd af  den  isynnerhet  hos  yngre  elever  så  vanliga 
gymnasisthögfärden.  Runeberg  kallade  honom  till 
förhör  framför  klassen.  Han  framträdde  käckt  och 
storskt  och  svarade  mycket  näsvist,  ställande  handen 
i  sidan,  hvarför  Runeberg  gaf  honom  ett  slag  på 
örat  och  körde  honom  ut  ur  klassrummet.  Denna 
behandling  af  en  elev  var  enligt  gymnasisternas  upp- 
fattning den  svåraste  förolämpning  dem  kunde  veder- 
faras. Klassen  fann  sig  kränkt  och  blef  alldeles 
tyst.  Då  Runeberg  begynte  förhöret  af  timmens 
lexa,  erhöll  han  ej  något  svar.  Han  riktade  sina 
frågor  till  de  bästa,  om  hvilka  han  var  öfvertygad 
om,  att  de  nog  förmådde  besvara  dem,  om  de  ville 
göra  det,  men  möttes  af  samma  tystnad.  Sedan  han 
sålunda  förvissat  sig  om  att  tystnaden  berodde  af 
öftrerenskommelse,  stälde  han,  efter  att  hafva  före- 
hållit dem  deras  fel  och  förklarat,  att  han  ännu  ville 
lemna  dem  tillfälle  att  godtgöra,  hvad  de  genom  sin 
vägran  att  svara  förbrutit,  en  enkel  fråga,  som  han 
antog  att  väl  kunde  besvaras  af  dem  alla,  först  till 
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primus  och  sedan  i  ordning  till  de  följande.  Primus 
förblef  lika  tyst  som  de  öfriga.  Kommen  till  secun- 
dus,  N.,  en  rikt  begåfVad,  god  och  flitig  elev  af  en- 
dast 12  års  ålder^  som  aldrig  brakade  lemna  en 
fråga  obesvarad,  yttrade  han,  att  han  ville  gå  förbi 
honom  för  att  å  ena  sidan  ej  utsätta  honom  för 
klassens  misshag,  ifall  han  skulle  svara,  och  å  andra 
sidan  ej  göra  honom  uppenbart  felaktig,  om  han  un- 
derlate  att  besvara  frågan,  ty  beträffande  honom 
vore  han  fullt  öfvertygad  om,  att  han  nog  skulle 
kunna  ge  svar  på  densamma,  om  han  blott  ville  det. 
Då  Runeberg  ej  erhöll  något  svar,  tillsade  han  dem 
lugnt  att  infinna  sig  hos  sig  kl.  6  e.  m.  för  att 
uppläsa  sin  lexa  och  begaf  sig  från  klassen,  lemnande 
denna  att  på  egen  hand  närmare  fundera  på  saken. 
Det  uppstod  naturligtvis  oro  i  lägret.  Så  snart  tim- 
men gått  till  ända,  anmältes  saken  för  öfra  klassens 
gaunitier  (så  benämndes  eleverna  å  öfra  klassens 
högre  afdelning)  med  yrkan  på  att  äfven  de  skulle 
besluta  att  ej  ge  Runeberg  svar  under  den  följande 
timmen  och  för  resten  skaffa  upprättelse  för  den 
skymf,  som  vederfarits  hela  gymnasistkåren  i  eleven 
R:s  person.  Efter  vidlyftiga  debatter  beslöt  man 
att  sända  till  Runeberg  en  deputation,  som  egde  att 
med  framhållande  af  det  kränkande  i  hans  beteende 
äska  upprättelse  och  tillika  underrätta  honom,  att 
första  klassen,  efter  hvad  som  passerat,  ej  skulle 
komma  till  honom  för  att  uppläsa  sin  lexa.  Första- 
klassisterna  hade  nämligen  med  bestämdhet  förklarat, 
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att  de  ej  skulle  infinna  sig  hos  honom.  Deputatio- 
ncn  anfördes  af  gymnasii  d.  v.  primus,  S.,  som  jemte 
depntationens  öfriga  medlemmar  var  så  utvecklad, 
att  han  fullt  fattade  det  kinkiga  i  uppdraget.  Med 
stort  bekymmer  nalkades  man  derför  Runebergs  bo- 
stad, hans  dåvarande  gård  vid  Krämaregatan,  ett  litet 
tvåvånings  trähus,  der  Runeberg  hade  sitt  rum  i 
öfra  våningen.  Man  steg  upp  för  den  krokiga  trap- 
pan med  klappande  hjerta,  och  inträdde  i  den  oupp- 
lysta tamburen.  I  detsamma  kom  Runeberg  ur  sitt 
rum  emot  dem  med  ett  ljus  i  handen,  till  utseendet 
sträng  och  allvarlig.  Han  trodde  sig  fä  emottaga 
{5rsta  klassen,  men  såg  framför  sig  elever  af  högsta 
klassen.  „Nå,  hur  är  S.  här*',  var  hans  med  den 
egendomliga,  djupa  rösten  gjorda  fråga.  Upplyst 
om  att  de  kommit  dit  i  anledning  af  dagens  uppträde 
på  första  klassen,  bad  han  dem  stiga  in  i  sitt  rum 
och  begynte,  sedan  han  anmärkt,  att  eleven  R:s  och 
fSrsta  klassens  beteende  ej  vore  förtjent  af  högsta 
klassens  förmedling,  att  för  dem  lugnt  och  allvarligt 
utlägga  saken  ur  sin  synpunkt.  Den  väl  öfverlästa, 
Runeberg  tillämade  föreställningen  uteblef  alldeles, 
och  meddelandet  om  att  första  klassisterna  ej  komme 
att  infinna  sig  hos  honom  bemöttes  med  det  lugnt 
gifiia  rådet,  att  de  gjorde  klokast  i  att  lyda  hans 
tillsägelse,  så  iramt  deras  välfärd  vore  dem  kär,  ty 
något  annat  kunde  ej  komma  i  fråga,  då  han  en- 
gång  tillsagt  dem  derom.  Det  allvarligt  gifha  „rå- 
det"  funno  de  äfven  för  godt  att  följa  och  läste  sin 
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lexa  hos  Runeberg,  såsom  om  intet  dessföi  innan  pas- 
serat, och  dermed  var  hela  saken  glömd.  *) 

En  vår,  då  Marie  bebådelsedag  inföll  om  lör- 
dagen före  påsk,  beslöto  tvenne  stilla  och  beskedliga 
gossar  från  Lovisa,  bägge  elever  å  första  klassen, 
att  söka  utverka  åt  sig  påskferier  från  och  med 
Mariedagen  för  att  kunna  längre  tid  vistas  i  hem- 
met. De  infunno  sig  under  middagsledigheten  om 
fredagen  hos  Runeberg  för  att  anhålla  om  hans  till- 
stånd att  i  sådant  syfte  samma  dag  efter  slutad  läs- 
ning resa  hem.  Med  förvånad  och  allvarlig  min 
genmälte  dem  Runeberg:  „Resa  hem!  Huru  skulle 
det  vara  möjligt!    Skulle  ni  fä  resa  skulle  alla  andra 


*)  Tre  är  tidigare  intr&£fade  UDder  prosten  öhmans  rektorat 
ett  UDgefllr  dylikt  fall.  Lektor  L.  hade  handgripligeD  tuktat  en 
elev  &  nedre  klassen.  I  anledning  h&raf  beslöto  öfra  klassens 
gannitier,  att  samtliga  elever  skulle  tillsyidare  uteblif?a  från  lek- 
tor L:s  lektioner,  och  att  genom  en  deputation,  bestående  af  gjm- 
nasii  primus  och  fyra  bland  öfra  klassens  gaunitier,  underr&tta 
rektor  om  saken  med  den  förklaring,  att  gymnasii  ungdomen  af 
lektor  L:s  i  dess  tanke  otillbörliga  aga  funnit  sig  så  kr&nkt,  att 
den  ämade  mangrant  uteblifva  från  hans  lektioner,  så  länge  ej 
någon  upprättelse  härför  blifnt  dem  gifven.  Oaktadt  rektors  all- 
varliga  varning  och  hotelse  med  strängt  ansvar  uteblefvo  bägge 
klasserna  från  lektor  L:s  lektioner,  den  nedre  två  timmar,  och  den 
öfre  tre  timmar  med  den  påföljd,  att  samtliga  elever  å  första  klas- 
sen, såsom  det  sades,  på  Runebergs  enträgna  uppmaning  och  under 
en  af  hans  lektioner  af  rektor  afstra£fades  med  handplaggor,  och 
öfra  klassens  elever,  föij  hvilka.  handplaggor  enligt  rektors  åsigt 
Yoro  ett  olämpligt  straff,  och  hvilkas  behandling  af  honom  derför 
öfverlemnades  till  coUegii  gymnastici  afgörande,  blefvo  enligt  dess 
dom  bestraffade:  primus  med  två  dygns  arrest  i  karcer,  och  de  öf- 
riga  med  offentligt  tilltal  af  rektor  jemte  anteckning  derom  i  deras 
terminsbetyg. 
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också  vilja  resa.^  Det  knnde  således  icke  gå  an. 
Häpna  och  skrämda  af  Runebergs  allvarliga  utseende 
och  för  dem  oväntade  motiv  drogo  de  sig  tigande 
tillbaka  och  aflägsnade  sig,  synbarligen  sorgsna  och 
nedslagna.  Under  första  läsetimmen  på  e.  m.  hade 
Runeberg  lektion  på  klassen.  Innan  han  började 
l&sningen,  gjorde  han  ett  par  långsamma  slag  af  och 
an  framför  klassen,  och  man  såg,  att  han  ärnade 
säga  något.  Hans  blickar  riktades  på  de  tvenne 
nämnda  supplikantema,  hvilka  icke  kunde  ana,  att 
han  dåmera  tänkte  på  dem,  och  derför  gladt  öfver- 
raskades,  då  han  till  dem  yttrade:  „Nå,  ni  lär'  nu 
Tara  så  pickhågade  att  resa  hem,  att  man  ej  kan 
neka  er  det.     Ni  må  derför  resa." 

Höstterminen  1848  gjorde  rektorsvården  Rune- 
berg mycket  bråk  och  många  ledsamheter.  Dels 
var  gymnasisternas  antal  relativt  stort,  dels  funnos 
bland  dem  flere  lättjefulla  och  öfverdådiga  sällar, 
hvilka  för  de  öfriga  voro  djerfva  anförare,  dels  smit- 
tades den  lättrörda,  frihetsälskande  och  verldsstor- 
mande  gymnasisten  äfven  i  vårt  aflägsna  land  af  de 
frihetsidéer,  som  då  förorsakade  oro  och  buller  öfver- 
allt  i  Europa.  Medan  Runeberg  som  flitigast  var 
upptagen  af  umgänget  med  sina  „Fanrikar^,  tillstälde 
gymnasisterna  slagsmål  och  buller  med  stadens  sjö- 
män och  gesäller,  och  några  af  de  mest  avancerade 
bland  dem  förde  på  värdshusen  ett  öfverdådigt  och 
för  dem  föga  hedrande  lif.  Det  ena  klagomålet  öfver 
deras  förhållande  efter  det  andra  inlopp  till  rektor. 
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och  han  fick  knappt  tid  att  stäfja  ett  ofog,  innan  ett 
nytt  anmältes  till  hans  behandling.  Att  han  icke 
var  overksam  denna  tid  och  ej  sparade  sig  sjelf 
framgår  såväl  af  coUegii  gymnastici  protokoller  som 
af  de  anekdoter,  hvilka  ännu  fortlefva  bland  hans 
forna  elever.  Då  oordningarna  fortforo,  oaktadt  de 
felande  sjelfmant  anhållit  om  Runebergs  förlåtelse 
och  äfven  erhållit  hans  tillgift  mot  afgifvande  af  hög- 
tidligt löfte  om  bot  och  b&ttring,  fann  Runeberg  det 
slutligen  nödigt  att  anv&nda  strängare  strafT  än  dem 
rektor  ensam  egde  tillämpa  och  öfverlemnade  de 
upprepade  förseelsernas  handläggning  åt  coUegium 
gymnasticum.  Enligt  dess  enhälliga  beslut  blefvo 
tvenne  elever  relegerade  på  ett  år,  tre  dömdes  till 
erhållande  af  tolf  slag  på  flata  handen,  och  2  till 
sex,  en  bestraffades  med  3  dygns  arrest  i  karcer, 
och  sju  ådömdes  offentligt  tilltal  af  rektor  med  an- 
teckning derom  i  terminsbetygen.  Den  till  följd  af 
domen  nödiga  exekutionen  verkstälde  Runeberg,  en- 
ligt hans  samtida  medlärares  med  uttryck  af  den 
största  beundran  gjorda  skildring,  på  ett  i  högsta 
måtto  imponerande  sätt.  Sedan  han  uppläst  collegii 
gymnastici  dom,  och  de  bägge  relegerade  utträdt  ur 
elevernas  krets  och  lemnat  lärosalen,  utdelade  han 
de  bestämda  handplaggorna  med  den  största  sträng- 
het, användande  dervid  hela  kraften  af  sin  stora 
fysiska  styrka,  så  att  det  ena  af  sex  sega  björk- 
qvistar  hopflätade  riset  efter  det  andra  formligen 
söndersmulades  under  tyngden  af  hans  slag.     Efter 
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den  allvarsamma  och  ftrligt  utförda  exekutionen,  höll 
han  till  ungdomen  ett  högstämdt  och  ljungande  ma- 
ningstal, hvilket  han  började  med  ungefär  följande 
ord:  „Jag  har  utdelat  tre  gånger  tolf  och  två  gån- 
ger sex  slag,  summa  fyratioåtta,  men  ingen  skall 
kunna   förebrående   säga,  att  det  sista  slaget  fallit 

mindre  tungt  än  det  första*' och  hvarunder  hans 

högresta  och  imposanta  gestalt  tycktes  växa  ett  hufvud 
högre. 

För  eleverna  deremot  gick  all  den  stora  både 
fysiska  och  intelligenta  kraft,  som  Runeberg  vid  detta 
tillfälle  utvecklade,  alldeles  förlorad.  Alla  de  många 
vid  detta  tillfälle  närvarande  af  såväl  de  bestraffade 
som  de  öfriga,  med  hvilka  förf.  i  saken  samtalat, 
haf^a  samstämmigt  yttrat,  att  den  ifrågavarande  ak- 
ten på  dem  gjorde  ett  pinsamt  och  vidrigt  intryck. 
Sårad  i  sitt  allra  innersta  af  att  handplaggor  i  gym- 
nasium ifrågakommit,  förmådde  man  i  sin  upprörda 
sinnesstämning  ej  se  djupare  i  saken,  utan  tyckte, 
att  Runeberg  hade  nedsänkt  sig  till  en  vanlig  sim- 
pel skolmagister,  som  fann  sin  fröjd  uti  att  handtera 
färlan.  De  relegerade  hafva  sagt  sig  varit  glada 
öfrer  att  de  genom  relegationen  undsluppo  det  för- 
nedrande och  menniskan  ovärdiga  kroppstrafifet,  och 
de  öfriga  hafva  af  Runebergs  enligt  lärarnes  åsigt 
väldiga  och  förkrossande  tal  ej  bibehållit  något  minne. 
'  Dessa  uppgifter  bekräftas  ock  af  gymnasii  ung- 
domens förhållande  omedelbart  efter  den  märkeliga 
executionen.    Gymnasisterna  funno  sig  enligt  enstäm- 
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miga  uppgifter  så  kränkta  af  det  för  dem  sä  för- 
hatliga och  enligt  deras  uppfattning  så  förnedrande 
kroppstraffet  och  tillika  så  svikna  i  sina  illusioner 
om  frihet  och  menniskovärde,  dä  till  och  med  Ru- 
neberg, den  af  dem  odeladt  beundrade  och  afhållne 
läraren  och  store  skalden,  slutit  sig  till  de  öfriga 
lärarnes  enligt  deras  tanke  pedantiska,  smäsinnade 
och  skolmessiga  uppfattning  af  disciplinens  handhaf- 
vande  vid  gymnasium,  att  de  beslöto  att  mangrant 
från  gymnasium  afgä  och  sålunda  i  deras  tanke  med 
ens  tillintetgöra  läroverket,  för  hvilket  det  vore  van- 
hedrande att  under  dåvarande  lärarekårs  ledning 
fortfarande  existera.  De  flestes  föräldrar  voro  dock 
af  annan  åsigt,  och  endast  38  gymnasister  af  hela 
antalet  förmådde  skaffa  sig  det  för  erhållande  af 
skiljebetyg  frän  läroverket  nödiga  intyget  af  föräl- 
drar eller  målsmän.  Dessa  infunno  sig  en  morgon 
hos  Runeberg  för  att  anhålla  om  skiljebetyg,  alla  på 
en  gång,  detta  måhända  utan  att  någon  särskild  af* 
sigt  låg  derunder,  men  måhända  ock  för  att  sålunda 
demonstrera  och  genom  det  stora  antalet  imponera 
på  honom.  Han  erhöll  intrycket  af  det  senare  alter- 
nativet, hvarför  han  vredgad  visade  dem  på  dörren 
under  förklaring,  att  han  gema  utfärdade  skiljebetyg 
åt  hvar  enda  gymnasist,  men  att  detta  måste  ske 
med  behörig  ordning,  och  att  de,  försedda  med  det 
för  betygets  erhållande  nödiga  intyget,  derför  egde 
att  anmäla  sig  en  i  sender,  i  den  mån  han  hunne 
utskrifva  betygen,   och  ej  rusa  på  honom  i  skock. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  125  — 

De  allra  flesta  af  de  då  afgångna  hafva  seder* 
mera  bliMt  dugliga  och  aktade  män  i  samhället,  de 
flesta  tjenstemän,  dels  jurister,  dels  prester  och  skol- 
lärare, dels  militärer  m.  m.  Det  mest  berömda 
namnet  bland  dem  har  Asiens  kringseglare,  Nord- 
ostpassagens upptäckare,  professorn  vid  Svenska  Ve- 
tenskaps akademien  i  Stockholm  friherre  Nils  Adolf 
Erik  Nordenskiöld  förvärfvat  sig.  *) 


*)  Friherre  A.  £.  Nordenskiöld  har  i  sin  Gjelfbiografi  af  år 
1877,  införd  i  »Svenskt  hiografiskt  lexikon.  Ny  följd»,  sjunde  ban- 
det vid  omnämnandet  af  sin  vistelse  vid  Borgå  gymnasium  skil- 
drat »Runebergs  förhållande  som  l&rare  och  ledare  för  ungdomen». 
Den  bild  af  Runeberg  såsom  lärare  han  på  grund  af  sina  gymna- 
sistminnen  tecknat  har  ej  i  allo  utfallit  väl,  sannolikt  emedan  han 
som  gymnasist  var  ovanligt  ung  (Frih.  N.  intogs  i  gymnasium  före 
fylda  13  år  och  afgick  före  fylda  16)  och  ej  heller  genomgick 
hela  läroverket,  hvilket  allt  vållade,  att  intrycken  måste  blifva  mer 
eller  mindre  ofullständiga  och  ensidiga.  Sedan  han  i  sin  skildring 
yttrat  att  »många  bland  lärame  (vid  gymnasium)  uppiylde  sitt  be- 
STärliga  kall  på  ett  särdeles  förtjenstfullt  sätt  som  gymnasiilekto- 
rer,  ej  som  skollärare»,  och  endast  med  några  välvilliga  ord  om- 
nämnt några  af  dem,  säger  han  i  sin  utförligare  teckning  af  Ru- 
neberg bland  annat,  att  denne  var  »tydligen  föga  intresserad  af  sitt 
lärarekall.»  Detta  är  mycket  för  mycket  sagdt  och  ger  lätt  den 
med  förhållandena  obekante  den  föreställning,  som  om  Runeberg 
såsom  lärare  varit  underlägsen  sina  i  skildringen  med  beröm 
n&mnda  tjenstekamrater;  och  dock  stod  han  äfven  såsom  lärare 
vida  Öfver  dem  alla,  till  och  med  öfver  den  främste  bland  dem, 
lektor  J.  £.  öhman.  Klart  är  att  poesin  upptog  Runebergs  huf- 
vudintresse,  men  detta  hindrade  honom  ej  att  med  varmt  intresse 
omfatta  sitt  lärarekall,  hvilket  tydligen  skänkte  honom  mycken 
glädje.  Dä  Runeberg  plägade  yttra,  att  man  för  att  sjunga  beböfde 
>en  grön  qvist  att  sitta  på»,  åsyftade  han  dermed  icke  blott  en 
sorgfri  utkomst,  utan  ock  ett  fast  fäste  vid  lifvet  i  form  af  en  re- 
gelbunden ordnad  verksamhet,  och  ett  sådant  fäste,  och  tillika  det 
bästa  han  önskade  sig,  yar  för  honom  lärarekallet 
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Efter  detta  häftiga  åskväder  och  den  rensning  i 
luften  detsamma  åstadkom  inträffade  ej  mera  några 
störingar  under  Runebergs  rektorat  hvarken  under 
detta  läseår  eller  läseåret  1849—1850.  I  början 
af  höstterminen  sistnämnda  läseår  vistades  han  ett 
par  veckor  i  Åbo  i  och  för  revision  af  ecklesiastik- 
och  skolstatens  enke-  och  pupillkassa,  och  derunder 
uppstod  litet  trassel,  hvars  behandling  prorektor  upp- 
skjöt  till  rektors  återkomst.  Detta  blef  af  Runeberg 
med  lätthet  stäldt  till  rätta,  och  förf.,  som  blef  in- 
tagen i  gymnasium  samma  hösttermin,  hvilken  till 
följd  af  kolerans  svåra  härjningar  i  Borgå  begynte 
först  den  1  Oktober,  erinrar  sig  ännu  lifligt  den 
stora  tillfredsställelse  vi  gymnasister  erforo  öfver  att 
ha  vår  afhållne  och  saknade  rektor  åter  hemma. 
Tillgifvenheten  och  beundran  blott  steg  under  åter- 
stoden af  läseåret,  och  det  fans  säkerligen  ej  någon 
enda  bland  eleverna,  som  ej  med  den  största  saknad 
såg  honom  afgå  från  rektoratet  vid  vårterminens  slut 
och  derför  äfven  djupt  greps  af  de  vackra  och*  varma 
afskedsord  han  då  såsom  afträdande  rektor,  sedan 
han  hållit  sitt  intressanta  föredrag  om  Grekemas 
plastiska  konst,  riktade  till  sina  elever.  *)  I  det 
rektorsprogram,  eller  den  redogörelse  för  sitt  rekto- 
rat, som  Runeberg  till  den  14  Juni  1850  utfärdade, 
berör   han  i  korthet,    men    derjemte  lika  träffande 


*)  De  finnas  intagna  i  Rbg:8  Efterl.  skrifter  I  pag.  366  jemte 
n&mnda  föredrag,  p.  344. 
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som  sant,  svårigheterna  vid  handhafyandet  af  rektors- 
yården  vid  ett  gymnasium,  uppenbarligen  med  afse- 
ende  å  de  erfarenheter  han  gjorde  höstterminen 
1848.  *)     Samma   lasetermins  erfarenhet  föranledde 


*)  Som  n&mnda  program  numera  &r  87årAtkomligt,  intages 
Ranebergs  deri  gjorda  uttalande  h&r  fullst&ndigt,  helst  detsamma 
innehåller  nyckeln  till  g&tan,  hvarför  en  opposition  från  ungdomens 
sida  åfVen  mot  honom  kunde  ega  rum.  Det  lyder  såsom  följer: 
»Om  lärarekallet  i  allmänhet  fordrar  sorgfällig  uppmärksamhet  och 
klok  omtanke  af  den,  som  skall  sköta  det  rätt,  så  är  fallet  i  syn- 
nerhet sådant,  när  fråga  är  om  att  handleda  ynglingar  vid  den 
period  i  deras  lif,  under  bvilken  de  genomgå  ett  gymnasium.  Ål- 
dern emellan  det  sextonde  och  tjugunde  året,  för  hvilka  vaknande 
krafter,  för  hvilken  längtan  att  pröfva  dem,  för  hvilka  bilder  för 
sinnena,  hvilka  banor  för  hoppet  eger  icke  den  utrymme?  Men 
att  tämja  dessa  krafter  utan  att  insöf«ra  dem  på  nytt,  att  göra  denna 
l&ogtan  lika  ljus  som  den  är  varm,  lika  klarsynt  som  eldig,  att 
göra  denna  bildverld  ofarlig  utan  att  betaga  den  sitt  intresse,  ändt- 
ligen  att  leda  hoppets  flygt  utan  att  stäcka  dess  vingar,  se  der 
uppgifter  för  läraren,  öfver  hvilkas  lösning  han  måste  vara  glad, 
äfven  om  den  kan  endast  delvis  finnas.  Det  är  sant  att  ynglin- 
gen är  varm  för  det  ädla  och  rätta:  visa  honom  det  i  verkligheten 
såsom  en  sak  att  omfatta,  och  han  skall  göra  det  med  entusiasm; 
men  förmågan  att  bland  en  mängd  hvarandra  korsande  skyldighe- 
ter urskilja  hvilken  i  hvaije  fall  är  den  vigtigaste,  den  som  bör 
följas,  kan  hos  honom  ännu  icke  vara  så  utvecklad,  att  han  icke 
ofta  skall  kunna  taga  miste,  ofta  med  sitt  hjertas  bästa  och  ädlaste 
känslor  st&lla  sig  till  stöd  för  ett  mindre  förhållande,  hvars  helgd 
han  förstår,  mot  ett  större  och  heligare,  om  hvars  vigt  och  bety- 
delse han  ännu  icke  hunnit  vinna  klar  öfvertygelse.  Lätt  händer, 
att  den  mindre  väsentliga  principen,  som  ligger  honom  närmare, 
för  honom  bortskymmer  den  väsentligare,  men  på  större  afstånd 
frin  hans  synpunkt  belägna,  och  att  han  då,  af  ifver  att  upprätt- 
kAUa  den  förra,  felar  mot  den  senare.  Att  i  sådant  fall  framhålla 
den  stora  regeln  mot  den  lilla,  visa  dess  öfvervägande  anspråk  på 
efterföljd  och,  om  den  missförstås,  söka  med  orubbligt  allvar  göra 
den  gällande,  är  lärarens  pligt    Men  denna  pligt  ställer  honom 
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honom  säkerligen  ock  att  nirmare  reflektera  öfrer 
otillräckligheten  af  de  straffbestämningar,  som  enligt 
gällande  skolordning  stodo  till  rektors  förfogande. 
Rektor  egde  nämligen  ej  att  ensam  bestämma  öfV^ 
något  SY&rare  straff,  som  gymnasisterna  skalle  re- 
spekterat Eroppsstraffet  var  redan  af  allmänna  opi- 
nionen ntdömdt,  och  erfarenheten  hade  tillräckligt 
ådagalagt  dess  olämplighet  för  äldre  mogna  ynglin- 
gar, och  för  karcerstraffet  buro  gymnasisterna  föga 
respekt.  För  relegatiousstraffet  hyste  de  fraktan, 
men  det  kände  ådömas  endast  af  lärarekollegiet,  i 
hvilket  åsigtema  konde  vara  mycket  delade^  och 
förekom  dessutom  enligt  då  gällande  skolordning  i 


icke  sållan  i  en  dager,  der  han  kan  synas  inrymma  alltför  litet  åt 
den  yackra  låga,  som  eldar  ynglingen  för  en  i  hans  mening  berättigad 
sak,  en  låga,  af  hrilken  ensamt  åf?en  det  stora  råtta  i  en  framtid 
kan  Tånta  sig  sin  kraft  och  sin  fyllnad.  Nödyåndigheten  fOr  llra- 
ren  att  ledande,  iiejdande,  standom  håmmande  uppträda  yid  yttrin- 
gar af  det  ungdomliga  sinnets  liflighet  och  lust  för  handling,  gör. 
då  dessa  yttringar  icke  bärflutit  ur  någon  orenare  källa,  att  hans 
tillgöranden  lätt  missförstås,  och  att  man  tillskrifter  en  bristande 
känsla  för  ungdomen  och  ett  underkännande  af  dess  yärma  för 
hyad  ädelt  är  åtgärder,  som  i  sjelfnt  yerket  härflutit  ur  den  re- 
naste kärlek  för  denna  ungdom,  ur  den  yälyilligaste  önskan,  att  de 
ädla  frön,  man  förutsätter  inom  dess  barm,  icke  må  föryildas  i  sin 
grodd,  utan  uppgå  till  blomning  och  frukter.  Häraf  uppstå  inom 
en  bildnings-anstalt  ofta  syårigheter,  hyilka  förstoras  i  den  mån 
ungdomen  utom  densamma  har  att  påräkna  stöd  i  en  lätt  snäijd 
filantropisms  ofta  oyarsamma  deltagande  och  åsigter. 

Också  yid  detta  gymnasium  har,  under  de  sista  trenne  årent 
erfarenhet  i  förenämndt  afseende  icke  saknats;  men  städse  har 
ynglinga-sinnets  normala  riktning  till  det  goda  röjt  sig  äfven  deri, 
att  hyaije  tillrättayisad  afrikelse  slutellgen  föranledt  endast  ökad 
tillgifyenhet  och  förtroende.» 
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en strängare  form  än  alltid  nödigt  var.  Enligt  Ru- 
nebergs önskan  borde  rektor  tillerkännas  makt  att 
för  längre  eller  kortare  tid  från  läroverket  aflägsna 
en  elev,  som  ej  med  godo  kunde  förmås  att  finna 
sig  i  den  vid  läroverket  gällande  ordningen  —  „f5r 
att^  såsom  det  heter  i  hans  diktamen  till  domkapit- 
lets protokoll  för  den  1  Nov.  1838  (se  pag.  141) 
„i  stillhet  och  afskild  från  vilseledande  exempel  lem- 
nas  åt  föräldrars  vård  och  egen  besinning^  —  och 
ville  han  derjemte,  att  denne  ej  skulle  förmenas  att 
genast  eller  under  relegationstiden  söka  och  vinna 
inträde  vid  något  annat  likartadt  läroverk,  emedan 
erfarenheten  visat,  att  en  elev,  som  under  de  vid 
l&roverket  rådande  förhållandena  ej  kunnat  bringas 
till  bättring,  öfverflyttad  till  ett  annat  läroverk  och 
kommen  inom  andra  förhållanden,  funnit  sig  väl  och 
blifvit  en  både  flitig  och  duglig  lärjunge.  Då  der- 
f&r  tvenne  ledamöter  (biskop  Ottelin  och  förestånda- 
ren för  privatlyceum  i  Helsingfors,  filosofie  magister 
Karl  Backman)  i  den  komité,  som  egde  att  uppgöra 
förslag  till  1856  års  skolordning,  på  olika  tider  be- 
sökte honom  för  att  med  honom  rådgöra  i  frågor 
beträffande  sitt  uppdrag,  var  det  hans  enda,  men 
tillika  bestämda  yrkande,  att  man  skulle  låta  gym- 
nasierna förblifva  sådana  de  voro  och  blott  tillägga 
rektor  den  af  honom  äskade  rättigheten  att  relegera, 
bvilken  ökning  af  rektors  myndighet  enligt  hans 
yttrande  vore  den  enda  åtgärd,  som  vore  behöflig 
för  gymnasiernas  räddning.    Det  af  honom  påyrkade 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  180  — 

Straffet  blef  intaget  bland  straffbestämningarna  i  den 
nya  skolordningen,  dock  med  bortlemnande  af  det  af 
honom  föreslagna  tillägget,  att  den  relegerade  kunde 
lemnas  rätt  att,  innan  relegationstiden  gått  till  ända, 
utfå  sitt  skiljebetyg  och  öfverflytta  till  annat  läro- 
verk. Derefter  var  upprätthållandet  af  disciplinen 
vid  gymnasierna  en  jemförelsevis  lätt  sak,  och  dessa 
läroverk  visade  sig  vara  för  våra  förhållanden  mycket 
lämpliga,  ehuru  man  tyvärr  efter  Sveriges  och  Tysk- 
lands mönster  skyndade  att  indraga  dem,  innan  man 
sett  frukterna  af  det  nya  stadgandet.  Skulle  Bune- 
berg  haft  till  sitt  förfogande  detta  straff  hösten  1848 
och  kunnat  utan  några  stora  omgångar  på  någon 
tid  skicka  hem  ett  par  af  de  mest  oroliga  ledame, 
skulle  säkerligen  ordningen  vid  läroverket  varit  räd- 
dad, och  den  stora  afgången  med  skiljebetyg  ute- 
blifvit,  ty  de  flesta  af  den  tidens  gymnasister  voro 
flitiga,  oförderfvade  och  ädelt  sinnade  ynglingar,  som 
voro  färdiga  att  offra  fast  lifvet  för  de  idéer,  som 
de  från  sin  synpunkt  ansågo  vara  de  rätta. 

Af  de  praktiska  göromål,  som  åtföljde  rektorsvår- 
den, och  hvilka  vid  gymnasium  i  Borgå  medförde  gan- 
ska mycket  bekymmer,  emedan  rektor  ålåg  förvaltnin- 
gen af  läroverkets  stipendiifonder  och  andra  ränte- 
bärande kapital,  var  Runeberg  föga  intresserad.  Isyn- 
nerhet var  uppgörandet  af  de  ganska  vidlyftiga  räken- 
skaperna, i  hvilkas  kolumner  han  enligt  sitt  yttrande 
^tyckte  sig  se  galgar,"  honom  motbjudande,  hvarför 
han    vanligen    öfverlemnade    detta    arbete  åt  någon 
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dermed  mera  van.  *)  Dock  skötte  han  läroverkets 
ekonomi  med  mycken  omsorg  och  höll  väl  reda  på 
dess  medel.  Prosten  Borenius,  som  en  gång  upp- 
gjorde hans  årsredovisning,  plägade  med  förundran 
omtala  Runebergs  förmåga  att  utan  några  antecknin- 
gar öfver  inkomster  och  utgifter,  blott  med  tillhjelp 
af  sitt  minne,  hålla  reda  på  sina  räkenskaper.  B. 
emottog  af  Runeberg  alla  af  honom  liqviderade  räk- 
ningar och  uppgjorde  med  ledning  af  dem  årets 
räkenskaper.  När  de  voro  färdiga,  utvisade  de  en 
behålhiing,  som  med  tio  rub.  silfv.  öfversteg  den  verk- 


*)  Runebergs  eget  enkla  bokföringssätt  kunde  nämligen  der- 
vid  ej  komma  till  anYändniug,  ehuru  han  förm&dde  öfVertyga  till 
och  med  en  så  berömd  bokförare  som  Wy  Bromander  om  dess 
förträfflighet.  Denne,  som  den  tiden  reste  omkring  i  landet  för 
att  meddela  underyisning  i  bokföring  och  samla  prenumeranter 
till  ett  pät&nkt  arbete  i  bokhålleri,  infann  sig  äf?en  hos  Rune- 
berg och  begynte  att  med  stort  intresse  utlägga  fördelarne  af  sin 
bokfiSringsmetod.  Sedan  Runeberg  lyssnat  en  stund  med  synbar 
uppmärksamhet,  afbröt  han  honom  tvärt  med  den  anmärkningen, 
att  han  vid  sin  bokföring  fö^de  ett  mycket  enklare  och  redigare 
bckförlngssätt  För  att  bevisa  detta  tog  han  fram  en  liten  pap- 
perslapp jemte  penna,  i  det  han  sade:  „Min  bokföring  tillgår  så  här: 
på  denna  sida  antecknar  jag  de  lån  jag  ofta  nog  måste  upptaga, 
och  när  jag  betalt  något  af  dem,  öf?erkorsar  jag  det  så  här  och 
kan  då  lätt  se  huru  mycket  jag  är  skyldig.'*  Derpå  vände  han 
om  lappen  och  fortsatte:  „på  denna  sida  upptecknar  jag  de  lån 
jag  utglfrer  åt  andra,  och  när  de  blifvit  betalta,  stryker  jag  ut 
dem  så  här  och  kan  sålunda  lätt  finna  beloppet  af  mina  fordringar. 
Något  annat  än  mina  skulder  och  fordringar  behöfver  jag  ej  hålla 
reda  på.  Min  bokföring  är  derför  den  enklaste  och  bästa  jag 
kin  önska."  B^  som  måste  medgifVa  detta,  lemnade  honom  genast 
i  fred,  ehuru  han  eljest  plägade  hålla  segt  i  den  han  begynte  att 
ansätta. 
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liga. Runeberg  anm&rkte,  att  något  fel  måste  vid 
räkenskapernas  uppgörande  haf^a  bllMt  begånget. 
B.  genomgick  ånyo  den  af  honom  uppgjorda  redo- 
visningen, men  kom  till  samma  resultat.  Ett  par 
dagar  derefter  anmälte  Runeberg  för  honom,  att  han 
funnit  anledningen  till  det  af  honom  anmärkta  felet. 
Han  hade  någon  tid  förut  lemnat  åt  vaktmästaren  10 
rubr.  silfv.  till  uppköp  af  ved,  men  ej  ännu  erhållit 
qvitto  på  dem.  Hemligheten  i  Runebergs  sätt  BiJi 
noga  hålla  reda  på  gymnasii  medel  bestod  deri,  att 
han  förvarade  dem  i  en  särskild  låda,  från  hvilken 
han  ej  utbetalte  något  utan  att  erhålla  qvitterad 
räkning,  hvilken  genast  inlades  i  samma  låda. 

Som  Runeberg  ej  hyste  särskildt  intresse  för 
ökandet  af  gymnasii  samlingar,  lemnade  han  vid  af- 
trädandet  af  sitt  sista  rektorat  åt  sin  efterträdare, 
prosten  Borenius,  rika  besparingar  i  läroverkets 
kassa.  Borenius  deremot  var  liffigt  intresserad  för 
samlingarna  och  använde  stora  summor  isynnerhet 
på  ökandet  af  gymnasii  myntsamling  och  de  natur- 
vetenskapliga samlingarna.  Skämtande  yttrade  der- 
föT  Runeberg  till  Borenius,  att  „Carl  XII  förslösade, 
hvad  Carl  XI  sparade". 


Såsom  lärare  skötte  Runeberg  sin  undervisning 
på  häfdvunnet  sätt  med  stor  omsorg  och  noggrann- 
het och  gälde  att  vara  en  utmärkt  lärare  särskildt 
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i  latin,  i  hvilket  ämne  han  fortfor  att  vara  lektor 
under  de  fem  fSrsta  åren  af  sin  vistelse  i  Borgå. 
I  synnerhet  prisades  Runebergs  stora  förmåga  att 
Täl  inlära  den  latinska  grammatiken  och  göra  dess 
syntax  klar  fOr  eleverna,  (öv  hvilket  ändamål  han 
ej  tröttnade  att  flitigt  tillämpa  dess  regler  och 
med  tålamod  och  seghet  resolvera  hvarje  ord  i  den 
latinska  texten,  så  snart  han  af  öfversättningen  fann, 
att  eleven  ej  var  fullt  säker  i  sin  grammatik.  Han 
fordrade  nämligen,  att  öfversättningen  skulle  vara 
fullkomligt  ordagrann,  men  dock  affattad  på  korrekt 
svenska,  och  kunde  derfDr  af  denna  genast  finna, 
om  elevens  grammatikaliska  uppfattning  af  texten 
var  riktig  eller  ej.  Sjelf  ådagalade  han  en  synner- 
lig förmåga  att  ge  en  alldeles  ordagrann,  men  dock 
klar  och  åskådlig  och  välljudande  öfversättning  af 
den  latinska  texten.  Dervid  framträdde  hans  stora 
ordrikedom  och  skicklighet  att  forma  det  svenska 
språket  på  ett  äfven  för  hans  unga  elever  öfverraskande 
sätt.  Ofta  begagnade  han  ålderdomliga  och  mindre 
vanliga  ord,  hvilka  gåfvo  hans  öfversättning  färg  och 
kraft  och  gjorde  den  så  lätt  begriplig  oaktadt  de  i 
och  för  sig  ofta  ovanliga  uttrycken.  Den  tid  förf. 
var  Runebergs  elev  vid  gymnasium  (åren  1849 — 1852) 
läste  han,  utom  grekiska  å  samtliga  klasser,  kursoriskt 
latin  å  första  klassen,  hvarvid  4  böcker  af  Caesars 
galliska  krig  genomgingos,  och  erinrar  sig  förf.  ännu 
lifligt  det  stora  intresse  han  genom  sin  trogna  och 
åskådliga  öfversättning  förmådde  väcka  för  Caesars 
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skildriDgar   af  sina  krigsoperationer  med  åtföljande 
strider  och  marscher  och  brobyggnader  m.  m.  *) 

Vid  de  latinska  skriföfoingama  anv&nde  Rane- 
berg  endast  öfversättningar  frän  svenska  till  latin, 
oaktadt   ämneskrifning   på    den    tiden  var  mycket  i 


*)  Af  Raneberg  genomgåDgna  lirokarser  i  latin  enligt  af 
honom  Tid  irsexamen  lemnade  uppgifter:  läseåret  1837-1838: 
„på  Öfre  klassen:  Virgilii  Aeneis,  andra  och  femte  boken  samt  824 
yerser  af  den  sjette.  Giceronis  orationes  pro  S.  Rosio  Amer.,  pro 
Lege  Manilia  och  I  in  L.  Catilinam;  på  I^edre  klassen:  första  och 
andra  boken  samt  repetitionsYis  520  verser  af  den  andra.  Gicero- 
nis orationes  in  L.  Gatilinam.  Vid  expiicationen  har  jag  alltid  å 
hyardera  klassen  egnat  särskild  uppmärksamhet  åt  det  specielt 
grammatikaliska.  Dessutom  har  jag  handledt  klassemas  primarier  i 
författandet  af  skriföfningar  både  på  latin  och  svenska.*' 

Läseåret  1838—1839:  „på  Öfre  klassen:  Horatii  utvalda  öder 
Giceros  orationer,  näml.  de  Gatilinariska  talen,  talet  „Ad  Qvirites 
post  reditum"  jemte  30  Gap.  af  talet  „Pro  Milone"  ftfVensom  i 
Virgilii  Aen.  den  tredje  och  Qerde  sången  samt  delar  af  den  för- 
sta och  sjette.  På  Nedre  klassen:  Giceros  tal  „Pro  Roscio  Amer." 
från  6  till  44  Gap.,  andra,  tredje  och  större  delen  af  Qerde  sången 
i  Virgilii  Aen.  samt  20  Gap.  af  Sallustii  „De  co^juratione  Gatilinae.** 
Skriföfningar.  Läseåret  1839—1840:  på  Öfre  klassen:  Giceros  tal 
pro  Annio  Milone  från  31  Gapitlet,  pro  Ligario,  pro  MarceUo,  och 
25  Gapitel  af  talet  mot  Antonius,  femte  samt  560  verser  af  sjette 
sången  af  Virgilii  Aeneid,  äfvensom  valda  öder  af  Haratius  (Åbo 
edit.)  På  Nedre  klaseen:  Giceros  tal  pro  S.  Roscio  från  44  Gap., 
hela  talet  pro  Lege  Manilia  och  första  talet  mot  Gatilina  samt  af 
Virgilii  Aeneid  Qerde  sången  från  504  versen  till  sångens  siat, 
hela  den  första  sången  och  680  verser  af  den  andra.  Vid  de  van- 
liga disputations-  och  skriföfningarne  har  jag  äfven  handledt  ung- 
domen.'*   Borgå  den  14  Juni  1840. 

Joh.  Ludv.  Runeberg. 

Som  Runeberg  i  slutet  af  vårterminen  1841  åtigöt  6  veckors 
tjenstledighet,  afgafs  kursuppgifterna  vid  årsexamen  nämnda  år  af 
hans  vikarie  gymnasiia^junkten  Aug.  Lindfors.  Vårterminen  1842 
läste  Runeberg  redan  grekiska. 
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bruk.  Den  af  honom  för  tillfället  valda  svenska 
texten  öfversattes  muntligen  på  klassen,  hvarefter 
öfversättningen  affattades  af  eleverna  skriftligen  i 
hemmet.  Den  af  hans  elever,  som  lemnat  förf.  denna 
uppgift,  anmärkte,  att  Runeberg  i  sin  latinskrifhing 
ofta  begagnade  gerundier  och  gerundiver,  och  på- 
stod, att  hans  latinska  stil  något  erinrade  om  Livius. 
Under  de  första  åren  af  sin  lärareverksamhet  vid  gym- 
nasium i  Borgå  hade  Runeberg  sig  ålagdt  äfven  att 
handleda  en  del  af  de  äldre  eleverna  i  svensk  äm- 
neskrifhing.  Att  han  häri  var  en  lycklig  lärare  be- 
höfver  väl  ej  sägas,  lika  litet  som  att  han  dervid 
strängt  nagelfor  med  dem,  som  begagnade  svulstigt 
språk  eller  falska  bilder.  Dock  såg  han  gerna,  att 
bilder  af  de  skrifvande  användes,  blott  det  skedde 
med  förstånd  och  urskilning. 


Vid  undervisningen  i  grekiska,  i  hvilket  språk 
eleverna  redan  före  inträdet  i  gymnasium  inhemtat 
formläran  och  öfversatt  första  boken  af  Xenophons 
Anabasis,  smög  sig  Runebergs  öfversättning  om  möj- 
ligt än  närmare  den  grekiska  texten  än  vid  öfver- 
sättning af  latinet.  Isynnerhet  hade  han  en  under- 
bar förmåga  att  på  svenska  återge  äfven  de  små 
bi-  och  fyllnadsord,  som  i  grekiskan  förekomma. 
Resolvering  kom  dervid  föga  i  fråga.  Eudast  då 
någon    stakade  sig  i  öfversättningen,  fann  han  det 
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vara  nödigt  att  utreda  ordens  ställning  i  satsen  och 
deras  böjningsformer.  Om  tiden  medgaf,  utfrågades 
dock  ordens  grundbetydelse  och  härledning  samt 
deras  böjningsformer  eller  s.  k.  tema.  Med  den 
grekiska  syntaxen  befattade  Runeberg  sig  dervid 
alls  icke.  Öfverhufvud  tycktes  han  vara  af  den 
åsigt,  att  all  analysering  af  satsen  och  all  s.  k. 
grammatisering  behöfde  komma  i  fråga  endast  vid 
läsningen  af  latinet,  det  vid  språkundervisningen  den 
tiden  grundläggande  språket.  Enligt  hans  tanke  borde 
t.  ex.  modersmålet  i  skolorna  alls  icke  läras  gram- 
matikaliskt,  hvilket  den  tiden  icke  heller  ännu  var 
brukligt.  Han  befarade  nämligen,  att  gehöret,  örat 
för  språket,  skulle  gå  förloradt  eller  försvagas,  ifall 
modersmålets  grammatik  lästes,  och  modersmålet  an- 
vändes såsom  material  för  inöfning  af  grammatikens 
tillämpning. 

Den  grekiska  grammatiken  (enl.  Lange)  lästes 
eller  rättare  repeterades  på  alldeles  skilda  timmar, 
utan  att  någon  tillämpning  af  reglerna  kom  i  fråga.  *) 
Dervid  var  han  synnerligen  noggran  med  inlärandet 


*)  Enligt  en  i  Ped.  föreningens  i  Finland  tidskrift  för  år 
1877  å  p.  249—257  införd  lika  sann  som  yarmt  skrifven  oppstts 
,Johan  Ludvig  Runeberg  såsom  pedagog**  (Skizzer  ur  hans  IK 
upptecknade  af  en  f.  d.  lärjunge)  s&ger  förf.,  sedermera  biskop 
Carl  Henrik  Alopaens,  som  I&ste  för  Runeberg  i  ett  privatl&roTerkt 
progymnasium  i  Borg&,  redan  förr&n  han  blef  gymnasist,  att  3ai>^ 
berg  var  mycket  noggrann  beträffande  lexans  ej  mindre  uppfattande 
i  minnet  än  ock  dess  rätta  förstånd.  Grammatiken  lästes  nära  pi 
ord  för  ord  utantill  samt  ^tillämpades  flitigt  vid  öfversättningen.** 
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af  reglerna  för  den  grekiska  accentläran,  hvilka  för- 
bigingos  i  högre  elementarskolan  och  derför  före- 
fftllo  så  svåra»  helst  man  snart  åter  glömde  dem, 
emedan  de  vid  textläsningen  ej  kommo  till  någon 
användning. 

Redogörelse  för  den  lästa  textens  innehåll  for- 
drades af  Rnneberg  öfverhufvnd  icke,  och  sällan  tog 
han  sig  af  texten  anledning  att  närmare  belysa  den- 
samma genom  utförligare  skildringar  af  deri  berörda, 
hos  de  antika  folken  förekommande  seder  och  bruk. 
Hans  klara  och  mästerliga  öfversättning  införde  de 
läsande  så  väl  i  den  antika  andan  och  det  antika 
åskådningssättet,  att  sådant  ock  i  de  flesta  fall  var 
öArerflödigt.  När  man  under  Runebergs  ledning 
återgaf  t.  ex.  Xenophons  tal  eller  öfversatte  någon 
episod  ur  Homerus,  försattes  man  omedelbart  så 
in  i  författarens  stämning,  att  man  af  själ  och 
hjerta  följde  med  och  hade  de  skildrade  företeelserna 
li&lefvande  för  sin  inre  åskådning.  Mången  gång 
har  det  i  sanning  förundrat  mig,  att  det  icke  föll  någon 
af  Runebergs  elever  in,  eller  än  mer,  att  icke  någon 
bland  dem  uppmanades  af  hans  f.  d.  lärjungar  att 
troget  uppteckna  hans  öfversättning,  hvilket  ju  kun- 
nat försiggå  ganska  lätt,  emedan  man  efter  lektionens 
slnt  hade  densamma  klar  och  säker  i  minnet,  ty  så 
omsorgsfullt  benades  hvarje  sats,  och  så  noga  vägdes 
hvarje  utryck,  allt  under  det  största  allvar  och  lugn, 
att  man  för  tillfället  tyckte,  att  den  verkstälda  öfver- 
såttningen  aldrig  kunde  glömmas.     Säkerligen  skulle 
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den  upptecknade  öfversättningen  icke  blott  utgjort 
ett  dyrbart  minne  för  egaren,  utan  ock  varit  af  stort 
intresse  isynnerhet  för  lärare  i  ämnet.*) 


*)  Af  Runeberg  genomg&ngna  lärokurser  i  grekiska:  låseåret 
1842—1843  på  Öfre  klassen:  2:dni  Rhapsodlen  i  Hornen  Odyssé 
och  fem  böcker  i  Xenophon;  pä  Nedre  klassen  4  böcker  i  Xenophon, 
allt  med  grammatikalisk  analys.  Handledt  ungdomen  i  svensk  ämne- 
skrifning.  Läseåret  1844—1845:  pä  Öfre  klassen:  tre  Rhapsodier 
i  Homeri  Odyssé  och  de  tre  sista  böckerna  af  Xenophons  Anabasis; 
ä  Nedre  klassen:  de  fyra  första  böckerna  af  Xenophons  Anabasis 
och  äf?ensä  de  fyra  första  böckerna  af  Caesars  commentarier  öfver 
galliska  kriget  A  båda  klasserna  har  en  särskild  kurs  i  grekiska 
grammatiken  hvardera  terminen  blifVit  gjord.  Handledt  en  del  af 
eleverna  ä  Öfra  kl,  i  latinska  skriföfningar.  Läseåret  1846— 1847: 
pä  andra  klassens  litterata  afdelning:  af  Homeri  Odyssé  Qerde  Rhap- 
sodin  med  repetition  äfrensom  första  och  andra;  af  Xenophons 
Anabasis  femte,  sjette  och  sjunde  böckerna.  A  första  klassens 
litterata  afd,:  af  Xenophons  Anabasis  andra,  tredje  och  Qerde 
böckerna  med  repetition  af  dessa  äfvensom  af  den  första.  Med 
häda  klasserna  har  grekiska  grammatiken  blifvit  äfven  särskildt 
genomgängen.  A  första  klassens  bägge  afddningar:  af  Caesars 
commentarier  öfver  galliska  kriget  de  fyra  första  böckerna. 

Läseåret  1850—1851:  Första  kls.  litterata  afll.:  De  fyra 
första  böckerna  samt  tvä  kapitel  i  femte  boken  af  Xenophons 
Anabasis  jemte  grammatik.  Första  kls,  bägge  afdelnmgar:  fyra 
böcker  af  Caesars  commentarier.  Andra  klassens  yngre:  En  Rhap- 
sodi  i  Odysséu  samt  femte,  sjette  och  största  delen  af  sjunde  boken 
i  Anabasis  jemte  grammatik.  Andra  klassens  äldre:  fyra  Rhapso- 
dier i  Odyssén  samt  Anabasis  repetitionsvis.. 

Läseåret  1856—1857.  Första  kl.:  andra,  tredje  och  fjerde 
böckerna  af  Xenophons  Anabasis,  fyra  böcker  af  Caesars  comment. 
oeh  grammatik.  Andra  kl.:  femte,  sjette  och  sjunde  böckerna  af 
Xenophons  Anabasis;  första  Rhapsodin  af  Odyssén  till  s.  300. 
Grammatik. 

Tredje  kl. :  Xenophons  Anabasis  repetitionsvis.  Andra,  tredje 
och  ijerde  Rhapsodiema  af  Odyssén. 
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Runebergs  lektioner  fftrflöto  mycket  jemnt  och 
lugnt  och  allvarligt,  isynnerhet  under  hans  senare 
lärareverksamhet.  Under  de  tre  år  förf.  var  gym- 
nasist i  Borgå  såg  han  honom  oaktadt  hans  i  grun- 
den lifliga  och  lätt  uppflammande  ^^österbottniska^ 
lynne  ej  en  enda  gång  het  eller  otålig  eller  bragt 
till  vrede,  hvarken  det  år  han  var  rektor  (läseåret 
1849 — 1850)  eller  under  de  tvenne  följande  åren. 
Tidigare  sftges  han  dock  oM  nog,  isynnerhet  under 
inpluggandet  af  latinska  grammatiken  och  den  tåla- 
modspröfvande  resolveringen  af  långa  och  inbundna 
latinska  meningar,  blifvit  het  och  ifrig  och  då  gått 
strängt  till  väga,  tuktande  sina  elever  än  med  satirens 
gissel  än  med  allvarligt  tilltal.  Någon  annan  bestraff- 
ning för  bristande  förberedelse  af  lexan  kom  vid 
gymnasium  öfverhufvud  ej  i  fråga,  och  allraminst 
behöfde  Runeberg  anlita  något  annat  straff  hvarken 
för  bristande  flit  eller  för  upprätthållandet  af  ordning 
och  skick  i  klassen.  En  blick,  en  stunds  tystnad 
eller  ett  godmodigt  skftmt  var  den  enda  tillrättavis- 
ning han,  åtminstone  under  sin  senare  läraretid, 
behöfde  använda  i  nämnda  tvenne  afseenden,  och 
äf^ren  de  anlitades  sällan,  ty  den  respekt  och  den 
aktning  hyste  man  för  honom,  att  man  ej  ville 
Qtsätta  sig  för  hans  misshag  eller  ogillande. 

Så  snart  Runeberg  inträdt  i  klassen,  flärdfritt 
och  allvarligt,  satte  han  sig  på  den  f9r  läraren 
bestämda  något  höga  stolen  vid  ett  långt  och  smalt 
bord  framför  klassen,  emottog  den  af  primus  med 
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uppgift  om  lexan  framgifna  läroboken,  framtog  sin 
snusdosa  (densamma  vanligen  af  näf^er)  och  sin 
yanligtvis  blårutiga  näsduk  och  begynte,  sedan  han 
ur  dosan  tagit  sig  en  pris  och,  hållande  densamma 
mellan  venstra  handens  tumme  och  pekfinger,  med 
högra  handens  pekfinger  svängt  den  omkring  några 
hvarf,  lugnt  förhöret  af  dagens  lexa.  Gälde  det 
öfversättning,  och  han  behöfde  hålla  boken  i  handen, 
hvilade  snusdosan  på  bordet,  anlitad  endast  då  och 
då,  vid  någon  kort  paus  efter  en  mödosamt  genom- 
arbetad episod  eller  längre  mening  i  texten,  till  en 
grundlig  pris,  hvarvid  dosan  hölls  nära  under  näsan 
för  att  uppfånga,  hvad  som  möjligen  kunde  spillas, 
men  under  grammatiktimmarna  kunde  Runeberg  fast 
hela  timmen  under  förhöret  svänga  sin  snusdosa  på 
angifvet  sätt,  af  brytande  svängningarna  endast  någon 
gång  för  att  efter  en  väl  verkstäld  böjning  af  något 
ord  eller  en  uppläst  svårare  regel  uppfriska  sig  med 
en  pris.  Fann  han  sig  tröttad  af  skrala  svar  eller 
en  knagglig  konjugation  o.  s.  v.,  kunde  han  någon 
gång  lemna  sin  plats  (6t  att  göra  några  långsamma 
slag  af  och  an  framför  klassen  eller  (öv  att  närma 
sig  den  för  tillfället  klent  svarande  eleven. 

På  läroverket  var  Runeberg  efter  sin  prestvig- 
ning,  hösten  1838,  alltid  iklädd  sin  korta  svarta 
prestrock,  eller  s.  k.  halfkaftan,  i  hvilken  han  är 
afbildad  i  den  af  sonen  Valter  modellerade  statyn. 
Rocken  var  alltid  tillknäpt  ända  upp  till  den  af  en 
hvit   halsduk   betäckta  halsen.     Såsom  hufvudbonad 
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begagnade  han  Sn  en  låg  mössa  med  något  vid  kulle 
&D  och  kanske  oftare  en  hög,  svart  cylinderhatt. 

Mot  sina  elever  vid  gymnasium  var  Runeberg 
så  inom  som  utom  läroverket  alltid  vänlig  och  god- 
modig samt  öppen  och  förtroendefull,  men  vanligtvis 
mycket  fåordig.  Gnat  och  knarr  tillät  han  sig  aldrig, 
och  ej  heller  hörde  han  till  de  lärare,  som  ständigt 
haf^a  till  hands  förbud  och  klander.  Tvärtom  hade 
han,  när  det  så  behöfdes,  lätt  tilbeds  ett  vänligt  ord 
eller  ett  godt  skämt,  som  för  den,  till  hvilken  det 
riktades,  vanligen  blef  ett  minne  för  lifvet.  Tabika 
äro  derför  de  anekdoter^  som  fortlefva  bland  hans 
f.  d.  elever  och  med  varmt  intresse  omtalas,  så  snart 
det  gäller  att  karakterisera  den  älskade  läraren  eller 
att  bland  forna  kamrater  upplifva  minnet  af  den 
oförgätliga  tid,  då  de  stodo  under  hans  omedelbara 
inflytande.  Mången  såge  kanske  gema,  att  helst 
några  af  dem  anfördes.  Då  de  emellertid  lätt  förlora 
både  sin  färg  och  sin  udd,  om  de  sakna  den  belys- 
ning, som  ögonblickets  situation  och  den  inom  kamrat- 
kretsen lågande  entusiasmen  förlänade  dem,  skulle 
hvarje  försök  att  fängsla  dem  på  pappret  komma  att 
mer  eller  mindre  misslyckas,  utom  att  redan  valet 
bland  det  stora  antalet  blefve  svårt  att  träflFa.  Bäst 
trifvas  de  inom  den  tradition,  som  bildat  sig  i  de 
forna  elevemas  närmaste  omgifhing,  der  det  nedärfda 
intresset  för  dem  fortfarande  ger  dem  lif  och  färg 
och  sanning,  om  ock  det  rent  faktiska  småningom 
trader  tillbaka. 
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Samma  åx  Runeberg  flyttade  till  Borgå  inrftttade 
han  jemte  lektor  Öhman  derstädes  ett  privat  läroverk, 
som  under  namn  af  progymnasium  hade  till  ändamål 
„att  dana  skickUga  elever  för  Borgå  gymnasium  samt 
att  lemna  ynglingar  med  håg  för  undervisningsyrket 
tillfälle  att  utbilda  sig  till  lärare  vid  landets  skolor^. 
Progymnasium,  som  hade  fyra  års  lärokurs,  öppnades 
den  28  Augusti  1837  och  fortfor  med  sin  verksamhet 
i  fem  år,  till  slutet  af  vårterminen  1842,  då  det- 
samma indrogs,  emedan  den  förut  i  Lovisa  befintliga 
högre  elementarskolan  nämnda  år  öfverflyttades  till 
Borgå.  Undervisningen  i  progymnasium  sköttes  af 
Runeberg  och  Öhman  förnämligast  med  biträde  af 
äldre  mera  framstående  gymnasister.  Enligt  den  af 
lektor  Öhman  vid  slutet  af  vårterminen  1842  gifaa 
redovisningen  öfver  progymnasii  femåriga  verksamhet 
hade  undervisningen  deri  blifvit  bestridd,  utom  af 
stiftarena,  af  9  äldre  lärare  och  22  gymnasister. 
Under  samma  tid  hade  läroverket  varit  besökt  af 
sammantaget  77  elever,  af  hvilka  25  blifvit  till  gym- 
nasium dimitterade.  Då  lärarepersonalen  till  största 
delen  utgjordes  af  gymnasister,  är  det  klart,  att  läro- 
verket under  sin  korta  tillvaro  ej  kunde  komma  till 
någon  synnerlig  blomstring  och  lemna  sina  stiftare 
någon  mera  betydande  ekonomisk  vinst.  En  vigtig 
fördel  medförde  detsamma  för  många  medellösa  gym- 
nasister, som  der,  utom  den  inkomst  de  kunde  bereda 
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sig,  hade  tillfälle  att  änder  dagliga  och  erfarne  lärares 
ledning  öfva  sig  i  att  sköta  lärarekallet."^) 

Hufvudmannen  för  progymnasium,  som  änder 
hela  sin  tillvaro  var  inrymd  i  Meinanderska  gården 
vid  gamla  Kyrkogatan,  torde  varit  lektor  Öhman. 
Åtminstone  äro  skolans  ^statnter^  skrifna  med  hans 
handstil  och  sannolikt  äfven  affattade  af  honom,  ehnra 
Runebergs  fleråriga  erfarenhet  såsom  lärare  vid 
lyceam  i  Helsingfors,  hvars  stadgar  de  mycket  likna, 
säkerligen  i  många  stycken  var  bestämmande.  Öhman 
förde  äfven  progymnasii  matrikel**)  och  skötte  sannolikt 


*)  Bland  gymnasister,  som  undervisade  i  progymnasium  och 
sedermera  bleffo  l&rare,  m&  n&mnas  F.  J.  Petersen,  G.  £.  Stockus, 
C.  H.  J.  Gardberg,  J.  W.  Nohrström  och  C.  R.  F.  Serlachius. 

**)  Ur  nämnda  statuter,  hvilka  förvigras  i  Borg&  gymnasii, 
eller  numera  lycei  biblioteket,  införda  uti  ett  i  läder  folioband 
inbundet  „Album  Progymnasii  Borgoensis,**  innehållande  jemväl 
matrikel  6f?er  läroanstaltens  lärare  och  elever,  må  följande  för 
progymnasium  utmärkande  stadgan  den  meddelas:  Stiftame  bestämde 
läroböcker  och  lärometoder,  dock  med  lärarne  lemnad  rätt  att  efter 
sin  erfarenhet  i  dem  föreslå  ändring.  För  att  stiftame  noga  skulle 
kanna  följa  med  undervisningens  fortgång  anstäldes  enskilda  exa- 
mina tvenne  gånger  hvaije  termin  utom  den  offentliga  examen, 
som  egde  rum  vid  vårterminens  slut.  Hvaije  lördag  e.  m.  förkla- 
rades söndagens  evangelium  i  tur  af  stiftame. 

Lärame  borde  ha  till  grundsats  att  så  framskrida  med  sin 
ondervisning,  att  hvaije  elev  utan  undantag  med  säkerhet  kunde 
göra  redo  för  allt,  hvari  undervisning  blifvit  meddelad.  Kunde 
D&gon  elev  till  följd  af  dåliga  naturgåfvor  eller  bristande  flit  ej  fås 
att  följa  med,  borde  anmälan  derom  göras  hos  stiftarne. 

Skolans  straffarter  voro:  a)  att  stå  i  klassen,  b)  att  stå  i  ett 
boro  af  rommet,  c)  anteckning  i  „anklagelseboken,**  eller  klassjour- 
nalen, d)  en  eller  flere  timmars  arrest  i  ljust  eller  mörkt  mm, 
bvilken  den  felande  egde  afsitta  om  söndagen.    Den  elev,  som  af 
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äfven  öfrig  för  läroverkets  vård  nödig  skrifaing,  såsom 
uppgörandet  af  elevförteckningar,  räkenskapsföringen 
m.  m.  Den  öfriga  vården  af  läroverket  torde  de 
deremot  hafva  delat  jemt,  i  det  de  i  tur,  hvar  sin 


dessa  bestraflfningar  ej  l&t  sig  r&tta,  förklarades  af  stiftame  att 
vara  „atom  lagen*'  och  kunde  sedan  straffas  med  vanlig  skolaga  af 
såTfil  l&rare,  som  e^es  egde  att  till&mpa  endast  straffen  a),  b)  och 
c),  som  stiftare. 

Dagens  arbete  böljade  och  slutade  med  bön,  som  lästes  i 
lärares  närvaro  af  en  elev,  den  s.  k.  ostiarien  &  d:dje  klassen. 

Lektionerna  varade  en  hel  timme  och  fortgingo  fr&n  kI.8V4 
tiH  9  V4,  frän  91/2  till  10  Vs  och  frän  kl.  11—12  samt  frän  kl.  2  till 
3  och  8  74  till  4V4  med  undantag  af  tisdagar  och  fredagar,  då 
ingen  eftermiddagsläsning  egde  rum.  „Qvarten/*  användes  till 
rekreation  ute  pä  gärdsplanen,  dit  eleverna  efter  läsetimmens 
slut  utkommenderades  af  primus  med  orden:  ^klassen  gär."*  Tiden 
frän  kl.  10  V4  till  11  begagnades  till  tyst  öfverläsning  pä  klassen. 

Under  läsetimmen  fick  ej  nägon  elev  gä  ut  eller  att  dricka 
med  mindre  han  underkastade  sig  en  half  timmes  arrest.  Läro- 
ämnena voro  under  första  läseäret  de  den  tiden  vanliga  med  tillägg 
af  Ijudelig  läsning  och  hufvudräkning.  Frän  början  af  höstterminen 
1838  infördes  gymnastik  (3  timmar  i  veckan  för  hvaije  elev)  och 
säng  1  timme  i  veckan,  „utan  minskning  af  de  ondinarie  läroston- 
dernas  antal,**  och  i  början  af  värterminen  1839  ökades  läroämnena 
ä  högsta  klassen  med  tyska  och  franska. 

Ordningen  bland  eleverna  under  lärames  frånvaro  säväl  i 
klassen  som  under  mellanstunderna  ä  gärdsplanen  uppehölls  af 
klassens  primus,  medan  de  s.  k.  ostiariema  (en  för  hvarje  klass) 
hvilka  dagligen  ombyttes  efter  tur  frän  primus  till  ultimus,  egde 
att  passa  pä  skoluret  och  genom  ringning  ge  tillkänna  läsetimmens 
böljan  och  slut,  uppläta  och  tilläsa  skoldörrarne,  tillhandahälla 
läraren  krita  m.  m.  och  sköta  om  nödig  belysning  o.  s.  v. 

Hösten  1838  infördes  s.  k.  censorer,  som  egde  att  vaka  öfver 
ordningen  utom  skolan  d.  v.  s.  efterse  om  nägon  af  kamraterna 
bröt  mot  förbudet  aU  röka  tobak,  förtära  starka  drycker  utan  att 
äldre  personer  dertill  bjuda,  taga  varor  pä  kredit,  göra  oväsende 
pä  gator    och  främmande  ställen,  eller  i  allmänhet  föreha  något, 
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vecka,  öfyervakade  ordniugeD  och  om  lördagen  anstälde 
ransakning  med  de  under  veckan  af  lärare  och  prima- 
rier  till  stiftarenas  bestraffiiing  antecknade  eleverna. 
Af  forne  progymnasisters  meddelanden  framgår, 
att  Runeberg,  som  i  progymnasium  läste  endast 
grekiska  (formläran  enligt  Langes  grekiska  grammatik 
och  första  boken  af  Xenophons  Anabasis),  var  deras 
mest  omtyckte  lärare,  och  att  de  trifdes  väl  under 
hans  vård,  ehuru  han  med  stränghet  och  allvar 
uppehöll  disciplinen  vid  läroverket.  Som  bestraffiiing 
i  progymnasium,  der  eleverna  voro  yngre  än  i  gym- 
nasium, måste  ifrågakomma  oftare  än  i  sistnämnda 
läroverk,  och  progymuasii  straffbalk,  så  vidt  denna 
rörde  stiftame,  ej  var  noga  fixerad,  gälde  det  ofta 
att  för  tillfället  bestämma  nya  straffarter,  lämpade 
enkom  efter  den  begångna  förseelsen.  Att  Runeberg 
härvid    ej    saknade   uppfinningsförmåga    finner   man 


flom  strider  mot  anst&Ddighet  och  goda  seder.  Sä  snart  någon 
censor  fOrmärkte  sådant,  egde  han  att  rådgöra  med  öfriga  censorer 
och  klassens  primus  öfVer  de  mått  och  steg,  som  borde  tagas,  d. 
f.  8.  antingen  den  felaktige  borde  varnas  eller  anm&las  till  bestraff- 
ning af  stiftame. 

Censoremas  antal  best&mdes  för  hvarje  l&setermin  af  stiftame. 
Genom  yal  af  alla  de  elever,  som  varit  minst  en  termin  i  skolan, 
upprättades  förslag  till  censorer  för  terminen  och  bland  de  före- 
slagne atsågo  stiftame  det  best&mda  antalet.  Valbara  till  censorer 
voro  eleverna  å  de  tvä  högsta  klassema  med  undantag  af  primus 
ä  klassen. 

I  progymnasium  utdelades  terminsbetyg,  hvilka  den  tiden  ej 
ännu  voro  i  bruk  i  statens  skolor.  De  innehöllo  vitsord  för  upp- 
förande, flit  och  framsteg  jemte  uppgift  pä  antalet  arresttimmar 
under  terminen,  ifall  detta  uppgick  till  2  och  demtöfver. 

10 
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redan  af  några  få  exempel.  Mellan  klassrummen  i 
skollokalen  fans  of\ranom  dörren  en  liten  fönsterlucka, 
som  stod  öppen.  Genom  denna  öppning  spottade  en 
dag  en  gosse  in  i  det  andra  rummet,  så  att  spettet 
föll  på  en  af  de  dervarande  elevemas  skrif  bok,  hvilken 
derigenom  blef  nedfläckad.  Vid  anst&ld  undersökning 
fick  Runeberg  reda  på  den  skyldige,  som  till  sin 
ursäkt  förebar,  att  spettet  af  misstag  tog  riktning 
genom  hålet  in  i  det  andra  rummet.  ;,Jaså,^  genmälte 
Runeberg,  „kan  du  så  misstaga  dig  om  riktningen, 
då  du  spottar,  så  bör  du  lära  dig  att  spotta  rätt. 
Se  så,  kom  hit  och  ställ  dig  att  spotta  till  måls, 
tills  du  råkar  målet  och  kan  vara  säker  på  att  ej 
framdeles  misstaga  dig,  "och  så  stäldes  gossen  framfSr 
klassen  att  till  dennas  stora  åtlöje  spotta  på  ett 
uppritadt  mål  å  klasstaflan  *). 

En  dag  hände  det  att  en  elev  under  lärotimmen 
satt  och  knäpte  på  några  strängar,  som  han  spändt 
på  undre  kanten  af  den  mot  honom  framskjutande 
skifvan  af  skolbordet.  Samma  timme  råkade  en  gosse, 
som  gick  i  dansskola,  vara  dåligt  förberedd  på  sin 
lexa.     För  att  denne  skulle  få  visa,  att  han  lärt  sig 


*)  Samma  straff  anT&nde  Runeberg  för  en  af  Bina  egna 
gossar,  en  liten  4  &r8  parvel,  som  en  gäng  i  förargelsen  spottade 
på  sin  gamla  sköterska.  Hvar  gång  som  gossen  skalle  försöka  att 
rikta  spettet  mot  det  utsatta  målet,  brast  han  ut  i  gråt  och  spottet 
spridde  sig  åt  skilda  håll  utan  att  råka  pricken.  Öfhingen  blef 
honom  i  l&ngden  alltför  anstr&ngande,  hvarför  han  slutligen  måste 
ngukna  och  be  om  pardon. 
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helst  något,  lät  Runeberg  honom  inför  klassen  aflägga 
prof  på  sin  danskonst,  medan  den  andre  ålades  att 
på  sina  strängar  derrid  utföra  musiken. 

Runeberg  måste  en  gång  läsa  en  timme  för  en 
annan  lärare,  för  hvilken  eleverna  ej  hade  synnerlig 
respekt.  Sedan  han  väl  börjat  lektionen,  inträdde 
en  elev,  en  liten  pys,  klädd  i  frack  och  hvit  halsduk 
med  höga  sparrkragar  samt  utstyrd  med  sin  faders 
fickur  jemte  stora  hängande  berlocker.  Öfverraskad 
af  att  finna  Runeberg  i  klassen  skyndade  han  förlägen 
till  sin  plats.  Runeberg,  som  märkte  hans  öfver- 
raskning  och  genast  fann  afeigten  med  den  ovanliga 
kostymen,  anmärkte  blott:  „Se  hvad  du  är  grann; 
icke  går  det  an  att  du  så  snart  sätter  dig,  du  måste 
först  få  visa  dig  för  klassen,  att  den  riktigt  får  se 
huru  grann  du  är,"  och  så  steg  han  upp  på  bänken, 
fattade  pysen  i  nacken  och  lyftade  honom  med  sin 
starka  arm  högt  upp  öfver  bänkraderna  samt  höll 
honom  sålunda  en  stund,  svängande  honom  än  åt 
den  ena  sidan  än  åt  den  andra.  Gossen  teg  och 
blef  eldröd  i  ansigtet.  Sedan  Runeberg  sålunda 
presenterat  honom  för  klassen,  satte  han  honom  åter 
stilla  på  hans  plats,  i  det  han  yttrade:  »Nu  kan  du 
sitta  ned,  sedan  du  fått  visa  för  alla  huru  grann 
du  är."  Efter  den  betan  kom  gossen  ej  mera  kosty- 
merad till  skolan. 
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I  sin  behandliug  af  ungdomen  var  Runeberg, 
oaktadt  sitt  skämtsamma  och  godmodiga  lynne,  af 
princip  mycket  sträng.  Enligt  coUegii  gymnastici 
protokoll  hörde  han,  då  åsigtema  rörande  straffbe- 
stämningen bland  lärame  voro  delade,  alltid  utan 
undantag  till  dem,  som  röstade  för  det  strängare 
straffet.  Ännu  kort  före  sin  afgång  från  gymnasium 
yrkade  han  vid  coU.  gymnastici  sammanträden  den  2 
och  7  Maj  1857  jemte  en  annan  lärare  på  användning 
af  ett  mycket  strängare  straff  än  collegiets  flertal. 
Sträng  mot  sig  sjelf  och  mycket  trogen  och  samvets- 
grann i  sin  pligtuppfyllelse  fordrade  han  pligttrohet 
äfven  af  andra  och  var  angelägen  om  att  isynnerhet 
ungdomen  tidigt  skulle  bringas  dertill.  I  sina  bref 
till  von  Beskov  skämtar  han  vid  fråga  om  sitt 
psalmboksarbete  flere  gånger  öf\rer  sin  stora  „yttre(< 
punktlighet  i  uppdragets  fullgörande,  sägande  sig  för 
denna  haf\ra  att  tacka  sin  forne  af  honom  eljest  föga 
aktade  lärare  Sadelin,  men  sannolikt  hade  densamma 
djupare  rötter  eller  kraftigare  motiv  än  Sadelins 
färla,  ty  då  det  gälde  tjensten  eller  dermed  likartade 
förtroendevärf,  fick  någon  dagtingan  ej  komma  i  fråga, 
så  benägen  han  än  var,  såsom  af  nämnda  bref  jemväl 
framgår,  att  dröja  och  uppskjuta.  Till  sina  lektioner 
infann  han  sig  alltid  precis  på  minuten  och  var  i 
detta  afseende  ett  godt  föredöme  icke  blott  för  ele- 
verna, utan  äfven  för  sina  tjenstekamrater,  bland 
hvilka  alltid  funnos  sådana,  som  ej  voro  lika  precisa 
som  han.     Dessa  indelade  han  skämtande  i  „ordent- 
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liga"  och  „oordentliga  slarfvar,"  betecknande  med  det 
förra  epitetet  dem,  som  kommo  för  tidigt  till  läroverket 
och  med  det  senare  dem,  som  infunno  sig  för  sent. 
Genom  att  ennra  om  detta  hans  godmodiga  skämt 
påmindes  ofta  än  af  honom  än  af  någon  annan  lärare 
de  „oordentliga  slarfvame"  på  ett  oförargligt  och 
vänligt  s&tt  om  sin  försumlighet. 

Småaktig  i  afseende  å  punktlighet  lika  litet  som 
i  något  annat  hänseende  var  dock  Runeberg  ej.  Hans 
ända  till  det  sista  friska  och  skämtsamma  lynne  och 
hans  storsinthet  öfverhufvud  skyddade  honom  för  allt 
slags  pedanteri,  Ännu  under  sin  senaste  tjenstetid 
hmåe  han  derför  drifva  sitt  skämt  med  sina  äldre, 
mera  rigoröst  punktliga  tjenstekamrater  än  han.  En 
dag  föll  det  honom  in  att  söka  förleda  sin  gamla 
ytterst  ordentliga  vän  doktor  D.  Lindh,  som  han 
enligt  ofvannämnda  indelning  räknade  till  de  ordent- 
liga slarfvarna,  kort  förrän  denne  skulle  lemna 
sm  lektorstjenst  vid  gymnasium  för  att  tillträda 
domprosteriet,  att  en  gång  försumma  sig.  För  bättre 
kontrolls  skull  öfver  lärame  hade  rektor  tillsagt 
gymnasisteme,  att  de  finge  gå  hem,  ifall  ej  läraren 
kl.  20  minuter  efter  timmens  början  infunnit  sig  i 
klassen.  Det  gälde  derfiir  att  få  gubben  Lindh  att 
förglömma  sig  i  lärames  samlingsrum,  tills  kl.  blefve 
20  min.  öfver  slaget,  och  gymnasisterna  hunnit  gå 
sin  väg.  Runeberg  vidtalade  öfriga  närvarande  lärare 
att  hjelpa  sig.  Han  skulle  berätta  någon  glad  historia, 
och  de  borde  visa  sig  intresserade  och  förhålla  sig 
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som  om  de  ännu  hade  god  tid  på  sig.  En  af  dem 
skulle  dock  vaka  öfver,  att  gymnasisterna  ej  finge 
helt  och  hållet  aflägsna  sig.  Ända  till  kl.  19  minuter 
öfver  slaget  förmådde  Runeberg  uppehålla  Lindh, 
men  då  kom  denne  att  se  på  klockan,  bvarpå  han 
med  ett:  ^ck,  era  skälmar"  skyndade  på  väg  till  sin 
klass.  I  korridoren  mötte  han  klassen,  färdig  att 
följande  minut  ge  sig  i  väg,  och  föste  den  med  sitt 
„nej  gubbar,  nej  gubbar,  inte  ännu,  inte  ännu^  tillbaka 
till  klassrummet.  Efter  lektionen  återkommen  i  lärar- 
nes samlingsrum  förebrådde  han,  ännu  helt  uppskrämd, 
sina  kamrater  för  deras  påhitt,  sägande  att  de  jn 
sjelfva  också  skulle  försummat,  om  de  förmått  honom 
att  förglömma  sig,  men  dertill  invände  Runeberg, 
att  de  för  rektor  skulle  urskuldat  sig  dermed,  att  de 
af  aktning  för  den  äldste  ej  kunde  gå  in  på  klassen 
före  honom. 

Detta  lilla  skämt  tjenar  till  att  belysa  Runebergs 
förhållande  till  hans  tjenstekamrater  under  fristundema 
å  gymnasium.  Då  han  var  med,  rådde  der  vanligen 
lif  och  munterhet,  och  det  behöfdes  i  sanning  hans 
punktlighet  för  att  man  ej  skulle  förglömma  sig  och 
utsträcka  rasten  utöfver  de  bestämda  tio  minuterna. 
I  synnerhet  florerade  skämtet,  då  Runeberg  och  Lindh 
der  sammanträffade,  ty  äfven  gubben  Lindh  skämtade 
gema,  och  de  sökte  vanligen  att  i  godmodigt  skämt 
öfverbjuda  hvarandra,  likasom  de  deremellan  täflade 
i  att  visa  hvarandra  aktning  och  välvilja.  Men  äf^en 
med  flere  af  de  yngre  lärame  kunde  Runeberg  skämta 
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och  ge  Infit  åt  sitt  glada  tjufpojkaktiga  lynne.  Dere- 
mellan  kunde  dock  äfven  frågor  rörande  läroverket 
och  andra  frågor  för  dagen  med  lagn  och  allvar 
beröras  på  ett  sätt,  som  ingalunda  förminskade  intresset 
för  samvaron  under  den  korta  fristunden.  Äfven  förf. 
hade  lyckan  att  såsom  vikarierande  lärare  tjenstgöra 
vid  Borgå  gymnasium  tillsammans  med  Runeberg, 
ehuru  endast  under  en  vecka  i  slutet  af  vårterminen 
1857,  den  sistA  veckan  Runeberg  tillhörde  detsamma, 
och  kom  sålunda  i  tillfälle  att  se  en  skymt  af  det 
intressanta  och  för  lärame  uppfriskande  samlif,  som 
vid  Runebergs  närvaro  å  läroverket  under  fristunderna 
egde  rum. 

Runebergs  afgång  från  den  af  honom  innehafda 
lektorstjensten  i  grekiska  litteraturen  vid  Borgå  gym- 
nasium föranleddes  af  den  reform,  som  landets  ele- 
mentarläroverk underkastades  enligt  skolordningen  af 
den  7  April  1856,  hvilken  trädde  i  gällande  kraft 
den  1  September  1857.  Vid  denna  reform  indrogos 
vid  gymnasierna  tvenne  lektorstjenster ,  nämligen 
lektorstjensten  i  den  heliga  skrifts  grundspråk  samt 
i  filosofi  och  naturalhistoria,  hvarjemte  en  ny  lektors- 
tjenst,  i  naturvetenskaperna,  inrättades.  Som  inne- 
hafvaren  af  lektorstjensten  i  den  heliga  skrifts  grund- 
språk, dr.  Smalén,  ännu  var  en  ung  man  och  fullt 
kompetent  att  öfvertaga  lektorstjensten  i  grekiska, 
mgick  domkapitlet  med  hans  och  Runebergs  begifvande 
till   styrelsen    ined    underdånig   hemställan    om    att 
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Runeberg  skalle  berättigas  att  med  bibehållande  af 
alla  sina  löneförmåner  den  1  September  1857  från 
sin  tjenst  afgå  för  att  odeladt  kunna  egna  sig  åt  litte- 
rära sysselsättningar,  och  att  dr.  Smalén  skalle  trans- 
porteras till  den  genom  Runebergs  afgång  ledigblif- 
vande  tjcnsten.  Denna  hemställan  vann  enligt  kejserl. 
reskriptet  af  den  28  Febr.  1857  nådigt  bifall,  och 
domkapitlet  kunde  i  anledning  deraf  den  15  April 
sistnämnda  år  åt  Runeberg  utfärda  afskedsbref,  gäl- 
lande från  den  af  domkapitlet  föreslagna  dagen. 

Sin  glädje  öfver  denna  för  honom  lyckliga 
tilldragelse  gaf  Runeberg  ett  offentligt  uttryck  genom 
en  enkel  festlighet  hemma  hos  sig  lördagen  den  13 
Juni  på  aftonen,  efter  det  läseårets  arbete  å  gymna- 
sium samma  dag  blifvit  afslutadt.  Till  densamma 
voro  inbjudna  samtliga  gymnasii  både  lärare  och 
elever.  QväUen  var  solig  och  varm  och  stämningen 
angenäm  och  lifvad.  Sedan  gästerna  samlats  och  te 
druckits,  höll  Runeberg  ett  hjertligt  och  högstämdt 
afskedstal  till  sina  tjenstekamrater  och  elever.  Inne- 
hållet af  det  vackra  talet  minnes  förf.  ej  mera  och 
ej  heller  har  han  påträffat  någon  bland  de  vid  festen 
närvarande,  som  förmått  erinra  sig  tankegången  i 
detsamma,  ehuru  flere  nog  ihågkommit,  att  talet  var 
mycket  anslående.  Förf.  erinrar  sig  blott,  att  Rune- 
berg stod  högrest  och  allvarlig  vid  mellersta  fönstret 
i  sin  sal,  medan  de  vid  festen  närvarande  på  skedd 
kallelse  inströmmade  från  de  salen  omgifvande  rum- 
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men  *),  och  att  han  enligt  sin  vana  lugnt  och  flärd- 
fritt  med  sin  djapa  och  sympatiska  röst  framsade 
sitt  tal,  af  hvilket  hakat  sig  fast  i  förf.  minne  endast 
ett  par  enskilda  uttryck,  att  han  städse  sökt  att 
^&rligt  fullgöra  sin  pligt^  och  bjudit  till  att  såsom 
en  vaksam  och  påpasslig  skeppare  på  sin  lilla  farkost 
^alltid  hålla  r&tt  kurs^  och  lotsa  den  ^säkert  fram^ 
mellan  alla  klippor  och  blindskär. 

Af  särskildt  intresse  för  de  talrika  gästerna  var 
att  få  pröfva  Runebergs  honom  tre  år  tidigare  af 
1808  års  veteraner  förärade  stora  silfverkanna,  hvilken 
nu  fyld  med  punsch  gick  laget  om  från  man  till  man. 
Dervid  visade  det  sig,  att  endast  ett  par  af  dem  **) 
hade  nog  styrka  i  armen  att  först  hålla  densamma, 
fyld  till  bräddarna,  på  rak  utsträckt  arm,  och  sedan 
utan  att  svigta  föra  den  till  munnen,  ett  kraftprof, 


*)  Från  det  nuvarande  köket  jemte  skafferiet,  den  tiden 
sönernas  rum,  ledde  d&  en  dörr  till  salen.  Runebergs  ställning 
då  och  yid  likartade  tillfallen  var  nngef&r  s&dan,  som  den  hvari 
hans  son  Valter  i  sin  staty  afbildat  honom  med  undantag  af  ståU* 
ningen  på  fötterna  och  benen.  Runeberg  plägade  näml.  alltid  stå 
stadigt  jemfota  på  ett  sätt,  som  gaf  hela  hans  gestallt  ett  uttryck 
af  dnktighet  och  kraft.  Denna  ställning  hade  han  och  i  Valters 
första  utkast  tiU  hans  staty,  ehuru  Valter  senare  på  inrådan  af 
de  i  Paris  vistande  finske  konstnäreme  af  plastiska  skäl  vid  statyns 
alntliga  utfSrande  afvek  från  den  för  fadren  utmärkande  historiska 
ställningen  —  enligt  förfs.  tanke  statyn  tiU  föga  fromma. 

**)  Dessa  voro  Fritiof  Napoleon  Neppenström,  numera  kommer- 
seråd i  Joensuu,  och  Frans  Nordström,  som  afled  såsom  student 
två  år  derefter.  Sjelf?a  kannan,  utan  underliggande  fot  af  silfver, 
▼äger  5  kilogram  och  inrymmer  4,u  liter. 
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som  utfördes  med  lätthet  af  Runeberg,  som  äf\reu  i 
detta  afeeende  under  aftonens  lopp  med  sin  vanliga 
glada  och  hjertliga  humor  skötte  värdskapets  pligter. 

Följande  morgon  uppvaktades  Runeberg  med 
sång  af  gymnasisterna,  som  gåfvo  honom  såsom  ett 
tacksamt  minne  en  dubbel  hagelbössa  jemte  jagt- 
väska  och  guldur  med  dubbel  boett.  Enligt  med- 
delande af  hans  yngste  år  1884  aflidne  son,  som 
då  var  7  år  gammal,  satt  Runeberg  efter  emotta- 
gandet  af  nämnda  gåfvor  långa  stunder  på  sin  soffa 
försjunken  i  betraktelser,  då  och  då  ånyo  beskådande 
de  kärkomna  gåfvorna.  Bössan  blef  sedermera  hans 
ständige  följeslagare  på  hans  jagtfärder,  men  uret, 
som  hans  elever  säkerligen  gåfvo  honom,  emedan 
de  trodde  honom  vara  i  behof  af  ett  sådant,  då  de 
aldrig  sågo  honom  bära  ett  ur,  fick  förbli  gömdt 
bland  andra  dyrbarheter  i  hans  schatull. 

Följande  måndag  den  15  Juni  egde  årsexamen 
jemte  terminsafslutning  rum,  och  onsdagen  den  17 
Juni  på  aftonen  höUo  Runebergs  tjenstekamrater  en 
afskedskollation  för  honom  å  stadens  societetshus,  till 
hvilken  äfven  öfriga  i  staden  vistande  lärare  voro 
inbjudna.  Stämningen  var  något  nedtryckt,  måhända 
för  att  en  hvar  djupt  kände  hvad  kamratkretsen 
genom  Runebergs  afgång  komme  att  förlora.  Af 
skåltalet  för  Runeberg  och  hans  svar  derpå  bevarar 
förf.  ej  något  minne.  Något  annat  tal  kom  ej  heller 
i  fråga,  emedan  Runeberg  ej  var  vän  af  skåltal,  och 
sådana  derför  vid  festliga  samqväm  i  Borgå  under 
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hans  tid  nästan  alls  icke  voro  brukliga.  Runeberg 
föreföll  att  vara  trött  efter  det  trägna  arbetet  i  slatet 
af  terminen  och  det  samtidiga  braket  med  tryckningen 
och  korrekturläsningen  af  hans  psahnbok,  hvars  utgif- 
vande  påskyndades,  emedan  man  önskade  få  den 
ftrdig  till  jubelfesten  den  18  Juni,  då  det  700-åriga 
minnet  af  kristendomens  införande  i  landet  skulle 
högtidlighållas.  Han  aflägsnade  sig  jemförelsevis  tidigt, 
förebärande  nämnda  dagen  derpå  infallande  fest-dag, 
hvilken  firades  såsom  en  stor  högtidsdag  med  högtidlig 
gndstjenst  öfver  hela  landet.  Före  en  högtidsdag 
ville  han  nämligen  af  aktning  för  massans  af  folket 
opinioner  ej  dröja  sent  i  ett  gladt  lag. 


Runeberg  var  såsom  lärare  ej  i  pedagogiskt 
aÉseende  någon  banbrytare  och  intresserade  sig  för 
pedagogiska  frågor  blott  så  mycket  som  skötandet 
af  hans  tjenst  fordrade.  Sällan  hörde  man  honom, 
åtminstone  såsom  äldre,  yttra  sig  i  rent  pedagogiska 
frågor,  ehuru  hans  intresse  nog  gick  åt  många  an- 
dra håll  än  de  litterära  och  politiska,  hvilka  oftast 
kommo  till  tals.  Dock  erinrar  förf.  sig,  att  han 
med  stort  intresse  läste  A.  Meurmans  1858  af  Fin- 
ska hushållningssällskapet  i  Åbo  prisbelönade  och 
sedan  som  broschyr  utgifna  täflingsskrift :  „Den  finska 
folkskolans  organisation,^  och  att  han,  jemte  det  han 
prisade  denna  såsom  synnerligen  klart  och  väl  skrif- 
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ven,  uttalade  såsom  sin  åsigt,  att  folkskolans  upp- 
gift vore  att  göra  folket  vaket  och  förmöget  till 
sjelfotbildning,  mindre  att  söka  bibringa  detsamma 
en  mängd  positiva  kunskaper  utöfver  läsa,  skrifva 
och  räkna.  Måhända  var  Runebergs  intresse  för 
pedagogiken  större  i  yngre  år,  den  tiden  då  han 
deltog  i  inrättandet  af  lyceum  i  Helsingfors,  och  peda- 
gogiska frågor  ofta  diskuterades  inom  den  krets  af  unga 
akademici,  till  hvilken  han  då  hörde,  men  derom 
har  förf.  ej  kunnat  förskaffa  sig  närmare  uppgifter. 

Den  af  förf.  ofvan  uttalade  och  genom  egen  erfa- 
renhet vunna  uppfattningen  bekräftas  af  följande  förf. 
af  pålitlig  man  meddelade  anekdot.  Kort  efter  vår- 
terminens slut  besöktes  Runeberg  af  d.  v.  rektor 
vid  gymnasium  i  Kuopio,  Fabian  CoUan,  jemte  några 
andra  vänner.  Genast  efter  sin  ankomst  uttalade 
Collan,  som  i  Euopio  stått  i  ständig  fejd  med  högre 
elementarskolans  derstädes  d.  v.  rektor  J.  V.  Snell- 
man,  sin  stora  fägnad  öfver  att  få  sammanträffa  med 
en  gymnasiirektor  och  andra  gymnasiilärare  och 
åter  en  gång  bli  i  tillfälle  att  föra  ett  förnuftigt 
resonnemang  i  skolfrågor.  „Hvad  säger  du,"  inföll 
Runeberg  till  hälften  på  skämt  till  hälften  på  allvar, 
„vi  hafva  ju  ferier  nu  och  böra  vara  fria  från  alla 
skolfrågor."  Collan  fann  sig  stött,  och  alla  pedago- 
giska resonnemanger  uteblefvo  den  gången. 

Med  lifligt  intresse  deltog  deremot  Runeberg  i 
de  resonnemang  om  finska  språkets  ställning  i  våra 
skolor,   som  i  slutet  af  1850-talet  och  i  början  af 
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det  följande  årtiondet  ofta  fördes  inom  hans  umgän- 
geskrets, och  hvilka  ju  på  sätt  och  vis  rörde  peda- 
gogiken. Med  mycken  bestämdhet  uttalade  han  sig 
mot  finskans  införande  såsom  obligatoriskt  läroämne 
i  skolorna,  emedan  språkens  antal  i  skolan  redan 
var  stort,  och  man  ej  borde  tvinga  någon  att  offira 
tid  och  möda  på  att  teoretiskt  inhemta  det  svårt 
inlärda  språket,  om  han  ej  hade  praktiskt  behof  af 
detsamma,  Gema  kunde  man  strängt  fordra  känne- 
dom af  finska  sprakat  af  alla  tjenstemän  och  andra, 
som  egde  att  betjena  den  finska  talande  delen  af 
folket,  men  man  finge  ej  af  konventionella  skäl  göra 
kmiskap  i  finskan  till  ett  tvång  för  alla,  som  i  sko- 
lorna ville  förvärfva  sig  en  högre  bildning.  Samti- 
digt yttrade  han  i  anledning-  af  denna  fråga  till  en 
som  första  gången  besökte  honnm:  „Vi  hafva  här 
DU  ett  helt  Babel  af  språk  och  upptorna  det  ena 
på  det  andra  utan  att  derför  komma  närmare  him- 
len,"  och    i    bref  till  von  Beskov  af  den   14  Maj 

1862  skref  han  såsom  följer: „Att  denna 

landtdag  numera  icke  kan  vara  aflägsen,  derom  tycks 
allt  vittna.  Fröjden  deröfver  gör  att  jag  lätt  glöm- 
mer den  lilla  förtrytelse  jag  ibland  känner  öfver 
våra  fennomaners  despotiska  förslager  till  befrämjande 
af  finskans  envälde  här  och  undanträngande  af  sven- 
skan. Ingen  bestrider  det  berättigade  i  en  fodran, 
att  den  stora  massans  af  befolkningen  språk  bör  vara 
bekant  för  dem,  hvilka  såsom  tjenstemän  närmast 
skola  styra  och  leda  denna  befolkning,  men  att  be- 
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gära  detta  genast  i  fullkomlighet  och  än  mer  att 
fordra  uteslutande  burskap  här  för  finskan,  det  är 
att  vilja  afekära  landet  från  Europas  kultur,  innan 
det  fått  mogna  ännu  att  ens  börja  en  egen.^ 

Förut  är  nämndt,  att  Runeberg  genom  sitt  en- 
ständiga  yrkande  på  det  i  rektors  hand  lagda  lin- 
drigare relegationsstraffets  införande  i  vår  skolordning 
ådagalagt,  att  han  bättre  än  någon  annan  genom- 
skådat svagheten  i  gymnasiemas  disciplinsreglemente, 
och  att  han  genom  denna  lämpliga  straffart  räddat 
om  ock  tyvärr  ej  sjelfva  gymnasierna  dock  discipli- 
nen vid  desamma  och  gjort  ordningens  upprätthål- 
lande vid  våra  elementarläroverk  till  en  jemförelse- 
vis  lätt  uppgift. 

Ehuru  Runeberg  "som  pedagog  ej  förvärfvat  sig 
någon  enkom  framstående  plats  i  pedagogikens  histo- 
ria, bör  dock  betydelsen  af  hans  sammantaget  mer 
än  30-åriga  lärareverksamhet  ingalunda  uppskattas 
ringa.  Fullkomligt  oberäkneligt  är  nämligen  det 
stora  inflytande  han  genom  sin  personlighet,  sitt  ädla 
föredöme  i  omutlig  rättrådighet,  i  aldrig  svikande 
pligttrohet,  i  upphöjd  frisinthet,  i  sann  humanitet,  i 
djup  och  hängifven  kärlek  till  Gud  och  mensklighet 
och  fosterland  utöfvade.  Härom  har  förf.  förut  för 
mer  än  20  år  sedan,  medan  minnet  af  Runeberg 
såsom  lärare  ännu  var  lifligare,  yttrat  sig  i  en  öf- 
versigt  af  Borgå  gymnasii  nära  150-åriga  verksam- 
het, som  ingick  i  hans  sista  vid  gymnasii  indragning 
år   1872  utgifna  rektorsprogram,  hvilket  längesedan 
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delat  den  förgängliga  programlitteraturens  öde,  att 
lefva  sitt  korta  lif  för  stunden  och  sedan  totalt  för- 
svinna. Derur  må  derför  här  intagas  följande:  ,,Vi 
hafva  många  utmärkta  skildringar  af  Runeberg,  hvilka 
med  öfverlägsen  talang  framhållit  de  olika  faserna 
af  hans  allt  öfverstrålande  snille,  men  alla  hafva  de 
mer  eller  mindre  förbisett  en  sida  hos  honom,  som 
man  bör  känna  för  att  kunna  fullt  uppskatta  hans 
verksamhet  såsom  lärare,  och  hvilken  är  väl  känd 
af  alla  dem,  som  stått  i  personlig  beröring  med  ho- 
nom, nämligen  Runebergs  äfven  hos  stora  män  säU- 
sporda  förmåga  att  lifva  och  höja  samvaron  såväl 
då  han  var  den  strålande  medelpunkten  i  ett  större 
sällskap  som  då  han  utgjorde  den  lifvande  själen  i 
en  mindre  krets.  Störst  framstod  denna,  för  att 
begagna  hans  ädla  makas  ord,  ^märkvärdiga  förmåga 
att  slå  eld  i  folk,  så  att  om  de  voro  hurudana  flintor 
som  helst,  så  gnistrade  de  i  Runebergs  sällskap,^ 
då  han  kunde  fritt  röra  sig  inom  en  mindre  krets 
af  yngre  vänner.  När  han  sålunda  isynnerhet  efter 
någon  veckas  föregående  stilla  ensamhet  fick  „blåsa 
Qf^,  som  han  brukade  säga,  öfvermåttet  af  sin  andas 
rika  skatter,  strålade  hans  högburna  ädla  gestalt, 
upplifvad  af  det  varma  hjertat,  i  olympisk  skönhet, 
och  de  rika  idéerna,  klädda  i  bilder,  den  ena  härli- 
gare än  den  andra,  flögo  ut  som  sköna  foglar,  om- 
sväfvande  hans  beundrande  omgifning.  Ja  äfven 
f^r  en  enda,  denne  må  hafva  varit  hvem  som  helst, 
kunde  han  låta  stunderna  ila  dygnet  om  i  ett  till- 
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stånd  af  ODftmnbar  säUhet.    Det  fans  ej  något  moi- 
niskobjerta  så  armt,  att  han  ej  bland  slaggen  kunde 
uppleta  det  deri  nedlagda  guldkornet,   och  det  rar 
Runebergs   stora   firöjd   att  uppsöka  detta  och   låta 
dess  innebafvare  gl&4jas  af  dess  tillvaro.     Måh&nda 
var   det  just   det  sken,  som  den   af  honom  renade 
metallen    reflekterade   af  det  från  honom  strålande 
ljuset,  som  kastade  det  förklarande  rosenskimret  öf- 
ver  alla  anleten  i  Runebergs  närhet.    OfOrg&tligt  är 
i  sanning  isynnerhet  för  dem,  som  hade  lyckan  att 
vara  Runebergs  tjenstekamrater,  det  ömsom  allvar- 
liga, ömsom  sprittande  glada,  af  blixtrande  qvickhet 
kryddade,    men    alltid   högstämda   samlif,    i  hvilket 
Runeberg  var  själen,  vare  sig  under  den  korta  sam- 
varon under  fristundema  på  läroverket  eller  i  enskilda 
eller  mera  allmänna  samqväm  utom  detsamma.  Berät- 
telserna derom   ljuda  numera  som  sagor  från  forna 
dagar,  till  hvilka  nutiden  lyssnar  med  häpnad  och 
undran.     Men   icke  mindre  oförgätlig  är  Runeberg 
för   de  omkring  650  lärjungar,  som  i  honom  beun- 
dra en  älskad  och  aktad  lärare.     Må  det  hafva  va- 
rit, då  han  satt  framför  klassen  lugn  och  allvarlig 
med  näfverdosan  i  handen  eller  bredvid  sig  på  bor- 
det och  tolkade  Xenophons  manliga  tal  till  de  10,000 
eller  någon  af  Homeri  odödliga  sånger  med  en  öf- 
versättning,  som  smög  sig  ord  efter  ord  till  grund- 
texten,   men  dock  genom  sitt    kraftfulla  språk  och 
sin   formfulländning   lät  en  utan  några  vidare  för- 
klaringar ana  hela  skönheten  af  det  antika  mäster- 
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verket  och  se  dess  härliga  gestalter  lifslef vande  draga 
förbi  ens  inre  åskådning,  eller  han,  medan  det  bekanta 
olympiska  leendet  spelade  kring  hans  l&ppar,  med 
ett  vänligt  skämtsamt  ord  tröstade  den  mindre  be- 
g&fVade,  som  i  sitt  misslyckade  bemödande  att  åstad- 
komma en  antaglig  öfversättning  alltför  illa  behand- 
lade hans  älsklingsskalds  stora  mästerverk,  eller  då 
han  vid  bestraffning  af  en  svårare  förseelse  i  sträng 
och  allvarlig  vrede  talte  väldiga,  ljungande  ord,  hvilka 
förkrossade  den  felande  och  läto  de  öfriga  känna 
hela  kraften  af  hans  öfverlägsna,  allt  beherskande 
ande,  eller  vid  något  begånget  pojkstreck  blott  med 
ett  hälft  allvarligt,  hälft  godmodigt  skämtsamt  yttrande 
återförde  den  felande  till  ordningen  —  vid  alla  till- 
Men  var  han  lika  inponerande,  lika  beundrad,  stod 
han  Uka  högt  i  sina  lärjungars  aktning  och  kärlek.^ 
„Men  frukterna  af  Runebergs  lärareverk- 
samhet inskränka  sig  ej  till  den  tid,  då  han  var  vid 
läroverket  anstäld.  Det  stora  och  förädlande  infly- 
tande han  genom  sin  öfverlägsna  personlighet  ome- 
delbart utöfvade  här  på  orten  så  inom  som  utom 
l&roverket  kan  ej  med  något  mått  mätas.  Den  hu- 
manitet, det  liberala  och  upphöjda  åskådningssätt, 
som  här  gjorde  sig  gällande  i  många  riktningar,  var 
hans  verk.  I  hans  närhet  kunde  låghet  och  småsinne 
ej  slå  rot  och  trifvas,  och  der  det  förefans,  måste  det 
förqväfvas  af  brist  på  erforderlig  näring,  och  af  detta 
inflytande  har  läroverket  fortfarande  skördat  frukter". 

11 
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Här  må  tilläggas,  att  förf.  ej  råkat  någon  enda 
af  Runebergs  forna  elever,  hvars  öga  ej  skulle  fått 
högre  glans,  när  fråga  uppstått  om  honom  såsom 
lärare,  och  som  ej  haft  något  särskildt,  oftast  rent 
personligt  minne  att  meddela  och  glädja  sig  öf^er. 
Runeberg  hade  såsom  lärare  ej  några  favoriter,  han 
var  lika  mot  alla  och  räckte  väl  till  åt  alla.  Nämnda 
650  hafva  varit  spridda  öfver  hela  landet  och  ver- 
kat somliga  på  samhällets  högre,  andra  på  dess  lägre 
trappsteg,  men  alla  mer  eller  mindre  i  hans  anda. 
De  flesta  af  dem  hafva  redan  stupat  på  sin  post, 
men  många  af  dessa  hafva  säkerligen  lefvat  upp  ånyo 
i  tabnka  friska  skott.  Ofrivilligt  erinras  man  vid 
tanken  härpå  om  de  vackra  verser  han  året  före  sin 
flyttning  till  Borgå  skref  till  lektorn  d:r  Borgström 
vid  dennes  50-åriga  lärarejubileum.     De  lyda: 

Långt  från  flärden 

Utan  prål  och  glans, 

Sitter  lärarn,  gömd  för  verlden, 

Vid  sin  blomgårds  ans. 

Saknar,  glömmer 

Lätt  en  jordisk  lön 

Och  i  menskohjertan  gömmer 

Sina  ädla  frön. 

Ser  dem  näras. 
Ser  dem  växa  opp. 
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Ser  dem  ut  i  verlden  bäras, 
Mogna  för  dess  hopp. 

År  försvinna; 

N&r  han  grånar  då, 

Budskap  till  den  gamle  hinna, 

Och  det  talas  så: 

^Stammar  skjuta 
Fjerran  från  din  bygd; 
Hyddor,  nejder,  länder  njuta 
Deras  frukt  och  skygd. 

Glädjen,  friden 
Har  kring  dem  sin  stig. 
Blef  ej  deras  frö  i  tiden 
En  gång  sådt  af  dig?'' 

Så  man  säger. 
Det  är  lärarns  lön; 
Men  en  lön  ej  jorden  eger 
Mera  stor  och  skön. 


Runebergs  konsistoriella  göromål  upptogo  hans 
tid  i  mycket  olika  grad  på  olika  tider.  Regelbun- 
det sammanträdde  domkapitlet  en  gång  i  veckan, 
hvarje  onsdag,  och  plägade  dess  sammanträden  van- 
ligen räcka  tre  å  fyra  timmar.  Någon  synnerlig 
förberedelse  kräfde  dess  sammanträden  icke.   Endast 
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då  besättningsfrågor  förekommo  eller  vidlyftigare 
mål,  i  hvilka  domkapitlet  egde  att  döma,  förelågo 
till  slutligt  afgörande,  skickades  handlingarna  att 
cirkulera  bland  ledamöterna  och  kunde  då  upptaga 
ett  par  timmars  tid  för  genomgående.  Något  referat 
eller  någon  särskild  beredning  af  något  ärende  ålåg 
den  tiden  ej  ledamöterna  i  Borgå  domkapitel,  utan 
refererades  eller  ock  upplästes  fullständigt  handlin- 
garne i  alla  sådana  ärenden,  som  ej  varit  på  cirku- 
lation bland  ledamöterna,  af  ordföranden,  stiftets 
biskop,  eller  vid  hans  frånvaro  af  domprosten.  Vid 
omröstningar,  hvilka  mera  sällan  förekommo,  dikte- 
rade ledamöterna  sina  åsigter  direkte  till  protokollet, 
eller  ock  lemnade  de  sitt  yttrande,  skriftligen  affat- 
tadt,  efter  sammanträdet  till  notarien  för  att  i  pro- 
tokollet i  behörig  ordning  införas.  I  rent  prester- 
liga  frågor  torde  Runeberg  högst  sällan  hafva  afgif- 
vit  skriftliga  yttranden.  Att  han  ett  par  gånger  gjorde 
det  i  frågor  rörande  skoldisciplinen,  har  i  det  före- 
gående redan  blifvit  omnämndt. 

Utom  domkapitlets  ordinarie  sammanträden  hade 
dess  ledamöter  en  hel  hop  extra  göromål,  som  vissa 
tider  kunde  upptaga  mycken  tid  och  vara  till  stort 
besvär.  Till  dessa  hörde  anställande  af  förberedande 
tentamina  och  offentliga  f&rhör  med  alla  pre^ 
kandidater  och  de  prester,  som  aflade  den  s.  k. 
pastoralexamen,  hvilken  den  tiden  borde  undei^ås 
af  alla  dem,  som  ville  göra  sig  kompetenta  till  er- 
hållande af  en  kyrkoherdebefattning.  Till  bägge  dessa 
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examina  hörde  äfven  teologiska  skrifprof,  hvilka  af- 
lades  af  samtliga  examinander,  som  för  tillfället  an- 
m&lt  sig  till  examens  undergående,  vanligen  hemma 
hos  lektorerna  i  tur,  öfsrer  något  ämne,  som  den 
öftrervakande  lektorn  egde  att  uppgifva.  öfver  deras 
profpredikan  egde  ock  ledamöterna  yttra  sig  och 
s&rskildt  med  vitsord  bedöma  pastoralkandidaternas 
icke  blott  predikan,  utan  äfven  den  s.  k.  pastoral- 
afhandling,  det  ålåg  dem  att  för  pastoralexamens 
undergående  författa. 

Till  pastoralexamen  hörde  vidare  en  offentlig 
disputation,  till  hvilken  examinanden  utgaf  i  tryck 
ett  antal  teser,  hvilka  vid  den  å  gymnasium  försig- 
gående 2  å  3  timmar  varande  disputationsakten 
granskades  icke  blott  af  biskopen  och  domprosten, 
utan  äfven  af  hvarje  lektor  inom  dess  fack.  *) 


*)  Fastoralteserna  voro  ända  till  år  1851  affattade  på  latin, 
på  hvilket  språk  äfven  yentilationen  försiggick.  Efter  n&mnda 
tid  kunde  de  skrifvas  på  svenska,  men  dock  måste  åtminstone  en 
af  dem,  behandlande  något  språkligt  eller  exegetiskt  ämne,  vara 
8krifVen  på  latin.  Disputationsakten  öppnades,  sedan  biskopen  ocb 
konsistorialema  intrådt  och  speciminaten  tagit  plats  i  katedern  (i 
den  öfre  afdelningen,  ifall  han  var  filosofie  magister  eller  doktor 
och  således  innehade  Jus  cathedrse**,  men  annars  i  dess  nedre 
afdelning),  af  denne  med  ett  kort  föredrag  (lectio  prsecorsoria) 
och  Yålljadande  haranger  till  biskopen  och  domprosten  samt  öfriga 
konsistorialer  åfvensom  till  „prior  opponens**,  den  af  speciminan- 
ten  ntsedde  opponenten,  som,  sedan  han  med  några  granna  fraser 
tackat  speciminanten  för  hans  tiU  honom  stålda  helsning  och  prisat 
hans  för^enster  sårskildt  som  de  atgifna  tesemas  författare,  egde 
att  inleda  den  förestående  lårda  striden  genom  att  under  cirka  en 
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Utom  prest-  och  pastoralexamina  förekommo 
vid  domkapitlet  teoretiska  och  praktiska  skollärare- 
prof,  hvilka  äfVen  upptogo  ganska  mycken  tid.  Hvad 
det  teoretiska  profvet  beträffar,  utgjordes  det  af  i 
tryck  ntgifha  teser  i  de  läroftmnen,  i  hvilka  specimi* 
nanten  önskade  göra  sig  kompetent  till  vinnande  af 
skoltjenst,  hvilka  teser  ventilerades  i  samma  ordning, 
som  iakttogs  vid  pastoraldisputationerna,  och  bedöm- 


timmes  tid  göra  sina  blygsamma  inkast  mot  speciminantens  opns, 
afseende  förn&mligast  att  lemna  speciminanten  tillfUle  att  utförli- 
gare utveckla  sina  åsigter  i  de  frågor,  som  i  teserna  i  korthet  be- 
handlades, och  tillika,  genom  att  uppöf?a  hans  dialektiska  strids- 
f&rdighet,  elda  hans  mod  för  den  egentliga  striden.  Hade  speci- 
minanten fOr?ärfvat  sig  någon  l&rd  grad  yid  universitetet,  egde 
han  att  begagna  en  Mrespondens**,  hyartill  yanligen  utsågs  en  kun- 
nig gymnasist,  som  hade  sin  plats  i  katederns  nedre  afdelning,  och 
hvars  åliggande  yar  att  för  speciminanten  i  korthet  (på  latin,  ifall 
oppositionen  gjordes  på  detta  språk)  referera  de  framst&lda  oppo- 
sitionernas innehåll,  hvilket  för  speciminanten  medförde  den  för- 
del, att  han  under  refereringen  fick  tid  att  öfvertånka  och  formu- 
lera sitt  bemötande.  Var  respondenten  mindre  y&I  hemma  i 
latinska  språket  och  mindre  snabb  och  klar  i  sin  uppfattning 
kunde  han  ock  l&tt  bli  till  besYår  för  speciminanten,  som  i  sådant 
fall  inquieterades  af  hans  skrala  och  stapplande  referat  Striden 
afslutades  af  en  „posterior  opponens",  åfyen  han  vanligen  en  gym- 
nasist, som  ofta  begagnade  sig  af  tystnadens  yftltalighet,  men  ock 
mången  gång,  om  han  råkade  vara  en  af  de  mera  begåfrade  och 
dialektiskt  erfame,  (den  tiden  anståides  ofta  latinska  disputations- 
öfhingar  med  gymnasisterna  af  lektorn  i  latin  eller  någon  af  lårame 
vid  gymnasium),  kunde  stålla  någon  speciminerande,  vålårevördig 
gammal  kapellan  från  den  aflågsna  landsbyggden,  som  under  det 
st&ndiga  bråket  med  sin  fåkunniga  firahjord  och  skötseln  af  sitt 
tarfliga  kapellansbol,  glömt  sitt  latinska  ordförråd  och  sin  långe- 
sedan inlårda  leza,  ånnu  efter  den  mödosamt  utk&mpade  hufvud 
striden  i  mycken  förlågenhet 
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des  likasom  pastoralteserna  yanligen  vid  samman- 
träde efter  slutad  akt  genom  votering  med  slutna 
sedlar. 

De  praktiska  profven,  hvilka  varade  två  å  tre 
timmar,  anst&Ides  före  högre  elementarskolans  i  Lovisa 
flyttning  till  Borgå,  hösten  1842,  inför  sittande  dom- 
kapitel sålunda,  att  tvenne  elever  från  stadens  peda- 
gogi  fbr  tillfället  tillkallades,  för  hvilka  speciminanten 
egde  att  gifva  en  lektion  (o.  s.  v.  undervisa  och 
förhöra)  i  de  af  ordföranden  i  domkapitlet  uppgifna 
stycken  inom  de  läroämnen,  hvilka  profvet  gälde.  '^) 
Efter  nämnda  skolas  flyttning  till  Borgå  och  en 
lägre  elementarskolas  inrättning  derstädes  försiggingo 
de  praktiska  profven  antingen  å  gymnasium  eller  å 
högre  eller  ock  å  lägre  elementarskolan,  allteftersom 
profvet  gälde  kompetens  för  tjenst  vid  det  ena  eller 
det  andra  slaget  af  dessa  läroverk.  Vid  dessa  prof 
följdes  dock,  äfven  då  speciminanten  egde  att  ge  en 
vanlig  lektion  å  en  klass,  som  var  hemma  i  läro- 
ämnet, samma  praxis  som  förut,  att  biskopen  först 
vid  lektionens  början  bestämde  ämnet  för  densamma. 


*)  Som  de  små  gossarna  Mn  pedagogien  oftast  ej  hade  den  rin- 
gaste aning  om  de  i  prof?et  förekommande  l&ro&mnena,  hvilka  kunde 
▼åra  &n  latin,  grekiska  eller  hebreiska,  &n  åter  geometri  och  alge- 
bra  eller  nyare  tidens  historia  o.  s.  y.,  och  de  för  hvaije  gång 
lönades  med  en  best&md  afgift,  som  speciminanten  egde  att  erl&gga, 
fSreslog  Roneberg,  att  domkapitlet  skalle  för  profvens  anst&llande 
låta  anskaffa  ett  par  manneqoiner,  som  Tid  behof  skalle  inflyttas, 
alldenstond  dessa  alla  tider  på  året  Tore  till  hands  och  blefve  för 
speciminanten  både  beqy&mare  och  billigare  ån  gossarna. 
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Profvet  förvandlades  deri  genom  i  sjelfva  verket  till 
ett  teoretiskt  kanskapsprof,  emedan  speciminanten 
måste  göra  sig  så  väl  hemmastadd  i  alla  detaljer 
af  läroämnet,  att  han  utan  någon  förberedelse  kunde 
ge  en  lektion  i  hvilken  del  af  detsamma  som  helst. 
Profvet  var  derför  svårt  och  kunde  lätt  bringa  äf- 
ven  en  kunskapsrik  speciminant  i  förlägenhet. 

Af  de  konsistoriella  göromålen  var  Runeberg 
föga  intresserad,  men  fullgjorde  dock  mycket  pligt- 
troget  äfven  dem.  Mest  besvärades  han  af  de  prak* 
tiska  lärareprofven,  emedan  ledamöterna  i  domka- 
pitlet vid  dem  egde  blott  att  såsom  passiva  åhörare 
ge  akt  på  och  i  minnet  bevara  hvarje  fel,  som  den 
arma  speciminanten,  omgifven  af  minst  ett  dussin 
granskande  argusögon,  i  sin  svåra  belägenhet  möj- 
ligen kunde  begå.  Något  annorlunda  förhöll  det 
sig  med  de  teoretiska  profven,  hvilka  fordrade  för- 
beredelse äfven  af  de  granskande,  och  vid  hvilka 
hvarje  ledamot  måste  såsom  opponent  vara  med  i 
elden.  Ungefär  enahanda  var  förhållandet  med  prest- 
och  pastoralexamina.  Om  dessa  skrifver  han  i  ett 
gladt  och  allt  igenom  skämtsamt  bref  till  hofmålaren 
C.  P.  Mazer  den  9  December  1837*)  efter  första  läse- 
terminens  erfarenhet  såsom  följer:  „För  mig  såsom 
ovan  vid  affärerna  här  har  isynnerhet  senare  delen 
af  denna  termin  varit  molesterande  genom  idkeliga 


*)  Brefvet  ingår  i  „Saga*S  Minnesblad  från  Nordiska  maseet 
i  Stockholm  1888. 
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examina  och  dylikt,  vid  hyilka  skärseldar  en  hvar 
af  lektorerna  varit  förbanden  att  maka  om  brftn- 
derna  för  att  förpassa  våra  prester,  behörigen  lutt- 
rade och  brända,  till  pastoraternas  himmelriken.^ 

Hvad  beträffar  de  frågor,  som  förekommo  till 
afgOrande  vid  domkapitlets  ordinarie  sammanträden, 
och  af  hvilka  måhända  nio  tiondedelar  utgjordes  af 
8.  k.  löpande  ärenden  af  de  mest  olika  slag,  för- 
mådde desamma  i  allmänhet  ej  tillvinna  sig  Rune- 
bergs intresse.  Enligt  hans  tanke  kunde,  ifall  alla 
vid  domkapitlet  förekommande  prof  och  examina 
flyttades  till  universitetet,  domkapitlets  öfriga  göro- 
mål  mycket  väl  skötas  af  biskopen  tillsammans  med 
notariatet,  och  deri  måste  väl  en  hvar,  som  har  nå- 
gon erfarenhet  om  ärendenas  beskaffenhet  vid  dom- 
kapitlet och  ej  låter  sitt  omdöme  förvillas  af  hierar- 
kiska synpunkter  med  honom  instämma,  helst  i  hvarje 
händelse  nästan  alla  ärenden,  som  äro  af  någon 
betydenhet  eller  tolkning  underkastade,  antingen  ge- 
nom hemställan  eller  i  besvärsväg  underställas  hof- 
rättens  eller  senatens  afgörande. 

Ehuru  Runeberg  såsom  ledamot  i  domkapitlet 
ej  på  ett  mera  direkt  och  verksamt  sätt  ingrep  i 
styrelsen  af  stiftet,  utöfvade  han  dock  ett  stort  in- 
flytande på  stiftets  presterskap  och  äfven  ärendenas 
gång,  och  det  sannolikt  större  än  någon  annan  af 
hans  samtida  ledamöter,  biskopen  icke  undantagen. 
Redan  blotta  närvaron  af  hans  humana,  klartänkta  och 
högsinnade  personlighet  kunde  qväfva  mycket  småsinne 
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och  förekomma  yttringar  af  ett  simpelt  och  trång- 
bröstadt  åskådningssätt.  Dock  inverkade  han  mest 
välgörande  genom  den  direkta  personliga  beröring, 
i  hvilken  han  såsom  examinator  kom  att  stå  till  en 
stor  del  af  stiftets  prester  under  deras  examens- 
vistelse i  Borgå.  Som  både  prest-  och  pastoralkan- 
didater den  tiden  måste  undergå  förhör  för  dom- 
kapitlets samtliga  ledamöter,  voro  de  tvungna  att  i 
och  för  sin  examen  uppehålla  sig  ganska  länge  i 
stiftsstaden,  och  blefvo  derför  under  sin  vistelse  der- 
städes  i  tillfälle  att  deltaga  i  det  intelligenta  odi 
högstämda  samlif,  som  inom  den  Bunebergska  kret- 
sen var  rådande.  I  synnerhet  var  detta  fallet  med 
pastoralkandidaterna,  hvilka  vanligen  vistades  i  Borgå 
flere  månader  och  stundom  än  mychet  längre  tid. 
Under  de  20  år  Buneberg  var  ledamot  i  domkapit- 
let hade  sålunda  ett  ganska  stort  antal  äldre  och 
yngre  prester,  bland  de  senare  många  af  hans  gym- 
nasiielever,  genomgått  den  i  sanning  luttrande  „skärs- 
elden^  af  ett  personligt  umgänge  med  Buneberg  och 
från  denna  skärseld  medfört  väckelser  och  vidgade 
vyer,  som  sedan  spredo  både  sol  och  värme  öfver 
mångens  framtida  presterliga  verksamhet.  Huru 
varmt  fasta  vid  Buneberg  de  flesta  af  Borgå  stifts 
prester  voro  framgick  nogsamt  vid  både  1871-  och 
1876-års  prestmöten  i  Borgå  icke  blott  af  det  hjert- 
ligt  hållna  skåltal,  som  vid  deras  festmiddagar  egna- 
des  honom,  oaktadt  ej  vid  dem  närvarande,  utan  ock 
af  de  enskilda  besök  han  på  sin  sjuksäng  fick  emot- 
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taga,  och  &n  mer  af  de  talrika  skockar  af  dem,  som 
samlade  sig  utanför  hans  fönster  för  att^  då  hans 
svaga  krafter  ej  till&to  honom  att  emottaga  dem  alla, 
helsa  honom  och  än  en  gång  uppfånga  helst  en 
skymt  af  hans  vackra  och  gladt  igenkftnnande  öga. 
För  att  n&mna  blott  ett  enda  exempel  bland 
många  på  Banebergs  s&tt  att  tolka  fridens  och  kär- 
lekens evangelium  för  dem,  som  enkom  tagit  till  sin 
uppgift  dess  förkunnande,  må  anföras  följande.  Flere 
är  efter  Bunebergs  död  hade  förf.  glädjen  att  sam- 
manträffa med  en  gammal  kyrkoherde,  som  med  lif- 
ligt  intresse  erinrade  sig  sin  med  Buneberg  under 
sin  pastoralexamens  vistelse  i  Borgå  gjorda  bekant- 
skap, och  från  nämnda  vistelse  meddelade  mig  hvar- 
jehanda  för  honom  dyrbara  minnen.  Bland  annat 
omtalade  han,  att  han  under  ifrågavarande  tid  var 
tjenstförrättande  pastor  i  en  församling  i  det  inre 
af  landet;  bestående  till  det  mesta  af  en  fattig  all- 
moge, och  att  han  under  en  samvaro  med  Buneberg 
f5r  denne  berättade  om  sin  för  honom  intressanta 
verksamhet  bland  de  enkla  och  enfaldiga,  men  god- 
hjertade  menniskorna.  Slutligen  yttrade  han,  att 
han  nog  ock  förstod  att  upprätthålla  disciplin  bland 
dem  och  ingalunda  tillät  dem  att  sofva  under  sin  predi- 
kan, beskrifvande  huru  strängt  han  dervid  gick  till  väga. 
rNej",  inföll  härvid  Buneberg,  »så  skall  du  icke  göra !" 
Sedan  han  derefter  påpekat,  att  det  ingalunda  vore 
att  undra  öfver,  att  de  som  hela  veckan  mödosamt 
släpat  på  dagens  arbete  och  derpå  söndagsmorgonen 
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vandrat  kanske  en  mil  eller  mera  for  att  i  Herrans 
tempel  söka  andlig  tröst  och  vederqvickelse,  ovana 
som  de  voro  vid  all  tankeansträngning,  ej  orkade 
följa  med  en  predikan,  utan  i  k&nslan  af  det  lugn 
och  den  frid,  som  i  kyrkan  omgaf  dem,  oförmärirt 
inslumrade^  upprepade  han  ytterligare  sitt:  ,.Nej,  så 
skall  du  ej  göra!"  —  och  tillade  förmildrande  med 
sitt  allra  varmaste  småleende:  „Tvärtom  bör  du,  n&r 
du  märker,  att  dina  åhörare  börja  insomna,  små- 
ningom sänka  rösten  och,  när  du  funnit  att  de  alla 
insomnat,  läsa  ;, Välsignelsen"  öfver  dem  och  lemna 
dem  i  ro."  —  Den  fint  tillagda  paradoxen  filste  sig 
i  den  så  vänligt  rättades  minne  för  lifvet  och  gaf 
honom  ofta  anledning  att  reflektera  öfver  sättet  att 
bemöta  sina  åhörare. 


Till  följd  af  de  många  olikartade  och  för  Rune- 
berg främmande  göromål,  som  mötte  honom  i  Borgå, 
kunde  han  i  början  af  sin  vistelse  derst&des  ej  få 
någon  synnerlig  tid  öfrig  för  litterär  verksamhet. 
Att  han  emellertid  saknade  hvarken  lust  att  skrifira 
eller  ämnen  för  litterär  behandling  synes  af  fira 
Runebergs  bref  till  fröken  Augusta  Lundahl  af  den 
20  September  1837,  deri  det  heter  om  Runeberg: 
,,Han  sade  engång  åt  mig  (och  jag  skulle  också  åt 
ingen  annan  än  dig  upprepa  det,  ty  jag  är  viss,  att 
han    ej    skulle   vilja  ha  ett   sådant   uttryck   kändt) 
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jag  tror  att  jag  skall  komma  att  skrifva  mycket 
här,  jag  har  så  mycket  inom  mig  ^digt  att  skrifva, 
och  dn  yet,  att  jag  aldrig  skrifver  om  sommaren 
utan  om  vintern,  och  lifvet  hftr  är  ju  ock  en  vinter." 
Det  enda,  som  af  det  ,.myckna  färdiga'^  blef  af  Ru- 
neberg under  hösten  1837  nedskrifvet,  eller  rättare 
offentliggjordt,  har  redan  förut  blifvit  till  rabriken 
omnämndt,  nämligen  ,,Den  gamle  trädgårdsmästarens 
bref',  hvilka  ingingo  i  de  två  sista  numren  af  Hel- 
singfors' Morgonblad  för  samma  år.  De  publicerade 
brefven  hafva  ej  stort  omfång,  men  höra  dock  till 
det  märkligaste  i  sitt  slag,  som  någonsin  blifvit  skrif- 
vet,  och  kunna  i  afseende  å  det  inflytande  de  utöf- 
vat  och  fortfarande  utöfva  väl  ej  nog  högt  uppskattas. 
Med  samma  oförskräkthet,  hvarmed  Runeberg  i 
början  af  sin  litterära  verksamhet  angrep  den  då 
rådande  riktningen  inom  poesin,  hvilken  uppbars  af 
så  väldiga  koryféer  som  Tegnér  och  hans  samtida, 
inlät  han  sig  i  dessa  bref  i  öppen  strid  mot  en  stor- 
makt inom  det  religiösa  området,  den  då  med  fart 
sig  utbredande  pietismen,  hvars  mörka  lära  stod  i 
så  bjert  kontrast  till  den  lika  ljusa  och  glada  som 
djupa  uppfattning  af  kristendomen,  hvilken  dessför- 
innan sökt  sig  uttryck  i  hans  skrifter  och  isynner- 
het klart  framträdt  i  skildringen  af  bonden  Paavo  i 
Saarijärvi,  i  Elgskyttame,  i  Molnets  broder,  Den 
döende  krigaren  och  Hanna.  Äfven  denna  strid  förde 
han  med  stor  framgång,  ehuru  verkningarna  af  den- 
samma måhända  ej  kunna  lika  bestämdt  påvisas  som 
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af  den  ftm.  Sikert  Ir  blott,  att  den  vida  större 
delen  af  den  pnUik,  till  Imlkra  JDen  gamle  trftdgårds- 
mistarens  bref '  toto  riktade,  stilde  sig  på  Rnnebergs 
sida.  En  dterdtjming  af  denna  strid  visade  sig  innn 
tjoga  ir  senare,  då  Bnnd>a^  psalmb<dksför8lag  år 
1857  ntkom,  och  då  det  lyckades  ett  Otal  vakna 
pietister  att,  sedan  han  aftridt  firån  i^jobanan, 
nnder  allminheteiK  stora  sikertiet  och  liknöjdhet 
den  införa  ett  antal  Indringar  i  pietistisk  riktning. 
Derom  dock  mera  lingre  fram. 

Dietrichson  sig»  i  sitt  Aalde-portrfttt  af  Bone- 
berg,*)  att  „det  visar  sig  tydligt  af  ,J)en  gamle  tr&dg&rds- 
mistarens  bref,*  att  skalden  nnder  en  tid  af  sitt  lif 
haft  att  ntstå  strider  med  en  omgifhing,  som  nnder 
bokstafvens  uppfyllande  glömt  anden,  nnder  lagen, 
evangeliets  frihet,  att  en  kftrlekslOs  pietism  på  det 
k&nnbaraste  sårat  honom.**  I  detta  yttrande  har  frn 
Bnneberg  i  Bunebergs  exemplar  af  Dietrichsons  an- 
förda arbete  nnderstamkit  de  tre  sista  orden  och  i 
marginalen  antecknat:  ,Jcke  förhållandet''  Att  fru 
Bunebergs  anteckning  är  fullkomligt  riktig,  kan  ej 
betviflas,  men  dock  må  hår  anmirkas,  att  enligt 
meddelande  af  Bnnebergs  ftldsta  syster,  Carolina, 
tillftlliga  anledningar  till  den  af  Dietrichson  uttalade 
förmodan  så  till  vida  förefunnos,  att  Lars  StenbSck, 
som  var  en  af  pietismens  mest  fr^amstående  represen- 


*)  Johan  Lndvig  Raneberg.    Ett  skaldeportritt  af  L.  Diet- 
richson.   Stockholm  1864. 
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tanter  vid  universitetet,  ofta  besökte  henne  och  hennes 
yngsta  syster,  Thilda,  i  afeigt  att  förmå  dem  att 
öfVergå  till  pietismen,  och  att  Runeberg  derför  upp- 
manade dem,  att  ej  vidare  lemna  Stenb&ck  tillträde, 
hvilken  uppmaning  de  dock  ej  följde,  emedan  de 
uppfattade  Stenbäcks  välmening  och  ej  funno  sig 
störda  af  densamma. 

Äfven  var  fallet  att  Runebergs  af  honom  mest 
yftrderade  syster  Emelie,  till  åldern  den  andra,  räknade 
sig  till  pietistema,  men  detta  störde  ej  i  ringaste 
mån  det  goda  förhållandet  dem  emellan.  Mest  oroades 
han  sannolikt  deraf  att  pietismen  började  att  sprida 
sig  mom  Österbottniska  studentafdelnmgen,  der  tvenne 
af  dess  mest  framstående  medlemmar,  Lars  Stenbäck 
och  Johan  Jakob  östring,  öfvergått  till  densamma, 
och  att  detta  kom  honom  att  befara,  det  den  inom 
universitetet,  landets  förnämsta  bildningshärd,  tillta- 
gande pietismen,  ifall  den  ej  i  tid  blefve  motad, 
kunde  tränga  åt  sidan  den  religiösa  lifis-åskådning, 
som  han  i  sina  skrifter  uttalat  och  höll  ft)r  den  rätta. 
Z.  T.  nämmer  i  sina  fOrut  meddelade  anteckningar 
om  Runeberg,  att  han  vid  den  aMedsfest,  som  aka- 
demiska ungdomen  höll  för  honom  kort  (öre  hans 
flyttning  från  Helsingfors,  i  sitt  svarstal  yttrade  bland 
annat,  att  han  alltid  skulle  bevara  i  kärt  och  tack- 
samt minne  det  universitet,  „der  han  lärt  sig  skåda 
lifvet  ljust  och  icke  mörkt."*)    Säkerligen  åsyftade 


*)  Se  Biogr.  ant  III  pag.  882. 
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Runeberg  med  detta  yttrande  pietismen,  och  torde 
man  derför  kunna  betrakta  denna  Runebergs  första 
offentliga  protest  emot  densamma  såsom  en  bekräftelse 
af  ofvan  uttalade  förmodan  beträffande  hufnidanled- 
ningen  till  ;,Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref." 
För  denna  förmodan  talar  och  följande  yttrande  af 
den  gamle  trädgårdsmästaren  i  hans  första  bref: 
^Af  allt  i  naturen  är  mig  intet  så  förfärligt,  som 
åsynen  af  lefvande  oskyldiga  väsendens  långsamma 
aftyning  och  förtidiga  död  för  den  frätande  tanden 
af  en  mask,  som  de  sjelfva  medvetslöst  skydda  och 
nära."  Runeberg  ville  varna  för  pietismens  faror 
och  öppna  ögonen  för  det  skefva  i  dess  läror. 

Sannolikt  var  han  betänkt  på  att  göra  detta, 
långt  förrän  dessa  bref  framträdde,  ehuru  han  till 
följd  af  förhållandena  ej  fick  nog  lugn  och  ro  att 
skrifva  dem,  innan  han  blef  något  så  när  hemmastadd 
i  sin  nya  verksamhet  i  Borgå.  *)  Hvad  beträffar 
öfriga  af  Dietrichson  i  nämnda  skaldeporträtt  om 
„Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref^  fälda  yttranden, 


*)  Af  ett  meddelande  af  Runebergs  äldsta  syster,  CaroHoa, 
tyckes  framg&,  att  tanken  p&  „Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref 
sysselsatte  Runeberg  redan  år  1836.  Hon  berättade  nämligen  Tid 
fråga  om  nämnda  bref,  att  fröken  Maria  Prytz,  som  jemte  sin  ly- 
ster en  vacker  afton  sommaren  1836  var  på  besök  bos  Runebergs 
på  Degerö,  medan  man  satt  ute  ocb  ^jöt  af  den  milda  sommarqvällen, 
frågade  Runeberg,  hvilkendera  vore  vackrare,  jorden  eller  himmeleB, 
och  att  Runeberg,  som  småleende  gaf  det  vackra  svaret:  „De  beböfVas 
för  hvarandra,*'  sedermera  lät  hennes  fråga  inflyta  i  det  andrs  af 
ifrågavarande  bref  såsom  framstäld  af  Rosa  till  hennes  fader. 
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b&ra  de  vittne  om,  att  han,  innan  han  nedskref  dem, 
ej  varit  i  tillfälle  att  läsa  den  polemik,  8om  brefven 
föranledde.  De  framkallade  nämligen  ett  bemötande 
af  Stenbäck,  hvilket  ingick  i  Helsingfors'  Morgonblad 
för  den  18 — 22  Januari  1838,  deri  han  uti  en  något 
hetsig  och  upprörd  ton  sökte  gendrifva  den  uppfatt- 
ning Runeberg  i  brefven  velat  göra  gällande,  hvilket 
åter  gaf  Runeberg  anledning  att  i  ett  genmäle :  „Till 
författaren  af  „Svar  till  den  gamle  trädgårdsmästaren,^ 
publiceradt  i  Borgå  tidning  för  den  10,  14  och  17 
Mars  och  sedan  infördt  i  Morgonbladet  för  den  22 
och  26  i  samma  månad,  i  samma  lugna  och  stäm- 
ningsfulla ton,  som  genomgår  brefven,  vidare  utveckla 
och  förklara  sina  åsigter  i  den  höga  och  vigtiga  fråga 
han  i  brefven  behandlar.  I  detta  genmäle,  som  i 
skönhet  och  sublim  uppfattning  af  kristendomens  anda 
måhända  öfverträffar  sjelfva  brefven,  sammanfattar 
han  sina  anmärkningar  mot  pietismen  i  det  slutpåstå- 
ende, att  de  vigtigaste  satser,  i  hvilka  dess  åsigt  af 
lifvet  blottar  en  svaghet,  äro  de,  som  röra  den  skarpa 
söndringen,  som  bortskär  skapelsen  från  skaparen, 
det  sjelfviska  bekymret,  som  afser  blott  en  egen  indi- 
viduel  salighet,  och  den  stolta  ofördragsamhet,  som 
uttalar  förtappeisens  dom  öfver  varelser  i  Guds  verld. 
Sedan  han  ytterligare  påpekat,  att  pietismen  med 
alltför  trånga  gränser  bestämmer  salighetens  område, 
och  varnat  en  hvar  „för  den  sjelfviskhet  att  göra  sin 
egen  begränsade  personlighet  till  ett  föremål  för  all 
sin   omtanke,  äfven  om  denna  omtanke   afser  blott 

12 
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höga  intressen,^  formulerar  han  sin  egen  uppfattning 
af  det  kristliga  lifvet  såsom  följer :  „En  kristen  lefver 
sitt  sanna  lif  i  sin  tro,  sin  kärlek,  i  sina  tankar  och 
handlingar.  Att  tro  med  ljus,  att  älska  med  rikedom, 
att  tänka  sant  och  handla  rätt,  detta  är  den  eviga 
salighet  den  kristne  bör  eftersträfva,  och  i  den 
lefvande  tjusningen  öfver  sin  tankes,  sin  handlings 
öfverensstämmelse  med  det  rätta  glömmer  han  lätt 
och  Ijuft,  att  det  är  han  sam  tänker  och  gör.  Och 
denna  glömska  af  vårt  eget  sjelf  är  det  milda  offer, 
vår  lära  bjuder  oss  nedlägga  på  den  Högstes  altare.''*) 
—  Den  slående  sanningen  i  dessa  lika  djupt  tänkta 
som  klart  framstälda  satser  skall  väl  ingen  erfarenhet 
kunna  jäfva.  På  ett  öfverraskande  sätt  vittna  de 
om  den  stora  mogenhet  äfven  i  religiöst  hänseende 
han  redan  vid  denna  tid  uppnått,  jemte  det  de  åda- 
galägga konseqvensen  i  hans  tidigt  började  utveckling 
äfven  i  detta  afseende,  ty  flere  af  de  tankar  han  uti 
ifrågavarande  bref  och  genmäle  utvecklade,  hade  han 
redan  i  slutet  af  1820-talet  uttalat  t.  ex.  i  de  små 
dikterna:  „Vid  en  väns  död,"  „Tröst,"  „Höstaftonen,"  ja 
redan  tidigare,  uti  de  i  Efterlemnade  skrifter  publi- 
cerade „Försynen"  (1822),  »Till  den  sörjande"  med 
flere. 

Slutligen  berör  genmälet  pietismens  stränghet 
att  döma  andra.  Sedan  Runeberg  genom  anförande 
af  en  utomordentligt  skön  legend  visat,  att  det  ges 

♦)  Kursiveradt  af  J.  E.  S. 
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olika  sätt  att  tjena  Kristus,  afslatar  han  detsamma 
med  följande  varma  och  behjertansvftrda  ord:  „Kraf- 
tema  äro  mångfaldiga,  gåfvorna  mångfaldiga  och 
s&tten  att  arbeta  i  Guds  ändamål  likaså.  Säg  der- 
för  icke,  då  ni  ser  en  broder,  som  icke  vakar  och 
tänker  i  böner  som  ni:  se  denne  är  förtappad.  Säg 
snarare:  låt  mig  se  efter,  om  icke  denne„  (likasom 
ynglingen  i  legenden)  „står  vid  den  brusande  flodens 
strand  och  trotsar  vakor,  mödor  och  faror  och  käm- 
par med  sina  friska  lemmars  krafter  för  att  bära 
deröfver  Kristi  utkorade  och  arbeta  för  hans  sak." 
Att  Runeberg  under  ifrågavarande  tid  lifligt 
upptogs  af  den  religiösa  frågan  synes  icke  blott  af 
ett  skriftligt  uttalande  af  år  1837,  infördt  i  Efterlem- 
nade  krifter  I  pag.  265  under  öfverskriften :  ,.Med 
anledning  af  framstälda  frågor  i  ett  religiöst  ämne," 
i  hvilket  han  i  samma  ton,  som  utmärker  den  gamle 
trädgårdsmästarens  bref  och  genmälet  till  Stenbäck,  i 
korthet  redogör  för  sin  uppfattning  af  lifvet  i  Kri- 
stus, *)  utan   äfven  af  följande  säkerligen  samma  tid 


*)  Prof.  C.  G.  fistlander,  som  i  Svenska  Litteratursällskapets 
i  Finland  skrifter  II  pag.  9  publicerat  en  mycket  för^enstfull  fram- 
ställning af  J.  L.  Runebergs  religiösa  verldsäskädning,  synes  mig  ej 
Dog  exakt  haf?a  refererat  Runebergs  i  ofvan  anförda  utläggning 
attalade  äsigt  om  bönen,  dä  han  säger,  att  Runebergs  „bön  icke  är 
en  bön  om  jordiska  förmåner,  icke  ens  om  himmelska,  utan  en  bön, 
att  Kristus  m&  lefva  i  honom,  han  i  Kristus."  Runeberg  yttrar  i 
&ägan  bland  annat  följande:  „Ickebör  mau  bedja  sä:  Gif,  o  Kristus 
salighet  ät  mig  och  bevara  mig,  att  jag  ej  mä  gä  i  mistning  af  den 
fröjd  Du  utlofvat  ät  dem,  som  tro  pä  Dig,"  emedan  en  sädan  bön 
är  sjelfvisk,  utan  „sä  skall  man  bedja:    Akta,  o  Kärleksfulle,  icke 
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nedskrifha,  i  Efterl.  skrifter  I  pag.  244  intagna 
reflexion,  hvilken  kan  betraktas  såsom  en  kort  sam- 
manfattning af  förenämnda  uttalande:  ^^Menniskan 
lefver  i  verklighet  blott  så  mycket  som  hon  lefver 
sig  in  i  Kristus.  Allt  öfrigt  hos  henne  är  hemfallet 
mörkret  och  döden.  Men  Kristus  lefver  icke  blott  i 
himmelen,  utan  äfven  på  jorden.  Han  lefver  i  höghet 
och  ringhet,  i  allvar  och  i  lek,  i  vetande  som  i  tro, 
i  vishet  som  i  enfald,  blott  ej  i  det  ensidiga,  platta, 
trångbröstade,  sataniska.^  Derom  vittnar  ock  ett 
bref  af  fru  Runeberg  till  fröken  A.  Lundahl  af  den 
15  Febr.  1838,  deri  hon  berör  pietismen,  i  början 
dock  litet  skämtande.  Efter  att  hafva  nämnt,  att 
hon  på  sista  vinterföret  torde  komma  att  resa  till 
Helsingfors  för  att  söka  bot  ft)r  sina  öron,  hvilka 
under  året  blifvit  för  mycket  döfva,  tillägger  hon 
skämtande :  ^Mig  faller  just  nu  in,  att  de  förmodligen 
slagit  sig  på  pietisteri,  börjande  att  endast  fundera 


mig,  såsom  vore  jag  n&got  Du  ser  min  ringhet,  min  svaghet,  min 
synd,  låt  mig  kunna  glömma  all  fordran,  all  önskan,  ja  låt  mig 
kunna  glömma  mig  helt  och  blott  minnas  Dig.  Gif  mig  fröjd  eller 
nöd,  himmel  eller  afgnind,  det  är  mig  allt  lika  blott  Du  lefver  och 
jag  får  älska  Dig;  min  kärlek  till  Dig  är  mitt  allt,  och  om  mig 
både  kropp  och  själ  försmäktade,  är  dock  Du  alltid  mitt  Idenas 
tröst  och  min  del.   Så  skall  man  bedja,  så  vill  man  ingenting  hafra 

f5r   sig   sjelf,  man  vill  blott  att  Kristus  skall  lefva det  ftr 

nog  blott  han  lefver,  hvem  kan  då  rubba  ens  fröjd.*'  —  Runebeigs 
bön  är  således  i  korthet  en  bön  att  Kristus  må  lefva  („i  salighet 
och  ljus  och  ära")  och  han  få  älska  honom  (,4ivilket  är  den  ritta 
saligheten,  lefvande  i  Kristus,  genom  kärleken  till  honom  evig,  oför- 
vansklig,  fast  såsom  han.**)  En  bön  att  Kristus  må  lefva  i  honom 
vore  sjelfvisk. 
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på  huru  de  skola  försäkra  sina  små  personer  om' 
fred  och  Ingn,  utan  att  betänka,  att  de  äro  skyldiga 
att  utgöra  nyttiga  lemmar  af  min  kropp,  som  är  föga 
belåten  med  att  hvarje  lem  deraf  börjar  sörja  endast 
för  sig,  sin  redogörelse  sitt  lilla  högmod  etc.  Deraf 
ledes  nn  min  tanke  på  slutet  af  ditt  senare  bref. 
I  den  tid  vi  nu  lefva  komma  så  ofta  vigtiga  frågor 
å  bane,  att  det  till  och  med  förekommer  sådant  i 
bref  fimntimmer  emellan.  Nå,  hvarför  ej?  Jag  ville 
väl  en  gång,  att  en  af  dessa  ^förtappade^  som  gå  raka 
vägen  titt  förderfvet,^  såsom  Runeberg,  mot  dem  sjelfva 
användande  ett  af  deras  favorittalesätt,  plär  ofta  nog 
benämna  dem  (ehuru  ej  med  detta  högmod,  som  anser 
enhvar  förtappad,  som  ej  vandrar  just  i  vår  stråt, 
såsom  de  göra)  jag  ville  väl,  att  en  af  dem  en  gång 
kunde  höra  Runeberg  tala  i  den  saken,  då  han  är 
riktigt  (ja,  jag  måste  nyttja  det  ordet)  inspirerad." 
Dock  hvad  skulle  det  tjena  till,  den  som  med  flit 
gör  sig  döf,  den  kan  intet  bita  på.  Klar  och  ljus, 
liksom  blickade  jag  in  i  Guds  anlete,  är  mig  vår 
religion  i  all  sin  kärleksfullhet  och  härlighet,  då  jag 
hör  honom  så,  och  som  ett  mörkt  betydelselöst  stoft 
nedfalla  dessa  på  skriftens  förvrängning  grundade 
olyckliga   läror."   —    —   »Runeberg   torde   besvara 

brefiskrifvaren  i  Morgonbladet." „Min  Augusta! 

Nu  först  har  jag  rätt  och  fullt  lärt  mig  inse  hvad 
jag  eger  i  min  man.  Det  är  härligt  att  se  huru 
han  skingrar  hvarje  dimma,  hvarje  tvekan,  hur  allt 
blir  klart  och  ljust  för  hans  ord  för  en  och  hvar, 
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som  vill  hafva  öron  att  höra." ^Jag  nästan 

skäms  att  skicka  dig  en  sådan  Runebergs  apoteos, 
som  det  föregående  innehåller,  men  jag  anser  dig 
så  fullkomligt  för  min  vän,  att  jag  alls  ej  fruktar 
af  dig  något  misstydande  eller  ens  det  ringaste  spe- 
löje  deröfver." 

Frågan  berördes  ännu  i  bref  af  den  11  Nov. 
samma  år,  deri  fru  Runeberg,  sedan  hon  omnämnt, 
att  „den  för  pietisteri  beryktade  Essen"  (C.  G.  von 
Essen,  sedermera  teologieprofessor  vid  universitetet 
i  Helsingfors)  var  författare  till  en  uppsats  i  Borgå 
tidning,  tillägger  följande  intressanta  uppgifter:  ,.Då 
han  i  vintras  var  i  Borgå,  var  det  i  verket,  att  han 
och  Runeberg  skulle  gemensamt  utarbeta  ett  slags 
commentarium  öfver  gamle  trädgårdsmästarens  bref, 
och  Runeberg  hade  allt  hopp,  att  deraf  skulle  upp- 
stå godt,  men  Essens  oförmodade  hastiga  afresa  kom 
sedan  i  vägen."*)     Professor  von  Essen,  om  saken 


*)  Herr  von  Essens  oförmodade  afresa  från  Borgå,  der  han 
uppehöll  sig  för  att  afl&gga  prestexamen,  har  sin  egendomliga 
historia.  I  hörjan  af  April  1838  anhöU  y.  £.  hos  domkapitlet  i 
Borgå  om  tillstånd  att  derstådes  undergå  prestexamen,  oaktadt 
han  var  född  inom  Åbo  stift  De  tre  yngre  af  ledamöterna  i  dom- 
kapitlet, bland  dem  Runeberg,  afböjde  hans  anhållan  på  grund  af 
§  1  i  gållande  förordning  om  prestezamen,  som  bestämmer,  att 
nåmnda  examen  bör  aflåggas  inför  domkapitlet  i  det  stift,  inom 
hvilket  examinanden  &r  född,  men  de  tre  åldre  ledamöterna  biföUo 
densamma,  emedan  ett  sådant  tillstånd  åfven  f9rut  blifvit  beyiljadt, 
och  deras  åsigt  blef  domkapitlets  beslut  Ungefår  samtidigt  ut- 
nåmndes  d:r  C.  G.  Ottelin  till  biskop  i  Borgå  stift.  Som  han  ej 
Tar  i  tillfålle  aU  tilltråda  sin  tjenst  förrån  den  1  derpåfö^jande 
Oktober,  anhöll  han  i  skrif?else  till  domkapitlet,  att  rigtigare  åren- 
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tillfrågad,  skrifver  i  bref  af  den  6  April  1892  derora 
följande:  ,,Vid  ett  —  —  besök  blef  det  fråga  om 
,,den  gamle  trädgårdsmästarens  bref,  Stenbäcks  svar 
dera  och  R:bgs  svar  till  St:b.  Jag  yttrade  mig  då 
derhän,  att  de  hvardera  varit  ensidiga,  i  det  att  den 
ena  med  förbiseende  af  det  specifikt  kristliga  lagt 
all  vigt  på  naturlifvet,  den  andra  åter  med  ringak- 
tande af  detta  senare  yrkade  en  kristendom  i  aske- 
tisk anda.  Efter  en  stunds  samtal  om  saken  enades 
vi  därom,  och  vi  tyckte  båda,  att  det  vore  illa  att 
låta    saken    blifva    derhän.     Runeberg   föreslog    då, 


den  redan  dessförinnan  m&tte  honom  skriftligen  delgifvas.  I  an- 
ledning h&raf  inhemtade  domkapitlet  i  medlet  af  Maj  hans  tanke 
i  åtskilliga  frågor,  bland  hvilka  befann  sig  åfven  frågan  om  y.  E:s 
och  några  andra  prestkandidaters  prestyigning,  hvilken  i  anled- 
ning deraf,  att  biskop  Ottelin  ej  ånnn  blifvit  till  biskop  inyigd, 
komme  att  förr&ttas  af  erkebiskopen  i  Åbo.  Biskop  Ottelin  sva- 
rade, att  han  på  grand  af  dels  ofvan  anförda  §  1  i  författningen 
om  prestexamen,  dels  prestaprevilegiema,  dels  ock  „flere  andra 
rigtiga  sk&l*S  hvilka  han  dock  ej  nåmnde,  ej  kunde  gilla,  att  y.  E. 
ordinerades  till  prest  i  Borgå  stift,  öfyerlemnande  dock  åt  domka- 
pitlet att  i  saken  göra,  hvad  densamma  för  godt  funne.  Frågan 
om  Y.  E:8  prestezamen  upptogs  i  anledning  af  biskop  Ottelins 
skrifyelse  till  ny  behandling,  dervid  de  tre  yngre  ledamöterna  an- 
sågo  ▼.  £.  numera  ej  kunna  föryågras  rätt  att  undergå  prestexa- 
men  i  Borgå  och  blifya  till  prest  i  Borgå  stift  ordinerad,  sedan 
domkapitlet  genom  laga  kraft  yunnet  beslut  tillerkändt  honom  en 
sådan  r&tt,  men  de  åldre  ledamöterna  beröfyade  honom  nu  nåmnda 
rått  till  fötjd  af  biskop  Ottelins  uttalande,  åberopande  s&rskildt 
hans  hemlighetsfulla  uttryck:  „flere  andra  yigtiga  skSl.'*  v.  E 
måste  således  afbryta  sin  examen.  Han  anförde  emellertid  besyår 
Öfyer  domkapitlets  beslut  i  senaten,  men  besyären  blefvo,  af  sena- 
ten förkastade,  emedan  y.  E.  till  domkapitlet  ej  inlemnat  yokation 
till  någon  prestbefattning  inom  Borgå  stift. 
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att  jag  skulle  sätta  till  pappers  resultatet  af  vår 
öfverläggning,  hvarefter  han  skulle  genomgå  upp- 
satsen och  gifva  sitt  erk&nnande  åt  de  deri  uttalade 
tankarna.  Publikationen  skulle  ske  i  Borgå  tid- 
ning.^ —  Säkerligen  var  resultatet  af  den  gemen- 
samma öfyerläggningen  ej  så  alldeles  lätt  att  skrift- 
ligen affatta,  då  den  gjorda  öf^erenskommelsen  ej 
blef  utfOrd,  ty  lokalombytet  utgjorde  ju  ej  något 
hinder  för  densammas  fullgörande.  Dock  måste  det 
medgifvas,  att  anledningen  till  von  Essens  hastiga 
afresa  från  Borgå  ej  var  egnad  att  särskildt  upp- 
muntra honom  att  fullborda  sitt  uppdrag. 

Redan  under  det  första  året  af  sin  vistelse  i 
Borgå  fann  Runeberg  sig  uppmärksammad  äfven  på 
andra  håll  än  de  litterära,  och  det  inom  ett  område, 
der  han  kanske  minst  väntade  det.  Han  blef  näm- 
ligen af  Finska  hushållningssällskapet  i  Åbo  genom 
dess  sekreterare  Lars  Amell  i  skrifvelse  af  den  12 
November  1837  tillfrågad,  om  han  ville  bli  sällska- 
pets ombud  och  uppbördsman  inom  Borgå  distrikt 
efter  lagman  af  Brunér,  som  afsagt  sig  uppdraget. 
Pligtskyldigast  emottog  Runeberg  det  honom  erbjudna 
uppdraget  och  skötte  detsamma,  enligt  i  behåll  va- 
rande koncept  till  hans  årsredovisningar,  åtminstone 
ända  till  och  med  år  1846. 

Stilla  och  lugnt  slutade  för  Runeberg  det  för 
honom  i  många  afseenden  så  vigtiga  och  betydelse- 
fulla året  1837.  Strängt  upptagen  under  hösten  af 
de  många  olikartade   och  för  honom  ovana  tjenste- 
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göromälen  emotsåg  han,  såsom  man  finner  af  ett 
yttrande  i  förut  anfdrda  bref  från  honom  till  Mazér, 
med  glädje  höstterminens  den  15  December  inträf- 
fande slut,  ^då  det  skall  minsann  icke  bli  ledsamt 
att  fä  börja  med  sina  gamla  jordiska  affärer  åter/ 
S&kerligen  började  han  då  att  skrifva  „Den  gamle 
trädgårdsmästarens  bref,  hvilka  ingingo  i  Morgon- 
bladet såsom  hans  sista  gärd  till  detsamma  under 
årets  allra  sista  dagar.  Tillräcklig  tid  dertill  hade 
han  väl  ock,  emedan  han  första  gången,  efter  det 
han  lagt  eget  bo,  firade  julen  i  hemmet  ensam  med 
de  sina,  skild  från  anförvandter  och  vänner  i  Hel- 
singfors. 

Med  tillfredsställelse  afislutade  äfven  fru  Rune- 
berg ifi*ågavarande  år.  I  ett  litet  bref,  skrifvet  ny- 
årsaftonen till  fröken  Lundahl,  från  hvilken  hon 
julaftonen  emottagit  ett  bref  med  det  glada  bud- 
skapet, att  hennes  vän  ämade  snart  besöka  henne  i 
Borgå,  yttrar  hon,  sedan  hon  nämnt,  att  det  utlof- 
vade  besöket  skulle  ft)r  henne  bli  om  möjligt  mera 
kärkommet  än  annars,  emedan  hon,  sedan  hon  lem- 
nade  Helsingfors,  saknat  nästan  allt  umgänge,  om 
det  förgångna  året  såsom  fOljer:  „Åter  ett  år,  som 
vandrat  af,  tiden  börjar  löpa  fort  undan.  Gud  ske 
lof,  bekymmer  fins  väl  alltid,  men  det  nu  slutade 
året  har  dock  för  mig  inneburit  också  mycken  glädje 
och  mera  lugn  än  på  länge.^ 
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Under  år  1838  var  Runebergs  litterära  verksam- 
het åter  i  full  gång.  Han  offentliggjorde  denmder 
visserligen  ej  något  i  bokform,  men  mycket  af  det, 
som  han  under  sin  ensamhet  i  Veckjärvi  fSregående 
sommar  samlat  inom  sig  ;,färdigt  att  skrif^a,^  blef  onder 
vintern  och  våren  utarbetadt  och  till  en  del  publiceradt 
i  Borgå  Tidning,  hvilken  begynte  att  utkomma  ifrå- 
gavarande år,  och  till  hvars  redaktion  han  hörde 
jemte  lektor  J.  E.  Öhman,  språkläraren  mag.  J.  E. 
Hongelin  och  d.  v.  konsistorii-amanuensen  A.  F. 
Siren. 

Borgå  Tidnings  egentliga  upphofsman  och  tillika 
dess  hufvudredaktör  var  lektor  Öhman,  som  ock  till 
det  mesta  ensam  redigerade  densamma.  Endast  några 
veckor  under  sommaren,  från  den  21  Juli  till  den 
25  Augusti,  medan  Öhman  var  från  orten  bortrest, 
sköttes  tidningen  af  Runeberg.  Under  den  öfriga 
delen  af  året  lemnade  han,  utom  förut  omnämnda 
genmäle:    „Till   författaren   af  Svar  till  den  gamle 
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trädgårdsmästaren,'^  endast  små  bidrag  till  densamma, 
nämligen  tre  lyriska  stämningsstycken  och  en  refle- 
xion. De  lyriska  styckena  voro  ^Minnet,"  (den  3 
Januari),  „Den  öfVergift^a"  (den  17  Mars),  och  „Höst- 
qväUen  (den  28  Dec),  alla  utomordentligt  fina  och 
skära,  främst  dock  „Den  öfvergifha^  med  dess  oändligt 
djupa  känsla  och  dess  öfverflödande  rikedom  på  skönhet 
och  välljud.  Förut  är  omtaladt  (Se  del.  III  p.  200), 
att  Runeberg  till  detta  stycke  sjelf  satte  melodi, 
hvilken  ungefär  samtidigt,  som  stycket  publicerades 
i  Borgå  tidning,  upptecknades  af  Earl  Lundahl  och 
sålunda  blef  bevarad  *). 

Reflexionen  (den  28  Juni),  hvilken  i  sin  mån 
vittnar  om  Runebergs  ljusa  verldsåskådning,  börjar 
med  orden:  „Vi  skaka  med  sorg  på  hufvudet  och 
säga:  den  är  rik,  den  är  fattig  o.  s.  v.  och  flnnes 
intagen  i  Efterl.  skr.  I  pag.  262. 

Runebergs  förnämsta  bidrag  till  Borgå  tidnings 
första  årgång  inflöto,  medan  han  egde  att  ombesörja 
densamma,    och   voro   de   af  sådan    art,   att  de  ge 


*)  Of?ano&mda  melodi  meddelas  i  slutet  af  detta  häfte:  dock 
icke  enligt  de  af  K.  Lundahl  till  densamma  satta  noterna,  hvilka 
sannolikt  förkommit,  utan  efter  en  af  numera  aflidne  dr.  Gabriel 
Lagus  meddelad  uppteckning,  gjord  af  hans  systrar,  hvilka  under 
ett  någon  tid  senare  gjordt  besök  hos  Runebergs  i  Borgå  lärt  sig 
att  sjunga  stycket  efter  Runebergs  egen  melodi. 

Att  stycket  fortfarande  intresserade  Runeberg  synes  deraf, 
att  han  ett  par  år  före  sin  död,  den  26  Febr.  1875,  gjorde  en  liten 
ändring  i  tredje  strofens  näst  sista  vers,  der  han  utbytte  ordet 
>4cke,*'  mot  „nu  ej." 
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åi^ången  ett  bestående  Tirde  för  alla  tider.  Bnoe- 
berg  publicerade  nimligen  deri  (den  11,  15  och  18 
Augusti)  större  dekn  af  såYil  lista  som  3:dje  sången 
af  ,^alq?illen,''  sannolikt  det  mesta  han  den  tiden 
hade  nedskrifret  af  denna  dikt,  den  tredje  i  ordnin- 
gen bland  hans  större  episka  dikter.  Till  denna 
publikation  af  under  Yintem  u^rdt  halflflrdigt  arbete 
förmåddes  han  sannolikt  af  bristen  på  manuskript  för 
fyllande  af  tidningens  spaltar.  Till  detta  kan  man 
sluta  af  ett  skftmtsamt  yttrande  af  fru  Runeberg  i 
bref  till  frOken  A.  Lundahl  af  den  7  Juli  1838, 
hvilket  tillika  antyder,  huru  föga  intresserad  Rune- 
berg var  af  ifrågavarande  sommarredaktion.  Yttrandet 
lyder:  ^^^meberg  skriar  jemmersl^ger  öf^er  att  han 
snart  måste  taga  emot  tidningsredaktionen  och  har 
durch  ingenting  att  sitta  dit,  förbarma  dig,  kårs 
Hebe,  skicka  nu  något,  eget  helst,  eller  öfversatt; 
jag  till  och  med  måste  nu  bjuda  till  att  hjelpa  den 
stackarn,  att  hans  sonmiarfrihet  ej  blir  alldeles  för- 
störd.** 

I  den  första  af  Runebei^  redigerade  nummem 
ingick  under  öf^erskriften :  ^Utdrag  ur  ett  bref  från 
Sverige  med  ett  fragment  af  Mellins  novell  Paavo 
Nissinen,"  en  af  honom  skriften  lofordande  recension 
af  n&mnda  lilla  arbete,  af  hvilket  första  kapitlet 
^något  förkortadt*^  meddelas  såsom  prof.  Några 
principfrågor  beröras,  såsom  fallet  var  med  Runebergs 
recensioner  i  Morgonbladet,  i  denna  recension  icke, 
men  dock  är  den  af  intresse,  emedan  Runeberg  deri 
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erinrar  om  sin  egen  påbörjade  roman  från  1808  års 
krig,  af  byilken  fragmenter  ingingo  i  Helsingfors^ 
Morgonblad  1836  och  1837,  hvilka  sedermera  inta- 
gits jemte  några  otryckta  stycken  af  romanen  bland 
Runebergs  Efterl.  skrifter.  Han  låter  nämligen  den 
fingerade  svenska  brefskrifvaren  yttra:  ,,Ämnet,  såsom 
finskt^  måste  väcka  ditt  deltagande,  och  troligen  är 
dn  äfven  nyfiken  att  se  hum  en  annan  behandlat 
scener,  som  jag  vet  du  sjelf  ärnat  bearbeta.  Det 
sista  finska  kriget  erbjnder  konstnären  många  taflor 
af  intresse;  han  behöfver  blott  förstå  att  rätt  och 
efter  naturen  teckna  dem.  Lokalen,  folklynnet  och 
det  patriarkaliska  i  arméens  organisation,  i  soldatens 
förhållande  till  befälet,  allt  är  egendomligt  och 
målande.  Det  intresserar,  såsom  en  karakteristisk 
handstil,  om  också  mindre  vacker^  alltid  är  mera 
talande  än  den  disciplinerade^  hos  bvilken  allt  det 
egna  tvungits  in  till  likformighet  med  den  engelska 
förskriften.  Du  ursäktar  f5r  likheten  det  aflägsna  i 
denna  bild.^  Detta  skref  Runeberg  medan  han  höll 
på  att  mejsla  ;,gamle  Pistol^  och  den  „ädle  Majoren^ 
i  JnlqväUen.  ^Fänrikame"  voro  ej  ännu  funna,  och 
lyckligt  att  så  var,  ty  Kung  Fjalar  hade  då  ej  ännu 
giftrit  honom  mästarebrefvet. 

Vid  fråga  om  Paavo  Nissinens  tycke  för  öfverste 
Eeks  dotter  yttrar  han  skämtande  med  hänsyftning 
på  Elgskyttame:  „Idéen  var  vågad  och  måste  såsom 
här  skett  med  grannlagenhet  behandlas  i  utförandet, 
ty  med  all  aktning  för  den  finska  allmogen  och  din 
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kärlek  för  dess  redbarhet,  drar  man  sig  dock  gerna 
tillbaka  från  dess  ödemarker  och  kan  ars&ktas,  om 
man  föreställer  sig,  att  all  finess  i  ett  kärleksförhål- 
lande måste  nedsotas  af  röken  i  edra  porten.  Att 
förespegla  för  ett  bildadt  fruntimmer  ens  möjligheten 
af  ett  framtida  lif  i  ett  sådant  pörte  i  förening  med 
en  finsk  bonde  hade  troligen  äfven  du  kallat  oartistiskt. 
Och  nu  bereder  jag  mig  på  att  fä  af  dig  en  liten 
nätt  episod  om  våra  svenska  fördomar,  om  brasan  i 
den  trefiiga  ugnen,  om  friskheten  i  edra  landtmäns 
boningar,  der  åtminstone  inga  fönsterrutor  hindra 
vädervexlingen,  och  om  annat  mer,  som  näppeligen 
torde  behöfva  skildras  med  stor  talang  för  att  taga 
sig  bättre  ut  i  sången  än  i  verkligheten.^ 

Recensionen  finnes  intagen  i  Efterl.  skr.  Ipag.  332. 

Af  Runebergs  reflexioner  ingingo  i  Borgå  tidning 
under  ifrågavarande  tid  bland  de  i  Eftl.  skrift,  intagna 
icke  färre  än  20,  en  del  af  dem  i  litet  förändrad 
form,  emedan  de  i  Eftl.  skr.  publicerade  reflexionerna 
blefvo  tryckta  enligt  hans  i  behåll  varande  manuskript, 
medan  flere  af  de  i  tidningen  offentliggjorda  af  honom 
litet  ändrades,  innan  de  lemnades  till  intagning  i 
densamma.*) 


*)  De  under  ifr&gaTarande  tid  i  Borgå  tidning  publicerade 
reflexionerna  återfinnas  i  Efterl.  Skr.  såsom  följer:  den  3:dje  reflex, 
å  pag.  241,  den  2:dra  och  4:de  å  pag.  247,  den  sista  å  pag.  252,  den 
sista  ä  pag.  254,  den  l:sta,  2:dra  och  5:te  å  p.  257,  de  3  sista  å  p. 
260,  de  2  första  å  p.  261,  de  2  sista  å  p.  262  och  de  5  försU  å 
pag.  263. 
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Under  den  tid  Runeberg  redigerade  Borgå  tid- 
ning förekommo  deri  dessutom  tre  reflexioner,  hvilka 
sannolikt  till  följd  af  förbiseende  ej  blifvit  intagna  i 
hans  Eftl  skr.  Som  de  äro  osignerade  och  manu- 
skripten till  dem  saknas,  kunna  de  lätt  falla  i  glömska. 
De  förtjena  dock  att  bevaras  lika  väl  som  Runebergs 
öfriga  reflexioner,  hvarför  de  här  intagas.  De  lyda 
såsom  följer:  B.  T.  för  den  27  Juli:  „En  vild  natur, 
stora,  ödsliga  obesökta  skogar,  djupa,  instängda, 
mörka  sjöar,  fylla  själen  med  aningar  om  osynliga 
makter  och  stämma  den  till  dyster  andakt.  De  föra 
oss  tillbaka  till  det  inom  menniskoväsendets  egna 
omätlighet  fördolda  underbara;  och  den  i  sin  hvar- 
dagsomgifning  hemmastadda  och  småvisa  tanken 
irrar  vid  dem  som  en  främling  ut  och  vet  ej  på 
hvilka  föremål  den  kan  träflfa.  O  verld  i  ett  mennisko- 
hjerta,  hvilka  spårlösa  ödemarker  af  skönhet,  af!  fasa 
och  under  gömmer  icke  du,  och  huru  naturligt  häpnar 
icke  menniskan  och  tror  på  en  andeverld,  då  hon  i 
den  yttre  naturen  vandrar  vid  de  tysta  afgrundema 
af  dina  motsvarande  bilder!" 


„Vårt  lif  är  f&rden  på  en  bräcklig  is.  Det  är 
sant,  att  vi  hvart  ögonblick  löpa  fara  att  sjunka  in, 
men  äfven  om  vi  sjunka,  förlora  vi  ju  icke  annat 
än  detta  osäkra  lif." 
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Den  4  Ang.  ^VerldeB  ir  en  stor  tafla,  i  starka, 
sUara  konturer  målid  af  den  högste  mistaren.  I 
barndomen  se  Ti  den  Ungt  ifirftn,  och  det  skarpa 
sammansmålter  tiU  Ijnfhet  då,  men  åldern  för  oss 
allt  ninnare  och  nirmare.  Väl  den,  som  behåller 
barndomsminnet  af  skönhet»),  af  det  hela,  och  icke 
ryckes  in  i  de  enskilda  dragens  skenbara  förvirring 
och  hårdhef" 


Runeberg  lyckades  att  för  sitt  redaktionsarbete 
erhålla  goda  medhjelpare.  I  tv^me  nnmror  af  tid- 
ningen ingå  ,^inska  mnor,^  öfVorsatta  af  Elias  Lönnrot, 
som  beledsagar  dem  med  ett  inledande  förord;  lektor 
A.  F.  Borenins  recenserar  i  en  nnmm^  N.  G.  af 
Schnlt^  Logaritmiska  och  trigonometriska  tabeller; 
en  ins&ndare  polemiserar  i  tvenne  nnmror  mot  en 
uppsats  i  Helsingfors*  Morgonblad,  och  tvenne  nnmror 
upptagas  af  en  grundlig  kritik  af  G.  A.  Heinrotbs 
Jjärobok  i  Antropologien/  skrifven  sannolikt  af 
filosofie  professorn  J.  J.  Tengström,  hvarjemte  fru 
Runeberg  torde  bidragit  med  öf^ersftttning  af  trenne 
uppsatser:  ^v.  Katte,  Om  Lyckliga  Arabien"  och 
„Hadschuteme. "  Hans  medredaktörer,  Siren  och 
Hongelin,  lemnade  sina  vanliga  bidrag,  den  förre 
ecklesiastika  underrättelser,  och  den  senare  ett  par 
lokalnotiser  jemte  det  de  s&kerligen  ombesörjde 
korrekturläsningen.  Runebergs  svårt  hotade  sommar- 
frid blef  derför  väl  och  med  heder  räddad. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  193  - 

I  början  af  år  1838  erhöll  Runeberg  genom 
bref  af  fröken  A.  Lundahl  till  hans  fru  af  den  6 
Febr.  det  fSr  honom  glädjande  meddelandet,  att  man 
föregående  höst  vid  val  af  tre  nya  ledamöter  i  Svenska 
Akademien  tänkt  äfven  på  honom,  men  att  man  måste 
aiistå  från  hans  val,  emedan  han  ej  var  svensk 
undersåte.  Underrättelsen  härom  hade  blifvit  fröken 
Lundahl  meddelad  under  en  resa  till  Stockholm  af 
en  ledamot  i  akademien,  landshöfding  Järta,  som  med 
mycket  beröm  yttrat  sig  om  Runeberg.  Uppgiften 
bestyrkes  af  ett  bref  från  Tegnér  till  C.  6.  von 
Brinkman  af  den  31  Maj  1837*),  deri  Tegnér  vid 
fråga  om  kandidater  till  de  lediga  platserna  skrifver 
såsom  följer:  „Hvad  säger  du  om  Runeberg  i  Hel- 
singfors, som  tyvärr  dock  icke  är  svensk  medborgare, 
endast  till  språket?  Det  är  dock  verkligen  en  poetisk 
natur.  Att  han  skrif?it  allehanda  mot  mig  —  jag 
har  ej  läst  det  —  skulle  ingalunda  hindra  mig  att 
ge  hoDom  min  röst."  Detta  för  Tegnér  hedrande 
yttrande  kom  genom  de  Tegnérska  brefv^ens  utgifvande 
i  tryck  år  1873  till  Runebergs  kännedom  och  beredde 
honom  stor  fägnad. 

Ett  mycket  välvilligt  erkännande  från  Sverige 
kom  Runeberg  till  del  genom  Svenska  Litteratur 
Föreningens  tidning  för  den  28  Febr.  ifrågavarande 
år,  i  hvilken  ingick  „För8ta  artikeln"  af  en  kritisk 
uppsats:  „0m  Runebergs  dikter"  af  P.  D.  A.  Atter- 


*)  8e  £8.  Tegnérs  Efterl.  Skrifter.    Ny  samling  I.  Pag. 
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bom,  hvilken  uppsats  var  afsedd  att  omfatta  Ranebergs 
samtliga  dessförinnan  atgifna  arbeten.  Atterbom 
börjar  uppsatsen  med  att  anföra  ett  berömmande 
uttalande  om  Runeberg  ur  C.  J.  Lenströms  i  tid- 
ningens föregående  årgång  publicerade  recension  af 
Runebergs  Hanna  (Se  del.  III  p.  338),  i  hvilket  han 
instämmer  „så  mycket  hellre,  som  han  länge  tillhört 
de  varmaste  vännerna  af  Runebergs  sångmö  och  länge 
ansett  den  ställning,  som  denne  skald  innehar  till 
Sveriges  nuvarande  vitterhet,  för  ganska  märkvärdig 
och  betydningsfuU.**  Sedan  han  inledningsvis  yttrat 
bland  annat,  att  „en  betydlig  del  af  svenska  allmän- 
heten redan  omfattar  Runeberg  med  djup  aktning, 
med  eldig  kärlek,^  säger  han,  att  Runeberg  är,  sådan 
han  nu  i  sina  senare  dikter  —  och  särdeles  de 
idylliskt  episka  —  utvecklat  sig,  lika  afgjordt  en 
poetisk  realist,  som  t.  ex.  Stagnelius  och  många  af 
Sveriges  yngre  skalder  äro  poetiska  idealister.^  H?ad 
han  dermed  menar  blir  det  första,  som  han  ämnar 
utreda;  hvarefter  en  annan  artikel  skall  mera  enkom 
skärskåda  Runebergs  smärre  dikter,  och  en  tredje 
hans  större  idylliska  kompositioner.  De  tvenne  senare 
artiklarna  blefvo  emellertid  aldrig  skrifna. 

I  nämnda  „första^  artikel  redogör  recensenten 
först  för  sin  uppfattning  af  skilnaden  mellan  en 
^objektiv^  och  en  ^subjektiv"  skald,  hvilken  skilnad 
han  hvad  beträffar  äkta  skalder,  der  verklig  poesi 
är,  ej  finner  synnerligen  stor,  afslutande  sin  utlägg- 
ning med  påståendet,  att  man  „med  fullt  skäl  kan 
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anse  Runeberg  för  mera  ^objektiv^  än  de  flesta  af 
Sveriges  yngre  skalder,  och  framhåller  sedan,  att 
man  mom  konstpoesin  kan  särskilja  tvenne  slag  af 
poesi,  naturpoesi  och  idealpoesi,  hvilka  olika  slag 
af  poesi  han  närmare  karakteriserar,  yttrande  slut- 
ligen, att  under  förhållanden,  då  idealpoesin  är  för- 
herskande,  „för  skönhetssinnet  och  vitterheten  ingen 
lyckligare  händelse  kan  tänkas,  än  om  en  skald  sti- 
ger fram  med  den  större  helsa  i  instinkt,  den  större 
klarhet  i  medvetande,  för  hvilken  ideen  af  lifvet  är 
öfverallt  åskådlig  just  i  sjelfva  lifvets  egna  oss  när- 
mast omgifvande  företeelser.  Ty  för  denna  helsa, 
denua  klarhet  försvinner  hela  den  abstrakt  fattade 
motsatsen  mellan  ideal  och  verklighet,  med  all  den 
abstrakta  trånad,  hvartill  den  föranleder,  man  inser, 
att  det  verkliga  idealet  är  såsom  sådant  all  verk- 
lighets sanna,  bekräftande,  genomblickande  själ,  — 
och  detta  icke  blott  i  himlen,  icke  blott  i  framti- 
den, icke  heller  blott  i  någon  såsom  guldålder  tänkt 
forntid,  utan  äfven  hår  och  äfven  nu.  Det  är  då, 
som  inom  konstpoesins  egen  omkrets  en  naturpoesi 
upprinner  i  den  mening,  att  konstpoesin  der  åter- 
fi^res  genom  konsten  sjelf,  genom  en  friskare,  san- 
nare, sig  sjelf  bättre  förstående  konst,  till  naturens 
och  all  lefvande  verklighets  molnfria  åskådning.^ 

„Och  i  denna  mening",  heter  det  vidare,  „är 
Runebergs  poesi  en  naturpoesi.  I  allmänhet  är  hon 
det  genom  sitt  naiva,  sitt  i  föremålens  omedelbara 
skådning  och  återspegling  helst  lefvande  skaplynne, 
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som  derför  ock  gerna  slater  sig  till  den  nationala 
folkdikten  och  folksången.  Enkannerligen  &r  hon 
det  genom  sin  benägenhet  att  poetiskt  uppfatta  det 
allranärmaste  närvarande,  de  allraenklaste  menskliga 
värf,  fröjder,  lidelser,  öden;  det  i  ringheten  förbor- 
gade stora,  det  i  torftigheten,  ja,  den  bittra  nöden 
leende  vackra  och  Ijufva.  Det  är  denna  benägenhet, 
detta  lynne,  som  utgör  hennes  realism  i  en  betydelse 
alltså,  som,  långt  ifrån  att  utesluta  någon  fullhaltig 
och  fullgiltig  idealism,  förhjelper  det  idealistiska  ele- 
mentet att  rätt  till  en  sådan  utbildas ;  genom  rening, 
sund  näring  och  ömsesidig  sammansmältning.^ 

Icke  länge  efter  ankomsten  af  ofvan  anförda 
hugnesamma  underrättelser  fick  Runeberg  från  Sverige 
emottaga  budskap,  som  gjorde  honom  mycken  för- 
argelse. Kungl.  bibliotekarien  A.  I.  Arvidsson  under- 
rättade honom  i  bref  af  den  29  Juni,  att  en  bok- 
tryckare Berg  i  Stockholm  höll  på  att  taga  eftertryck 
af  hans  samtliga  arbeten  genom  att  utan  hans  hörande 
och  tillstånd  intaga  dem  i  en  samling  ^Svenska  klas- 
siker^, som  han  höll  på  att  utgifva.  Runeberg  sökte 
att  genom  Arvidsson  utverka  åt  sig  skälig  ersättning 
för  hvad  man  sålunda  beröfvat  honom,  men  boktryc- 
karen erbjöd  honom  för  alltsammans  endast  200  Rdr 
B:co.  Denna  summa  fann  Runeberg  alltför  ringa  för  en 
upplaga  i  flere  tusen  exemplar  af  hans  samtliga  då  ut- 
gifiia  skrifter,  och  då  boktryckaren  ej  kunde  förmas 
att  godvilligt  betala  mera,  lät  Runeberg  genom  Arvids- 
son säga  honom,  att  han  för  en  så  obetydlig  summa 
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ej  ville  afstå  rättigheten  att  kalla  honom  en  tjaf,  till- 
äggande skämtande,  att  han  skulle  låta  afbilda  ho- 
nom till  stomme  för  en  ljuskrona  och  låta  uppsätta 
denna  i  sitt  rum,  på  det  att  han  dagligen  skulle 
fä  se  honom  ^hänga.^  Detta  förslag  att  hänga  bok- 
tryckaren „in  effigie"  fann  äfven  Arvidsson  fördel- 
aktigare än  att  börja  med  honom  en  osäker  process, 
som  under  dåvarande  kommercielt  litterära  förhål- 
landen mellan  Sverige  och  Finland  föga  skulle  ledt 
till  ett  gynnsamt  resultat.  *) 


*)  Runeberg  tyckes  haf?a  meddelat  sig  i  frågan  med  J.  J. 
Nervänder,  såsom  man  kan  finna  af  födande,  denna  fråga  säkerli- 
gen rörande,  yttrande  i  ett  bref  till  Rnneberg  af  den  20  Februari 
1839,  deri  Nenrander  «äger,  att  han  anser  200  R:dr  B:co  för  „Hanna" 
ensam  vara  tillr&ckligt,  men  till&gger:  „Vill  han  l&gga  embargo 
på  dikterna  fOr  samma  pris,  så  gör  processen  kort  och  häng  honom 
i  Guds  namn/' 

I  Borgå  tidn.  för  den  26  Juni  1889  berör  lektor  Ohman 
i  ett  uttalande  „Till  tidningen  Eos"  med  saklig  belysning  så- 
som fö^er,  „det  oblyga  eftertryck  af  Runebergs  samtliga  skrifter, 
hyilket  sistlidna  år  verkstäldes  i  Stockholm,  h?arifrån  tusendetal 
exemplar  sedermera  blifnt  utspridda  ej  allenast  i  Sverige,  utan 
åfven  i  Finland,  ja  till  samma  ort,  hvarifrån  originalupplagoma 
utgått.  Ända  till  sistlidna  år  hade  endast  några  i  Sverige  utgifna 
läroböcker  med  framgång  blifvit  eftertryckta  i  Finland  och  några 
finska  i  Sverige,  om  man  ej  vill  räkna  en  upplaga  af  Tegnérs 
skrifter,  som  utgafs  i  Wiborg,  och  hvaraf,  för  den  allmänna  indig- 
nationen detta  företag  i  Finland  väckte,  bokmagasinemas  råttor 
hade  den  förnämsta  vinsten.  Numera,  eller  sedan  det  senaste  till- 
taget med  Hrr  Runebergs  dikter,  riskerar  hvarje  författare  i  Fin- 
land, hvilken  utan  publikt  understöd  ntgifver  något,  som  kan  vänta 
en  större  allmänhet  i  bägge  länderna,  att  hela  tryckningskostnaden 
faller  honom  ensam  till  last,  under  det  att  ett  med  snällpress  gjordt 
aftryck  läses  såväl  i  Finland  som  i  Sverige." 

Att  ifrågavarande  eftertryck,  oaktadt  en  uppenbar  stöld,  i 
hög  grad  befordrade  kännedomen   af  Runebergs  dikter  i  Sverige 
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Detta  för  Runeberg  ledsamma  eftertryck  föran- 
ledde emellertid  honom  att  på  Arvidssons  inrådan 
och  genom  hans  bitr&de  söka  utverka  knngl.  förbud 
mot  eftertryck  af  hans  skrifter  i  Sverige,  hvilket 
ock  lyckades,  i  det  honom  år  1841  derstädes  bevil- 
jades privilegium  exclusivum  för  alla  hans  arbeten 
i  30  års  tid. 

Sistberörda  fråga  faller  till  stor  del  inom  om- 
rådet af  Runebergs  enskilda  lif,  hvilket  under  år 
1838  var  ganska  rikt  på  små  vexlingar.  Enligt  fru 
Runebergs  förut  anförda  bref  af  den  22  febr.  (se 
sid.  180)  gick  deras  lif  i  början  af  året  „sin  vanliga 
enformiga  gång",  men  någon  tid  derefter  fingo  de 
emottaga  det  redan  julaftonen  bebådade,  för  dem 
begge  mycket  kära  besöket  af  deras  vänner  och 
nära   grannar  på  Haihara  sommaren   1834,   fröken 


ligger  i  sakens  natar.  Prof  G.  Ljungren  yttrar  h&rom  i  slntet  af 
sina  ^Studier  öf?er  Runeberg^S  II.  i  Lands  anifersitets  årsskrift 
Tom.  XIX.  1882-1883  med  anslutning  till  C.  J.  Lemströms  i  recen- 
sionen af  ,^anna"  uttalade  och  af  honom  anförda  önskan:  ,,Mätte 
tillfälle  att  sprida  hans  arbeten  kring  Svea  rike  och  land,  till  hela 
folket,  snait  beredas"  o.  s.  ▼.  (Se  del  III  p.  339}  följande:  ,J)enDa 
önskan  gick  i  uppfyllelse,  då  1838  alla  de  Runebergs  dikter,  för 
hvilka  Yi  nu  redogjort,  utgåfvos  bland  ^Vittra  arbeten  af  svenska 
författare."  Det  var  denna  upplaga,  som  gjorde  Runeberg  känd 
och  ålskad  öfver  hela  Sverige." 

För  den  förlust  Runeberg  då  led,  och  till  hvilken  den 
svenska  allmänheten  omedvetet  bidrog,  blef  Runeberg  sedermera 
rikligen  godtgjord  icke  blott  genom  de  författarehonorarier  han 
från  Sverige  uppbar  för  sina  derstädes  f5rlagda  arbeten,  utan  ock 
genom  den  „hedersgåf?a",  som  inflöt  genom  försäljning  af  „Sven- 
ska  folkets  upplaga"  af  hans  samlade  skrifter  under  loppet  af  år 
1877.    Derom  dock  mera  framdeles. 
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Augusta  Lundahl  och  hennes  yngre  bror  Karl,  nu 
en  ung  student  om  19  år,  hvilka  under  senare  hälf- 
ten af  Mars  g&stade  hos  dem  några  dagar.  *)  Rune- 
berg befann  sig  kort  efter  polemiken  med  Stenbäck 
i  anledning  af  ^Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref^, 
med  själ  och  hjerta  in  i  den  religiösa  frågan,  hvil- 
ket  under  den  vänskapliga  samvaron  föranledde  ho- 
nom att  i  förtroliga  samtal  beröra  ämnen,  som  höra 
till  lifvets  allra  högsta.  Fru  Runeberg  erinrade  sig 
bmu  på  sin  senaste  ålderdom  med  lifligt  intresse 
detta  angenäma  besök  och  nämnde  särskildt  huru 
ntomordentligt  förtjust  och  betagen  den  unge  Lun- 
dahl var  under  dessa  högstämda  samtal.  Han  bok- 
stafligen  under  dem  hängde  med  min  och  blick  och 
hela  sin  själ  vid  Runebergs  af  liflig  hänförelse  strå- 
lande anlete. 

Några  dagar  derefter  kallades  fru  Runeberg  till 
sin  moders  dödsbädd  i  Helsingfors,  der  hennes  mor 
afled  den  31  Mars  vid  en  ålder  af  66  år  och  5 
månader.  Fru  Runeberg  nämner  derom  i  bref  till 
fröken  Lundahl  af  den  15  Maj  och  tillägger:  „Gud 
ske  lofy  vi  behöfde  ej  se  mamma  kämpa  något  svårt 
lidande.  Hon  afslumrade  så  lugnt,  att  ingen  suck  gaf 
tillkänna  slutet.    Obeskrifligt  tomt  har  det  nu  varit.  ^ 

Senare  på  våren  fingo  Runebergs  i  Borgå  en 
mycket  intressant  bekantskap  i  fröken  Hilda  Holm, 


*)  Under  denna  tid  upptecknades,  såsom  förut  är  n&mndt, 
melodien  tm  „Den  öf?ergifha.** 
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en  älskvärd  sjattonårig  skönhet  af  allra  första  rangen, 
dotter  till  referendariesekreteraren  Karl  Johan  Holm 
och  hans  fru  af  l:sta  giftet  Karolina  Vilhelmina 
Indrén.  Hon  vistades  något  öfver  ett  år  hos  sin 
onkel  å  Näse  gård  invid  Borgå  och  var  på  orten 
föremål  för  allmän  hyllning  och  beundran.  Fru 
Runeberg  skildrar  henne  i  sitt  anförda  bref  af  den 
15  Maj  såsom  följer:  ^I  eftermiddag  har  jag  varit 
på  ett  kaffe  hos  fru  Aschan,  men  gick  tidigt  bort, 
ungdomen  började  dansa  och  det  stämde  ej  med  mitt 
lynne.  Der  var  äfven  i  afton  mamsell  Holm,  den 
vackra  Runebergs  Hannas  lifslefvande  tvillingssyster. 
Söt  som  en  engel,  täck,  litet  odygdig,  graciös  öfver 
all  måtta  och  „glad  i  sin  f&gring.''  Hvarje  rörelse 
förråder  ett  „hvad  det  är  roligt  att  vara  vacker" 
och  det  på  ett  så  sött  och  naivt  sätt,  att  deri  ej 
ligger  det  ringaste  misshagande,  utan  hon  är,  som 
sagdt,  Hannas  lefvande  afbild.  Jag  håller  så  af 
henne,  jag  ville  ha  henne  för  att  få  paija  om  henne. 
Litet  har  hon  af  Azouras,  men  mera  af  Hanna." 
Hon  blef  ett  par  år  efter  sin  vistelse  i  Borgå  gift 
med  d.  v.  kaptenen,  sedermera  generalmajoren  Karl 
August  Krook. 

Sedan  Runeberg  vid  vårterminens  slut  den  19 
Juni  af  lektor  Borenius  emottagit  rektoratet  vid  gym- 
nasium, begaf  han  sig  följande  dag  för  att  enligt 
domkapitlets  förordnande  inspektera  skolorna  i  Vill- 
manstrand,  Nyslott,  Sordavala  och  Kexholm.  På  denna 
resa  var  fru  Runeberg  honom  följaktig.    De  bildade 
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ress&llskap  med  sin  bekanta  från  Lördagssällskapets 
tider,  magister  Earl  Henrik  Ståhlberg,  som  skulle 
begifva  sig  till  Wiborg.  Ståhlberg  såsom  äldre 
åkte  förut  uti  ensitsig  schas,  medan  Runeberg  och 
hans  fru  följde  efter  i  en  tvåsitsig.  Denna  omstän- 
dighet fi&ranledde  Runeberg  att  under  f&rden  ställa 
till  ett  litet  oskyldigt  skämt  med  sin  gamle  vän. 
Han  märkte  nämligen,  att  Ståhlberg  inlät  sig  i  sam- 
tal med  sin  skjutskarl,  och  att  han,  engång  kommen 
i  farten  att  prata,  glömde  att  mana  på  hästen,  hvar- 
f&r  resan  gick  långsamt.  Under  ett  håll  hände  det 
emellertid,  att  Ståhlberg  i  början  såsom  vanligt  pe- 
kade med  pisken  än  åt  höger  än  åt  venster  på  före- 
mål, hvilka  hans  till  skjutskarlen  stälda  frågor  gälde, 
att  dessa  pekningar  småningom  blefvo  allt  glesare 
och  att  de  slutligen  alldeles  upphörbe,  medan  han 
i  stället  började  att  med  pisken  smälla  på  hästen, 
så  att  det  bar  af  med  god  fart.  Å  följande  gäst- 
gifveri  beklagade  sig  Ståhlberg  öfver  att  han  erhållit 
en  dum  skjutskarl,  som  ej  förmådde  lemna  honom 
den  ringaste  upplysning,  hvarför  han  slutligen  måste 
upphöra  att  göra  honom  frågor.  Aha,  tänkte  Rune- 
berg, nu  vet  jag  hur  jag  skall  förmå  dig  att  köra 
hårdare. 

Han  gick  ofSrmärkt  ut  och  sade  åt  Ståhlbergs 
blifvande  skjutskarl,  att  den  herre  han  komme  att 
skjutsa  var  litet  sinnesrubbad,  hvarför  han  ej  borde 
ge  sig  i  samspråk  med  honom,  utan  svara  honom, 
ifall  han  gjorde  några  frågor,  blott  sitt  finska  „hä^? 
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(=bvaba?)  Tillikji  gaf  han  honom  en  slant  för  att 
han  noga  skulle  följa  dai  gifoa  föreskriften.  Si 
snart  man  begifrit  sig  på  vig,  sågs  Ståhlberg 
åter  peka  med  sitt  piskskaft  åt  olika  håll,  men  det 
rftckte  ej  linge,  innan  han  npphOrde  dermed  och 
sedan  med  all  flit  skötte  sitt  körande. 

Vid  hTaije  följande  gistgifVeri  upprepade  Rune- 
berg samma  försigtighetsmått,  odi  resan  fortgick 
hurtigt  och  snabbt  Endast  Ståhlberg  förblef  litet 
knarrig  och  fortfor  att  på  gftstgifveriema  klaga  Ofrer 
att  folket  blef  allt  dummare  och  dummare,  ju  längre 
österut  man  kom.  Först  många  år  senare,  då  han 
åter  kom  till  Borgå,  fick  han  af  Runeberg  veta 
orsaken  till  den  bedröfliga  erfarenhet  han  under 
deras  gemensanuna  resa  gjort  beträflfande  östra  Fm- 
lands  befolkning. 

För  sina  intryck  från  denna  resa  redogör  fm 
Runeberg  i  bref  till  fröken  Lundahl  af  den  10  Juli 
såsom  följer:  ;,!  många  afiseenden  ganska  intressant 
var  denna  resa.  Vi  passerade  Lovisa,  Fredrikshamn, 
Yillmanstrand,  Nyslott,  Sordavala  och  Eexholm. 
Många  af  de  nejder  vi  genomreste  rättvisade  nog 
mycket  utlänningars  omdöme  om  Finlands  ödslighet 
och  brist  på  civilisation.  Otrefliga,  ingalunda  lika 
Tavastlands  eller  Österbottens  vildare  trakter  och 
än  mindre  lika  de  odlade  och  hyfsade  kusttrakterna. 
Intet  åkerbruk,  knapt  en  och  annan  usel  sved  pft 
ett  land  af  svedjande  så  härjadt,   att  så  långt  ögat 
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tränga  sig  fram,  men  som  aldrig  hinner  till  half 
alns  höjd,  innan  den  åter  hräns  bort. 

Imatra  hafva  vi  sett,  men  troligen  ej  i  dess 
„bean  jour",  det  lär  ha  varit  ovanligt  litet  vatten. 
Men  aldrig  lär  det  väl  i  fägring  kunna  täfla  med 
Kyrö,  *)  nu  åtminstone  ej.  Det  ser  ut,  mente  Rune- 
berg, som  en  qvamränna,  bygd  af  jättar,  det  är 
sant,  men  ändå  en  qvamränna.  Hvad  tyckte  du? 
Men  ett  underverk,  föga  omtaladt,  men  skönt  öfver 
all  måtta,  ha  vi  sett,  den  så  kallade  Pungaharju-åsen 
Tid  Nyslott.  Förlåt,  söta  Hebe,  men  den  måste  de 
tavastländska  åsarna  kalla  farbror.  Den  är  en  ö  i 
Saimen,  7  verst  lång,  oftast  ej  bredare  än  landsvä- 
gen, som  går  på  dess  topp,  med  tvärbranta  sidor 
ner  till  vattnet,  20  famnar  hög.  Sjön  omkring  vid- 
sträckt, nästan  så  vidt  ögat  faller,  besådd  med  hol- 
mar, vattnet  krystallklart.  —  Runeberg  beslöt,  när 
vi  reste  deröf^er,  att  du  måste  resa  dit  för  att  se 
den,  och  ej  tror  jag  att  du  skulle  ångra  resan. 
Besynnerligt  att  man  knapt  hör  den  nämnas,  och 
den  är  väl  dock  troligen  i  hela  verlden  ensam  i 
sitt  slag.  Den  skönaste  bro  som  fins,  ty  en  bro 
öfver   Saimen    bildar    den.     Vi    tillbringade  der  en 


*)  Fra  Raneberg  besökte  Eyröfors  i  Tayastkyrö  tvenne  gån- 
ger tillsammans  med  Raneberg  änder  deras  yistelse  i  Tammerfors 
trakten  1833  och  1S34.  Kyröfors  har  en  h<)jd  af  24  &  25  meter, 
medan  Imatra  icke  är  follt  19  meter  högt  p&  en  l&ngd  af  nngef&r 
^/e  km.  Imatra  har  deremot  m&ngfaldigt  större  vattenmassa. 
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dtg  och  giieo  tOl  filte  fifrcr  heb  åsen,  åtföljda  af 
några  Xjriottebor.'^ 

Sedan  frm  Rneberg  wtåuA,  att  de  flyttat  tiU 
Kroksnis,  tilligBer  hmu  ,Jlen  inga  niktergalar 
finnas  hir  sob  iiwtr  aOt  kring  Saimen.  Åter  en 
nnderlig  sak  att  vi  q  hört  det  fihmt^  och  dock  skola 
de  finnas  der  i  aOa  sknggrika  dilder.  Endast  en 
gång,  hdt  Itet,  fingo  ri  höra  den.  Det  skall  dock 
ges  en  innn  idhre  art  in  doina,  du,  natoralhisto- 
rika,  kinner  Til,  då  jag  siger,  att  denna  sort  heter 
SylTia  Phikmela.'' 

Den  5  Jnli  åtorinde  Rand>ergs  tiU  Borgi 
firån  sm  resa  till  Östra  Knland,  och  den  7  flyttade 
de  till  Kroksnis,  dar  Roneherg  hyrt  sig  en  sommar- 
bostad, h?ilken  sedan  förUef  hans  sommarhem  under 
31  somrar,  eller  så  Unge  hans  krafter  tillito  honom 
att  lemna  hemmet  i  stadoi.  Dess  yackra,  öppna 
och  snnda  lige  nin  nog  på  grins^i  mellan  den 
inre  och  yttre  skirgården  och  dess  yilvilliga  till 
en  redbar  bondesligt  hörande  egare  gjorde  det  snart 
fi)r  honom  så  kirt,  att  han  der  trifdes  ^m  på 
eget  henunan'  och  ej  ville  öfVei^ifVa  det,  oaktadt 
förslag  derom  från  skilda  håU  på  olika  tider  yicktes. 


*)  Efter  detU  besök  i  Pangthaijo  Ur  en  af  de  Tickraste 
platserna  på  högsta  höjden  af  åsen  namnet  ,3anebeig8  knlle.*^ 
Fm  Bnneberg  nåmnde,  att  hennes  stora  fftr^naning  öfrer  Panga- 
haijn  föranledde  Runeberg  att  nnder  deras  derraro  fi^  att  retas 
med  henne  skåmtande  yttra:  Åhhi;  det  dir  år  jn  nåstan  lika 
▼ackert  som  Hilda  Holms  HUfingerr 
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Kroksnäs  är  ett  litet  gammalt  herresäte,  belä- 
get 7  Ya  km.  söder  om  Borgå  stad,  ongefi&r  midt 
på  norra  stranden  af  det  s.  k.  Vessölandet,  en  ö  af 
omkring  12  kms  längd  i  NY  och  SO  och  4  kms  bredd. 
Det  ligger  vid  en  liten  vik,  som  inskjuter  från  det 
nngef&r  '/a  km.  breda  Kroksnäs-  eller  Kroksundet^ 
hyilket  skiljer  Vessö-landet  från  det  norrom  det- 
samma belägna  Kråkölandet.  Namnet  Kroksnäs  be- 
tecknar egentligen  en  by,  som  numera  omfattar  tre 
skilda  lägenheter.  Ännu  för  ett  hundra  år  sedan 
bestod  densamma  endast  af  tvenne  lägenheter,  Stor- 
kroksnäs,  ett  säteri  rusthåU  af  1  mantal,  och  Lill- 
kroksnäs  ett  skatterusthåll  af  1  '/a  mantal.  *)     Det 


*)  Af  det  senare,  som  i  medlet  af  1700-talet  egdes  af  en 
Hans  Liljefors  och  hans  hustra  Greta  Halt,  hvilka  hade  en  son 
Earl  samt  tvenne  ddttrar  Ebba  Maria  och  Anna  Stina,  iÅlUöU 
halfya  niBthillet  omkr.  är  1775  sonen,  tullskrifvaren  Karl  Liljefors, 
efter  hvars  död  Vio  1795  hans  son  Jakob  Johan  Liljefors  (född 
1770),  n^ytSl  s&lde  denna  hälft  af  lägenheten  åt  sockenskr&d- 
daren  Stefan  Holmberg,  som  den  17i*/^98  genom  köp  öfferlätden 
&t  egaren  af  Stor-Kroksnäs,  lektorn  vid  gymnasiam  i  Borgå  d:r 
Johan  Borgström.  Andra  hälften  af  Lill-Kroksnäs  ärfdes  af  Hans 
Liljefors  döttrar,  Ebba  och  Anna  Stina,  af  hyilka  hyardera  erhöll 
V4  deri.  Ebba,  som  yar  gift  med  en  sidenyäfyare  Bergensljema  i 
Stockholm  och  blef  tidigt  enka,  efterlemnade  ej  några  arfyingar. 
Anna  Stina  blef  1768  gift  med  en  tullskrifyare  Kristian  Behm, 
Bom  torde  yarit  hemma  från  Dalarna  i  Sverige.  De  hade  tyenne 
Böner,  Fredrik  och  Kristian  Behm,  hyilka  ärfde  sin  moders  lott  i 
nisthållet  och  17  ^/ti  96  af  sin  moster  Ebba  gemensamt  köpte  hen- 
nes andel  deri  ~  och  blefyo  således  gemensamt  egare  af  halfya 
nisthållet.  Den  nya  lägenheten  sköttes  af  den  äldre  brodern 
Fredrik,  medan  den  yngre,  Kristian,  var  dragon  å  rusthållet.  År 
1810  den  IS  Jali  sålde  Fredrik  Behm  sin  del  i  rusthållet  åt  d:r 
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senare  blef  i  medlet  af  1790  talet  till  följd  af  arfs- 
förhållanden  deladt  i  tvenne  lika  delar,  af  hvilka 
den  del,  som  bibehöll  den  förra  åbyggnaden,  &r 
1796  köptes  af  dåvarande  egaren  af  Stor-Kroksn&s, 
lektorn  vid  Borgå  gymnasium  d:r  Johan  Borgström. 
Den  andra  delen,  hvilken  försågs  med  skild  äbygg- 
nad,  förblef  under  namn  af  Lill-Kroksn&s  N:o  2  i 
arfvingamas  ego. 

Medan  d:r  Borgström  var  egare  af  Lill-Eroksnfts 
bodde  han  der  under  somrarna,  oaktadt  han  derjemte 
egde  Stor-Eroksnäs,  hvilket  han  tidigare  erhållit  i 
arf  efter  sin  fader.  Han  vinnlade  sig  mycket  om 
ställets  förskönande  genom  rikliga  planteringar,  hvilka 
ännu  i  dag  vittna  om  hans  stora  intresse  för  natu- 
ren och  särskildt  för  trädgårdsskötsel.  Eroksnäs 
äpplen  voro  i  Borgå  väl  ansedda  och  i  handeln 
eftersökta  ännu  länge  efter  hans  död.  Deras  goda 
rykte  har  sedermera  uppehållits  endast  å  Stor-Kroks- 
näs,  som  efter  d:r  Borgströms  död  köptes  af  Rune- 
bergs vän  och  tjenstekamrat  lektorn  d:r  D.  Lindh. 

Få  det  af  d:r  Borgström  bebodda  Lill-Eroksnäs 
hade  Runeberg  sin  sommarbostad.  Det  benämndes 
under  Runebergs  vistelse  derstädes  företrädesvis  Lill- 
Eroksnäs    eller   blott   Eroksnäs,    medan    den  andra 


Borgström  och  flyttade  till  Sibbo.  Kristian  Behm  behöll  deremot 
sin  andel,  hyilken  han  omkr.  år  1880  öfVerlemnade  åt  sin  son, 
Karl  Gustaf  Behm,  som  kort  efter  d:r  Borgströms  den  1  Sept 
1836  intr&ffade  död  Ullöste  sig  dennes  >/«  i  Lill-Kroksnås  och 
sålunda  åter  i  en  hand  förenade  bagge  l&genhetema. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  207  — 

delen  af  Lill-Eroksnäs  rusthåll  enligt  ortens  sed 
kallades  ^Behmens",  emedan  egaren  af  lägenheten, 
Earl  Gustaf  Behm,  der  hade  sin  bostad.  Inom  Ru- 
nebergs familj  benämndes  stället  helt  enkelt  „rust- 
hållet'',  alldenstund  det  beboddes  af  ^^rusthållaren'', 
såsom  den  för  bägge  lägenheterna  gemensamma  hus- 
värden titulerades. 

Numera  gifves  ångbåtsförbindelse  mellan  Borgå 
och  Eroksnäs  flere  gånger  om  dagen,  men  under 
Runebergs  vistelse  derstädes  kunde  man  ej  från 
Borgå  göra  resan  dit  lika  beqvämt.  Man  måste  då 
antingen  begagna  den  circa  15  km.  långa  landsvä- 
gen, hvilken  ledde  förbi  Stensböle  och  Hummelsund 
(Se .  vidfogade  karta),  eller  ock  färdas  sjöledes  med 
båt,  då  man  hade  att  välja  mellan  tvenne  vägar, 
hvardera  omkr.  8  km.,  nämligen  den  nuvarande  ång- 
båtsleden  öfver  Haikofjärden  och  den  måhända  litet 
kortare  och  tillika  mera  skyddade  farleden  öfver 
Stensbölefjärden,  hvilken  af  Runeberg  senare  nästan 
uteslutande  begagnades,  ifall  det  gälde  att  resa 
med  båt. 

Far  man  till  Kroksnäs  med  ångbåt,  ser  man, 
så  snart  ångbåten  kommit  till  mynningen  af  Krok- 
sundet,  redan  på  långt  afstånd  den  gamla  rödgråa 
manbyggningen  *)  med  dess  hvita  skorstenar  skymta 
fram  mellan  de  lummiga  träd,  af  hvilka  den  omgif- 
ves.   Medan  ångbåten  tillryggalägger  den  nära  2  km. 


*)  Byggnaden  har  sommaren  1896  efter  minst  '/«  sekels 
mellantid  blifVit  ånyo  bestruken  med  r<)df&rg. 
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långa  sträckan  genom  sundet  till  KroksnEsbryggan 
och  derunder  berör  bryggor  vid  bägge  stränderna, 
har  man  god  tid  att  taga  i  ögnasigte  pä  högra  sidan 
skalden  Theodor  Lindhs  af  rika  planteringar  till 
en  del  skymda  villa  och  ett  par  täckt  belägna  torp 
samt  slutligen  det  i  en  rik  trädgård  inbäddade  vackra 
Stor-Eroksnäs  och  på  venstra  sidan  Kråkö  vid  stran- 
den belägna  by,  med  dess  öppna  väl  odlade  omgif- 
ningar,  och  längre  bort  Kråkö-Storgårds  stora  och 
skuggrika  park. 

Lill-Eroksnäs  bryggan,  den  sista  till  höger, 
sticker  ut  i  sundet  från  en  udde,  som  begränsas  af 
sundet  och  en  åt  söder  inskjutande  liten  vik,  som 
afskiljer  Lill-Eroksnäs  från  det  nära  liggande  Stor- 
Kroksnäs.  Vid  denna  udde,  benämnd  Skutudden, 
emedan  den,  innan  ångbåtsbryggan  inrättades,  ut- 
gjorde en  lastningsplats  för  skutor,  hade  Runeberg 
sitt  isynnerhet  under  de  yngre  åren  flitigt  begagnade 
simställe,  och  i  skydd  af  densamma  och  ett  derstä- 
des  uppfördt  nothus  vid  en  inböjning  af  sundet  be- 
fann sig  hans  båtstrand,  der  gårdens  båtar  ännu 
pläga  ligga. 

Så  snart  man  från  ångbåtsbryggan  stiger  upp- 
för den  höga  branta  strandvallen,  finner  man,  att 
åbyggnaden  ä  Lill-Eroksnäs  befinner  sig  inom  en 
åker  af  några  hektarers  vidd,  der  densamma  upp- 
tager dess  högst  belägna  sydöstra  del,  derifrån  mar- 
ken sänker  sig  i  jemn  sluttning  åt  både  sundet  i 
norr    och    viken    i  vester.     Utmed  vikens  höga,  af 

14 
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stora  och  vackra  strandalar  och  björkar  beskuggade 
strand  leder  till  gården  en  gångstig^  hvilken  längre 
fram  tv&rt  böjer  sig  mot  öster  i  skydd  af  en  rad 
af  väldiga  lindar,  hvilken  från  stranden  sträcker  sig 
vinkelrätt  upp  mot  norra  ändan  af  den  långa  räcka, 
som  ekonomiebyggnadema  bilda  åt  detta  håll,  och 
längs  hvilken  gångstigen  fortlöper  till  den  vid  mot- 
satta ändan  af  densamma  belägna  gamla  manby^- 
nåden.  Denna  står  alldeles  fritt  i  samma  riktning 
(norr  och  söder),  men  närmare  viken  på  ett  afistånd 
af  omkring  10  meter  från  nämnda  byggnadsrad.  Sin 
fasad  vänder  den  mot  den  lilla  viken  och  är  vid 
ändarna  omsluten  såsom  af  en  ram  af  tvenne,  på  något 
afstånd  från  dessa  mot  viken  nedlöpande,  rader  af  ståt- 
liga lindar,  parallela  med  den  förut  nämnda  lindraden. 
Den  mellan  manbyggnaden  och  stranden  befintliga,  af 
lindraderna  begränsade  delen  af  åkern  var  under  d:r 
Borgströms  tid  inrättad  till  trädgård,  men  har  sedan 
dess  småningom  upptagits  till  sädesåker.  Den  på 
motsatta  eller  östra  sidan  af  manbyggnaden  belägna 
delen  af  åkern  bildar  en  vid  och  öppen  gårdsplan, 
hvilken  i  norr  skyddas  af  ett  par  höga  bodar,  me- 
dan densamma  i  öster  endast  af  ett  gärde  afiskiljes 
från  den  från  Borgå  ledande  landsvägen,  hvilken 
genom  ett  tåg  löper  förbi,  parallelt  med  manbygg- 
naden, och  ett  stycke  längre  fram  förgrenar  sig 
till  de  bägge  granngårdarna,  å  hvilka  densamma 
afslutas.  I  söder  öppnar  sig  på  andra  sidan  om 
gårdsplanens  eller  åkerns  utmed  den  sydligaste  lind- 
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raden  gående  inhägnad  ett  vidsträckt  fält  af  ängar 
och  åkrar,  omgifiia  af  täta  barrskogar,  som  för  dem 
utgöra  ett  godt  värn  mot  hafsvindama. 

Genom  midten  af  den  stora  gärdsplanen,  som 
under  Ranebergs  vistelse  på  Kroksnäs  årligen  be^ 
såddes  af  värdsfolket  än  med  potatis  än  med  kom 
eller  hafre,  leder  en  bred  sandad  gång  från  bygg- 
nadens trappa  till  en  port,  som  öppnar  sig  till  den 
förbi  ledande  landsvägen.  Midt  öfver  på  andra  sidan 
om  landsvägen  finnes  en  dylik  port,  som  leder  till 
en  stor  cirkelformig  inhägnad,  hvilken  omsluter  den 
s.  k.  „öfre  trädgården^,  en  anläggning  af  högst 
egendomlig  beskaffenhet.  Midten  af  den  stora  cir- 
kehi  upptages  nämligen  af  en  ganska  hög  kulle, 
hvars  vestra  mot  gårdsplanen  vända  sluttning  till 
största  delen  upptages  af  en  storartad  löfsal  af  en 
dubbel  rad  af  lönnar  och  lindar,  inrättad  i  form 
af  ett  klöfverblad  och  således  bildande  egentligen 
tre  skilda  löfsalar,  hvilkas  gemensamma  ingång  vet- 
tar  mot  den  stora  gången  på  gården.  Nederst  på 
hvardera  sidan  om  den  breda  gången,  som  leder 
från  inhägnaden  upp  till  löfsalen,  finnes  en  liten 
kryddgård  med  sängar  för  köksväxter  och  rader  af 
bärbuskar.  *)   De  öfriga  sluttningarna  af  kullen  voro 


*)  Enligt  hyreskontraktet  disponerade  Runeberg  ,,ett  litet 
qvarter  af  kryddg&rden."  Detta  qvarter  låg  i  den  förra  trädgården 
strax  nedanom  manbyggnaden.  Fru  Runeberg  odlade  der  icke 
blott  köksT&xter,  utan  äfven  blommor,  isynnerhet  rosor  och  löf- 
kojor. 
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vid  tiden  för  Runebergs  flyttning  till  Kroksnäs  be- 
täckta med  många  tiotal  äppel-  och  päronträd.  '*') 

Från  öfversta  delen  af  den  stora  löfsalen  har 
man  (se  afbildningen)  genom  dess  breda  ingång  och 
öfVer  manbyggnadens  tak  en  vacker  utsigt  öfirer 
vestra  delen  af  Kroksnässundet  och  större  delen  af 
Haikofjärden,  begränsad  i  öster  af  Kråkölandet,  i 
norr  af  fastalandet  och  i  vester  af  Hermansö,  en 
vacker  med  lö&kog  beväxt  holme,  lydande  under 
Haikogård.  Här  uppe  i  denna  löfsal  plägade  Rune- 
berg sitta  med  sina  främmande  under  vackra  qvällar, 


*)  Den  8.  k.  öfre  trädgärden  och  dess  märkrärdiga  lö&al 
inrättades  af  d:r  Borgström  sälunda,  att  han  från  sina  åkrar, 
hvilka  Toro  mycket  steniga,  såsom  åkrarna  i  skärgården  plåga 
vara,  lät  släpa  stenarna  upp  på  den  af  en  rund  bergsklack  bil- 
dade stenbetäckta  kulle,  på  hvilken  löfsalen  befinner  sig,  och  der 
upprada  dem  till  en  stenmur  af  omkring  2  meters  bredd  och  minst 
1  meters  höjd  samt  of^annämnda  egendomliga  form.  Deijemte 
fyldes  ojemnheterna  hos  sjelfva  kullen,  och  alltsammans  såväl  sten- 
muren som  kullen  betäcktes  med  lera,  som  upphemtades  från  den 
nedanom  liggande  lilla  yiken,  och  derpå  med  fruktbar  muiyord. 
Längs  den  sålunda  beklädda  stenmuren  planterades  sedan  en  tåt 
allé  af  träd,  den  yttre  raden  bestående  af  lindar,  den  inre  af  lön- 
nar, hyilka  väl  bibehållit  sig  och  numera  uppnått  ganska  y&ldiga 
dimensioner.  Mellan  träden  löper  en  jemn  och  fast  gångstig,  hvil- 
ken utgör  en  sval  och  luftig  väl  beskuggad  promenad,  öfver  allt 
på  de  jemnade  och  med  riklig  mylla  betäckta  sluttningarna  af 
kullen  lät  han  plantera  äppel-  och  päronträd,  hvilka  efter  hans  död 
blifvit  lemnade  utan  vård  och  småningom  till  stor  del  förtorkat 
eUer  alldeles  försvunnit.  Hvilket  arbete  blotta  löfsalen  kraft 
finner  man  af  dess  stora  dimensioner.  Den  öfversta  och  största 
halfrundelns  genomskärning  utgör  omkr.  30  mtr.  och  sidorundlar- 
nas  circa  20,  medan  den  omgifvande  stenmurens  sammanlagda 
längd  utgör  130  meter  eller  mer  än  Vs  km. 
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medan  teserveringeu  försiggick.    Deremellan  uppehöll 
han  sig  der  mycket  s&Uan. 

I  öster  och  nordost  begränsas  den  åker,  inom 
hvilken  åbvggnaden  å  Lill-Kroksnäs  är  inrymd,  af 


Lill-Eroksn&s  1860. 

ett  ganska  högt,  på  toppen  kalt  berg,  som  har  sin 
högsta  höjd  invid  landsvägen,  hvilken  löper  genom 
en  fördjupning  mellan  detta  berg  och  den  ofvan  be- 
skri&a  „öfre  trädgården."  Det  höga  berget  sänker 
sig  småningom  mot  sundet,  bärande  på  sluttningen 
en  tät  och  vacker  björkskog,  som  sträcker  sig  ända 
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ned  till  den  branta  stranden.  Från  bergets  topp 
har  man  en  fri  och  vacker  utsigt  öfver  den  ganska 
kuperade  omnejden  med  dess  sund  och  Qärdar  och 
dess  af  mörka  barrskogar  begränsade  åkrar  och 
ängar.  Löfträd  ser  man  förnämligast  blott  i  nyss- 
nämnda nedanfSr  berget  befintliga  skogsdunge  och 
på  motsatta  sidan  af  sundet  i  Kråkö-Storgårds  vid- 
sträckta och  lummiga,  af  åldriga  björkar  bestående 
park  Den  lilla  nedanom  berget  liggande  skogsdon- 
gen  benämndes  under  Runebergs  tid  äfven  ;,park^ 
och  blef  enligt  aftal  mellan  honom  och  hans  hus- 
värd omsorgsfullt  skonad  från  allt  hygge.  Seder- 
mera har  den  blifvit  upplåten  till  plats  för  en  fiskar- 
stuga och  genom  nedhuggning  af  träd  och  brist  på 
omvårdnad  till  stor  del  förlorat  sin  förra  karakter. 
I  dess  nedre  del  finnes  nära  stranden  en  plan  sten 
af  ungefär  en  meters  höjd  och  ett  par  meters  genom- 
skärning, hvilken  numera  kallas  ^^Runebergs  sten*', 
emedan  traditionen  förmäler,  att  Runeberg  under 
sin  vistelse  uti  ifrågavarande  park  eller  skogsdunge, 
der  han  gerna  trifdes,  plägat  sitta  på  denna  af  vackra 
hängbjörkar  beskuggade  sten,  från  hvilken  han  hade 
en  mycket  anslående  utsigt  öfver  hela  sundet  och 
det  motliggande  välodlade  Eråkölandet. 

Af  stor  betydelse  för  Runebergs  hélsa  och  tref- 
nad  på  Eroksnäs  var  en  källa  med  godt  och  rikt 
flödande  vatten,  benämnd  efter  dess  plats  „Mellan- 
ängskällan^,  hvilken  befinner  sig  i  närheten  af  den 
väg,  som  leder  till  „Rusthållet'',  till  höger  om  vägen, 
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ett  par  hundra  meter  från  Lill-Kroksnas.  Hvarje 
morgon,  under  den  förra  hälften  af  vistelsen  å  Kroks- 
D&s  kl.  7,  senare  kl.  */2  8  och  under  den  sista  tiden 
kl.  8,  drack  Buneberg  vid  sitt  morgonkaffe,  hvilket 
alltid  intogs  „p&  bit*'  utan  bröd,  ett  glas  af  det  från 
k&Uan  nyss  hemtade  vattnet,  och  på  eftermiddagen 
plägade  han  efter  middagshvilan  och  kaffet  vandra 
till  källan  för  att  läska  sig  med  dess  friska  vatten, 
fftr  hvilket  ändamål  ett  dricksglas  alltid  förvarades 
vid  densamma.  Det  kunde  då  hända,  att  han  blef 
der  sittande  långa  stunder,  försjunken  i  sina  tankar. 
Hans  närmaste,  som  kände  hans  vanor,  undveko  vid 
sådana  tillfällen  att  passera  den  fOrbiledande  vägen 
fftr  att  ej  störa  honom  i  hans  tysta  arbete.  Denna 
källa,  som  under  31  somrar  skänkte  honom  så 
mycken  vederqvickelse  och  af  honom  räknades  till 
en  af  Eroksnäs  fi&mämsta  fördelar,  är  säkerligen  i 
högre  grad  än  någon  annan  källa,  som  bär  hans 
namn,  ftJrtjent  att  kallas  ^Runebergs  källa.***) 


*)  Denoa  med  spetsig  rödmålad  öfverbyggnad  försedda  källa, 
lemnades,  sedan  Runeberg  upphörde  att  bo  på  Kroksnås,  utan  all 
vård  och  blef  obegagnad,  sannolikt  emedan  den  &ng,  efter  hvilken 
källan  bar  sitt  namn,  blifvit  förvandlad  till  åker.  Sommaren  1892 
blef  densamma  på  bekostnad  af  några  bland  Runebergs  forna  ele- 
ver restaurerad  i  anledning  af  ett  stundande  möte  af  f.  d.  Borgå 
gymnasister,  som  då  egde  rum  i  Borgå.  Källan  är  nu  med  egarens 
begifvande  afskild  från  åkern  genom  en  inhägnad,  försedd  med 
port  till  deli  förbiledande  vägen,  och  det  är  att  hoppas,  att  numera, 
sedan  densamma  af  den  Kroksnäs  besökande  allmänheten  upp- 
märksammas, i  närheten  alltid  kommer  att  finnas  Yänliga  menni- 
skor,  som  ej  mera  låta  den  förfalla. 
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Äfven  en  annan  kalla  fans  p&  Lill-ICroksnas 
under  ifrågavarande  tid  p&  mycket  närmare  häll, 
uti  invidliggande  äng  åt  söder  nftra  stranden  till 
den  lilla  viken,  men  dess  vatten  var  ej  lika  godt 
som  den  förut  beskrifiias  och  användes  derför  endast 
i  hushållet.  Denna  källa  har  sedermera  fått  allde- 
les igengro. 

Manbyggnaden  å  Lill-Eroksnäs,  sådan  den  var, 
då  Runeberg  begynte  att  om  somrarna  bebo  den- 
samma, uppfördes  sannolikt  redan  i  förra  århundra- 
det, och  den  del  deraf,  som  af  Runeberg  beboddes 
har  sedan  1838  ej  undergått  någon  annan  nämnvärd 
förändring  än  den,  att  dess  torftak  vid  en  tillbygg- 
nad i  medlet  af  1850-talet  utbyttes  mot  tak  af 
pertor.  Icke  ens  dess  bestrykning  med  rödf&rg.  hvaraf 
dess  brädfodring  ännu  i  början  af  Runebergs  vistelse 
på  Kroksnäs  bar  tydliga  spår,  har  sedan  dess  blif- 
vit  förnyad.  Åf^en  rummen  äro  ännu  (1894),  om 
man  afiser  från  verkningarna  af  tidens  tärande 
tand,  i  samma  skick,  som  Runeberg  1868  lem- 
nade  dem.  Dock  bör  nämnas,  att  på  byggnadens 
vestra  sida  utanför  salen  blifvit  tillbygd  en  veranda, 
(på  1880-talet),  som  ökat  lokalens  trefhad,  ehuru 
på  bekostnad  af  salens  eftermiddagssol  och  dess 
ljus  i  öfrigt. 

Rummens  antal  och  inbördes  läge  äfvensom 
vidd  inhemtas  af  följande  planteckning  af  manbygg- 
naden å  Lill-Kroksnäs  sommaren  1838. 
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Enligt  hyreskontrakt,  upprättadt  den  24  Febr. 
1838  med  dåvarande  egaren  af  Lill-Kroksnfts,  rust- 
hållaren  Karl  Gostaf  Behm,  förfogade  Runeberg  i 
början  af  sin  vistelse  på  Kroksn&s  öfver  tre  ram 
och  kök^  hvilka  å  ofvanstående  planteckning  äro 
genom  dubbla  linier  afskiljda  från  de  öfriga  rum- 
men i  byggnaden.  '^)  Samtliga  rummen,  hvilkas 
höjd  utgjorde  endast  2,7  meter,  hade  med  lerbruk 
rappade  väggar,  bestrukna  med  vattenfärg,  och  må- 
lade golf. 


*)  N&mDda  hyreskontrakt  finnes  ännu  i  behåll  och  är  af 
intresse  för  de  prisuppgifter  detsamma  innehåller.  „För  sal  tre 
kamrar  och  kök  samt  ett  litet  qvarter  af  kryddgården'*  jemte  ved 
och  rättighet  till  fiske  med  ,,krokar  och  smärre  nät"  förband  sig 
Runeberg  att  erlägga  10  riksdaler  riksgälds  i  månaden,  och  sitt 
bebof  af  mjölk  egde  han  att  erhålla  för  ett  pris  af  6  skillingar  för 
kannan  och  smör  för  6  sk.  för  skålpund.  Senare  förändrades  hyran 
efter  för  tiden  rådande  förhållanden  och  de  upphyrda  rummens 
antal,  och  likaså  modifierades  öfriga  pris.  De  sista  somrarna,  då 
Runeberg  förfogade  öfver  6  rum  och  kök,  utgjorde  hyran  100 
mark  för  sommaren,  medan  mjölken  och  smöret  betaltes  med  för 
tiden  gällande  pris. 
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Möblerna  egde  Runeberg  att  sjelf  anskaffa,  med 
undantag  af  en  stor  hvitm&lad  skänk,  som  i  salen 
fylde  platsen  mellan  kakelugnen  och  den  vestra 
vaggen,  hvilken  plats  densamma  fortfarande  innehar. 
Den  var  ock  den  märkligaste  möbeln  i  detta  rum, 
som  fOr  öfrigt  var  möbleradt  med  ett  stort  matbord, 
ett  s.  k.  fällbord,  som  hade  sin  plats  vid  motsatta 
väggen  mellan  dörrarna  till  kamrame  och  vid  mål- 
tiderna uppstäldes  pä  midten  af  golfvet,  samt  några 
rödmålade  stolar  och  fyra  långa  rödmålade  träbänkar, 
två  vid  hvardera  ändväggen,  hvilka  bänkar  till  natten 
stäldes  bredvid  hvarandra  fOr  att  tjena  till  sovplatser 
för  barnen. 

I  Runebergs  rum  upptogs  gaf\relväggen  af  en 
gammal  stoppad  soffa,  under  fönstret  stod  ett  brun- 
måladt  bord*)  och  för  resten  fans  der  endast  några 
enkla  stolar.  På  den  fönstret  motsatta  väggen  hängde 
Runebergs  jagt-  och  fiskredskap,  hvilka  utgjorde  rum- 
mets förnämsta  prydnad. 

Sängkammarmöbeln  bestod  af  en  stor  och  bred 
svartmålad  säng,  en  liten  och  skral  byrå,  som  numera 
har  sin  plats  i  den  lilla  handkammaren  i  Runebergs 
hem  i  Borgå,  en  kommod,  ett  litet  bord  och  några 
stolar. 


*)  So£fan  förvaras  numera  på  bodvinden  i  Runebergs  hem  i 
Borgå.  Af  det  bronmålade  bordet  förfårdigades,  sedan  Ronebeig 
upphörde  att  bo  pä  Kroksoås,  små  pallar  till  underlag  för  fru 
Runebergs  blomkrukor. 
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Det  lilla  köket  hade  mörka  nedrökta  väggar 
och  var  försedt  med  en  öppen  spis,  utan  jemh&U. 
Längs  under  spisen  fans  en  liten  bakuDgn,  hvars 
låga  mynning  befann  sig  så  n&ra  golfvet,  att  man 
endast  i  knäliggande  ställning  kom  åt  att  vid  bak- 
ning  dit  infSra  brödet. 

Den  låga  och  ganska  rymliga  trappan,  som 
ledde  till  den  lilla  förstugan,  var  försedd  med  tak 
och  hade  sittbänkar  på  bägge  sidorna,  hvilka  föröftigt 
voro  öppna.  Den  kunde  derför  tjenstgöra  äfven  som 
veranda  och  användes  mycket  såsom  sådan. 

Till  såväl  visthus  som  skafferi  och  handkammare 
begagnades  en  af  bodame  på  gården.  Senare  (i  böljan 
af  1850-talet),  sedan  Runeberg  fått  hyra  den  lilla 
kammaren,  som  befinner  sig  innanför  förstugan,  blef 
den  använd  som  handkammare. 

Någon  iskällare  eller  något  annat  kyligt  förva- 
ringsrum fans  ej  på  Lill-Eroksnäs,  medan  Kuneberg 
bodde  der. 

Beqvämlighetema  på  köksdepartementets  sida 
voro  sannerligen  ej  stora,  och  förhållandet  var  ej 
mycket  bättre  hvad  beträffar  sjelfva  boningsrummen, 
hvilka  erhöUo  sin  förnämsta  trefhad  genom  den  vackra 
utsigten  från  de  tvenne  rum,  hvilkas  fönster  vetta  åt 
sundet,  hvilken  utsigt  är  ungefär  densamma  som  från 
högsta  höjden  af  den  öfre  trädgården.  I  dessa  två 
rum  uppehöll  man  sig  också  mest,  då  man  ej  var  i 
tillfälle  att  vistas  ute  i  det  fria,  der  isynnerhet 
Runeberg,  sin  vana  trogen,  tillbragte  sin  tid,  sysselsatt 
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förnämligast  med  jagt  och  fiske^  så  snart  blott  väder- 
leken tillät  det. 

Det  frän  konventionelt  tvång  fria  lif  Runeberg 
förde  pä  Eroksnäs  gestaltade  sig  ock  säväl  i  afseende 
ä  klädsel  som  matordning  i  full  harmoni  med  enkel- 
heten i  hans  bostad  och  hans  dagliga  sysselsättningar. 
Han  gick  der  vanligen  iklädd  en  bluskostym,  förfär- 
digad af  fru  Runeberg  af  för  ändamålet  enkom  i  hans 
hem  väf^et  fast  bomullstyg.  Blusen  sammanhölls 
vid  lif^et  af  ett  bälte,  Som  uppbar  hans  innanför 
densamma  instuckna  näsduk  och  snusdosa.  Halsduk 
begagnade  han  der  ej,  utan  var  den  ostärkta  skjort- 
kragen nedvikt  öfver  blusens  halslinning.  På  hufvudet 
bar  han  en  mössa  eller  halmhatt  och  gick,  hvad 
fotbeklädnaden  vidkommer,  gema  barfota,  isynnerhet 
under  sina  fiskerifärder.  Lika  enkla  voro  äfven 
hans  uppväxande  gossars  af  fru  Runeberg  egenhändigt 
af  samma  väfiiad  gjorda  sommarkostymer.  Under 
den  sista  tiden  af  hans  vistelse  på  Eroksnäs,  då 
hans  tilltagande  ålder  redan  begynte  göra  sig  påmint, 
utbyttes  emellertid,  hvad  honom  beträffar,  bomullstyget 
mot  något  tunnare  ylletyg. 

Runebergs  i  allmänhet  enkla  matordning  var  på 
Kroksnäs  om  möjligt  enklare  än  annars.  Om  mor- 
gonen kl.  7  vid  uppstigningen  drack  han  tvenne  små 
koppar  kaffe  utan  bröd.  Den  omkring  en  timme 
senare  intagna  frukosten  bestod  af  en  snaps  med 
tilltugg  af  en  liten  rund  hveteskorpa,  betäckt  med 
smör  och  strösocker,  eller  ock  en  tårta,  af  ett  slags 
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tjocka }    eylinderformiga    tårtor,     som    i    slutet    af 
1840-taIet  i  Borgå  infördes  af  värdshnsvtrden  och 
sockerbagaren  Astenias,  och  i  anledning  af  Runebergs 
tycke  för  dem  ben&mndes  ^^^nebergs  tårtor,^  under 
hyilket   namn   de   fortfarande   i   Borgå  förekomma. 
Middagen  utgjordes  i  hvardagsslag  af  tvenne  r&tter, 
hyilka  om  somrarna  vanligtvis  bestodo  af  färsk  fisk 
och  mjölk,   denna  oftast  serverad  som  filbunke  eller 
ock  ersatt  med  gröt  och  mjölk.    Gröt  förekom  åtmin- 
stone tre  gånger  i  veckan  och  oftast  i  vatten  kokt 
komgrynsgröt,   hvilken    alltsedan  Runebergs  skoltid 
var  hans  förnämsta  favoritr&tt.    Äfven  gröt  af  bohvete- 
gryn  serverades  ganska  ofta.    Under  jagttiden  ersattes 
fisken    efl;er   omständigheterna   af  fågel   eller  hare. 
Sön-  och  helgdagarna  tillkom,  förnämligast  för  barnens 
skull,  en  tredje  s.  k.  efterrätt,  bestående  af  plättar 
eller  något  slags  kräm  eller  dylikt.    Att  en  så  erfaren 
och   intresserad   husmoder    som   fru   Runeberg  var, 
fann   utvägar   också   till   andra  rätter  än  de  ofvan 
uppräknade  ligger  i  sakens  natur. 

Af  fisk  kom  till  användning  förnämligast  gös 
och  abborre  eller  gädda  äfvensom  ål.  Äf^en  simpa 
och  flundra  (samt  om  vintern  lake)  voro  af  Runeberg 
omtyckta.  Gerna  åt  han  ock  i  smör  stekt  nors  och 
färsk  strömming.  Mest  tyckte  han  dock  om  gös  och 
ål,  isynnerhet  gös,  vid  hvilken  han  ej  kunde  tröttna. 
I  allmänhet  satte  han  desto  större  värde  på  fisken, 
ju  större  den  var.  Isynnerhet  var  detta  fallet  med 
gädda   och  abborre.     Gäddor  under   1  Va  a  2  kilo 
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skattade  han  ej  synnerligen  högt,  och  helst  såg  han, 
att  de  hade  en  betydligt  högre  vigt.  I  staden  l&t  han 
köpa  g&ddor  af  &nda  till  10  a  15  kilo,  då  han  blef 
underrättad  om  att  en  sådan  stor  bj&sse  stod  till  buds, 
hvilket  ju  inträfifade  mycket  s&llan.  En  gång  hände  det 
(i  början  af  1870-talet,  medan  förf.  bodde  i  hans  gård) 
att  han  fick  köpa  en  gädda,  som  vägde  17  kilo  (40 
skålpund).  Dess  vigt  reducerades  dock  något  vid 
rensningen,  emedan  den  hade  i  sin  buk,  utom  annan 
småfisk,  en  braxen,  som  vägde  1,7  kilo. 

Äfven  hos  gös  och  öfverhufvud  hos  all  fisk, 
fann  han  smaken  stå  i  direkt  förhållande  till  storleken, 
förutsatt  att  fisken  blifvit  tillräckligt  kokt  och  f&röf- 
rigt  omsorgsfullt  tillredd,  en  omständighet,  vid  hvilken 
han  fäste  stor  vigt.  Likasom  hans  öfriga  sinnen, 
var  äf^en  hans  smaksinne  mycket  fint  och  skarpt, 
hvarför  han  genast  upptäckte  den  minsta  osmak. 
Allt  hvad  han  förtärde  såväl  af  mat  som  dryck  och 
isynnerhet  de  mest  i  bruk  komna,  såsom  t.  ex.  mjölk, 
kaffe  och  te^  måste  derför  alltid  vara  af  bästa 
beskaffenhet.  På  Eroksnäs  lät  han  derfÖr  sitt  värds- 
folk mjölka  den  mjölk,  som  levererades  till  hans 
hushåll,  i  metall  käril,  hvilka  den  tiden  vid  mjölk- 
handteringen  ej  ännu  voro  i  bruk,  åtminstone  ej  hos 
allmogen.  Kaffet  och  teet  drack  han  alltid  „på  bit,'' 
det  senare,  utan  grädde.  S.  k.  förmiddagskaffe  drack 
Runeberg  sällan,  endast  någon  gång  tillsammans  med 
förmiddagsgäster.  Efter  middagen  hvilade  han  en 
knapp   timme,  då  han  väcktes  af  tjenarinnan,  som 
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inbar  hans  eftermiddagskaffe,  endast  en  liten  kopp,  på 
hvilken  han  tömde  ett  glas  friskt  vatten  antingen  hemma 
eller  Tid  kaUan.  El.  7  eft.  m.  serverades  teet,  tvenne 
glas,  så  framt  han  var  hemma.  Befann  han  sig  på 
jagt-  eller  fiskerif&rd,  kom  tedrickning  ej  i  Mga. 

QväUsvarden  var  mycket  enkel,  vanligen  bröd 
med  smör  och  mjölk  samt  något  uppskuret,  kött 
eller  fisk,  om  förråd  af  sådant  fans  för  tillfUlet. 

På  sina  jaktfärder  lefde  Runeberg  mycket  åter- 
hållsamt. Vanligen  nöjde  han  sig  med  en  sup  ur 
sin  jagtflaska  och  en  s.  k.  Runebergs-tårta,  eller  en 
smörgås  inlagd  i  papper  och  medförd  i  jagtv&skan, 
ifiren  då  jagtfärden  varade  större  delen  af  dagen. 
På  dagslånga  jagter,.  isynnerhet  till  sjös,  var  han 
naturligtvis  försedd  med  nödig  vägkost. 

Likasom  i  Runebergs  hem  i  staden  måste  också 
på  Eroksnäs,  då  man  hade  främmande,  icke  blott 
den  vanliga  matordningen  förändras,  utan  äfven  husets 
stränga  ordning  i  öfrigt  vika  för  gästemas  trefhad 
och  beqvämlighet.  Utan  afseende  på  personen  fram- 
dukades då  enligt  landets  sed  och  Runebergs  dermed 
öfverenstämmande  uttryckliga  önskan  det  bästa,  som 
i  hemmet  fans,  och  var  detta  ej  nog  godt  eller  nog 
rikligt,  förstärktes  förråden  genom  direkt  beskickning 
till  staden,  hvilket  måste  ske  ofta  nog,  emedan  stora 
fOrråd  af  färskt  till  följd  af  bristen  på  iskällare  ej 
kunde  länge  förvaras.  Befans  det  anskaffade  förrådet 
af  färskt  kött  någon  gång  vara  för  stort,  försummade 
fru   Runeberg  ej  att  genom  förnyad  stekning  eller 
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kokning  i  mjölk  söka  att  öf^er  någon  dag  r&dda  en 
kal&tek  eller  dylikt. 

Runebergs  hufradsakliga  sysselsättning  på  Kroks- 
näs  såväl  under  ifrågavarande  sommar  som  under 
många  följande,  var  densamma  som  under  föregårade 
sommar  i  Veckjärvi,  nämligen  jagt  och  fiske,  om- 
vexlande  med  litet  läsning  och  en  resa  till  staden 
hvarje  eller  —  under  de  senare  åren  hvarannan 
vecka,  för  att  öfvervara  domkapitlets  sammanträden. 
Någon  skrifning  eller  rättare  något  författarskap  kom 
under  somrarna  de  tvenne  första  decennierna  af  hans 
vistelse  på  Kroksnäs  alls  icke  i  fråga.  Han  blott 
sökte  att  rekreera  sig  och  att  under  den  uppfriskande 
vistelsen  i  den  fria  naturen,  medan  han  i  fulla  drag 
njöt  af  sin  tillvaro,  likt  bie<^  under  sina  utflykter, 
uppsamla  nya  förråd  af  idéer  och  åskådningar,  af 
bilder  och  intryck,  som  under  hösten  och  vintern 
gåf^o  näring  åt  hans  fantasi  och  af  hans  krafdga 
ande  formades  till  de  odödliga  skapelser,  som  sålunda, 
färdigt  smidda,  af  honom  under  lediga  stunder  på 
pappret  upptecknades  i  den  fulländning,  hvari  de 
sedan  offentligen  framträdde. 

Fru  Runeberg  har  kort  efter  sommarvistelsen  å 
Kroksnäs  1850  i  ett  bref  till  sm  vän  fröken  A. 
Lundahl,  dåmera  prostinnan  Wallenius,  i  förbigående 
med  några  raska  drag  lemmat  en  teckning  af  Rune- 
bergs sommarlif,  som  sant  skildrar  detsamma  icke 
blott  sådant  det  var  under  nämnda  tid,  utan  under 
somrarna  öfverhufvud.     Sedan  hon  i  bref^et  beklagat 
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sig  öfver  att  han  var  sä  lat  att  skrifva,  tillägger 
hon:  ;,Det  minsta  det  börjar  dofta  ät  vär,  dä  är 
det  förbi  med  skrifveriet.  Om  sommaren  pä  landet 
vegeterar  han  rakt,  hans  intressantaste  tal  är  om 
60  metkroks  fason  eller  fundering,  om  vädret  skall 
mulna  eller  klarna,  och  hans  lif  i  allmänhet  bra 
likt  de  dagar,  dä  han  under  ett  dolce  far  niente 
sitter  i  sin  bät  och  släntrar  med  ett  metspö  i  han- 
den, och  dä  mär  han  bäst.^ 

Fru  Runeberg,  som  isynnerhet  i  yngre  är  och 
ännu  är  1850  och  senare,  sä  länge  sönerna  voro 
T&xande^  arbetade  flitigt  frän  kl.  4  ä  5  pä  morgonen 
till  kl.  10  ä  11  om  aftonen  och  sjelf  ej  var  intres- 
serad af  mete,  ville  ej  gema  godkänna  Kunebergs 
i  hennes  tycke  alltför  overksamma  lif  om  somrarna. 
J  sjelfva  verket  ^släntrade"  han  lika  litet  vid  metspöet 
och  räfgillet  som  vid  verssmidet,  ty  säväl  fisket  som 
jagten  skötte  han  med  samma  allvar  och  noggranna 
omsorg,  som  allt  annat  han  företog  sig.  Det  ena 
som  det  andra  var  allvarligt  och  vaket  arbete,  ät 
hvilket  han  för  tillfället  egnade  hela  sitt  intresse. 
Just  detta  förhällande,  att  han  varmt  omfattade  allt 
hvad  han  gjorde,  vallade,  att  sysslandet  med  jagt 
och  fiske  var  för  honom  en  verklig  hvila  frän  det 
ensidiga  och  ansträngande  andliga  arbetet  om  hösten 
och  vintern,  och  derför  verkade  sä  stärkande  pä  hans 
icke  blott  kropps-  utan  äfven  själskrafter.  I  detta 
hänseende  kan  pä  honom  sjelf  tillämpas  en  ej  förut 
publicerad  reflexion,  som  han  upptecknat  nederst  ä 

15 
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samma  lilla  papperslapp,  &  hvilken  han  nedskrifvit 
bearbetningen  af  ps.  102  i  gamla  psalmboken  (Vid 
elfvema  i  Babylon  o.  s.  v.  ps.  499  i  den  nya),  och 
hvilken  reflexion  måh&nda  föranledts  af  glädjen  öf- 
ver  att  nämnda  bearbetning  så  utomordentligt  yäl 
lyckats.  Reflexionen  har  följande  lydelse:  „Ingen 
menniska,  som  blifvit  något,  har  hållit  sig  enkom 
till  det  lilla  eller  enkom  till  det  stora,  men  hvar 
menniska  som  blifvit  en  dnktig  karl,  har  omfattat 
det  lilla  och  det  stora  såsom  samma  duktiga  sak.^ 
I  sammanhang  härmed  må  anföras  ett  yttrande,  som 
han  en  gång  fälde  vid  fråga  om  jägtandet  hos  nyare 
författare  att  söka  producera  så  mycket  som  möjligt 
och  skynda  med  publikationen  af  sina  arbeten,  hvil- 
ket  hade  till  följd,  att  de  ej  gåfvo  sina  idéer  nog 
tid  att  mogna  och  vinn»  behörig  form.  Han  sade 
nämligen  dervid,  att  det  varit  hans  stora  lycka  i 
lifvet,  att  han  ^alltid  kunnat  vara  lat  med  godt 
samvete^,  antydande  dermed,  att  han  aldrig  lidit 
af  nämnda  oro.  Han  tillade,  att  han  aldrig  skrif- 
vit  något,  ifall  ej  lusten  att  skrifva  drifvit  ho- 
nom dertill,  eller,  såsom  orden  föUo,  att  han  aldrig 
utöfvat  våld  på  sin  sångmö. 

Hvad  Runebergs  fiske  på  Kroksnäs  beträffar^ 
bedref  han  detsamma  dels  med  långref  och  gädd- 
krok,  dels  genom  mete.  Under  de  första  åren  fiskade 
han  dock  någon  gång  tidigare  på  våren  äfven  med 
ryssjor  och  grimnät.  Fiske  med  „mindre  nät",  hvarom 
namnes  i  hyreskontraktet,  kom  i  fråga  endast  vid 
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fångst  af  beten,  löjor  och  mindre  mörtar,  för  hvil- 
kas  anskaffande  han  dock  vanligen  anlitade  någon 
gammal  fiskare,  ända  tills  sönerna  nätt  den  storlek 
och  ålder,  att  de  kunde  biträda  honom  vid  hans 
fiske.  Vid  långrefvens  och  gäddkrokarnas  utläggning 
och  vittjande  betjenade  han  sig  äfven  af  någon  fiskare 
eller  någon  äldre  gosse,  van  vid  rodd,  tills  sönerna 
YUDDit  den  styrka,  att  de  förmådde  sköta  den  der- 
Tid  erforderliga  rodden.  Dertill  fordrades  nämligen 
goda  krafter,  isynnerhet  vid  blåst,  emedan  Runeberg 
ofta  begagnade  stora  långrefvar  eller  på  en  gång 
lade  ut  många  gäddkrokar  samt  var  ytterst  noggrann 
icke  blott  med  deras  utläggning  och  betenas  på- 
ftstning,  utan  ock  med  krokarnas  vittjande,  hvarför 
det  kunde  gälla  att  i  ett  par  timmars  tid,  oaktadt  vin- 
den låg  på,  hålla  båten  dels  i  sakta  fart  i  den  af 
honom  bestämda  riktningen,  dels  alldeles  stilla,  me- 
dan betet  påf&stes  eller  krokarna  vittjades,  utom  att 
rodden  till  och  från  den  ofta  ganska  aflägsna  plat- 
sen för  fisket  kräfde  styrka  i  armarna  hos  den,  som 
satt  vid  årorna.  Runebergs  söner,  som  allteftersom 
de  uppväxte,  i  tur  fingo  tjenstgöra  som  biträde  och 
roddare  vid  hans  fiske,  funno  ock  derför  fisket  så 
föga  nöjsamt,  att  ej  någon  af  dem  vunnit  intresse 
för  det  af  deras  fader  så  omtyckta  sysslandet  dermed. 
Runeberg  begagnade  om  möjligt  endast  lefvande 
beten,  till  långref  och  vid  mete  löjor  och  till  gädd- 
krok  mörtar  eller  ock  stundom  abborrar  af  15 — 20 
cm:s  längd,  hvilka  beten  fästes  vid  kroken  så,  att 
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hofvudet  vettade  något  nedåt.  Vid  gftddfängst  an- 
vände han  &n  s.  k.  pinnkrok,  &n  stång-  och  klabb- 
kroky  kanske  dock  oftast  klabbkrok^  af  hvilka  på 
orten  brakliga  fångsts&tt  de  tvenne  senare  voro  de 
vanligaste. 

Förf.  hade  engång  i  slutet  af  1850-talet  nöjet 
att  medfölja  Runeberg  vid  utl&ggningen  af  en  lång- 
ref  och  blef  sålunda  i  tillfälle  att  bevittna  den  stora 
omsorg,  hvarmed  han  skötte  sitt  fiske.  De  under 
formiddagen  fångade  löjorna  förvarades  i  en  mindre 
så,  som  medtogs  i  båten,  då  långref^en  kl.  6  på 
qväUen  skulle  utläggas.  För  att  till  dess  hålla  dem 
vid  lif  ombyttes  vattnet  i  sån  flere  gånger,  hvilket 
arbete  ålåg  den  yngsta  sonen,  då  åttaårig,  san- 
nolikt emedan  han  och  Runebergs  äldsta  son  voro 
de  enda  bland  sönerna,  som  för  tillfället  voro  hemma. 
Rodden  utf&rdes  med  stor  vana  och  säkerhet  af 
äldsta  sonen.  Den  af  Runeberg  med  van  hand  från 
sån  uppfångade  löjan  träddes  af  honom  så  mjukt 
och  försigtigt  på  kroken  genom  att  sticka  denna 
tvärs  genom  kroppen  nedanom  ryggfenan,  med  spetsen 
riktad  framåt,  att  knappt  ett  enda  QäU  under  ope- 
rationen lossnade.  De  med  beten  fOrsedda  krokarna 
fästes  undan  för  undan  med  sina  tafsar  vid  refven 
på  några  famnars  afstånd  från  hvarandra.  Efter 
hvar  tionde  krok  fOrsägs  refven  med  ett  flöte  af 
bark  fOr  att  hindra  densamma  att  falla  till  botten, 
och  dess  behöriga  spänning  modererades  noga,  hvil- 
ket lätt  kunde  ske,  emedan  refven  var  uppnystad  sä, 
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att  den  löpte  ut  ur  nystanets  inre,  och  roddaren 
y&I  viste  afpassa  bätens  fart  och  riktning  efter  Rune- 
bergs önskan. 

Vid  ankomsten  till  stranden,  då  utfärden  före- 
togs, bragtes  Runebergs  humör  något  ur  jemvigt, 
emedan  kråkorna  fått  tillfälle  att  beskatta  hans  betes- 
förråd i  den  med  endast  lösa  brädlappar  betäckta 
sån.  Sträng  och  allvarlig  intog  han  derför  sin  gifna 
plats  i  aktern  af  båten  och  var  sedan  under  färden 
till  den  omkring  1  y^  km.  aflägsna  fångstplatsen 
mycket  fåordig,  medan  han  stälde  i  ordning  sina 
krokar  och  långrefsnystan  för  den  förestående  utlägg- 
ningen. Så  snart  emellertid  denna  blifvit  verkstäld 
och  han,  under  det  kursen  stäldes  mot  hemmet,  ur 
sin  slitna  näfverdosa  tagit  sig  en  pris,  ljusnade  hans 
blick,  och  hemfärden  försiggick  snabt  under  gladt 
och  godmodigt  samspråk. 

Runebergs  fiske  på  Eroksnäs  beröres  af  lektor 
Hongelin  i  hans  förut  anförda  „minnen.^  Han  be- 
sökte nämligen  Runeberg  några  gånger  på  Kroksnäs 
mider  de  första  somrarna  af  Runebergs  vistelse  der- 
stades.  Under  dessa  besök  upptogs  tiden,  såvidt 
han  erinrar  sig,  en  gång  af  fiske  och  en  annan  gång  af 
sjöfägelskytte.  Fiskefärden  skildrar  han  såsom  följer : 
,;0m  under  mitt  besök  å  Eroksnäs  någon  metfärd 
företogs  i  sällskap  med  Runeberg  erinrar  jag  mig 
icke.  Men  en  gång,  då  jag  var  der,  föreslog  Rune- 
berg, att  vi  skulle  fara  ut  till  sjös  för  att  vittja 
hans  utlagda  klabb-  eller  pålkrokar,  ty  göstiden  var 
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inne.  Runeberg  hade  då  hos  sig  p&  ett  längre  besök 
såsom  gäst  sin  knsin  Herman  Malm,  hvilken  år  1836 
blifvit  promoverad  till  filosofie  magister,  och  hvars 
bekantskap  jag  då  för  första  gången  gjorde.  Malm 
var  en  högväxt,  axelbred  man,  med  ståtligt  yttre 
och  en  stämma,  som  i  mycket  liknade  Runebergs,' 
kanske  något  blötare.  För  öfrigt  var  han  mycket 
godmodig  och  oförarglig  och  kallades  vanligen  af 
Runeberg  ^Matte'',  fastän  han  egentligen  hette  Her- 
man. Om  denna  vittjefärd  är  för  öfrigt  ingenting 
särdeles  att  nämna,  än  att  den  sträckte  sig  bortom 
Brantudden  i  vattnet  vid  vestra  stranden  af  ICroks- 
näslandet,  eller  vestra  delen  af  Orrby  Qärden,  att 
krokarna  vittjades  af  Runeberg,  att  fisket  slog  tem- 
meligen  väl  ut  samt  att  Malm  nästan  hela  tiden 
fick  hålla  i  med  årorna.  Härunder  dref  Runeberg 
ett  mycket  humoristiskt  och  godmodigt  skämt  med 
Mahn  när  han  icke  riktigt  lyckades  att,  ehuru  vin- 
den var  lagom  stark,  hålla  båten  i  styr,  så  att  Rune- 
berg kunde  i  tillbörligt  lugn  sköta  sina  krokar. 
Malm,  småputtrade  väl  öfver  Runebergs  infall,  men 
upptog  skämtet  i  allmänhet  lugnt  och  reserveradt.  *) 


*)  „Malm  antog  sedennera  plats  såsom  j  ångman  på  ett  han- 
delsfartyg och  gjorde  med  det  en  seglats  atom  Ostenijön.  Då  han 
▼id  återkomsten  en  vinter  låg  för  ankar  på  redden  otanför  Köpen- 
hamn, förkylde  han  sina  hägge  hånder.  Han  måste  derför  öfver- 
gifva  sjÖY&sendet.  Han  slog  sig  då  på  lårarekallet  och  erhöU  an- 
st&llning  såsom  kollega  vid  högre  elementarskolan  i  Uleiborg. 
Från  denna  tjenst  tog  han  sedermera  afsked  och  bosatte  sig  såsom 
pensionerad  i  Ijo,  der  han  dog  år  1887  den  9  Jannuari.  Han  Båges 
hafra  varit  god  lårare  och  mycket  omtyckt  af  sina  elever/* 
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För  skötande  af  sitt  fiske  företog  Runeberg 
nästan  dagligen,  om  blott  vädret  var  gynnsamt,  ut- 
färder antingen  åt  vester  till  vestra  delen  af  Krok- 
snndet,  HaikoQärden  och  trakten  af  de  vackra  Em- 
salöholmarna,  hvilka  i  söder  begränsa  denna  fjärd 
och  der  landshöfding  von  Born  å  Gammelbacka  väl- 
villigt stälde  sitt  fiskevatten  till  hans  begagnande, 
eller  också  åt  öster  till  östra  delen  af  sundet,  hvil- 
ket  här  utbreder  sig  till  ett  vassrikt  grundt  vatten, 
den  s.  k.  Fladan,  och  derifrån  genom  Källsund  till 
Stensbölefjärden,  hvars  vida,  men  öfverallt  grunda, 
grumliga  och  gräsrika  vatten  erbjöd  fisken  både  godt 
skydd  och  näring.  Här  fångade  han  isynnerhet  gös 
och  ål,  medan  han  i  sundet  och  Haikofjärden  utsatte 
sina  krokar  förnämligast  för  gös,  men  äfven  för 
gäddor  och  abborrar. 

Såväl  långrefven  som  gäddkrokarna  vittjades 
tvenne  gånger  om  dagen.  Långrefven  kunde  allt 
efter  omständigheterna  fä  ligga  i  sjön  ända  till  en 
vecka.  Den  försågs  blott  dagligen  med  friska  beten, 
hvilka  vid  vittjandet  påfästes.  Äfven  på  gäddkroken 
kunde  betet  flere  gånger  ombytas,  innan  refven  upp- 
togs till  torkning. 

För  ål  begagnades  samma  redskap  som  för  gös 
och  abborre.  Någon  gång  kunde  det  hända,  att 
ålen  fastnade  äfven  på  gäddkrok. 

Af  abbomnete,  hvilket  vanligen  ifrågakom  först 
under  senare  delen  af  sommaren,  var  Runeberg  myk- 
ket   intresssrad.     Han   bedref  det   förnämligast  vid 
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särskilda  grund  i  HaikoQärden  och  vid  Eällsund, 
någon  gång  ock  Tid  de  djupa  och  tvärbranta  str&n- 
derna  af  Emsalöholmama. 

Stundom  metade  Runeberg  ock  gäddor,  under 
det  han  lät  långsamt  ro  sig  längs  vasskanten.  Der- 
vid  begagnade  han  vanlig  gäddkrok  med  ta&  af 
messingtråd,  och  betet  påträddes  på  vanligt  sätt 
Slantning  kom  deremot  alls  icke  i  fråga. 

Mest  inne  var  Runeberg  dock  i  löjmete.  Så 
snart  fisken  det  minsta  rörde  vid  betet,  drog  han  upp 
den  med  van  och  säker  hand.  Som  han  ansåg  den 
engelska  löjkroken  för  mycket  rifva  fiskens  mun, 
gjorde  han  åt  sig  sjelf  krokar  af  fina  knappnålar, 
hvilka  han  f5rsåg  med  nödig  huUing,  gifvande  sjelf^ 
kroken  en  mycket  grund  böjning.  Vid  löjmete  och 
öfverhufvud  vid  mete  af  beten  begagnade  han  aldrig 
flöte,  men  deremot  alltid  vid  abborrmete. 

Anskaffandet  af  beten  ålåg  senare  de  uppvä- 
xande sönerna,  hvilka  vanligtvis  verkstälde  fångsten 
af  dem  med  fina  löjnät,  som  de,  vadande  i  vattnet, 
utlade  innanför  vassen  vid  långgrunda  ställen  af 
stranden,  än  å  Kroksnäs-  och  än  å  Eråkösidan  af 
sundet.  Genom  pulsning  och  buller  jagades  fisken 
i  näten,  och  fångsten  kunde  ofta  vara  ganska  riklig. 

Den  af  Runeberg  fångade  fisken  dödades  genast 
efter  fångsten,  antingen  genom  ett  slag  med  en  klubba 
på  hjessan  eller  ock  genom  att  med  en  knifepets  af- 
skära  fiskens  stora  pulsåder  vid  stjertroten.  Var 
fångsten  af  gös  så  stor,  att  den  öfversteg  behofvet 
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för  tillfUlet,  saltades  det  öf^erflödiga  deraf.  öfver- 
flödig  f&Dgst  af  annat  fiskslag  delades  mellan  värds- 
folket och  grannarne.  Sump  användes  endast  för 
beten  och  ål,  hvilka  fingo  trifvas  tillsammans  i  en 
enkel  sump,  förfärdigad  af  en  stor  för  ändamålet 
med  hål  genomborrad  packlåda. 

Runebergs  jagt  på  Kroksnäs  omfattade  dels  sjö- 
och  skogsfågel,  dels  räf  och  hare  och  försiggick  än 
på  Vessölandet  än  på  omgifvande  holmar  och  vatten. 
Någon  gång  kunde  jagtfärdema  utsträckas  till  mera 
aflägsna  platser,  antingen  vester-  och  söderut  till 
Pellinge,  Äggskär  och  Tunnholmen  samt  Onas  hol- 
marna eller  österut  genom  den  smala  och  skyddade 
inre  farleden  till  östra  delen  af  Pellinge  med  dess 
tabrika,  vackra  holmar  och  vidare  in  i  Pernå  skär- 
gård. 

Den  östra  farleden,  hvilken  afskiljer  Vessölan- 
det från  den  långa  och  smala  halfö,  som  från  Borgå 
stad  sträcker  sig  omkring  25  km.  åt  söder  ända 
till  Sunisnnd,  der  Pellingeholmarna  vidtaga,  erbjuder 
många  egendomliga  partier  af  intresse.  Densamma 
fortsattes  från  den  redan  nämnda  s.  k.  Fladan  åt 
öster  och  sydost  genom  det  circa  4  km.  långa 
och  endast  15  ä  20  meter  breda,  af  låga  och 
vassbetäckta  stränder  omgifha  Hummelsund,  som 
mycket  erinrar  om  en  stilla  framflytande  tavast- 
ländsk  å,  till  den  af  rika  odlingar  omfattade 
SeitlaxQftrden  med  dess  tvenne  i  norr  och  söder 
djupt  inskjutande  grunda  vikar,  Seitlax-  och  Skafvar- 
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MterOania.  Des  xmut  bcgriasas  i  sydost  af  eo 
mydcet  hög  odi  Tackor  dragberixt  udde,  Harpudden, 
den  nordligaste  iadan  af  en  hög  sandås,  som  bildar 
åok  böga  straadraBai  till  den  af  eo  mda  samman- 
hingande  sandmo  bestående  sydöstra  deloi  af  Vessö- 
landet,  begrinsande  i  sydost  odi  sAder  de  efter  Seit- 
laxi^irden  följande  Lång-  och  YålaxQirdania  siunt 
i  nordTest  den  radoa  oA  holmnka  KardragfjirdoL 
Dess  östligaste  ntlöpare  utgöres  af  trenne  smala  och 
långt  utskjutande  Tackra  sanduddar,  af  hvilka  den 
ena  afiskfljer  SeitlaxQirden  firån  LångQirden  och 
den  andra  VålazQirden  från  KardragQirden.  I  syd- 
ost otsinder  samma,  hår  till  en  låg  sandmo  ned- 
plattade  sandås  en  tredje  myckrt  kortare  sandudde 
vid  Vialssondet,  hvilkrt  leder  at  fiin  EardragQ&rden 
åt  vester.  Åt  söder  fortsattes  farleden  fckn  sist- 
nftmnda  Qård  genom  det  smala  Korssondet  till  Pel- 
lingevattnen,  som  genom  flere  sund  och  gårdar  af 
olika  vidd  stå  i  samband  med  det  ungeflb'  10  km. 
från  sistnämnda  sond  aflågsna  öppna  hafvet. 

Jagtfårdema  tUl  den  yttre  skirgården  f&retogos 
dels  om  våren  för  att  skjuta  sjöfogel  för  vettar,  dels 
om  hösten  för  har-  och  fogelskytte  och  skedde  van- 
ligen i  s&llskap  med  Runebergs  jagtvftnner  frän  sta- 
den och  den  n&rliggande  landsorten.  Under  de  första 
åren  af  Runebergs  vistelse  på  EroksnSs  togs  initia- 
tivet till  dessa  färder  förnämligast  af  tullförvaltar 
Dreilick,  som  var  försedd  med  en  för  ändamålet 
mycket   lämplig   segelslup   och   egde   ett  par  goda 
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jagthimdar.  Till  honom  och  Runeberg  sällade  sig 
ofta  såsom  tredje  man  konsistoriinotarien  Siren.  Se- 
nare hörde  till  Runebergs  jagtkamrater  ftfven  dom- 
kyrkosysslomannen Bergström,  konsistoriinotarien  Bo- 
man, kapteneme  Anton  Eklund  å  Kråkö-Storgård  och 
Henrik  Åkerman  samt  possessionatema  Gustaf  Brandt 
ä  Kiala    och    Berndt   Hollmerus   å  Kardrag  m.  fl. 

Kortare  jagtfärder  företog  Runeberg  i  början  ofta 
alldeles  ensam,  men  senare  åtföljdes  han  vanligen 
af  sina  söner,  så  snart  de  lärt  sig  att  handtera 
bössa.  Ett  ofta  besökt  område  för  hans  andjagt 
var  Fladan  och  Hummelsund  samt  den  derpå  följande 
SeitlaxQärden  med  dess  af  stora  vassar  fylda  vikar. 

Redan  tidigt  om  våren,  medan  isen  ännu  låg 
på  Qärdama,  plägade  Runeberg  göra  utfärder  till 
Kroksnäs  för  att  skjuta  sjöfågel  vid  Källsund,  i 
hvars  tidigt  öppna  strömfåra  de  först  anländande 
vattenfåglarna  brukade  slå  ned.  Exempelvis  må  näm- 
nas, att  han  en  vår  i  slutet  af  1840-talet  begaf  sig 
dit  tillsammans  med  sina  tvenne  äldsta  söner,  kort 
efter  det  både  han  och  bägge  sönerna  varit  sjuka  i 
frossa.  Resan  verkstäldes  i  det  skrala  och  skakiga 
vårföret  med  ett  tvåsitsigt  åkdon^  som  hade  plats 
endast  för  tvenne  personer  jemte  skjutskarlen.  Blott 
den  ena  af  gossarna  kunde  derför  få  åka,  men  bägge 
voro  lika  villiga  att  bege  sig  dit  till  fots,  blott  de 
fingo  vara  med.  Som  den  yngre  af  dem  ej  ännu 
var  från  sjukdomen  fullt  återstäld,  fick  han  sitta 
bredvid  fadern  i  schäsen,  och  det  blef  den  äldres 
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lott  att  gå  den  omkring  15  km.  långa  vägen.  Detta 
tillgick  dock  sålunda,  att  han,  hållande  sig  fast  vid 
åkdonet,  springande  följde  med  och  kom  fram  till 
Kroksnfts  samtidigt  med  de  öfriga.  Nu  gilde  det 
att  härifrån  öfver  isen  transportera  en  ekstock  till 
det  1  Ya  km.  aflägsna  KäUsund  för  att  der  använ- 
das i  och  för  jagten.  Under  denna  transport  brast 
isen  under  Runeberg,  han  sjönk  ned  till  armarna 
och  måste  återvända  till  Kroksnäs  för  att  påtaga 
torra  kläder.  Ett  förnyadt  försök  lyckades  bättre, 
och  man  anlände  till  det  öppna  sundet.  Fåglarna 
voro  emellertid,  såsom  de  pläga  vara,  då  de  först 
anlända,  mycket  skygga  och  läto  ej  de  på  den 
öppna  stranden  all  betäckning  saknande  skyttarna 
komma  inom  skotthåll.  Då  fann  man  på  råd.  Rune- 
berg posterade  sig  på  en  sten,  skymd  af  Källsunds- 
bron,  och  sönerna  rodde  med  ekstocken  uti  den  genom 
strömmen  i  sundet  bildade  öppningen  och  jagade  upp 
fågelskocken,  som  flygande  öfver  bron  slog  ned  i 
andra  ändan  af  vattenfåran.  Under  denna  flykt  pas- 
sade Runeberg  på  att  fålla  någon  af  dem,  hvarpå 
hans  söner  flyttade  sig  med  sin  ekstock  till  motsatte 
delen  af  sundet,  och  sålunda  fortgick  jagten  i  flere 
timmar,  dock  ej  med  bättre  resultat,  än  att  endast 
tvenne  gräsänder  och  en  knipa  blefvo  skjutna.  Såsom 
sitt  förnämsta  byte  medförde  de  om  qvällen  till 
hemmet  förbättrad  helsa  och  godt  lynne  jemte  ett 
gladt  minne  för  lifvret. 
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Af  en  andjagt  senare  på  sommaren  lemnar  lektor 
HoDgelin  följande  lifliga  skildring:  „Sjöfågelskyttet 
företogs  en  dag,  då  vädret  var  utmärkt  vackert,  och 
blott  en  sakta  vind  blåste  öfver  vatten  och  land. 
Efter  intagen  frukost  tidigare  på  förmiddagen  begåfvo 
sig  Runeberg  och  H.  ned  till  stranden,  der  en  lätt 
julle  stäldes  i  ordning  för  färden,  som  nu  gälde  de 
i  vass  inhöljda  stränderna  af  Fladan,  Hummelsund 
och  Skafvarböle  viken.  Det  var  den  tiden  på  som- 
maren, sannolikt  i  medlet  af  Augusti,  då  gräsänderna 
voro  tunga  af  fetma  och  välmåga  samt  det  uppväxande 
slägtet  redan  upphunnit  den  storlek,  att  de  kunde 
skjutas,  utan  att  krutet  förgäfves  var  bortkastadt. 
Runeberg  stälde  sig  i  bakstammen,  iklädd  den  vanliga 
sommardrägten,  en  bomullsblus  med  ett  läderbälte 
spändt  om  lifvet  och  en  af  regn  och  solsken  skrynklad 
halmhatt  på  hufmdet.  H.  skötte  årorna  och  hopade 
jnllen  sakta  fram  längs  vassranden.  När  det  för- 
modades, att  änder  voro  i  närheten,  men  för  ögat 
undangömda  i  den  djupa  vassen,  togs  det  med  all 
kraft  i  årorna,  jullen  drefs  tvärt  in  i  vassen,  och 
Runeberg  stälde  sig  i  posityr  med  hanen  uppdragen 
för  att  plötsligt  kunna  afiyra  skottet.  När  jullen 
hade  trängt  ett  stycke  in  i  vassen,  uppgafs  af  de 
båda  skyttarna  ett  högljudt  härskri,  hvarpå  änderna, 
ifall  de  fnnnos  i  närmaste  vassområde,  skrämda  flögo 
upp  ur  vassen.  Så  snart  de  höjde  sig  öfver  vassen, 
fyrade  Runeberg  af  skottet,  som  högst  sällan  förfelade 
målet,    emedan    Runeberg  var  en  mycket  träffsäker 
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skytt,  odi  liAiui,  iBmn  de  fingo  tillrickligt  luft 
imder  Tingania,  lii^  sig  upp  öfm*  yattnet  mycket 
trögt  odi  IlngOTt,  och  ftr  Ofirigt  hela  kroppen  var 
utsatt  för  skottet,  Trifides  filgefai  och  föll  ner  i 
vassen,  men  var  icke  dödskjnten,  utan  hade  ftnna 
qvar  förmigan  att  simma,  ehom  vingarna  möjligen 
voro  triffiide,  och  figeln  dengenom  satts  nr  stånd 
att  flyga,  blef  det  ofta  ett  mycket  besvärligt  arbete 
att  söka  npp  CIgehL  Det  var  i  sådant  fall  nödigt 
att  draga  af  hela  fotbeklidnaden,  stiga  nr  båtai  i 
vattnet,  hala  jnllad  efter  sig  och  sålnnda  vandra 
omkring  i  vassCT,  ty  det  var  riskabelt  att  skilja  sig 
från  jnllen,  emedan  bottnet  var  sankt  och  gropigt, 
och  att  lemna  figeln  i  vassen  utan  vidare  öfverens- 
st&mde  icke  med  Rnnebeigs  åsigt,  emedan  den,  ifall 
den  icke  var  dödskjnten,  sknlle  komma  att  möjligen 
lida  mycken  smarta,  i  håndelse  den  blifvit  svårt 
sårad.  Det  ansågs  derför  såsom  en  pligt  att  berga 
den,  för  att  sålunda  befria  den  från  onödigt  lidande. 
Fördjupade  i  denna  i  sitt  slag  lif^rande,  men 
ansträngande  jagt,  förglömdes  Ittt  middagsmåltiden 
och  den  eljest  öfliga  middagshvilan,  under  det  hela 
dagen  tillbragtes  med  att  uppsöka  och  skjuta  de 
stackars  änderna.  Härunder  inträffade  att  jullen  med 
sina  passagerare  ett  par  gånger  i  jagtifvem  inborrades 
så  djupt  i  Skafvrarbölevikens  täta  och  långt  fr^ 
stranden  utgående  vass,  att  det  kostade  mycken  möda, 
innan  juUen  från  vikens  ofta  grunda  och  af  grästufvor 
besvärade   vatten   kunde  igen  fäs  ut  på  det  klara. 
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Det  gafs  dä  icke  annan  utväg  att  rädda  sig  nr  denna 
labyrint,  än  att  de  bada  passagerarne  drogo  fotbe- 
klädnaden af  och  barfota  vadade  nt  i  vattnet,  en 
pä  hvardera  sidan  om  jullen,  och  sälunda  halade 
den  ut  pä  djupare  vatten.  Alla  dessa  besvärligheter 
glömdes  dock  lätt,  när  det  stundade  till  qväU,  äter- 
flirden  begynte  och  dagens  byte  öfverskådades  och 
uppräknades.  Runeberg  var  öfver  resultatet  häraf 
så  tillfredsstäld,  att  ehuru  pä  återvägen  här  och  der 
längs  stränderna  sågos  dubbla  beckasiner,  hvilka  för 
Runeberg  stodo  i  högt  värde,  på  dem  dock  icke 
gjordes  någon  allvarsam  attack.  Om  denna  skyttefärd 
till  Skafvarböleviken  kan  sägas,  hvad  Gert  Westphaler 
yttrar  i  Holbergs  komedier :  „ Jeg  reiste  en  gäng  med 
Runeberg  til  Skafvarböleviken  for  att  skyde  scefugle, 
og  den  reise  glemmer  jeg  aldrig." 

Uti  »Umarinen,  illustrerad  almanack  för  1884" 
ingå  ,.,Några  minnen  om  J.  L.  Runeberg,  tecknade 
af  en  jagtkamrat."  I  dessa  minnen  *)  har  den  ano- 
nyme Förf.  skildrat  bl.  annat  tvenne  jagtförder  för 
anställande  af  sjöfågelskytte  för  vettar,  å  hvilka  färder 
han  var  Runeberg  följaktig.  Den  första  af  dem  var 
arrangerad  af  d.  v.  tullförvaltaren  i  Borgå  i  samband 


*)  Vid  minnenas  nedskrifvande,  hvilket  skedde  omkring  30 
år  efter  det  de  omtalade  h&ndelsema  passerat,  har  Förf.  f5r  mycket 
litat  på  sitt  minne  och  derigenom  gjort  sig  skyldig  till  några  orik- 
tiga tidsuppgifter,  såsom  att  Runeberg  bodde  på  Kroksnäs  19  somrar 
i  st  för  81  somrar,  att  han  insjuknade  den  18  Dec.  1868  i  st.  för 
d.  19  Dec.  att  den  af  honom  skildrade  jagtfården  varade  7  dagar, 
oaktadt  den  i  sjelfva  verket  r&ckte  endast  4  dagar  o.  s.  y. 
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med  &k  iBspektioiiSRsa,  8<»b  Imi  skulle  göra  med 
patrnlldi^CB  i  den  jttre  sklrgir^iL  I  denna  fård 
deltogo  QtoBi  taDfi^mharcB  och  stopens  af  4  man 
bestående  bestttaing  endast  Runeberg  och  „minnena8^ 
Förl  Jksk  Moare  jagtOrden  fiäretogs  af  Roneb^g 
tfllsanunans  med  d.  t.  koosistoriiamanaensen  Adolf 
Boman  och  Fört,  som  Ti  för  att  ej  blotta  anonjmiteteo 
vilja  kalla  lur  X.  Firdai  Y^icstildes  i  en  rymlig 
och  stadig  tremastad  stop,  smd  fontt  tillhörde  toll- 
f&nraltaren  Drtil^L,  mat  sedan  hans  flyttning  från 
Borgå  år  1846  egdes  af  kondstoninotarien  Adolf 
Sirén^  som  enligt  den  nrspnm^iga  planen  f&r  jagt- 
färden  skulle  bli  tredje  man  i  sftllsk^>et  Han  fic^ 
dock  oförmodadt  förhinder,  hyarför  magn-  Boman 
trådde  i  hans  stålle  och  blef  förare  af  slopra. 
Såsom  besittning  å  densamma  medtogos  t?enne  rod- 
dare  för  den  håndelse,  att  man  sknlle  räka  nt  för 
stiltje.  Som  h:r  X  appgifVer,  att  Rnneberg  var  naera 
intresserad  af  jagtresan  med  den  enkla  och  anspråk- 
slösa slupen  in  af  fiUrden  å  åea  stora  taUjakten, 
oaktadt  denna  var  försedd  med  en  rymlig  och  beqvim 
kajuta  samt  ^framförallt  vil  provianterad,^  vilja  vi 
med  ledning  af  h:r  X:s  vidlyftiga  skildring  i  korth^ 
beskrif^a  den  med  slupen  verkstilda  jagtfib-den,  helst 
den  för  Runebergs  till  den  yttre  skirgården  företagna 
jagtf&rder  ir  mera  karakteristisk,  och  vi  dessutom 
iro  i  tillfälle  att  enligt  magir  Bomans  meddelanden 
i  vissa  punkter  dels  komplettera  dels  ritta  den  af  hrr 
X  gjorda  skildringen. 
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Jagtftrden  i  fråga  företogs  i  början  af  1850- 
talet,  i  medlet  af  maj  månad.  Kursen  stftldes  först 
till  Onas'  holmarna  i  sydvestra  delen  af  Borgå  skär- 
gård. Då  resan  anträddes,  var  vädret  så  kyligt,  att 
snöflingor  föllo,  men  blef  senare  på  dagen,  sedan  det 
klarnat  och  solen  börjat  sprida  värme,  något  mildare. 
Våren  var  ock  föga  framskriden  isynnerhet  i  den 
yttre  skärgården,  der  snö  ännu  syntes  på  skuggigare 
stallen  af  holmarna.  Man  lade  till  vid  en  skogbeväxt 
holme^  en  af  Onas'  holmarna,  å  hvilken  jagten  enligt 
den  utstakade  planen  skulle  begynna.  Sedan  man 
landat,  uppfördes  för  en  hvar  af  skyttarna  på  de  af 
Runeberg  utsedda  platserna  vid  stranden  af  lösa 
strandstenar  med  mossa  till  fyllnadsämne  s.  k.  vetta- 
kojor  eller  rättare  skjutskärmar,  bakom  hvilka  skyt- 
tame  kunde  dölja  sig  för  de  fåglar,  som  slogo  sig 
ned  invid  de  på  skotthåll  utanför  kojorna  förankrade 
vettame  (=  uppstoppade  och  på  en  liten  bräda  fästa 
fåglar  af  de  fågelarter,  skyttet  afser).  Tillika  inrätta- 
des enligt  Runebergs  anvisning  åt  dem  ett  nattläger 
på  en  skogig  plats  högre  upp  på  holmen.  I  skyddet 
af  ett  stort  klippblock  anordnades  en  mjuk  bädd  af 
mossa  och  torr  ljung  med  tillräckligt  utrymme  för 
dem  alla,  hvarvid  hufvudändan  stäldes  mot  det  lodräta 
blocket.  Derpå  nedslogos  såväl  vid  hufvud-  som 
fotändan  af  bädden  tvenne  störar,  hvilka  upptill 
ihopbundos  i  kors,  så  att  de  ofvanom  bandet  bildade 
en  klyka.  På  de  sålunda  inrättade  klykorna  upplades 
slupens  master  med  de  vid  dem  fästa  seglen,  hvilka 
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utbreddes  åt  biddeos  båda  sidor  och  på  lämpligt  s&tt 
fiistes  vid  marken.  På  detta  sått  erhölls  ett  pä  tre 
sidor  slutet  gaoska  dragfiritt  tålt,  i  hvilket  de  tare 
skyttarna,  alla  iklädda  pelsar  och  skinnfordrade  ytter- 
stOflar,  placerade  sg  så,  att  Roneberg  såsom  den 
äldste  och  annars  den  som  firämst  borde  skyddas, 
erhöll  plats  emellan  de  t?å  yngre.  Vid  den  Qerde, 
öppna  sidan  af  tältet  underhölls  nnder  hela  tiden  af 
deras  vistelse  på  holmen  en  stockeld  af  ä  holmen 
ihopsamlade  torra  yindfiUlen.  Denna  eld  sköttes  i 
tor  af  de  tvenne  roddame,  hvarvid  den,  som  för 
tillfiOlet  hade  vakten,  ålåg  att  hafva  tillsyn  äfven 
öfver  båten  med  dess  innehåll  af  proviant  och 
jagtredskap.  Lika  »ikelt  arrangerades  äfven  deras 
måltider.  H:r  X,  en  bortklemad  stadsbo,  som  uppvuxit 
i  ett  förmöget  och  komfortabelt  hem,  skrifver  härom 
med  en  viss  förundran  parad  med  bryderi :  ;,Oaktadt 
vi  alla  voro  försedda  med  taUrikar,  knifvar  och 
gafSar,  intogo  vi  ändå  våra  måltider  direkte  från 
kokkärlet,  lägrade  kring  detsamma  som  orientaler 
eller  indianer,  med  korslagda  ben.  Den  kokta  maten, 
hvilken  alltid  utgjordes  af  färsk  fisk,  dm  roddame 
dagligen*)  uppköpte  från  något  fisklftge  i  närheten, 
förtärdes  som  sagdt,  direkte  från  grytan,  derifrin 
uppfångad    med    knifvar    och    skedar.     Såsen    eller 


*)  Hr  X.  nppgifrer,  att  de  dröjde  &  ifrågafarande  holme  tre 
dygn,  fSrrexlande  tiden  för  yistelsen  derst&des  med  tiden  fSr  hela 
yistelsen  denite.  Enligt  mag:r  Bomans  appgifl  tillbragte  de  der- 
Btftdes  endast  ett  dygn.  * 
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soppan,  hvilken  Raneberg  högeligen  prisade  och 
Y&rderade,  kallande  den  ^ribasoppa,^  uppsamlades 
eller  silades  samt  förtärdes  nr  hvarjehanda  käril, 
såsom  kaffekoppar,  jagtbftgare  eller  glas." 

Följande  morgon  en  stund  före  soluppgången 
intogo  jägame  sina  platser  i  vettakojoma.  Morgonen 
var  klar  och  vacker,  men  jagtlyckan  ogynnsam. 
Endast  en  pracka  blef  skörden  af  morgonens  och 
dagens  skytte,  och  den  sköts  af  Runeberg.  På  efter- 
middagen bröto  de  upp  från  holmen  och  begåfvo  sig 
till  det  ena  af  de  tvenne  hemman,  som  befinna  sig 
på  hufvudön,  och  under  hvilka  samtliga  de  talrika 
Onas'  holmarna  lyda.  Här  lefde  de  enligt  hrr  X:s 
uttryck  „på  ett,  så  vidt  möjligt  var,  mera  civiliseradt 
sätt."  Strax  efter  ankomsten  arrangerades  en  varm 
toddy  och  Runeberg  inbjöd  värden,  en  lots,  att  med 
dem  deltaga  i  laget.  Lotsen  var  en  synnerligen 
egenkär  och  storskrytande  man,  som  emellertid  pä 
det  högsta  intresserade  Runeberg  och  derför  snart 
blef  fliremål  fOr  hans  af  lotsen  obemärkta  studium. 

Äfven  på  det  andra  hemmanet  uppehöll  sig 
samtidigt  ett  jagtsäUskap,  som  tidigare  samma  dag 
anländt  från  Helsingfors.  Som  h:r  X  inom  detsamma 
hade  några  bekanta,  besökte  han  det  och  blef  af  dess 
medlemmar,  hvilka  hörde  till  hufvudstadens  förmög- 
naste och  mest  fashionabla  sportsmän,  anmodad  att 
inbjuda  Runeberg  och  hans  följeslagare  att  tillbringa 
aftonen  tillsammans  med  dem.  Denna  inbjudning 
af  böjde  Runeberg,'!  det  han  enligt  h:r  X:s  uppgift 
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leende  yttrade.    ^Jag  bryr  mig  ej  om  att  gå  till  dem, 
som  äro  här  och  raka  våra  holmar  pä  harar.^ 

H:r  X.  anser  detta  yttrande  hafva  inneburit 
endast  ett  svepskäl,  hällande  före,  att  orsaken  till 
Eunebergs  vägran  antagligen  var  hans  önskan  att 
under  jagtfärden  fä  vara  ensam.  Säkerligen  låg  dock 
i  hans  skämtsamma  yttrande  en  allvarlig  mening,  om 
också  ä  andra  sidan  han  ej  gema  ville  låta  störa  sig, 
sedan  han  en  gång  hunnit  inrätta  sig  med  sin  egen- 
sinnige och  sjelfkäre  lots.  Pä  en  tid,  dä  jagten 
traditionelt  var  fri,  och  några  arrenden  af  jagtområden 
ej  kommo  i  fråga,  kunde  han  ej  annat  än  finna  det 
obehörigt,  att  Helsingforsborna  inträngde  pä  ett 
jagtområde,  som  häfdvunnet  tillhörde  Borgåboma 
och  af  dem  fortfarande  flitigt  anlitades,  helst  det 
nogsamt  var  bekant,  att  Runeberg  var  en  af  de  mest 
intresserade  jägame  i  Borgå.  Att  Runeberg  i  valet 
mellan  den  i  hrr  X:s  tycke  framfusige  och  oförskämde 
lotsen  och  de  fina  och  glada  hufvudstadsboma  före- 
drog den  förre,  var  emellertid  för  hrr  X  alldeles 
oväntadt.  Han  blef  derför  mycket  missmodig  och 
gick  jemte  sm  efter  dagens  strapatser  trötte  kamrat 
B.  tidigt  till  kojs,  medan  Runeberg  fortsatte  sin 
diskurs  med  den  envise  och  otröttlige  lotsen  hela 
natten,  tills  tiden  för  uppbrott  var  inne.  Han  upp- 
väckte sina  reskamrater,  och  man  begaf  sig  på  väg 
till  det  omkring  tre  mil  derifrån  aflägsna  Pellinge- 
bäklandet  eller  Glosholm,  med  det  öppna  vida  hafvet 
på  styrbordssidan. 
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Så  snart  man  v&I  kommit  ut  i  öppna  sjön, 
bäddade  Runeberg  åt  sig  på  båtbottnet  och  sof 
sött  ett  par  timmar,  medan  båten,  styrd  af  Bomans 
såkra  hand,  raskt  gled  framåt  för  en  frisk  och  förlig 
bris.  Efter  sin  hvila  var  Runeberg  rask  och  kry 
och  vid  godt  humör,  såsom  han  varit  under  hela 
jagtfården,  oaktadt  skyttet  utfalligt  skralt.  I  Pellinge 
var  dock  jagtlyckan  något  bättre.  Efter  en  i  tält 
tillbragt  natt  skjöto  de  den  följande  morgonen  några 
fåglar  och  återvände  under  dagens  lopp  till  Borgå, 
högeligen  belåtna  med  sin  af  väder  och  vind  gynnade 
ftrd,  icke  för  jagtens  skull,  utan  för  det  tillfälle  de 
haft  att  „få  låta  blåsa  på  sig,""  att  fä  njuta  af  det 
friska  och  storartade  naturlif,  som  råder  ute  vid 
hafebandet,  isynnerhet  vackra  vårmorgnar,  då  flyttande 
sjöfåglar  af  olika  slag,  ofta  i  skaror  af  tusendetal, 
komma  och  fara  och  genom  de  mäktiga  och  klang- 
falla  läten  af  mycket  vexlande  höjd,  som  de  låta  höra, 
tillsammans  bilda  en  enda  stor  konsert,  hvars  öfver- 
väldigande  toner  väl  harmoniera  med  det  dofva  bruset, 
som  äfven  det  skenbart  lugna,  spegelblanka  hafvet 
genom  sina  bränningar  mot  den  yttre  skärgårdens 
kala  granit  klippor  åstadkommer  —  allt  scenerier, 
om  hvilka  landsbon  i  sin  stilla  omgifning  ej  har 
någon  aning,  och  hvilka  förnämligast  framkalla  den 
tjusning,  som  förmår  vettaskytten  att  med  risk  af 
helsa  och  lif  i  sin  bräckliga  farkost  bland  klippor 
och  skär  utsätta  sig  för  det  oroliga  hafvets  om  våren 
ofta  vexlande  nycker. 
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Ehuru  Runeberg  var  en  intresserad  jägare,  ville 
han  icke  skaffa  sig  jagthundar,  emedan  fru  Runeberg 
hade  en  oöfvervinnelig  aversion  för  hundar.  Dock 
egde  han  vissa  tider  utm&rkta  exemplar  af  dessa  för 
en  ordnad  jagt  nödvändiga  djur,  som  blifvit  honom 
för&rade  af  hans  vänner.  Så  hade  han  under  senare 
delen  af  1840-talet  ett  par  stöfvare  af  skånsk  ras, 
benämnda  „Pistol"  och  „Kula,"  hvilka  han  erhöll 
såsom  valpar  af  tullförvaltar  Dreilick,  och  sedan  det 
försports,  att  dessa  efter  god  och  trogen  tjenst  blifvit 
medelst  väl  riktade  skott  förpassade  ur  tiden,  emottog 
han  i  början  af  1850-talet  af  studeranden  Edvard 
Roschier  tvenne  stöfvare  af  den  s.  k.  Roschierska 
rasen,  hvilka  buro  namnen  „PistoP  och  „Halli^  och 
voro  Runebergs  trogna  följeslagare  på  hans  har-  och 
räfjagter  under  större  delen  af  sistnämnda  årtionde. 

På  sina  jagtfärder  begagnade  Runeberg  tidigare 
en  lång  damascerad  och  i  öfrigt  fint  arbetad  hagel- 
bössa med  dubbelt  lopp  och  perkussionslås,  af  honom 
enkom  bestäld  från  firman  Le  Page  i  Paris.  Denna 
öfverlemnade  han  åt  sin  äldsta  son  Ludvig,  sedan 
han  vid  sm  afgång  från  gymnasium,  såsom  förut  är 
nämndt,  fått  af  gymnasisterna  emottaga  en  god 
hagelbössa  med  perkussionslås,  äf^en  den  med  dubbelt 
lopp.  Denna  förblef  sedan  hans  jagtbössa,  så  länge 
han  förmådde  i  någon  jagt  deltaga.  Öf^erflödigt  torde 
det  vara  att  nämna,  att  Runeberg  skötte  sin  bössa 
med  stor  både  snabbhet  och  träffsäkerhet.  Vid  dess 
handterande  under  jagfärden  iakttog  han  den  största 
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fbrsigtighet  och  fordrade  detta  äfven  af  andra.  M&rkte 
han,  att  någon  bar  sin  bössa  vårdslöst  eller  eljest 
handterade  den  ofSrsigtigt,  flammade  han  genast  upp, 
och  då  kunde  en  sträng  tillrättayisning  lätt  följa. 
Eljest  var  han  under  jagtfårder  vid  ett  jemt  och  godt 
lynne,  hvilket  vanligen  gaf  sig  tillkänna  genom  ett 
dä  och  då  yttradt  gladt  och  godmodigt  skämt  under 
iakttagande  af  fåordighet  i  öfrigt. 

Under  harjagter  begagnade  Runeberg  aldrig 
jagthom,  icke  ens  då  han  var  alldeles  ensam.  Ett 
egendomligt  doft:  ^Huss  haren !^  var  hans  vanliga 
jagtrop  till  de  jagande  hundarna,  då  han  ville  upp- 
muntra dem  till  större  ifver  vid  harens  uppspårande. 

Vid  sina  jagtfärder  var  Buneberg  vanligen  tidigt 
om  morgonen  i  rörelse  isynnerhet,  då  det  gälde 
sjöfägelskytte,  då  han  vanligtvis  var  på  jagtplatsen 
redan  före  solens  uppgång.  I  och  för  sitt  fiske  steg 
han  deremot  ej  upp  tidigare,  än  han  eljest  plägade 
uppstiga  d.  v.  s.  kl.  7  och  de  senare  åren  kl.  y^  8 
om  morgonen. 

Utom  räfjagt  för  hund,  hvilken  var  och  förblef 
Runebergs  älsklingsjagt,  och  hvilken  företogs  endast 
om  senhösten  och  då  blott  vid  tillgång  till  goda 
hundar,  idkade  Runeberg  under  sitt  senare  jägarelif 
äf^en  räffängst  med  stryknin,  hvilket  fångstsätt 
kommer  till  användning  endast  under  de  egentliga 
vintermånaderna,  medan  marken  är  snöbetäckt.  Med 
denna  fångst  började  han  att  sysselsätta  sig,  sedan 
han  i  December  1853  genom  en  intresserad  räffångare, 
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läraren  i  tyska  yid  gymnasium  i  Wiborg  Fredrik 
Ferdinand  Fröberg,  af  en  gammal  jagare  i  östra 
Finland  erhållit  en  noggrann  beskrifiiing  öfver  till- 
gången dervid  jemte  utförlig  anvisning  till  de  ?id 
fångst  med  stryknin  nödiga  brockamas  förfärdigande 
och  det  Tid  densamma  erforderliga  ^l&pets"  till- 
redning o.  s.  y.  För  denna  räffängst  blef  han  snart 
mycket  intresserad  och  höll  sedan  troget  ut  dermed 
de  följande  vintrame,  anda  tills  han  på  en  sådan 
fångstfård  träffades  af  det  slag-anfaU,  som  den  19 
December  1863  lade  honom  på  sjukbädden  för  de 
13  sista  åren  af  hans  lefaad. 

Som  räffängst  med  brockar  icke  blott  är  ett 
mödosamt  fängstsätt,  utan  äfyen  fodrar  stor  omsorg 
och  noggrann  kännedom  af  räfvens  natur  och  le&ads- 
sätt  samt  mycken  beräkning,  lämpade  sig  densamma 
väl  för  Runebergs  lynne  och  hans  ända  från  ungdo- 
men kära  vana  att  ensam  ströfVa  omkring  i  skog 
och  mark.  De  första  tiderna  skötte  han  ock  denna 
fångst  alldeles  ensam,  men  under  de  sista  åren  begag- 
nade han  någon  gång  häst  vid  vittjandet  af  brockama, 
och  då  följde  stundom  utom  körkarlen  någon  af  de 
yngre  sönerna  med. 

Brockarna  förfärdigade  Runeberg  sjelf  och  an- 
vände till  brockkapsekis  fyllande  om  möjligt  ättiksyrad 
stryknin. 

Det  s.  k.  släpet,  hvartill  vanligen  användes  en 
död  katt,  för  ändamålet  behörigen  tillredd,  „släpades^ 
af  Runeberg  gående  med  4  a  5  meters  lina.    Såväl 
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gift-  som  blindbrockarna  atlades  antingen  i  släpspåret 
eller  bredvid  detsamma  med  8  a  10  meters  mellanrum, 
i  skog  något  glesare,  och  iakttogs  dervid,  att  3  a  4 
blindbrockar  kommo  att  ligga  mellan  giftbrockarna, 
af  hvilka  senare  allt  efter  vädret  och  vägens  längd 
på  en  gång  atlades  2  ä  3  till  15  ä  20  stycken. 

Under    den    första    tiden    verkstäldes   fångsten 
förnämligast   i   stadens   omnejd,  men  sedan  han  år 
1857,  för  att  kunna  helt  och  hållet  egna  sig  åt  sina 
litter&ra   sysselsättningar,    vid    en    reorganisation  af 
landets    läroverk   blifvit,    med   bibehållande    af  sina 
löneförmåner,  befriad  från  all  tjenstgöring  vid  både 
gymnasium    och    domkapitlet,    plägade    han    under 
fingsttiden  (November  —  Februari)  då  och  då  i  och 
för  sin  räffängst  uppehålla  sig  några  dagar  hos  någon 
af  sina  vänner  på  landsbygden,  såsom  hos  häradshöf- 
ding  V.  Boije  å  Drägsby,  sekreteraren  V.  Juselius  å 
6oe,  magister  August  Malmborg  å  Hindhår,  sekrete- 
raren   6.    Duncker   å   Kinttula    m.    fl.     Derigenom 
förvärfvade  han  sig  en  säker  blick  fOr  att  äfven  å 
främmande  marker  genast  finna  hvar  räfven  komme 
att  passera  och  hvar  han  således  borde  lägga  ut  sma 
brockar.     Länge    behöfde   han   ej    heller   sköta   sin 
fångst   på   ett   ställe,    innan  han  fann  huru  många 
räfvar  å  orten  rörde  sig,  och  ofta  föråe  han  dem 
alla  med  sig,  då  han  reste  hem. 

Mången  gammal  och  listig  mickel  sökte,  isynner- 
het i  stadens  omnejd,  der  flere  räffångare  lade  ut 
brockar  för  ortens  räfsar,  att  i  förlitan  på  sin  slughet 
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och  erfarenhet  drifVa  gäck  med  Runeberg  och  hans 
utstalda  försåt,  men  detta  lyckades  sällan  i  längden, 
och  stor  var  hans  segerfröjd,  när  han  slutligen  blef  en 
sådan  illfundig  och  förslagen  åldrig  herre  öfvermäktig. 

Med  samma  omsorg  och  noggrannhet,  hvarmed 
Runeberg  skötte  sina  brockar  och  deras  utläggning, 
gick  han  till  väga  äfven  vid  de  genom  giftet  dödade 
räfvames  uppsökande.  Mag:r  Edvard  Duncker,  som 
under  en  Runebergs  fängstfärd  till  hans  faders  egen- 
dom Einttula  i  Artsjö  de  dagar  Runeberg  uppehöll 
sig  der  följde  med  honom  såsom  körsven,  berättade, 
att  en  dag  från  en  biten  giftbrock  ledde  spår  af 
tvenne  räfvar.  I  sin  ifver  att  uppsöka  bytet  begaf 
sig  Duncker  genast  i  väg  längs  ett  af  spåren,  men 
Runeberg  qvarstannade  vid  broeken  för  att  anställa 
närmare  undersökning  om  hvilketdera  spåret  härrörde 
från  den  af  broeken  förgiftade  räfven  och  ropade 
efter  en  stund  åt  D.,  att  han  befann  sig  på  det  rätta 
spåret.  Det  räckte  ej  heller  länge,  innan  han  kom 
till  den  fallna  räfven  och  hade  glädjen  att  föra  den 
till  Runeberg. 

Såsom  bevis  på  Runebergs  ihärdighet  och  skarp- 
sinne vid  bytets  uppsökande  må  anföras  ett  fall, 
som  prosten  Borenius  plägade  omtala  såsom  prof 
på  Runebergs  ovanliga  förmåga  att  noga  hålla  reda 
på  tiden,  oaktadt  han  aldrig  bar  på  sig  något  fickur. 
En  morgon  senare  på  vintern  begaf  han  sig  f6r  att 
vittja  sina  brockar.  Under  natten  hade  det  fallit  litet 
lös  snö,  som  under  dagen  af  en  skarp  nordanvind  sattes 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  251  - 

i  rörelse.  Det  var  derför  ej  lätt  att  finna  brockama 
och  följa  spåret.  En  r&f  hade  emellertid  bitit  på  en 
giftbrock,  och  det  gälde  att  fä  tag  i  den.  Runeberg 
började  att  följa  spåret^  så  godt  han  under  n&mnda 
förhållanden  förmådde.  Tiden  led  och  han  måste  kl. 
11  f.  m.  vara  på  gymnasium  för  att  gifva  en  lektion. 
Lika  punktligt  som  vanligt  infann  han  sig  der  på 
den  best&mda  tiden^  och  gick  derifrån  kl.  12  för  att 
fortsätta  sökandet  och  återkom  kl.  precis  3  för  att 
läsa  från  kl.  3 — 5,  hvarpå  han  —  utan  middag  — 
åter  begaf  sig  på  vandring.  Den  infallande  skym- 
ningen tvang  honom  att  uppgifva  sökandet,  och  han 
styrde  sina  steg  hemåt  längs  den  från  lUby  till 
staden  ledande  landsvägen.  Kommen  i  närheten  af 
lUby  tull  såg  han  till  höger  om  vägen  ur  den  hvita 
snön  framskymta  något  brunt,  på  afstånd  liknande 
vissnade  ormbunkar.  Erinrande  sig,  att  på  det  stället 
ej  plägat  växa  några  ormbunkar,  gick  han  för  att 
undersöka,  hvad  det  ur  snön  framstickande  bruna 
kunde  vara,  och  fann  snart  till  sin  glada  öf^errask- 
ning,  att  de  förmenta  ormbunkarna  utgjordes  af  de 
mörka  öronspetsarna  på  den  af  honom  sökta  mickel, 
hvilken  till  sin  öfriga  del  under  dagens  lopp  blifvit 
betäckt  med  den  af  nordanvinden  utför  det  öppna 
fMtet  framdrifha  yrsnön. 

Att  Runeberg  ytterst  samvetsgrant  höll  reda  på 
sina  utlagda  och  till  platsen  genom  något  för  räfven 
icke  misstänkligt  märke  noga  betecknade  giftbrockar 
framgår  tillräckligt  af  det  märkvärdiga  faktum,  att 
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han  ännu  ett  par  månader  efter  sitt  insjuknande  den 
19  Dec.  1863  hade  läget  af  de  af  honom  då  utlagda 
giftbrockarna  så  väl  i  minnet,  att  hans  son  Hannes, 
efter  hans  på  sjukbädden  med  ännu  i  ringa  grad 
återvunnen  talförmåga  gifha  beskrifning,  i  den  djupa 
snö,  som  sedan  brockarnes  utläggning  fallit,  kunde 
finna  dem  alla.  Runeberg  var  nämligen  angelägen 
om  att  de  alla  skulle  uppsamlas,  för  att  de  efter 
snösmältningen  ej  skulle  kunna  bli  till  skada  för  något 
kreatur. 

Om  framgången  af  Runebergs  räffångst  vittna 
icke  blott  de  räfskin,  som  hänga  på  hans  kammarvägg 
såsom  underlag  för  hans  bössor,  utan  ock  pelsfodret 
till  fru  Runebergs  kappa,  vid  hvars  förfärdigande 
bukskinnen  af  28  räfvar  användes. 

Under  det  första  årtiondet  af  sin  vistelse  i  Borgå 
syselsatte  sig  Runeberg  äfven  med  vargskytte  dels 
för  åtel,  dels  för  gris  mid  släp,  ehuru  utan  framgång. 

I  och  för  sitt  vargskytte  för  åtel  lät  han  år 
1840  uppföra  åt  sig  en  liten  vargkoja,  försedd  med 
eldstad  och  annan  nödig  inredning,  invid  en  lada  i 
närheten  af  den  väg,  som  från  östra  ändan  af  Alexan- 
dersgatan leder  åt  sydost  till  Borgå  stads  skogsmark. 
Då  jagtlyckan  här  ej  var  honom  bevågen,  lät  han 
med  häradshöfding  Holms  å  Näse  begif vande  år  1842 
flytta  den  till  Näse-ängen  vester  om  staden,  der  den 
uppstäldes  invid  en  byggnad,  innehållande  en  ria  och 
tvenne  lador.  Här  hade  densamma  ej  heller  någon 
varaktig  stad,  utan  blef  följande  år  flyttad  till  dom- 
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prostegårdens  ing  vester  om  den  s.  k.  y,Lilla  Borg- 
backen", der  den  placerades  bredvid  en  hölada  i 
n&rheten  af  nämnda  skogbeväxta  backe.  *)  ÄfVen 
här  förföljdes  Runebergs  vargskytte  af  ständig  otur, 
oaktadt  han  i  sin  vargkoja  årligen  tillbragte  många 
kalla  vinternätter  än  ensam,  än  i  sällskap  med  sin 
vän  och  jagtkamrat  domkyrkosysslomannen  pastor 
Bergström,  och  han  ej  försummade  att  hvarje  gång 
han  begaf  sig  till  densamma  låta  föra  sig  och  sin 
kamrat  dit  med  häst  tillsammans  med  ett  par  andra 
personer,  som  med  hästen  återvände.  Vargarna  voro 
der  ofta  nog  och  smakade  på  den  åtel  han  låtit 
utsätta  åt  dem  till  lockmat,  men  de  syntes  ej  till, 
då  han  befann  sig  i  kojan. 


*)  Denna  flyttning  skedde  af  en  ganska  egendomlig  anled- 
ning, om  man  får  sfttta  tro  till  en  nppgift  i  of?an  anförda,  nti 
kalendern  ,Jlmarinen"  offentliggjorda  „minnen."  I  dem  ber&ttas, 
att  egaren  af  Näseg&rd  låtit  taga  sand  till  Tftgfyllnad  från  Borg- 
backen (denna  m&rky&rdiga  inyid  Borgå  stad,  innom  domproste- 
gårdens område  bel&gna  forntida  borg,  som  gif?it  staden  dess  namn), 
men  blifvit  genom  Borgå  domkapitels  åtgård  af  håradsr&tten  dömd 
att  efter  pröfning  forsla  tillbaka  lika  mycket  sand,  som  han  deri- 
från  låtit  bortföra.  Då  den  af  ratten  ådömda  sandforslingen,  hvil- 
ken  försiggick  långs  isen  öfVer  ån  ofVanom  Borgå  bro,  egde  mm, 
råkade  bland  andra  åfven  Runeberg  promenera  på  bron,  och  blef 
sålanda  i  tillftUe  att  åse  det  långa  tåget  af  Nåsegårds  sandslå- 
pande  torpare.  Leende  godt  åt  det  rara  frispektaklet  yttrade  han 
skåmtande:  „Hår  borde  gnbben  Lutbberg  (en  försupen  musikant) 
gå  i  téten  och  blåsa  en  marsch  på  sin  spruckna  klarinett/'  Åt- 
minstone så  långt  år  berättelsen  historisk.  Det  heter  vidare,  att 
det  skämtsamma  yttrandet  blef  snart  allmånt  bekant,  och  att  Rune- 
berg kort  derefter  af  den  ^snarstuckne  egendomsherren''  skriftligen 
anmodades  att  låta  bortflytta  sin  vargkoja  från  hans  mark. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  254  - 

Äfven  för  gris  med  sl&p,  utsatt  efter  släden, 
sökte  Runeberg  flere  gånger  skjuta  varg,  men  utan 
någon  verklig  framgång.  En  natt,  då  han  var  ut- 
rest med  pastor  Bergström,  fingo  de  på  den  s.  k» 
Malmen  på  den  väg,  som  leder  till  Gammelbacka, 
skjuta  på  en  varg,  som  ock  genast  föll  för  skottet, 
men  då  Bergström  i  språng  skyndade  tiU  för  att 
med  vargspjutet  ge  den  dödsstöten,  kallades  han 
tillbaka  af  Runeberg,  som  befarade  att  vargen,  ifall 
den  ännu  vore  vid  lif,  kunde  sönderrifva  Bergströms 
nya,  fina  pels  och  derför  ville  ge  den  ett  ytterligare 
på  nära  håll  riktadt  skott,  innan  man  skulle  nalkas 
den.  Under  det  uppehåll,  som  härigenom  uppstod, 
reste  sig  emellertid  vargen  och  sprang  till  skogs. 
Följande  dag  begaf  sig  Runeberg  tillsammans  med 
åkaren  Vahlström,  som  bodde  i  en  liten  vid  porten 
belägen  stuga  i  hans  dåvarande  „gamla  gård^  vid 
Erämaregatan  och  plägade  skjutsa  honom  på  hans 
vargskyttefärder  samt  äfven  föregående  natt  var  med, 
för  att  med  ledning  af  spåret  uppsöka  den  skad- 
skjutna  vargen.  Det  lyckades  ock  honom  att  då  och 
då  på  afstånd  fä  se  den  och  af  dess  nedblodade 
hviloplatser  konstatera,  att  den  var  svårt  sårad, 
men  den  lät  honom  ej  komma  inom  skotthåll,  utan 
smög  sig  under  den  korta  vinterdagens  lopp  af  och 
an  mellan  de  höga  och  svårtillgängliga  bergen  i 
närheten  af  Eokonudden.  Till  följd  af  bristande  tid 
måste  Runeberg  slutligen  afstå  från  förföljandet  och 
till  råga  på  förtreten  höra  sin  följeslagare,  gubben 
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Vahlström,  förebrående  yttra:  ^Kvarfer  let  int  pro- 
fessorn te  läng  pr&sfn  flyg  op'n^,  hvilket  yttrande 
han  sedan  med  sin  breda  humor  omtalade  till  icke 
ringa  nöje  för  sin  godmodige  och  lika  kraftfulla  som 
högresta  jagtkamrat,  pastor  Bergström,  och  hans  många 
T&nner. 

Kort  derefter  fann  en  karl  från  skärgården  vid 
stranden  af  Svinö  en  varg  liggande  halfdöd  i  flöd- 
yattnet,  hvilken  han  klubbade  ihjel,  och  för  hvilken 
han  uppbar  fastst&lda  skottpenningar  ur  kommunens 
s.  k.  ^Targkassa.^  Man  förmodade,  att  det  för  honom 
lyckliga  fyndet  var  den  af  Runeberg  skadskjutna 
vargen. 


Sitt  värdsfolk  på  Kroksnäs  omfattade  Runeberg 
med  stort  intresse.  Hans  husvärd  Earl  Gustaf  Behm 
(född  17  *•/»»  92)  var  en  mycket  hederlig  och  rätt- 
skaffens allmogeman  af  något  öfver  medellängd  och 
ett  kraftfullt  prydligt  yttre.  Till  sitt  väsende  god- 
hjertad,  präktig  och  trifsam,  var  han  alltid  vänlig 
mot  alla.  Å  huf?udets  vägnar  ej  synnerligen  be- 
gåfvad,  hade  han  ej  kommit  långt  i  bokliga  kun- 
skaper. Fåfängt  sökte  Runeberg  t.  ex.  öfvertyga 
honom,  att  jorden  har  klotform  och  rör  sig  omkring 
sin  axel  under  sitt  omlopp  kring  solen.  Alla  för- 
sök att  bringa  honom  till  insigt  häraf  afböjde  han 
tvärt  med  ett  betänksamt:  „He  kan  int  ga  i  mett 
hufni."     Dock  var   han    så   långt  kommen  i  skrif- 
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konsten,  att  han  behjelpligen  kunde  skrifva  sitt  namn, 
en  kunskap,  som  den  tiden  ingalunda  var  allmftn 
bland  våra  bönder.  För  öfrigt  höjde  han  sig  i  bild- 
ning ej  öfver  traktens  allmoge  och  var  intagen  af 
samma  fördomar  och  skrock  som  denna.  Såsom 
exempel  derpå  och  allmogens  ståndpunkt  å  orten 
öfVerhufvud  må  anföras  följande.  Den  tiden  var 
frossfebem  under  flere  år  allmänt  gängse  i  skär- 
gården isynnerhet  om  vårarne.  Behm  hemsöktes  af 
densamma  likasom  de  flesta  andra  på  Kroksnäs. 
Han  hade  hört  omtalas,  att  man  skulle  bli  den  en- 
visa sjukdomen  fri,  om  man  blåste  en  svart  häst  i 
näsan  och  sedan  aktade  sig  i  sju  veckor  att  se  en 
häst.  Gubben  beslöt  att  begagna  medlet.  Sedan 
han  i  flere  veckor  suttit  instängd  i  sitt  rom  med 
fönstergardinerna  nedfälda,  fick  han  en  dag,  då  vår- 
solen baddade  mot  fönstret,  en  så  oöf^ervinnelig 
längtan  att  se  huru  solen  sken  och  allt  blef  grönt 
derute,  att  han  ej  kunde  underlåta  att  litet  lyfta  på 
gardinen  och  titta  ut.  „Tå  så  ja  Brandtens  te  svart 
märrn  sta  tär  ute  op  gård'n,  o  strax  fick  ja  frosan 
tilbaka^,  berättade  han  sedan  med  den  fullaste  öf- 
vertygelse. 

Behm  var  tvenne  gånger  gift,  fSrsta  gången 
(1816)  med  Katarina  Johansdotter  från  Lill-Ömans 
å  Emsalö  i  Borgå  socken,  död  år  1818,  och  andra 
gången  (1819)  med  Helena  Henriksdotter  från  Mår- 
tens eller  Nybondas  i  Finby,  bägge  vackra  och  an- 
språkslösa samt  välvilliga  och  dugliga  bondqvinnor. 
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F6r  öfrigt  bestod  familjen  af  tvenne  välartade  söner 
af  andra  giftet,  Anders  Gustaf  och  Erik  Johan,  af 
hyilka  den  fSrre  vid  Runebergs  bos&ttning  å  Eroks- 
nfts  var  15  år  och  d^  senare  12  '/a  år.  Äfven 
Karl  Gustaf  Behms  föräldrar,  f.  d.  dragonen  och 
rusthällaren  Kristian  Behm  och  hans  hustru  Marga- 
reta Johansdotter,  bodde  under  åtnjutande  af  sytning 
fortfarande  på  Kroksnäs,  der  de  bägge  afledo  som- 
maren 1846,  fadern  den  11  Juli  och  modem  den 
21  Maj. 

Kristian  Behm,  som  jemte  sin  äldre  broder 
Fredrik  efter  sin  morfoder  Hans  Liljefors'  död,  1785, 
ankom  till  Kroksnäs,  var  i  början  dragon  å  rust- 
håUet,  medan  deras  andel  i  lägenheten  sköttes  af 
Fredrik  Behm.  Han  deltog  såsom  dragon  i  kriget 
1788 — 1790.  Han  torde  sedermera  tjenstgjort  nå- 
gon tid  i  egenskap  af  uppsyningsman  vid  accisen, 
innan  han  efter  sin  broder  Fredriks  flyttning  till 
Sibbo  1810  blef  jordbrukare  såsom  egare  af  ^/i  af  LiU- 
Erokraäs.  Enligt  traditionen  skall  han  i  yngre  år 
varit  en  öfvermodig  och  tillika  öfverdådig  sälle, 
stoltserande  öfver  sitt  dragonskap.  „Ä  du  studerter, 
så  &  ja'  excercerter^,  säges  han  en  gång  vid  en  ord- 
vexlifig  hafva  yttrat  till  d:r  Borgström;  och  vidare 
omtalas  bland  annat,  att  han  såsom  husbonde  under 
kyrkf&rdema  till  staden  vid  starkt  blåsväder  plägade 
på  hemvägen  roa  sig  med  att  kasta  den  under  resan 
tömda  bränvinsflaskan,  behörigen  tillkorkad,  i  sjön 
och  sedan  till  den  qvinliga  personalens  förskräckelse 

17 
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och  under  dess  jemmerskri  uppfånga  densamma  genom 
att  segla  in  den  i  båten,  d.  v.  s.  låta  den  öfVer 
båtkanten  instörtande  vågen  deri  inkasta  densamma, 
en  manöver  som  kunde  upprepas  flere  gånger,  innan 
den  lyckades. 

Ännu  såsom  gammal  var  han  knarrig  och  svår 
i  hemmet.  För  Runeberg  hyste  han  dock  stor  re- 
spekt, icke  så  mycket  för  hans  samhällsst&llning  och 
personlighet,  som  icke  mer  för  att  han  var  öster- 
bottning  och  således  enligt  den  å  orten  gängse  folk- 
tron utrustad  med  förmåga  att  kunna  trolla.  Såsom 
bevis  h&rpå  må  anföras  blott  följande  håndelse.  En 
dag  kom  Runeberg  till  stranden,  medan  hans  vtrds- 
folk  höll  på  att  draga  not  efter  nors  i  sundet.  Man 
beklagade  sig  öfver  att  fångsten  ej  lyckats.  Som  Ba- 
neberg af  vattnets  förhållande  märkte,  att  fisken 
var  i  rörelse,  uppmanade  han  dem  att  ännu  en 
gång  kasta  ut  sin  not.  Gamle  Behm,  som  satt  på 
en  hög  sten  vid  stranden  och  derifrån  under  högt 
kommando  reglerade  notdrägten,  genmälte  kort  och 
kärft,  att  det  ej  skulle  gagna  till  något  att  ytterii- 
gare  sätta  ut  noten,  sedan  de  dragit  tre  notvarp 
alldeles  fiSrgäfves.  På  Runebei^  fOmyade  uppmaning 
kastades  dock  noten  ut  ännu  en  gång  midt  i  sundet 
under  Kråkö  parken.  När  den  skulle  dragas  i  land, 
stannade  den  plötsligt  och  ficks  ej  ur  fläcken.  Som 
man  förmodade,  att  den  fastnat  vid  någon  sten  eller 
påle,  rodde  gamla  Behmen  ut  i  en  båt  för  att  lös- 
göra densamma.     När  han  kom  fram  till  noten  och 
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såg  att  den  var  full  af  fisk,  vände  han  tvärt  om  och 
skyndade  tigande,  allt  hvad  han  förmfidde,  till  stran- 
den och  derifrån  vidare  med  samma  fart  hem,  der 
han  sedan  förklarade,  att  han  ej  ville  ha  något 
att  skaffa  med  den  erhållna  fisken,  emedan  den  rika 
£lngsten  uppenbarligen  föranleddes  af  Runebergs 
trolleri.  Notdragame  inbergade  emellertid  18  Qftr- 
dingar  nors,  den  rikaste  fångst  man  haft  i  manna- 
minne. 

Runeberg  hade  på  Eroksnäs  till  närmaste  granne 
sin  högt  aktade  vän  och  tjenstekamrat  lektorn  d:r 
Daniel  Lindh,  som  begynte  att  om  somrarne  bo  på 
sitt  år  1837  köpta  Stor-Eroksnäs  samma  år,  som 
Runeberg  började  sin  sommarvistelse  på  Lill-Eroksnäs. 
Med  honom  sammanträffade  han  regelbundet  hvar- 
annan  vecka  vid  domkapitlets  sammanträden  i  staden, 
till  hvilkas  öfvervarande  de  någon  gång  gjorde  resan 
tillsammans,  ehuru  ej  synnerligen  ofta,  emedan  Lindh, 
som  älskade  fast  mark  och  disponerade  egen  häst, 
helst  reste  landvägen,  medan  Runeberg  föredrog  den 
dubbelt  kortare  sjövägen,  hvilken  han  fann  mera 
angenäm.  Äfven  dessemellan  voro  de  ganska  ofta 
tillsammans,  än  under  allvar,  än  under  skämt,  men 
alltid  i  godt  förstånd. 

En  af  Runeberg  omtyckt  granne  var  under  förra 
delen  af  hans  vistelse  på  Eroksnäs  Eapten  Gadding, 
en  gammal  krigare,  som  deltagit  i  kriget  mot  Napo- 
leon I  och  nu  bodde  på  Hommanäs,  den  från  stora 
ofreden  bekanta  major  Stephan  Löfvings  boställe  vid 
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HmnaielsiiDds  mynaiBg  i  SeiUaxQirdeD.  För  sitt 
glada  odi  cngiiidla  Itiuk  omfattades  han  med  in- 
tresse af  Boiieberg,  som  £um  honom  i  flere  afiseen- 
den  erinra  om  ^ake9eare'8  karaktärer.  Som  Gad- 
ding  hade  sin  bostad  i  nirheten  af  Rtmebergs 
jagtmaricer,  la>mmo  de  ganska  ofta  att  besöka  hvar- 
andra. 

Till  Rnitöbergs  grannar  å  Kroksnfts  nnder  de 
f&rsta  aren  af  hans  Tistelse  derstides  hörde  Sfven 
^aren  af  Krikö-Storgird  da>nomiedirektom  Eklond, 
en  TftlYillig  odi  anspråkslös  landtman,  och  löjtnant 
Å.  R  von  Essen,  dåvarande  ^aren  af  Haiko  gård. 
Med  dem  var  dock  omginget  mindre  lifligt 

Utom  tinfiUligtvis  besökande  grannar  hade  Ru- 
neberg nnder  sommaren  1838  hos  sig  tv^me  resande 
gister  f&r  oi  lingre  tid,  nimligen  hans  &rbror  tall- 
f&rvaltaren  Anton  Lndvigs  oika,  Hedvig  Charlotta 
Bnneberg,  född  Ehr^istolpe  (Se  del.  I  p.  32),  som 
tillbragte^  Kroksnis  5  å  6  veckor,  och  filcfö. 
magister  Herman  Malm,  vanligen  beninmd  Matte 
Malm,  Rnneb^^  kosin,  som  nnder  några  veckor 
var  Runeberg  en  trog^  medhjelpare  och  följeslagare 
på  hans  jagt-  och  fiskerifkrder. 

Magrr  Malm  anlände  till  Borgå  lördagen  den 
28  Joli,  en  f&r  staden  mftrklig  dag,  emedan  första 
ångbåtskommnnikationen  mellan  Borgå  oeh  Helsingfors 
öppnades  samma  dag  på  e.  m.  af  „den  vackra  ång- 
slnpen  Helsingfors'',  som  derefler  fortfor  att  under- 
hålla   regelbunden    förbindelse    mellan    Borgå    och 
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hufnidstaden  jemte  Lovisa  och  Fredrikshamn.  *) 
Bland  de  talrika  passagerarena,  hvilka  i  Borgå  tid- 
ning för  den  1  Ang.  uppräknas,  nämnas  ntom  mag:r 
Malm  lektor  Fr.  Gygnseus,  bergmästaren  Fr.  Teng- 
ström  och  mag:r  J.  V.  Snellman,  hvilka  sannolikt 
begagnade  den  första  ångbåtslägenheten  till  Borgå 
för  att  besöka  Rnneberg  på  Eroksnäs. 

Något  senare  (den  12  Angusti)  emottog  Rnne- 
berg åter  besök  af  Fr.  Cygnseos,  som  denna  gång 
åtföljde  hofrådet  Jakob  Gröt,  som  då  var  anstäld 
vid  Rikskonseljens  i  St.  Petersburg  kansli  och  nn 
befann  sig  på  en  längre  resa  i  Finland  för  att  lära 
känna  lifvet  och  de  litterära  förhållandena  derstädes.*^) 


*)  Den  för  orten  glada  tilldragelsen  firades  af  Borg&boma 
p&  qY&llen  med  en  „soirée  dansante''  &  Kiala,  till  hvilken  alla  de 
resande  vero  inbjudna. 

**)  Hofrådet  J.  Gröt,  född  i  St.  Petersburg  den  15  Dcc. 
1812,  var  är  1841  en  kortare  tid  anst&ld  Tid  Statssekreteriatet  för 
Finland  och  blef  samma  år  utnftmnd  tiU  professor  i  Rysslands 
bistoria  och  statistik  samt  ryska  språket  och  litteraturen  Tid 
oniTersitetet  i  Helsingfors,  hTilken  befattning  han  innehade  till 
år  1853,  då  han  kallades  till  St  Petersburg  för  att  Tara  l&rare 
för  D.  D.  K.  K.  H.  H.  Storfursten  Nikolai  och  Alexander  Alexan- 
droTitsch,  hTilket  förtroendeuppdrag  han  skötte  anda  till  år  1859. 
År  1857  blef  Gröt  ordinarie  ledamot  Tid  Vetenskapsakademien 
derstådes  och  qTarstod  såsom  sådan  anda  till  sin  död,  den  24  M%j 
gl  st  1893,  åtnjutande  st&dse  inom  Tetenskapliga  kretsar  i  Europa 
stort  anseende.  Gröt  studerade  såsom  yngre  med  intresse  bland 
annat  den  STenska  litteraturen  och  har  till  ryskan  öfrersatt  Tegnérs 
Fritiofi9  Saga  och  åtskilliga  af  Runebergs  dikter  på  Ters  samt 
Elgskyttame  och  Nadeschda  på  prosa.  Till  Runeberg  stod  han 
allt  sedan  1838  i  ett  mycket  T&nskapligt  förhållande  och  likaså  tiU 
Elias  Lönnrot,  Fr.  Cygneeus,  Aug.  AhlqTist,  Wilh.  Lagus  och 
andra  af  Tara  samtida  Tetenskapsmån.    Under  1840-talet  bodde 
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Gröt  har  skildrat  sitt  besök  hos  Runeberg  un- 
der mbriken  ^Bekantskap  med  Roneberg^  i  en  intres- 
sant uppsats  införd  i  ryska  tidskriften  Soyremennik 
13  tornen,  1839,  dm  densamma  upptager  53  pag. 
Referat  af  jemte  utdrag  ur  uppsatsen  ing&r  i  Borga 
tidning  N:o  13  och  16  1839. 

Eft;er  en  redogörelse  för  de  nordiska  språk^is 
härstamning  och  ^endomligheter  lemnar  han  en 
öfirersigt  af  den  svenska  litteraturen  och  redogör 
slutligen  för  Runebergs  då  utgifiia  arbeten  och  deras 
förhållande  till  nftnmda  litteratur,  i  det  han  i  sist- 
nftmnda  hänseende  yttarar:  ^^meberg  tillhör  den 
svenska  litteraturen  blott  i  anseende  till  språket, 
men  till  andan  är  han  i  ordets  falla  betydelse  en 

representant  för  sina  landsmftn.     Finnarna 

hafira  i  honom  funnit  en  trogen  tolk  för  sitt  inre 


han  en  sommar  tillsammana  med  Elias  LOnnrot  p&  ett  hemman  i 
närheten  af  Kijana  f5r  stadinm  af  både  srenska  och  finska,  hrilka 
språk  han  lårde  sig  att  tala  ganska  ledigt  och  korrekt  I  Eoropai 
förnämsta  koltnrspråk  tyska,  franska  och  engelska  Yar  han  enligt 
Lönnrots  uppgift  Tål  hemmastadd  och  rOrde  sig  i  dem  med  lätt- 
het äfren  mnntligen,  hTilket  Lönnrot  var  i  tiUAUe  att  erfinra  än- 
der Gröts  vistelse  i  Ki^a,  emedan  der  samma  sommar  i  deras 
närmaste  grannskap  Tistades  en  professor  från  Berlin,  med  hril- 
ken  de  idkade  umgänge,  och  inom  hrars  famlQ  nämnda  tre  sjpråk 
talades.  Sina  minnen  och  intryck  frin  Tistelsen  i  Kigana  och  en 
derifrån  tillsammans  med  Lönnrot  gjord  utflykt  till  Tomeå  och 
AaYasaksa  har  Gröt  skildrat  i  ett  på  ryska  i  St  Petersbuiig  år 
1847  utgifret  arbete.  JPereäsdi  på  Finlandii  åt  Lodoschavo  osera 
då  räki  Tomeå.*«  Hnland  Jemte  dess  förhållanden  omfattades  af 
geheimerådet  Gröt  städse  med  varmt  intresse  alltsedan  hans  första 
bekantskap  med  detsamma. 
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lif.  I  anseende  till  riktningen  har  han  icke  heller 
någon  likhet  med  den  nya  skolan  af  svenska  poeter: 
deras  sångmö  hemtar  nr  historien,  hans  —  ur 
natnren.^  Derpå  öfvergår  han  till  en  skildring  af 
resans  detaljer  och  sammanträflfandet  med  Runeberg 
samt  intrycket  af  samvaron  med  honom.  Sedan  han 
oipnftmnt  att  de  resande  efter  ankomsten  till  Borgå 
togo  in  på  „det  förnämsta  värdshuset^,  hvars  mer 
&n  anspråkslösa  beskafifenhet  framhåUes,  heter  det: 
,^ort  derefter  inträdde  i  kammaren  en  man  om  33 
år,  ljuslett,  af  hög  växt  och  ett  angenämt  yttre. 
Detta  var  Finlands  poet,  (som  af  de  resande  blifvit 
till  värdshuset  inbjuden).  I  hans  öppna  anlete  ut- 
tryckte sig  förstånd,  redbarhet,  saktmod  och  en 
orubblig  själens  frid.  Hans  lugna  och  ljusa  blick, 
höga  panna,  sjelfva  anletsdragen  och  den  värdiga 
belefvenhet,  som  af  bildade  sig  i  desamma  utan  leende : 
allt  detta  påminte  mig  genast  om  vår  aflidne  skald 
Delvig." 

Sedan  man  å  värdshuset  intagit  en  gemensam 
middag.,  bestående  af  „tre  eller  fyra  halfkalla  rätter 
i  fyrkantiga  såsskålar,  som  gingo  från  man  till  man^ 
begaf  man  sig  för  att  bese  staden  och  Borgbacken. 
Med  anledning  af  de  rum  Runeberg  under  sina  be- 
sök i  staden  bebodde  (det  förut  beskrifha  qvarteret 
i  vaktmästar  Öländers  gård  ofvanom  gymnasium) 
anmärker  6rot:  ^Sånggudinnan  beströr  ingenstädes 
sina  gunstlingar  med  guld:  hvad  skall  man  då  vänta 
af  henne  i  Finland?  —  —  och  tillägger:  „Desto 


Digitized  by  VjOOQIC 


aktomgSTir^re  ir  den  mwwiwkddbiek^  med  hvilkes 
H.T  Ronebei^,  såsoai  alla  baas  hodsmftn  veta,  ir 
1833  mgaf  oi  liei  tom  af  siaa  skaUestjrcken  till 
förmin  för  de  ^^rckliga  i  Österbotten,  som  lidit  af 
en  treirig  missrlxL" 

Efker  omnimnandct  af  den  skarpa  kritik^  som 
Roneborg  i  Morgonbladet  muderioistade  sjeUVa  nott- 
bilitelema  inom  den  srenska  Tittorheten,  yttrar  han: 
gDet  ir  ganska  naturligt,  att  en  sidan  mots&gelse 
mot  den  allminna  meningen  skulle  tåDskrif^as  tsi 
önskan  att  q[»phfi}a  sig  pi  andras  bekostnad;  men 
alla  som  kinna  Hor  Runebergs  karakter,  motsiga 
pi  det  bestimdaste  en  sidan  beskylbiing.  De  se 
orsaken  tiU  hans  mihindi  allt  för  skarpa  omdömen 
nti  sjelfra  beskaffenbeten  af  kans  talang,  hvilkaa, 
sisom  jag  redan  sagt,  tiD  sin  riktning  ir  A  dika 

de  skandinaTiska  skaldowo.  — Hor  Rone* 

borgs  kritiska  blick  har  nnder  de  sraare  tiderna 
förlorat  sin  strifheL  IMta  mirkte  jag  odcsi  af 
hans  samtaL*' 

Jåesk  mi  Ti  lemna  kritiks  och  sysselsitta  oss 
med  poeten.  Jag  hade  tiUfiärene  IriM,  att  han  skr^ 
versor  med  en  beandransrird  litthet  och  Tanligen 
lemnade  dem  i  samma  skick,  hvari  de  för  ttxA 
gingra  firamtridt  Åf  nyfikenhet  yttrade  jag  nu  en 
taskan  att  se  nigot  af  hans  senaste  arbeten.  Han 
firamtog  firin  skrinxnrdet  nigra  titt  skrifiia  Usd, 
det  ena  mindre  in  det  andra.  I  flgelffa  verioet  £uis 
pi   dessa   alldeles    icke   nigra  t?irstreck  —  dessa 
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svarta  bevis  på  menniskotankens  ombytlighet.  Jag 
lyckönskade  honom  till  en  sådan  säkerhet  i  pennan. 
;,Tron  icke^,  svarade  han,  ;,att  mina  verser  derför 
icke  kosta  mig  möda.  Tvärtom  bearbetar  jag  mina 
tankar  sorgfälligt  och  länge,  men  jag  sätter  dem 
icke  förr  på  pappret,  än  jag  utvecklat  och  iklädt 
dem  efter  bästa  förmåga.  Ett  större  poem  har  jag 
ej  begynt  att  skrifva,  innan  det  i  mitt  hufvud  an- 
tagit en  fullkomligt  tydlig  och  efter  mitt  begrepp 
harmonisk  gestalt.^ 

I  samma  riktning  uttalade  sig  Runeberg  en 
gång  ännu  ett  par  år  före  sin  död,  dervid  yttrande 
bland  annat,  att  allt  hvad  han  skrifvit  kostat  honom 
mycket  och  allvarligt  arbete  och  mycken  sjelflFörsa- 
kelse.  —  Gröt  fortsätter:  „Detta  stränga  öfvertän- 
kande  har  icke  kunnat  undgå  alt  påtrycka  H:r  Ru- 
nebergs dikter  en  egen  karakter;  det  synes  som 
skulle  hvarje  af  dem  uppstått  i  ett  enda  ögonblick, 
eller  såsom  hans  kritiker  Fr.  Cygnseus  i  „Jääkyntilät^ 
säger,  det  kan  ej  märkas  uppå  dem,  att  delarna 
äro  äldre  än  det  hela.  Från  denna  egenskap  är 
ännu  en  annan  hos  honom  oskiljaktig:  han  går  rakt 
till  sitt  mål,  hållande  sig  strängt  vid  den  väg,  som 
han  fDresatt  sig,  och  tillåter  sällan  sin  inbillning  att 
vända  sig  åt  sidan  eller  fängslas  af  nära  belägna 
föremål." 

På  aftonen  voro  de  resande  inbjudna  till  Rune- 
berg jemte  åtskilliga  af  hans  vänner,  och  sällskapet 
åtskildes   kl.    11    om    qväUen.     Brandvaktens    sång 
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föreföll  Gröt  rfttt  högtidlig  —  ^såsom  en  suck  af 
den  sofvande  staden'',  —  och  han  meddelar  den- 
samma så  väl  i  original,  som  öfversattning.  *) 

Återkommen  till  värdshuset  kunde  han  med 
möda  skilja  sig  vid  denna  angenäma  dag  och  fort- 
satte derför  sin  bekantskap  med  Runeberg  genom 
läsning.  Han  meddelar  äfven  i  ganska  trogen  öfver- 
sattning på  originalens  versmått  åtskilliga  stycken, 
hemtade  ur  hvardera  häftet  af  skaldens  utgifha 
dikter.  Dessa  äro:  Flickans  klagan  samt  fem  idyller: 
^Flickans  årstider^  Den  såUsynta  fogeln^  Till  en 
bondes  koja  kom  en  krigsmany  Vid  en  vik  af  den 
besjungna  Saimen  samt  De  fångna.^ 

Följande  morgon  återvände  de  resande  till  Hel- 
singfors utan  att  Runeberg  vidare  omnämnes  San- 
nolikt begaf  han  sig  under  natten  till  Kroksnäs. 

Under  besök  af  anförvandter  och  vänner  för- 
flöt sommaren  på  Eroksnäs  angenämt  och  ofSörmärkt 
äfven  för  fru  Runeberg,  som  derför  ej  kom  sig  till 
att  utveckla  samma  oförtrutna  flit  som  vanligt.  I 
ett   bref  af  den   11  November  till  sin  vän  fröken 


*)  Den  tiden  Bjöngo  brandvakterna  i  Borgå,  hvilka  alltid 
gingo  tYå  tillsammans,  yid  hvaije  timslag  med  l&ngdragen  och 
högtidlig  ton  fölljande  strof:  »klockan  &r  (tio,  elf?a  o.  s.  ▼.)  slagen! 
Guds  milda  och  m&ktiga  hand  bevare  ?år  stad  från  eld  odi  brand! 
Tio  (o.  8.  ?.)  år  klockan  slagen/'  Den  ena  af  dem  böljade  sången 
ensam  med  orden  »klockan  &r  tio  (o.  s.  y.)  slagen'^  och  den  andra 
afslntade  densamma  genom  att  upprepa  med  något  förändrad  ton- 
vigt:  Tio  (o.  8.  v.  år  klockan  slagen.'*  Den  mellanliggande  menin- 
gen sjöngo  de  bagge  tillsammans  i  duett. 
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Lundahl,    deri   hon    skrifver,    att   hon   hela    hösten 
efter  flyttningen  till  staden,  hvilken  skedde  kort  före 
den  24  Angnsti,  varit  strängt  sysselsatt,  uppger  hon 
såsom   en  af  orsakerna  dertill,  att  hon  „haft  många 
förargliga   rester   att  expediera   efter    hela  somma- 
rens skolkande,  ty  ftfven  sen  vi   kommo  hem  (från 
resan    Österut)  uträttade  jag  hela  sommaren  intet.^ 
Någon    tid   gick  för   henne    för    arbetet  i  hemiÉet 
ytterligare  förlorad  genom  en  resa,  som  hon  i  med- 
let af  September  gjorde  tillsammans  med  Runeberg 
till  Helsingfors,  under  hvilken  resa,  att  sluta  af  en 
i  behåll  varande  liqvid,  qvarlåtenskapen  efter  hennes 
på  våren  aflidna  mor  realiserades,  och  skifte  mellan 
henne   och  hennes  tre  syskon  verkstäldes,  utvisande 
nämnda    liqvid,    att  hennes  arfslott  belöpte  sig  till 
1,388  K:dr  5  sk.,  motsvarande  ungeför  1,950  mark. 
Kort   efter   det   Runeberg  och  hans  fru  hem- 
kommit frän  Helsingfors,  hade  de  glädjen  att  flytta 
till  egen  gård,  hvilken  Runeberg  funnit  sig  föran- 
låten   att   köpa   till   följd  af  den    i  staden  rådande 
bristen  på  dugliga  hyreslokaler.     Densamma  erbjöd 
dem    en    i    flere   afseenden   bättre    och   beqvämare 
bostad  än  den  förra,  om  ock  gården  ingalunda  hörde 
till  de  bästa  i  staden.     Den  var  att  tillträdas  den 
1   Oktober,  den  då  i  lag  bestämda  tiden  för  hyres- 
årets  början.     Gården  egdes  af  Runeberg  ända  till 
hösten   1852,  då  han  köpte  den  jemförelsevis  stora 
och  präktiga  gård  i  den  nya  delen  af  Borgå  stad, 
som  han  under  sin  återstående  lefnad  bebodde,  och 
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hvilken  efter  hans  död  af  finska  statsverket  inlöstes 
för  att  för  framtiden  bevaras.  Som  han  emellertid 
i  den  förra  gården  tillbragte  sin  kraftfullaste  och 
bästa  tid  och  i  den  utarbetade  de  flesta  af  sina 
odödliga  verk,  såsom  större  delen  af  Jalqvälleo, 
Nadeschda,  tre  sånger  af  Kung  Fjalar,  de  tre  första 
akterna  af  Eungame  på  Salamis  och  första  delen 
af  Fänrik  Ståls  Sägner  jemte  några  af  sägnerna  i 
andra  delen,  så  är  densamma  sannerligen  förtjent 
att  i  minnet  bevaras. 

Ifrågavarande  gård  finnes  ännu  i  behåll,  ehuru 
hufvudbyggnaden  numera  har  ett  förändradt  utseende, 
i  det  dess  förut  höga  och  brutna  brädtak  med  sma 
för  tiden  utmärkande  intressanta  vindskupor  blifdt 
ersatt  af  ett  platt  och  obrutet  tak  af  jemplåt 
Lyckligtvis  blef  gårdens  förra  utseende  bevaradt  af 
vår  berömde  målare  Alb.  Edelfelt,  som,  uppmärk- 
samgjord  på  den  förestående  förändringen,  kort  förrän 
denna  verkstäldes,  tog  en  aqvarell  af  densamma, 
hvilken  eges  af  hans  fru  mor,  som  välvilligt  lemnat 
den  till  kopiering  för  vidstående  afbildning. 

Gården  förekommer  i  förteckningen  öfver  Borgå 
stads  gårdar  under  N:ris  14 — 15  i  2:dra  qvarteret 
efter  stadens  gamla  plan.  Då  Runeberg  köpte  den- 
samma, befann  den  sig  nära  nog  i  stadens  yttersta 
utkant  åt  sydost,  medan  den  nu  till  följd  af  stadens 
år  1833  anbefalda  omreglering  och  nybyggnad  ligger 
inom  l:sta  stadsdelen,  d.  v.  s.  inom  den  nordligaste 
af  stadens  tre  stadsdelar.    Den  är  nämligen  belSgen 
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vid  norra  sidan  af  Krftmaregatan  (en  gata  af  12 
alnars  bredd),  hvilken  den  tiden  åtgjorde  stadens 
sydligaste  tvärgata  i  dess  östra  del.  I  vester  sträckte 
sig  deremot  staden  betydligt  längre  ned  åt  söder 
längs  åstranden  och  var  här  genomskaren  af  flere 
till  ån  ledande  korta  tvärgränder,  löpande  parallelt 
med  Krämaregatan.  Den  något  oregelbundna  tom- 
ten omfattar  enligt  den  vid  gårdens  brandförsäkring 
upprättade  beskrifningen  1,205  qvadratalnar.  Dess 
mot  Krämaregatan  vettande  södra  sida  år  40  alnar 
lång,  den  östra  sidan  49,  den  norra  45  och  den 
vestra  43  alnar. 

Hufvudbyggnaden,  ett  trähus  i  tvenne  våningar, 
af  26  alnars  längd  och  11  ^i  aUiars  bredd,  upptager 
jemte  en  mindre  stugubyggnad  och  mellanliggande 
port  hela  gatsidan  af  tomten  och  längs  östra  sidan 
af  densamma  står  en  rad  af  uthus.  De  två  Ofriga 
sidorna  voro  obebyggda.  Hufvudbyggnaden  hade 
ursprungligen  blott  en  våning,  innehållande  fyra 
kamrar  och  kök  jemte  förstuga,  och  uppfördes  såsom 
sådan  år  1805  af  en  byggmästare  Dahlberg.  År 
1813  tillbygdes  af  en  klädesfabrikant  D.  Edelman, 
som  tillhandlat  sig  gården,  den  öfra  våningen,  der 
han  uppstälde  sina  väfstolar  i  ett  stort  rum,  som 
jemte  två  små  kamrar  i  vestra  ändan  af  byggnaden 
upptog  hela  våningen.  Den  nedra  våningen  är  in- 
vändigt endast  fyra  alnar  hög  med  2  '/i  aln.  höga 
och  2  aln.  breda  fönster;  i  den  öfra,  som  för  väf- 
veriet  behöfde  mycket  både  luft  och  ljus  äro  rum- 
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men  drygt  5  alnar  höga  och  fönstren  af  3  7^  alnars 
höjd  och  2  alnars  bredd.  Elftdesfabrikanten  gjorde 
emellertid  efter  några  år  konkurs,  och  gården  köp- 
tes af  en  fru  öhohn,  från  hvars  ego  den  någon  tid 
derefter  genom  köp  öfvergick  till  baron  Berndt  Otto 
Rdibmder  från  Sarfealö  i  Pemå,  som  sålde  sin  landt- 
egendom  och  flyttade  till  Borgå.  Han  lät  afdela 
det  stora  y&frummet  i  öfre  våningen  i  en  sal  som  upp- 
tar östra  ändan  af  våningen  och  en  kammare  med 
invidli^ande  tambur,  till  hvilken  öppnades  en  dörr 
från  trapphuset,  jemte  det  den  förra  direkte  till 
salen  ledande  dörren  bibehölls.  De  bägge  vånin- 
garna erhOllo  sålunda  samma  inredning,  som  de  hade, 
då  gården  af  Runeberg  tillträddes.  Efter  baron 
Rehbmders  död  köptes  gården  af  d.  v.  direktor 
cantus  vid  gjrmnasium,  Adolf  Siren,  som  sålde  den- 
samma åt  Runeberg  för  600  Rub.  silfv.^  hvilken 
samma  skulle  erläggas  med  2,300  Riksdaler  svenska 
riksgäldssedlar.  Eöpebrefvet  är  dateradt  den  1  Okto- 
ber 1838,  men  köpeaftalet  uppgjordes  redan  tidigt 
föregående  vinter. 

Runeberg  bebodde  med  de  sina  under  de  fyra 
första  åren  endast  öfra  våningen,  medan  af  nedra 
våningen  begagnades  blott  en  kammare  och  det  stora 
med  en  väldig  bakung  försedda  köket,  från  hvilket 
då  en  uppgång  ledde  till  öfra  våningens  tambur. 
De  öfriga  rummen  i  nedra  våningen  stodo  tomma,  så 
vidt  de  ej  användes  till  handkammare  eller  förva- 
ringsrum.  I  öfra  våningen  hade  Runeberg  sitt  arbets- 
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mm  invid  salen.  Rummet  innanför  hans  mm  var 
sängkammare,  och  det  bredvid  liggande  lilla  rammet, 
till  hvilket  likasom  till  salen  och  Rnnebergs  mm 
ledde  ingäng  fr&n  tambaren,  utgjorde  bamkunmare. 
Möblerna  i  rummen  voro  till  en  stor  del  desamma 
som  i  Rnnebergs  senare,  &nnu  bevarade  hem  i  Boi^. 
Att  Runebergs  hem  i  denna  gård  emellertid  tedde 
sig  mycket  enklare  och  anspråkslösare  ftn  i  hans 
stora  och  prydliga,  af  höga  och  ljusa  ram  beståen^ 
våning  i  den  nya  gården  ligger  i  sakens  natur,  helst 
detsamma  var  i  saknad  af  den  rikedom  på  konst- 
alster samt  vackra,  ståtliga  v&xter,  som  i  hög  grad 
bidrogo  att  ge  det  senare  skaldehemmet  dess  aislå- 
ende  och  stämningsftilla  karakter.  De  förra  måste 
man  i  början  försaka  till  följd  af  de  knappa  tUl- 
gångarae,  och  för  vården  af  de  senare  hade  fm 
Runeberg  ej  nödig  tid,  så  långe  hennes  moderliga 
omvårdnad  både  bittida  och  sent  togs  i  ansprl^ 
af  sex  uppväxande  söner.  Dock  var  trefnad^a  i 
det  Runebergska  hemmet  då  ingalunda  mindre  in 
senare,  och  det  räckte  ej  länge  innua  det  utgjorde 
centrum  för  den  bildade  klassens  samlif  i  Borgå. 

Förat  är  nämndt,  att  Runebergs  umgänge  hösten 
1838  vann  en  varaktig  tillökning  genom  biskop 
Ottelins  och  filosofie  magistern,  sedermera  lektorn 
och   prosten  August  Lindfors'   flyttning  till  staden. 

De  vid  skildringen  af  Runebergs  lärareverk- 
samhet omnämnda  tillfUliga  konfliker,  till  hvilka 
biskop  Ottelins  ställning  såsom  efoms  för  gymnasium 
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och  det  med  honom  gemensamma  arbetet  å  dom- 
kapitlet g&firo  anledning,  voro  snart  glömda  och 
störde  ej  Runebergs  vänskapliga  förhållande  till  det 
fl&rdlösa,  glada  och  g&stfria  biskopshnset,  der  den 
hjertegoda  biskopinnan,  född  Wallenskiöld,  med  före- 
kommande vänlighet  skötte  värdinnans  isynnerhet  af 
stadens  ungdom  ofta  i  anspråk  tagna  pligter. 

Magister  Lindfors,  hvars  förhållande  till  Rune- 
berg såsom  gymnasiilärare  blifvit  i  det  föregående 
berörd,  var  en  i  många  stycken  väl  hemmastadd 
man.  Utom  i  sitt  läroämne,  latinet,  hade  han  goda 
stadier  i  svenska  språket  och  litteraturen  och  sys- 
selsatte sig  mycket  äfven  med  läsning  af  svensk 
historia.  I  svenska  språkets  formella  behandling 
både  i  vers  och  på  prosa  var  han  stark  och  roade 
sig  ganska  ofta.  med  att  uppvakta  fränder  och  vän- 
ner med  tillfällighetsverser,  med  hvilka  han  på  äldre 
dagar  flere  gånger  ihågkom  äfyen  Runeberg  på  hans 
födelsedag  den  5:te  Februari.  I  umgänget,  der  hans 
sätt  att  vara  vanligen  bar  prägeln  af  glad  och  naiv 
godmodighet,  gjorde  hans  stora  sakkännedom  och 
beläsenhet,  understödda  af  ett  godt  minne,  sig  väl 
gällande,  helst  de  användes  icke  till  att  mästra, 
utan  till  att  tilhnötesgående  upplysa  eller  berättel- 
sevis underhålla.  Han  ingick  hösten  1840  gifte 
med  fröken  Fredrika  Vilhelmina  Standertskiöld,  hvars 
hjertliga  och  glada  sinnelag  gjorde  henne  till  en 
lycklig  värdinna  i  hans  gästfria  hem,  der  han  hos 
sig  gema  såg  sina  vänner  och  tjenstekamrater,  och 

18 
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der  isynnerket  Runeberg  och  hans  fru  voro  mycket 
kärkomna  gäster. 

Under  ifrågavarande  höst  gjorde  Runeberg  be- 
kantskap med  en  i  hans  hem  sedermera  ofta  sedd 
umgängesvän,  fröken  Arkadia  Emelia  Björksten,  den 
ett  par  decennier  senare  under  märket  e*^  kända 
författarinnan.  Han  sammanträfifade  med  henne  första 
gången  på  ett  bröllop  å  Näse  hos  v.  häradshOfdin- 
gen  J.  Holm,  dervid  dennes  dotter  Emelie  och  apo- 
tekaren i  Borgå  Adolf  Leonard  Hougberg  blefvo 
sammanvigda.  Hon  var  då  femton  år,  vacker  och 
smärmisk,  friU  af  eld  och  behag,  och  med  hjertat 
hängifvet  allt  stort  och  skönt  i  lifvet.  Under  sin 
då  redan  slutade  skoltid  hade  hon  i  all  hemlighet 
skrifvit  en  roman  om  1,000  sidor,  och  Runeberg 
hade  hon  lärt  att  lifligt  beundra  genom  läsning  af 
hans  dikter.  Hon  blef  derför  utom  sig  af  glädje, 
då  hon  der  fick  se  Runeberg  bland  bröllopsgästerna. 
Sjelf  skildrar  hon  detta  för  henne  oförgätliga  till- 
fälle under  rubriken  ^Första  gången^  i  den  samling 
af  varmt  och  hängifvet  skrifna  skildringar,  som  hon 
år  1871  utgaf  med  titeln  „Några  minnen  af  e***", 
såsom  följer: 

„Det  var  1839  (bör  heta:  1838)  på  senhösten. 
Ett  bröllop  firades  i  den  gamla  goda  staden  Borgå; 
och  ehuru  jag  då  var  en  främling  på  orten  samt 
mycket  ung,  nästan  barn^  blef  äfven  jag  ditbjuden. 
Huru  ljusen  strålade!  huru  der  dansades  och  huru 
gladt  der  var!  En  af  Finlands  skönaste  unga  flickor 
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ftste  den  aftonen  allas  uppmärksamhet.  Det  var 
den  förtjusande  Hilda  H.(olm),  då  blott  16  år.  Hon 
har  nu  lemnat  jorden,  men  då  var  hon  full  af  lif 
och  ftgring;  en  rosenknopp,  badad  af  morgonens 
dagg,  kan  ej  vara  friskare  och  fagrare  än  hon  då. 
Men  medan  allas  blickar  voro  f&sta  på  denna 
sköna  uppenbarelse,  fängslades  mina  af  en  grupp  i 
salongen,  som  jag  aldrig  kan  glömma.  Många  vårar 
ha'  grönskat  sedan  dess  och  många  „höstar  gulnat^, 
men  ända  till  denna  stund  står  den  lika  lefvande 
för  mitt  minne.  Der  satt  vid  ett  fenster  en  ung 
blondin  i  Ijusrödt  taft  och  med  tömrosor  i  håret. 
Vacker  var  hon  och  fin,  men  med  ett  något  trotsigt 
tycke  likväl  i  det  regelbundna  anletets  uttryck  samt 
kring  munnens  linier.  Bredvid  henne  hade  en  an- 
nan ung  qvinna  med  mörk  hy,  och  klädd  i  ljus- 
grått  siden  samt  ett  diadem  af  hvita  perlor  i  sitt 

nattsvarta  hår,  tagit  plats. Framför  dessa 

båda  unga  damer  stod  en  ung,  smärt  man  med  fina 
drag  och  i  prestdrägt,  och  ännu  ytterligare  en  hög- 
växt, ståtlig  gestalt,  hvars  ädla,  manliga,  intelligenta 
anlete  ovilkorligen  måste  fängsla  uppmärksamheten 
och  utmärka  honom  såsom  någonting  framstående 
och  ovanligt.  Samtalet  var  lifligt  emellan  dessa 
fyra.  Den  unge  prosten  gestikulerade  ifrigt,  och  i 
hans  sätt  låg  något,  som  tydde  på  ett  begär  att 
dominera.  Den  högreste  mannen  egde  deremot  detta 
inponerande  lugn,  som  ingen  kan  emotstå,  och  hans 
röst  hade  något  underbarligen  tilldragande ;  den  ljöd 
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ej  som  silf^erklockans  klara  klang,  hvarmed  man 
sä  ofta  jemfört  menniskoröster,  ej  heller  var  det 
galdklockans  varmare  toner,  men  något  af  båda; 
åtminstone  tyckte  jag  så  då  —  jag  unga,  syftrmande, 
eldiga  barn,  der  jag  satt  lyssnande  till  de  ord  jag 
under  sorlet  rondtomkring  kunde  uppfatta  —  det 
var  om  „Minervas  sköld''  han  fålde  något  skämtsamt 
yttrande;  men  det  var  de  allrafSrsta  ^ud  jag 
fSmam  från  den  mannens  läppar,  som  hänfört 
tusende. 

;,Hyem  är  han?^  frågade  jag,  med  en  aning 
dock,  unge  E.  H.,  som  skulle  bli  min  moitié  i  föl- 
jande dans  och  derfOr  stält  sig  vid  min  sida  på 
den  plats,  der  jag  ännu  satt  qvar. 

;,Hyem  han  är!  det  är  ju  Runeberg!^  blef  hans 
svar,  i  en  särdeles  fOnrånad  ton  öf^er  en  så  oför- 
låtlig okunnighet. 

Huru  det  väckte  till  inom  mig  vid  denna  viss- 
het! Jag  hade  nu  fått  se  den  store  skalden,  som 
jag  så  ifrigt  längtat  att  få  se,  och  hvars  sånger 
redan  tjusat  och  hänfört  mig.  Jag  mins  ännu,  att 
jag  icke  alls  ville  dansa  den  utlofi^ade  fransäsen, 
utan  bad  att  blott  fä  se  pä  Suomis  sångarkung  och 
lyssna  till  hans  ord;  men  min  moitié  log  åt  denna 
barnsliga  begäran  och  gick  naturligtvis  ej  in  derpå 
—  dansa  måste  jag! 

Huru  längtade  jag  icke  nu  att  fä  se,  fä  höra 
honom  mera;  men  jag  bodde  ju  i  samma  stad  som 
han,  och  det  blef  således  icke  svårt  för  mig,  särde- 
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les  som  han  är  mycket  tillgänglig,  det  vet  enhvar, 
8om  önskat  få  göra  hans  bekantskap. 

Jag  har  sedan  haft  mången  njutning  af  um- 
gänget i  Runebergs  hem  och  skall  alltid  anse  de 
stunder  jag  tillbringat  der  med  honom  och  hans 
ädla,  upphöjda,  rikt  beg&fvade  maka  för  de  dyr- 
baraste i  mitt  lif.^ 

Härpå  följer  en  liflig  och  varm  skildring  af 
Runebergs  hem,  sådant  det  var  i  en  mycket  senare 
tid  i  hans  „nya^,  sist  bebodda  gård,  hvarefter  Förf. 
tillägger: 

„Jag  blef  sedan,  som  sagdt,  nära  bekant  i  detta 
poesins  hem.  Man  säger  så  ofta,  att  det  nästan 
alltid  är  bäst  att  känna  stora  skalder  och  snillrika 
män  ur  deras  skrifter,  ty  mången  illusion  har  ram- 
lat för  dem,  som,  beundrande  skalden  eller  konst- 
nären i  deras  verk,  häpnat  öfi^er  hans  hvardaglighet, 
då  de  kommit  i  personlig  beröring  med  sin  idol; 
men  ingen  enda  af  de  föreställningar  jag  bildat  mig 
om  Runeberg  ramlade  vid  mitt  närmare  umgänge 
med  honom,  och  orubbligt  qvarstod  han  på  den 
piedestal,  dit  min  beundran  höjt  den  store  skalden." 

I  tätare  umgänge  i  Runebergs  hem  kom  Förf. 
först  i  medlet  af  1840-talet.  Från  denna  tid  med- 
delar hon  ock  minnen,  som,  jemte  det  de  bära  vittne 
om  att  hon  då  hörde  till  hemmets  närmaste  bekanta, 
för  kännedomen  af  Ufvet  i  det  Runebergska  hemmet 
äro  af  största  intresse.  Förf.  fortsätter  sin  skildring 
såsom  följer:     „Då  nu  åren  gingo  om,  och  „Kung 
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Fjalar^  ^Fänrik  Ståls  sägner^  m.  m.  af  allt  det 
härliga  och  oförgängliga,  som  Runeberg  diktat,  sett 
dagen,  plägade  han  sjelf  uppläsa  något  derur  för 
några  af  sina  närmaste  bekanta.  På  detta  sätt  fingo 
vi  ock  en  frisk,  solklar  morgon^  efter  en  gemensam 
skarpromenad,  höra  honom  i  sitt  eget  hem  föreläsa 
„Döbeln  vid  Juutas-*  och  „Sven  Dufva"  (som  han 
sjelf  sätter  nästan  högst  af  sina  sägner)  samt  ^Svea- 
borg^  uti  det  lilla  rummet  med  den  röda  soffan 
och  Almqvists  oljeporträtt  hängande  deröfver.  Han 
plägade  dä  alltid  fråga  oss  hvad  vi  tyckte  om  det 
förelästa,  „om  det  var  bra?^  och  bad  oss,  ifall  vi 
gillade  det,  att  ge  honom  någon  „belöning.^  Hvad 
kunde  vi  väl  svara,  gripna,  upprörda  och  tårfulla 
som  vi  voro,  der  vi  sutto  med  entusiasmens  låga  i 
hvarje  drag!  Huru  varm  tacksägelsen  var  förstås 
således  af  sig  sjelf.^ 

Förf:s  hängifna  beundran  möttes  snart  af  Rune- 
bergs varma  sympati;  och  sålunda  kom  hon  oför- 
märkt  att  öka  raden  af  de  många  ^^flammor'',  som 
under  olika  tider  voro  afledare  för  den  öfverflödande 
värmen  i  hans  fortfarande  ungdomliga  och  känslo- 
fulla hjerta.  Om  man  undantager  fru  Runeberg, 
som  fortfarande  var  och  förblef  hans  „hjertemutter^ 
—  ett  af  Runeberg  användt  betecknande  uttryck  — 
och  som  sådan  rådde  öfver  hela  huset  (Se  haft.  II 
p.  127)  och  stod  öfver  all  rang,  torde  Förf.  bland 
Runebergs  flammor  stått  närmast  fröken  Maria  Pr}rtz, 
^Hannas''  förmodade  förebild,  (Se  IH  haft.  p.  312). 
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Under  slutet  af  1840-talet  och  början  af  det  föl- 
jande årtiondet  stod  Runeberg  i  relativt  liflig  brefvex- 
ling  med  Förf.  I  ett  af  brefven  skref  han  bland  annat, 
att  hon  ft)r  honom  var  ^mer  &n  vår  och  sjö  och 
blomning  och  majluft.''  Äfven  fSr&rade  han  henne 
manuskripterna  till  ett  par  af  de  första  bland  Fän- 
rik Ståls  sägner:  „Sven  Dufva  och  ^Sveaborg"  äfven- 
som,  några  år  senare,  manuskriptet  till  det  lilla 
stycket  ,,Hemkänslan^  (tryckt  i  Eftl.  skr.  under  ru- 
briken ,,Höstsång^.  Något  ändrad),  hvilka  alla  Förf. 
fortfarande  bevarar  såsom  dyrbara  reliker.  *)  I  Rune- 
bergs hem  var  och  förblef  hon,  såsom  nogsamt  fram- 
går af  de  i  nämnda  samling  ingående  skildringarne: 
^Runebergs  silfverbröUop^,  „Något  om  Marcus  Larson^ 
och  „Sista  gången^,  äfven  under  Runebergs  sjukdoms- 
tid, om  hon  blott  fans  på  orten,  en  ofta  sedd  gäst,  och 
med  fru  Runeberg  stod  hon  i  flitig  brefvexling  sedan 
medlet  af  1850-talet  ända  till  fru  Runebergs  död. 

Förf.  afslutar  sin  skildring  med  att  meddela  de 
verser,  som  Runeberg  under  de  första  åren  af  sin 


*)  Vid  fr&ga  om  RuDebergs  flammor  n&mnde  fru  Runeberg  en 
gång,  att  han  emellanåt  brakade  skåmtsamt  försöka  reta  henne 
genom  att  låtsa  förtro  sig  till  henne  om  dem  med  klagan  öfver 
horn  svårt  han  i  anledning  af  dem  hade  det.  En  gång  reciterade 
hon  ock  en  strof,  som  Runeberg  improviserat  om  sina  flammor, 
och  hvilken  tar  af  följande  lydelse: 

Älskat  har  jag  många,  många,  ån  en  ful  och  ån  en  skön, 
Unga,  gamla,  korta,  långa,  hvilken  blef  vål  sen  min  lön? 
Ttenne  feta,  resten  skrikor:  en  Augusta,  en  Sofi, 
Två  Marior,  två  Fredrikor  och  en  Emelie. 


Digitized  by  VjOOQIC 


bdkiolskip  meå  hane  akref  i  bemies  minnesbok. 
Som  de  Mjnaabgem  Til  kmklenaen  Binid>erg8  god- 
modigm  odi  tHwUimMm  tftt  att  imgis  med  h^ine 
och  andrm  vnga  ikfcor,  intagas  de  hir.  De  lyda 
alsom  fidjer: 

JRynå  mingd  hekanta  ren  dn  hmmit  samla, 
En  Tin  fria  hraije  stad,  fria  hvaije  mt\ 
Sar  dn  dem  hos  dig  alla?  iqra,  gamla? 
Sig,  eOo-  Yintaj-  dn  Uott  deras  kort? 

Besinna  dock,  om  hela  denna  skara 
Engång  begirde  att  bli  tagen  mot, 
Hnr  brydd  dn  sknlle  som  yirdinna  vara 
Att  få  serrmngen  på  artig  fot! 

Och  om  också  ett  ord,  en  min,  med  mera 
Af  socker  fic^  ihop  åt  en  och  hvar, 
Hnr  ville  dn  Tål  alla  herbergera, 
Då  två  små  kamrar  blott  ditt  hjerta  har? 

Men  allra  yårst,  hnr  gick  det  vlU  på  stallet, 
Om,  bäst  man  sluppit  in,  han  kom  bnrdns 
Den  r&tte  egam,  som  rår  om  hotellet, 
Och  ville  vara  ensam  i  sitt  hns. 

Det  blef^e  artigt  nog  att  se  oss  vandra 
För  hans  kapris  pä  dörren  par  om  par. 
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Dock  —  gerna,  gerna  må  vi  gå,  vi  andra, 
Blott  lugn  och  glädje  bli  med  honom  qvar.^ 

Joh.  Ludv.  Runeberg.  *) 


Runeberg  nftmnde  engäng,  att  prof.  Fattenborgs 
förhållande  vid  hans  stipendiatexamen  förtröt  honom 
så,  att  han  beslöt  att  lemna  sin  filosofie  kandidatexa- 
men, ifall  han  blefve  tvungen  att  &nnu  en  gång  undergå 
examen  för  honom,  och  möjligen  egna  sig  åt  presta- 
kallet.  Icke  trodde  han  då,  att  han  i  framtiden 
verkligen  skulle  vara  tvungen  att  blifva  prest.  Sådant 
var  emellertid  förhållandet.  Enligt  kungl.  brefvet 
af  den  14  Juni  1808  ålåg  det  eloqventiae  et  poe- 
seos  lektorn  vid  gymnasium  att  låta  prestviga  sig, 
och  detta  fordrade  man  nu  af  honom  såsom  inne- 
hafvare  af  n&mnda  lektorat.     Som  Runeberg  ej  un- 


*)  Sedan  ofranstående  skrefs,  har  fröken  Björksten  offi-at 
Bin  gård  ät  förgängelsen.  Hon  afled  under  ett  jnlbesök  hos  an- 
förrandter  i  Helsingfors  den  15  Jannari  1896  i  en  ålder  af  nåra 
721/^  år.  —  Den  Tarml\)ertade,  idealiskt  st&mda  författarinnan, 
som  under  den  senare  hålften  af  sin  långa  minnesrika  lefnad, 
delade  ain  tid  mellan  sina  talrika  Yånner  och  sitt  författareskap, 
bar  efterlemnat  ett  ganska  stort  antal  större  och  mindre  skrifter, 
mest  lyriska  ståmningsstycken  och  skildringar  af  resor  och  min- 
nen, ån  i  bunden  ån  i  obunden  stil,  dels  samlade  i  mindre  håften, 
dels  spridda  i  sårskilda  tidningar  och  kalendrar  både  i  hem- 
landet och  i  Syerge.  £n  nårmare  redogörelse  för  dessa  med 
intresse  låsta  alster  af  hennes  flitiga  penna  samt  hennes  liftger* 
ning  i  öftrigt  ligger  utom  området  f5r  dessa  anteckningar. 
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derkastade  sig  de  för  prestordination  erforderliga 
profVen,  beslöt  domkapitlet  rid  sammantrfldet  deD 
3  Oktober  1838,  det  första,  vid  hvilket  biskop  Otte- 
lin  förde  ordet,  att,  ^vitsordande  herr  Lektor  Ruoe- 
bergs  utm&rkta  skicklighet  samt  teologiska  lärdom 
och  erfarenhet^,  till  högsta  afgörande  hemställa  ha- 
ruvida  icke  han  finge  „atan  några  föregående  prof, 
dem  han  ej  ville  underkasta  sig,  ordineras  till  prest.^ 
;,Med  afseende  ä  anförda  vitsord^  blef  domkapitlets 
hemställan  den  10  November  i  nåder  bifallen,  och 
den  19  December  allt  samma  år  invegs  Runeberg 
af  biskop  Ottelin  till  prestaem betet  jemte  18  andra 
prestmän.  *) 

I  denna  sak  hörde  förf.  aldrig  Runeberg  uttala 
sig.  Säkerligen  fann  han  sig  villigt  i  allt  hvad 
författningen  i  saken  föreskref,  helst  prestordinatio- 
nen  ej  i  något  afseende  inverkade  på  beskaffenheten 
af  de  tjensteåligganden  honom  såsom  lektor  och 
domkapitlets   ledamot   ålåg.  **)    Deremot  hörde  jag 


*)  Dessa  voro  följande:  Nils  Robert  Bonsdorff,  Carl  Fredrik 
Nordström,  Bengt  Olof  Lille,  Carl  Alexander  Lillström,  GosUf 
Reinhold  Blomqvist,  Fredrik  Alexander  Hypén,  Gostaf  Abraham 
Anchems,  Anton  Fredrik  Öhman,  Peter  Samnel  Ceder,  Johan  Fre- 
drik Hjerpe,  Frans  Ferdinand  Flinkman,  David  Toikka,  Beinhold 
Oliver  Gahmberg,  Christian  Fredrik  Gestrin,  Anders  Schening 
och  Adam  Sallmén. 

**)  L.  Dietrichson  säger  i  sitt  fdrat  anförda  »Skaldeportrått 
af  Runeberg*'  pag.  87,  att  det  var  nåra  alt  det  ingenting  blifrit 
af  med  det  af  Runeberg  ansökta  lektoratet  i  Borgå,  emedan  ett 
prebendepastorat  medföljde  detsamma  med  yilkor,  att  pastorn  skulle 
hålla  profpredikan,  och  Runeberg  förklarade,  att  han  ej  sknlle 
emottaga  utnämningen,   ifi&U  han  måste  fullgöra  nämnda  Tilkor. 


Digitized  by  VjOOQIC 


honom  ofta  uttala  sitt  skarpa  ogillande  af  de  prester, 
som  utan  håg  och  begåfning  för  sitt  kall,  egnat  sig 
åt  prestaembetet  blott  f9r  att  komma  sig  till  indräg- 
tiga  prestatjenster,  åsyftande  med  sitt  klander  för- 
nftmligast  de  skolman,  som  med  begagnande  af  sina 
företrädesrättigheter  sökte  vinna  något  pastorat  blott 
för  de  stora  inkomstemas  skull. 

Såsom  ofvan  antyddes,  var  Runeberg  ej  skyldig 
att  i  och  för  sin  lektorstjenst  verkställa  några  prester- 
liga  förrättningar.  Han  utförde  ej  heller  sådana 
annars,  emedan  hvarje  offentligt  uppträdande  var  för 
honom  motbjudande,  och  han  derför  gerna  undvek 
aUt,  som  kunde  ådraga  honom  en  särskild  uppmärk- 
samhet. Endast  ett  barndop  verkstälde  han  en  gång 
på  Kroksnäs,  emedan  barnets  döende  moder  önskade 
se  sitt  barn  döpt  fDre  sin  bortgång. 


Den  kort  efter  Runebergs  prestvigning  inträf- 
fande julhögtiden  firade  Runebergs  i  hemmet  till- 
sammans med  sin  trifsamme  julgäst,  mag:r  Herman 
eUer  Matte  Malm,  för  läsaren  bekant  sedan  hans 
vistelse  på  Eroksnäs  föregående  sommar. 


Detta  Yar  ej  £&llet.  Hyarken  åtf&b'des  lektoratet  af  ett  prebende- 
pastorat  eUer  fick  Raneberg  prebendepastoratet  aton  predikoskyl- 
dighet,  8&8om  Dietricbson  senare  tillågger.  Raneberg  y&grade  en- 
dast att  aflftgga  de  för  prestordination  erforderliga  prof  och  exa- 
mina, emedan  den  f&rfattning,  enligt  bvilken  lektorn  i  latin  var 
skyldig  att  låta  prestriga  sig,  ej  uttryckligen  föreskref  dylika  prof. 
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Under  årets  allra  sista  dagar  ökades  Ronebergs 
familj  genom  födelsen  af  en  son,  den  29  December. 
Underrättelsen  om  den  glada  tilldragelsen  meddela- 
des fru  Runebergs  syster,  professorskan  TengstrOm, 
af  Runeberg  följande  morgon  meddelst  en  allvarligt 
hållen  biljett,  afsänd  med  en  resande,  och  senare  på 
dagen  genom  ett  bref  med  posten,  skrifvet  i  fru 
Runebergs  namn  och  med  hennes  handstil,  så  vidt 
denna  kunde  af  Runeberg  efterliknas.  Då  bref^et 
vittnar  ej  mindre  om  Runebergs  glada  sinnesstäm- 
ning efter  den  lyckliga  h&ndelsen,  &n  hans  fyndig- 
het att  finna  en  lämplig  form  för  meddelandet  af 
alla  de  detaljer,  som  han  viste  vara  af  intresse, 
torde  detsamma  läsas  med  nöje,  helst  det  icke  blott 
kastar  en  klar  belysning  öfver  de  förhållanden,  un- 
der hvilka  hans  namnkunnige  tredje  son,  Valter, 
gjorde  sitt  inträde  i  verlden,  utan  äfven  bättre  än 
alla  skildringar  karakterisera  honom  sjelf  i  hans 
dagliga  hemlif. 

Brefvet  är  af  följande  lydelse: 

„Egen  Karolina! 

Runeberg  har  ren  underrättat  dig  om  min  resa. 
Det  blef  alldeles  oförmodadt.  Tänk  om  jag  varit  i 
Helsingfors  nu!  fast  jag  ej  är  i  stort  mindre  bryderi 
här.  Du  kan  föreställa  dig  att  ej  vara  det  minsta 
i  ordning  ibland  villfrämmande  menniskor  med  så- 
dant tjenstefolk  till.  Lisett  tycks  väl  röras  af  och 
an    och   vara   vid   lynne,   men  jag   har    ej  kunnat 
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föreställa  mig,  att  hon  skalle  vara  så  minneslös. 
Det  &r  ändå  en  lycka,  att  jag  har  henne  helst  att 
lita  till,  fast  Gud  skall  veta  att  det  nog  m&rks,  att 
jag  sjelf  är  orörlig.  Håhhå!  Fru  Lauren  är  ändå 
fru  Lauren,  icke  kan  jag  just  klaga  på  fru  Calonius 
heller,  ty  nog  gick  allt  bra,  men  vist  är  det  ändå 
skihiad.  I  dag  t.  ex.  är  hon  bjuden  på  stor  bal 
till  handelsman  Silfnus  och  blir  borta  hela  natten, 
så  att  jag  får  finna  mig  så  godt  jag  kan.  Det 
har  sina  olägenheter  med  de  der  nåderna.  Runeberg 
bar  loft  att  ej  gå  på  balen,  det  är  ändå  en  tröst. 
Han  ligger  i  blåa  kammaren  näst  till  min  och  är 
l&tt  sOfd  och  otröttlig  som  vanligt.  Den  stackarn 
fär  nu  hålla  till  godo  på  en  soffa,  då  Malmen  har 
hans  kammare  demere,  men  jag  tror  knapt,  att  han 
skulle  ge  sig  ro  att  vara  så  långt  skild  från  oss,  om 
det  än  lät  sig  göra.  Han  får  nu  till  nästan  ensam 
ha  bekymmer  om  de  två  äldre  gossarna,  och  jag 
kan  säga,  att  han  sköter  dem  så  godt  som  dag  och 
natt,  så  att  han  just  är  exemplarisk. 

Men  jag  har  ännu  icke  nämnt  något  om  den 
lilla.  Doktorinnan  vägde  honom;  han  var  på  na- 
gehi  sju  och  en  half  mark.  Hon  undrade  att  han 
var  så  fasligt  liten,  men  Ludvig  var  icke  heller 
större,  då  han  blef  född,  och  som  jag  kunde  se,  låg 
det  lilla  knytet  nästan  fast  på  sängen  ännu  då  hon 
tog  af.  Likväl  tyckte  hon,  att  han  var  rätt  knubbig 
och  fast  i  hullet,  och  det  förstås  af  sig  sjelf,  allt- 
för söt.     Jag   skulle    ej  så  mycket  lita  på  henne, 
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Fru 

iÉaum  rar  Mt  nåam  i  gir  wåae  odi  kände  ej  nog 
haaån  h&mmm.  Ha  ir  ém  Yxfcnste  af  alh  dma 
ban,  måt  horn  iere  iMtM-  ^9»^  ^r  han  helt  och 
hållet  eiker  hfad  jag  kycfar  irathnfci  afbfld.  Bttt 
islll  har  haa  ifrai  Tarit  iaia  tiBB  ftr  en  stmd 
iedan,  då  han  hSrjade  fanm  fiiet,  sni  jag  tror  för 
ret    Xn  soffer  han  dock  godt  åter. 

SMa  KaroGna  kon  m  aed  aDra,  aUra  första 
hit  Bméberg  ber  heisa  TeagstrOm  och  siga,  att 
han  ingalonda  fir  sitta  några  om  och  men  ftr  din 
hitkomst,  om  han  har  minrta  ftrhannande  med  ho- 
nom, som  denna  tid  fir  Tara  både  ¥ird  och  yirdinna 
på  en  gång.  Eira  da!  h^ilken  lycka  att  jag  helst 
fick  npp  gardinerna,  innan  detta  intr&fiade,  och  att 
mmmen  voro  rena  sen  jnlen.  Hyad  hade  jag  annars 
företagit  mig  h&r,  der  det  sågs  att  visitenia  göras 
ren  andra  eller  tredje  dagen? 

En  låda  Ijns  sknlle  du  vara  god  och  hemta 
med  dig,  vaxade  eller  OTaxade  som  du  tycker  ftfven- 
som  sex  qvarter  sticktyg  till  christningsmantel  och 
den  der  lindan,  som  jag  sist  skref  om.  Jag  bad  väl 
Runeberg  nftmna  om  detta  i  hans  bref  tiU  dig,  men 
som  jag  ej  litar  mycket  på  hans  commission&rskap, 
så  upprepar  jag  det  åter  h&r.  Ursäkta  de  krokiga 
raderna,  det  går  som  det  går  att  skrifVa  i  detta 
skick,  jag  gissar  att  du  vftl  finner  stilen  också  olik 
den  vanliga. 

D.  30  December  1838.  Din 

Fredrika. 
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En  tennometer  skulle  Carolina  vara  god  och 
medtaga,  ftfvenså  befordra  billetema  till  vederbörande. 
Fredrika  har  glömt  detta. 

Runeberg. 

Af  ett  bref  af  den  24  Januari  1839,  deri  fru 
Runeberg  underrättar  fröken  Lundahl  om  Valters 
födelse,  synes,  att  han  tidigt  gjorde  sina  föräldrar 
litet  bryderi,  förtjent  att  omnämnas,  emedan  det 
är  utmärkande  för  Runebergs  sympati  för  Sveriges 
den  tiden  främste  författare. 

Sedan  hon  beskrifvit  honom  såsom  ;,en  liten 
fin  och  klen  herre,  som  vanligt  mina  barn  varit^ 
fortsätter  hon.  „Han  heter  Valter  Magnus.  Rune- 
berg ville  nog  vara  fallen  för  att  han  skulle  heta 
Jonas  efter  Almqvist,  så  att  ännu  i  det  moment, 
då  lappen  skulle  ges  åt  presten,  *)  skref  han  tvenne 
lappar,  men  då  han  lottade,  kom  Valter  fram.  Nå, 
nöjdare  var  jag,  ty  nog  var  Jonas  bra  fult." 


*)  Vittnen  Tid  dopet,  som  förrättades  den  17  Januari  1839 
af  stadskapellanen  i  Borgå,  y.  pastor  Johan  Him,  voro  lektorn  d:r 
Forsins,  lektoreme  Borenins,  öhman  och  Ticcander,  fil.  mag:r 
J.  £.  Hongelin,  biskopinnan  Ottelin,  majorskan  G.  v.  Fieandt,  pro- 
fessorskan C.  Tengström  samt  demoisellerna  Vendia  Lagus  och 
Selma  Rnneberg. 
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1839. 

Det  på  mer  eller  mindre  angenäma  vexlingar 
ganska  rika  aret  1838,  hvilket  genom  Valters  födelse 
erhöll  en  så  god  afislutning,  lemnade  åt  Raneberg 
på  sistone  ett  mindre  behagligt  arf  i  form  af  en 
begynnande  frossa,  som  på  det  nya  året  vann  eo 
ganska  allvarsam  karakter.  Fru  Runeberg  skrifrer 
derom  i  nyss  anförda  bref  till  fröken  Lundahl  af 
den  24  Januari :  ^Runeberg,  stackarn,  har  varit  just 
skral  denna  tid.  Redan  under  jul  började  han  krassla, 
och  nu  har  det  slutligen  brutit  sig  till  hvardags- 
frossa.  Hans  läkare  menar,  att  han  nu  i  qväll  ej 
mer  skall  frysa,  men  få  se,  han  tviflar  sjelf  derpft. 
Han  har  rätt  mycket  fallit  af.^  Läkarens  förmodan 
tyckes  ej  hafva  gått  i  fullbordan,  ty  i  Borgå  tid- 
ning för  den  13  Februari  säger  red.  i  en  not,  att 
hon  i  anseende  till  lektor  Runebergs  sjukdom  ej 
kunnat,  såsom  hon  önskat,  före  intagandet  i  tidnin- 
gen af  J.  Gröts  förut  refererade  uppsats  ^Bekant- 
skap  med  Runeberg^  (se  pag.  262)  lemna  honom 
del  af  densamma,  hvilket,  då  man  vet,   att  red.  stod 
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-A-rbeten.  af  ocli  om  t 

JOHAN  laUDVKJ  RUNEBKRGF. 

Samlade  Skrifter.     Eleg.  inb.  i  8  band.  28  ^m^.  Med  gnida.  25   «mC  ■ 

D:o  d:o     godtköpsappl.  ElegT  inb.  i  2  band.  Ib  .^m/:  Med  guida  30 4^ 

Johan  Ludvig  Runebergs  Efterlemnade  skrifter,  i,  ii  eleg.  inb.  6  ^l^  fifjpi 

Fänrik  Ståls  Sägner.     Diimant  nppl.  öVsxS  cm.  PHa  i  kloth   1   SSijfitifL, 
i  läder  1  M/:  50  p.,  i  metallperm  2   9B^ 
8:o.  Eleg.  inb.     4  SBi/:  60  yii. 
D:o    med  ^i^ldsnitt.     5  ^:  25  p. 
Med  teckningar  af  A.  Malmström.    Eleg.  inb.  20  åt^ 
En  dikt  i  nio  s&nger.     8  Sm/T. 

tio    teckningar  af  L.  Bparre.  Eleg.  inb.  å  10  ocb   11  Jl^ 
Guldsnitt  15  M/. 
Hanna.     En  dikt  i  tre  sånger.     1  ^:  60  yii. 

D:o         „      .,         ,,         „     Med  sex  teckningar  af  J.  Ahrenberg.      10  A^ 
idyll   och  Epigram.  Med  teckningar  af  H.  F.    Haft.  4.  J^    Eleg.  inb.  6  Mf 
Julqvällen.     En  dikt  l  tre  sånger.   1   Mt/:  60  p. 
D:o  „       ,»         ,»         „         Eleg.  inb.  3  m/: 

D:o  „       ,,         „        ,,         Med   sex  teckningar  af  A.  Kdelfelt.  4  Ji||C 

I  klotb.  5  S^  \ 

NadeSChda.     Nio  sånger.     2  Mi^ 
Kung  Fjalar.    En  dikt  i  fem  sånger.     2  9m^. 

I>:o       d:o         ,,       ,,        ,,         „  Med  teckningar  af  A.  Bdelfelt.  Eleg.  inb  15  4l^ 
Kan  ej.     Familjemålning  i  2  akter.     1  ^m/:  50  p. 

D:o  „  Eleg.  inb.     2  Äy^  50  p. 

Kungame  på  Salamis.     Tragedi  i  fem  akter.  4  SStfT.     Eleg.  inb.  5  .^ipi^ 
Psalmer.     Ur  förslag  till  svensk  psalmbok  i  Finland.  1   M/:  Inb.  2M^9å^ 

Smärre  berättelser.    2  M/: 

Fosterlandet.     Minnesblad  med  teckning  af  Kroksntts  25  p- 


D:o       d.o 

d:o 

D:o       d:o 

d:o 

D.o       d:o 

d:o 

Elgskyttarne. 

En  i 

D.o 

Med 

J.  L.  Raneberos  estetiska  åsigter  framställda  af  c.  G.  Sstiander.  1  X^  9AJ( 

Om  Johan   Ludvig  Runeberg  af  Fredr.  Cygnasus.     Första  hSftet.   1  ^^  it-fi 
Om   Fänrik  Ståls  Sägner.     Betraktelser  af  Fredr.  Cygnsns.     2  Si^  60  jtt 

Om  Johan  Ludvig  Runeberg,    ^renne  föredrag  af  Valfrid  Yaaanlns.    1  HvC 

strödda  blad.  Nytt  och  gammalt  i  historiska  och  bnmaniatUk*  Umt0^  if 
Wilh.  Lagus.  lY.  Ranebergs  Jemförelse  af  Eoripides  ooh  SeneoasHAk 
Text  med  öfversättning.     2  9m/: 


Biografiska   anteckningar    om    Johan    Ludvig    Runeberg   af  J.  E. 
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Runeberg  n&ra,  antyder,  att  hans  frossa  var  af  rätt 
allyarsam  art.  Sjelf  skrifter  Runeberg  om  sin  helsa 
i  bref  till  J.  Gröt  den  3  Februari:*)  „Redan  före 
julen  hade  jag  påbörjat  att  svara  på  Ert  mycket 
k&rkomna  fDrsta  bref,  men  en  sjukdom  tvang  mig 
att  afbryta  det  samt  de  underrättelser  jag  önskade 
meddela  Eder,  och  denna  sjukdom  fortfar  ännu  ty- 
värr, tyvärr!  Ni  ser  af  min  stil  huru  det  står  till  med 
mina  krafter.  Jag  plågas  af  en  frossfeber,  hvars 
paroxysmer  inträfifa  två  gånger  i  dygnet,  och  som 
tyckes  blifva  mycket   envis.     Ehuru  jag  på  mer  än 

en  månad  ej  haft  pennan  i  handen^ och 

i  sitt  2:dra  i  Efterl.  skrift,  publicerade  bref  till 
Gröt  af  den  21  April  yttrar  han:  „Ändtligen  är 
jag  såvida  återstäld  till  helsan,  att  jag  kan  tänka 
på  att  fullborda  min  längesedan  påbörjade  skrifvelse 
till  Er." 

Sannolikt  var  Runeberg,  då  han  skref  detta  bref, 
åter  ganska  rask,  ty  det  vidlyftiga  samt  högeligen 
intressanta  och  innehållsrika  brefvet  vittnar  om  att 
hans  krafter  dåmera  sannerligen  ej  voro  svaga.  På 
Gröts  anhållan  meddelar  han  nämligen  deri,  utom 
några  biografiska  underrättelser  om  sig  sjelf,  ganska 
utförliga  uppgifter  om  såväl  Ealevala  som  Sveriges 
dåvarande  sköna  litteratur,  bland  hvilka  uppgifter 
förekomma  hans  märkliga  utläggning  af  den  af  ho- 
nom öfversatta  29:de  runan  i  Ealevala,  tryckt  första 


♦)  Se  Efterl.  skrift.  H  p.  227. 
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gången  i  Borgå  tidning  för  den  22  Maj  1840,  och 
hans  fina  och  djaptänkta  karakteristik  af  Almqvist, 
i  hvilken  han  tillerkänner  honom  ,,framsta  rummet 
bland  Sveriges  skalder  från  alla  tidehvarf.^ 

Dock  tyckes  Runeberg  under  våren  ej  blifvit 
så  återstäld,  att  han  skulle  funnit  sig  manad  till 
sjelfst&ndig  produktion.  Enligt  uppgift  af  fru  Rune- 
berg i  bref  till  fröken  Lundahl  af  den  11  April 
1839  sysselsatte  han  sig  derför  med  öfvers&ttning 
af  legender  efter  Eosegarten,  af  hvilka  ^Stenarnas 
amen^y  ;,Den  helige  Hilarii  säte''  och  Eunigundas 
handske^  ingingo  i  Borgå  tidning  för  den  10  April, 
„St.  Jodocos"  den  1  Maj  och  „Den  heliga  Agnes" 
den  15  Juni. 

Resultatet  af  sin  med  legenderna  gjorda  bekant- 
skap sammanfattade  han  i  ett  latinskt  föredrag :  ;,De 
traditionibus  legendorum  nomine  insignitis^  (om  de 
traditioner,  som  föras  under  namn  af  legender),  som 
han  höll  vid  sin  installation  i  lektorsembetet  den  14 
Juni  1839,  och  hvilket  finnes  tryckt  bland  hans  på 
latin  afifattade  skrifter  i  3:dje  häftet  af  Efterl.   skr. 

Föredragets  innehåll  är  i  korthet  enligt  hans 
svenska  manuskript  följande. 

Sedan  Runeberg  n&mnt,  att  man  med  namnet 
legender  betecknar  de  traditioner,  i  hvilka  marty- 
remas och  helgonens  lif  förhärligas,  och  hvilka  un- 
der nära  femton  sekler  florerat  företrädesvis  inom 
den  katolska  kyrkan,  erinrar  han  om  att  den  kristna 
konsten   och    litteraturen  ur  dem  utvecklat  sig,  att 
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isjDnerhet  15:de  och  16:de  århundradenas  stora  för- 
fattare och  konstnärer  samt  framförallt  målare  ur 
dem  fått  sina  inspirationer  och  hemtat  ämnet  för 
sina  arbeten,  dervid  påpekande  den  stora  betydelsen 
af  deras  stadium  för  en  hvar,  som  vill  skaffa  sig 
en  grundlig  kännedom  om  uppkomsten  af  vår  tids 
koltur  och  skärskildt  önskar  lära  känna  skilnaden 
mellan  denna  och  den  antika  kulturen,  samt  öf^er- 
går  sedan  till  en  närmare  jemförelse  mellan  dessa. 
Med  anförande  af  Homerus  visar  han,  att  den  gamla 
klassiska  tidens  kultur  afsåg  mera  det  yttre  synliga, 
att  de  gamles  verldsåskådning  var  mera  sinnlig  än 
vår,  var  materiel,  då  vår  är  spirituel.  Derför  fäste 
de  gamla  så  stor  vigt  vid  formen.  I  bildstoden 
kunde  nämligen  denna  yttre,  massomas  harmoni 
gedignast  återgifvas.  DerfDr  nådde  bildhuggeriet  hos 
dem  sin  högsta  utveckling.  Sjelfva  hade  de  en  lik- 
het med  sina  stöder,  en  plastisk  formfalländning  i 
hela  sitt  väsende,  men  utan  djup  sympati.  Namnet 
barbarer,  med  hvilket  de  betecknade  hvar  och  en,  som 
icke  hörde  till  deras  samhälle,  vittnar  om  i  hvilken 
stenhård  afrundning  de  mötte  hvarje  främling.  An- 
dens enhet  var  deremot  för  dem  icke  klar,  läran 
om  anden  kom  med  kristendomen  och  med  denna 
legenden,  de  sköna  sagorna  om  andens  makt  och 
triumfer.  I  och  med  detsamma  vek  formens  bety- 
delse för  det  inre  lifvets,  konsten  tecknade  icke 
mera  lemmarnas,  utan  hjertats  skönhet,  den  ville 
icke  mera  hugga  i  sten,  den  ville  måla,  ty  den  be- 
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höfde  ett  talande  öga,  hvarur  andens  lif  kunde  strUa. 
Den  försoning  de  gamle  sökte  med  något  atom  dem 
sökte  menniskan  na  med  sig  sjelf,  med  sitt  eget 
i  Gud  börjande  väsende.  För  denna  försoning  måste 
det  yttre  såsom  ett  främmande,  förvirradt  falla  undan. 
Anden  blef  allt,  verlden  ett  skiftande  intet.  DerfSr 
är  grundtonen  i  legenden  försakelsen  af  det  jordiska, 
kroppsliga,  vanskliga  för  ett  högre,  nufunnet^  men 
med  själens  inre  öga  skådadt,  oföränderligt  och 
evigt.  Den  sinnliga  fullhetens  tid  hade  vikit  för 
uppoffringen,  ett  synligt  rike  för  ett  osynligt 

Legenden  visar  oss  andens  seger  öfver  det  yttres 
inflytelser,  hufnidsakligast  i  tre  former,  nämligen 
såsom  seger  öfver  den  sinnliga  tjusningen,  seger  öf- 
ver plågan  och  seger  öf^er  tingens  skenbara  lagar. 
Man  behöhrer  blott  erinra  om  de  tre  momenter,  som 
i  legenden  öf^er  allt  förekomma:  lifvet,  martyrdöden 
och  underverken.  Alla  tre  äro  nära  sammanväfda 
med  hvarandra  och  hvila  på  samma  princip.  Ett 
under  för  den  jordiskt  fängna  menniskan  är  eremit- 
lifvet,  denna  frivilliga  försakelse  af  alla  samhällets 
fröjder,  alla  skönhetens,  maktens  och  ärans  njutningar. 
Ett  större  under  är  för  den  andligt  blinda  detta  frivil- 
liga offer  af  lifvet  här  för  ett  lif,  som  förnimmes, 
en  verld,  som  ses  blott  af  det  troende  ögat.  Och 
på  andra  sidan,  hvilken  eremitskilsmessa  från  verl- 
den, hvilken  död  från  dess  yttre  skenbara  förhållan- 
den förråder  icke  den  tro,  på  hvilken  underverken 
hvila.     I    alla   dessa   momenter  visar  sig  en  försa- 
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kelse,  men  en  försakelse  af  det  mindre  för  det  större. 
Menniskan,  fömt  många  gudars  slaf,  hade  blifnt 
herskare  i  sin  enda  sanna  Gud. 

Legenden  uttalar  någon  gång  allt  för  uteslu- 
tande en  hyllning  för  ett  inre  utan  ett  yttre  och 
prisar  stundom  allt  för  högt  försakelsen  såsom  ett 
bortkastande  ftfven  af  det  ofarliga  och  oskyldiga,  men 
man  må  då  erinra  sig  huru  ny  vid  legendens  tid  an- 
blicken var  af  den  högre  verld,  som  upplåtit  sig  för 
menniskan,  och  huru  farligt  mäktiga  hon  då  ännu 
måste  anse  de  herskare,  från  hvilkas  makt  hon 
nyss  blifvit  befriad.  Hon  var  ännu  icke  bekant  med 
fnllständigheten  af  sin  seger,  hon  flydde  en  slaf,  som 
nyss  varit  hennes  herre,  hon  liknade  den  blinde,  som 
återfick  sin  syn  och  icke  ville  ens  till  sömn  tillsluta 
sina  ögon  af  fruktan  att  åter  hemfalla  till  det  mör- 
ker, ur  hvars  välde  han  nyss  befriats. 

Fyra  dagar  senare,  den  18  Juni,  då  Runeberg 
afträdde  rektoratet  åt  lektor  öhman,  höll  han  åter 
enligt  gällande  föreskrift  ett  latinskt  tal.  ^De  epica 
unitati  Iliados^  (Om'  Iliadens  episka  enhet).  Detta 
föredrag  inleder  han  med  att  anföra,  att  tre  olika 
åsigter  om  Homerus'  sånger  voro  rådande,  nämligen 
l:o  att  de  utgjorde  en  samling  af  folksånger;  2:o 
att  uppränningen  till  dem  härstammade  från  en  per- 
son, men  att  de  blifvit  utarbetade  af  flere,  hvilket 
skulle  förklara  olikheten  i  språket  i  olika  sånger, 
och  3:o  att  de  äro  författade  af  en  person  efter  en 
enhetlig  plan.  Anslutande  sig  närmast  till  sistnämnda 
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åsigt,  nUftgg^r  hu  sedan  Yidtyftigare  sitt  kort  förut 
uti  ofVananforda  1h^  till  GroC  af  den  21  April 
gjorda  nttalande  i  fiigan,  hvilket  var  af  följande 
lydelse:  ^TfifVelsiitan  har  samlandet  af  de  Homeriska 
sångerna  tillgått  på  samma  sitt  (som  samlandet  af 
Ealerala  sångerna).  Både  de  finska  odi  grekiska 
poemema  hafra  blifvit  upptecknade  nr  folkets  lef- 
vande  minne,  och  kanske  hafra  de  sftrskilda  rhapso- 
diema  i  Diaden  och  Ody^én  blif?it  disponerade,  i 
den  sköna  följd,  hyari  de  nn  förekomma,  efter  nå- 
gon åldrig  sångares  uppgifter,  som  i  likhet  med 
Waassila  glömt  de  enskilda  versema,  men  icke  gån- 
gen och  sammanhanget  af  de  odödliga  dikterna  om 
AchiUes  och  Odysseos.'' 

För  firamvisandet  af  en  enhetlig  plan  i  Uiaden 
skärskådar  han  no^rant  de  första  Qorton  sångerna, 
lemnande  åt  lisarei  att  sjelf  fortsätta  bevisningen 
genom  att  förfitra  med  de  öfiriga  sångerna  på  samma 
sått,  som  han  gjort  med  de  af  honom  granskade. 
Äf^en  den  24:de  sången,  om  hvilken  mången  håller 
före,  att  den  tillkommit  senare,  anser  Runeberg  vara 
utarbetad  af  samma  hand  och  enligt  samma  plan. 
Den  23:dje  sången  slutar  nämligen  med  Hektors 
död  och  släpandet  af  hans  lik  omkring  Tröja,  hvar- 
för  sångaren  enligt  Runebergs  åsigt  ej  vill  afsluta 
dikten  med  denna  vederstyggliga  handling,  utan  till- 
lägger den  24:de  sången  för  att  kasta  en  försoning 
öfver  det  hela  och  göra  intrycket  af  dikten  be- 
hagligt. 
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Ehuru  Runeberg  under  år  1839  ej  mera  till- 
hörde redaktionen  af  Borgå  tidning,  hvilken  från 
nftmnda  års  början  under  sju  år  framåt,  till  år  1845, 
redigerades  af  lektor  öhman  ensam,  lemnade  han 
dock  fortfarande  till  densamma  ganska  rikliga  bidrag. 
Utom  redan  anförda  legender  ingå  uti  ifrågavarande 
årgång  följande  i  Runebergs  Eftl.  skr.  intagna  refle- 
xioner: „0m  missförhållande^  (den  5  Jan.);  „Vi 
kämpa  som  tröttnande  simmare''  (d.  9  Jan.);  „Vårda 
blomman  af  ditt  lif,''  „Diomedes,''  „Vi  skatta  oss 
bättre  än  våra  fäder,''  „Det  skönaste  hos  gracen" 
och  „Hogarths  skönhetslinie"  (den  20  Febr.);  ^Poesin 
ser  och  återger  det  verkliga"  och  „Det  är  med 
poesin  som  med  religionen"  (d.  23  Febr.);  „Det 
är  förunderligt,  att  vi,  fastän  vi  alla  säga  vårt  ;,Jag 
är"  (d.  9  Mars);  „Lyckan  är  en  jordisk  storhet"  och 
„Snillet  styr  ett  stort  rike"  (d.  13  Mars);  „Hemläng- 
tan"  (d.  30  Mars);  „I  den  fria  naturen  finnes  intet, 
som  antyder  en  stel  gräns,"  „En  vigtig  sak  att 
i  historisk  mening  utreda"  och  „Det  finnes  men- 
niskolynnen,  som"  —  (d.  30  Nov.). 

Äfven  de  uti  ifrågavarande  årgång  förekommande 
reflexionerna  hafva  blifvit  af  Runeberg  mer  eller 
mindre  ändrade,  innan  de  af  honom  lemnades  till 
intagning  i  tidningen.  Mest  omarbetad  är  reflexionen 
i  anledning  af  Hogarths  skönhetslinie.  Den  har  i 
•  B.  T.  följande  lydelse :  „Ingenting  förtjusar  mera  än 
ett  helt,  som  beherskar  alla  sina  delar,  och  ingenting 
är  mera  frånstötande  än  en  enskild  dels  lössprungna 
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välde.  I  harmonien  är  hvarje  del  till  för  det  hela, 
i  disharmonien  deremot  blott  för  sig  sjelf.  Hogarth 
har  i  sin  våglinie  af  bildat  helhetens  välde  och  gifvit 
en  typ  för  det  sköna.  All  sväfhing  är  vacker,  all 
knyck  är  fiil.  I  sväfhingen  springer  ingen  del  ur 
det  helas  syftning;  i  knycken  bryter  enskildheten  det 
helas  lag  och  söndrar.^ 

Äfven  1839  års  årgång  innehåller  tvenne  refle- 
xioner af  Runeberg,  som  ej  ingå  i  hans  EfterL  skr., 
nämligen  följande:  »Hor  mången  stor  tanke,  hor 
mången  ren  suck  ur  hjertat  har  icke  försvunnit  från 
jorden  ohörd  och  oupptecknad!  Hvilken  sällhet  att 
engång  fä  läsa  en  bok,  som  tillhör  himmelen  allena 
—  det  glömdas  historia !"  (d.  9  Jan.)  och  „Hvad  vore 
menniskan,  om  hon  ej  vore  rikare  än  hennes  brag- 
der!" (d.  13  Mars). 

Lördagen  den  19  Oktober  meddelas  slutet  af 
första  sången  i  Julqvällen,  utgörande  fortsättning  till 
det  år  1838  den  15  Augusti  offentliggjorda  af  samma 
sång,  hvilken  således  före  diktens  fullbordande  blef  i 
dess  helhet  publicerad. 

Sannolikt  hörde  det  i  B.  T.  nu  meddelade  slutet 
af  första  sången  till  Runebergs  produktion  under  år 
1839.  Till  densamma  eller  kanske  snarare  till  det 
under  föregående  år  skrifiia  hörde  säkerligen  äfven 
„Fästningsfängame,"  hvilken  märkliga  „ski88"  första 
gången  offentliggjordes  i  en  år  1867  till  förmån  för 
nödlidande  utgifven  diktsamling,  benämnd  „Axet." 
Flere  omständigheter,  såsom  sjelfva  ämnet,  manuskrip- 
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tets  ålderdomliga  papper,  handstilen  m.  m.  antyda 
n&mligen,  att  Runeberg  skref  denna  skiss  vid  friska 
intryck  efter  sin  resa  till  Nyslott  och  sitt  besök  å 
Pnngaharja  sommaren  1838.  Att  den  synliga  delen 
af  denna  produktion  ej  var  större  har  säkerligen  sin 
gnmd  i  hans  långvariga  och  mattande  sjukdom  om 
våren. 

I  slutet  af  förut  nftmnda  bref  till  J.  Gröt  af 
den  21  April  sände  Runeberg,  som  af  en  anförvandt 
till  Gröt  fått  veta,  att  denne  under  sommaren  ämade 
företaga  en  resa  till  Finland,  en  hjertlig  inbjudning 
till  honom  att  derunder  anslå  helst  några  dagar  (öv 
en  vistelse  på  Eroksnäs,  lof^ande  honom  att  glömma 
till  och  med  sitt  „kära  fiskeri,''  om  han  finge  hålla 
honom  den  tid  han  vore  i  tillfälle  att  dröja  på  orten 
hos  sig  der  ute.  „Vi  kunde  hafva  mycket  att  spraka 
med  hvarandra  om,  då  vi  intressera  oss  för  samma 
sak^  tillade  han  till  ytterligare  maning,  sedan  han, 
med  fä  ord  fDrberedt  honom  på  beskaffenheten  af 
sitt  anspråkslösa  hem.  Denna  inbjudning  följde  Gröt 
med  nöje  och  tillbragte  på  Eroksnäs  en  och  en  half 
vecka  under  senare  hälften  af  Juli.  Detta  besök 
har  Gröt  skildrat  i  början  af  1880-talet  i  en  uppsats, 
benämnd:  ^Ur  den  svenska  och  finska  poesins  verld'' 
(Is  mira  svedskoi  i  finskoi  poesii).  *)    Han  lemnar  ej 


*)  K&mnda  uppsats  erh4ll  förf.  af  geheimerådet  Gröt  i  s&r* 
tryck,  bvilket  saknar  b&de  &rtai  och  uppgift  om  tryckuingsort  samt 
hyaije  antydning  om  från  hvilken  tidskrift  eller  hvilket  arbete 
särtrycket  ftr  taget  Hvad  betr&ffar  Gröts  skildring  af  hans  yistelse 
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deri  någon  redogörelse  för  hvad  han  och  Runeberg 
under  hans  vistelse  på  Eroksnäs  ^sprakade  med 
hvarandra,^  men  mycket  sannolikt  &r,  att  Runeberg 
derunder  sökte  icke  blott  att  bibringa  Gröt  en  rfttt 
uppfattning  af  den  svenska  vitterheten,  för  hvilken 


p&  Eroksn&s,  omfattar  densamma  endast  hans  resa  genom  Borgå  en 
Täcker  sOndagsafton,  f&rden  derifrån  landy&gen  till  Kroksnås,  och 
yidare  hans  vistelse  der  följande  morgon.  Sannolikt  skall  hans  lifliga 
skildring  af  såväl  resan  till  Kroksnäs  som  Runebergs  mångåriga  som- 
marställe läsas  med  intresse.  Sedan  han  nämnt,  att  han  kl.  10  eft. 
m.  anlände  till  Borgå  och  på  gästgifveriet  derstädes  fick  veta, 
att  Runeberg  befann  sig  på  Kroksnäs,  fortsätter  han  såsom  fö^er: 
„I  min  otåliga  Önskan  att  sammanträffa  med  skalden  tog  jag 
ej  i  öfvervägande,  att  det  skulle  varit  bättre  att  ligga  öfver  natten 
i  staden  än  oroa  honom  så  sent,  utan  begaf  mig  åter  genast  på 
väg.  £n  i  grå  klädesjacka  snygt  klädd  ung,  pratsam  svensk  (» 
svenska  talande)  körde  sitt  par.  Snabt  skymtade  förbi  oss  i  skym- 
ningen fält,  tallar  och  stora  stenar  på  båda  sidorna  om  den  i  bugter 
sig  slingrande  jemna  byvägen.  Hjulen  voro  ständigt  på  ett  hår  nära 
de  invid  vägkanten  liggande  granitklipporna,  men  den  skicklige 
körsvennen  passerade  dem  lyckligt  likasom  en  skicklig  lots  i  for- 
sarna. Oaktadt  färdens  snabbhet  syntes  mig  vägen  lång.  Jag 
ihågkom,  att  man  med  verst  i  Finland  ofta  menar  en  Qerdedel  af 
en  svensk  mil,  det  är  2  V«  ryska  verst.  Månne  det  ej  var  sådana 
7  verst  vi  hade  att  tillryggalägga,  tänkte  jag,  men  jag  misstog  mig. 
(Vägen  är  i  sjelfva  verket  15  km.  landvägen,  7  Vs  km.  ^övägen). 
Slutligen  då  vi  på  en  fäija  färdades  öfver  ett  ganska  bredt  vatten 
(Hummelsund;  deröfver  leder  numera  en  bro),  på  hvars  strand 
färjkarlens  stuga  stod,  yttrade  min  svensk:  „Nu  hafva  vi  icke  långt 
till  bestämmelseorten."  Likväl  bedrogo  ännu  många  gånger  de 
små  eldarna  i  flere  vid  vägen  liggande  små  hus  mitt  tålamod. 
Månne  icke  här?  frågade  jag  körsvennen.  „Nej,  ännu  litet  längre** 
var  hvaije  gång  hans  svar.  Emellertid  fördröjdes  vår  färd  genom 
en  mängd  portar  i  gärdesgårdarna,  som  åtski^a  de  skUda  egomas 
fält  Dylika  spjelportar  möta  på  de  finska  byvägarna  mycket  ofta. 
Och  emedan  enligt  allmän  plägsed  hvaije  resande  anser  det  som 
sin  pligt  att  tillsluta  dem  efter  sig,  så  är  den  resande  tvungen  att 
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denne  varmt  intresserade  sig,  och  att  förmå  honom 
att  göra  densamma  med  dess  idéströmningar  i  Ryss- 
land känd  och  aktad,  hvilket  ja  kunde  lända  värt 
land  endast  lill  gagn,  utan  ock  att  sjelf  vinna  någon 
inblick  i  den  ryska  skönlitteraturen  och  det  ryska 


hyarje  gång  vänta,  medan  körsvennen  kl&ttrar  ned  från  sin  plats, 
öppnar  porten,  leder  genom  den  sin  h&st,  tillslater  den  och  åter 
uppstiger  på  ekipaget 

El.  var  11,  då  mitt  åkdon  slutligen  stannade  framför  ett  litet 
rödt  tr&hns,  hvarest  numera  icke  syntes  något  ^as. 

Gerna  skulle  jag  legat  öfver  natten  i  någon  koja  vid  vägen 
för  att  vid  en  sådan  tid  icke  mera  oroa  värdsfolket,  men  svensken 
förklarade  för  mig,  att  något  stäUe,  hvar  jag  kunde  taga  in,  icke 
fans  i  granskapet,  och  rådde  mig  att  icke  krusa.  Efter  att  hafva 
fftttat  mod  gick  jag  in  i  huset  och  befann  mig  i  en  rymlig  sal; 
långs  aUa  dess  fyra  väggar  sträckte  sig  träbänkar,  och  på  en  af 
dem  sofvo  tvenne  barn.  På  den  inre  väggen  af  detta  rum  voro 
tvenne  dörrar,  och  efter  en  minut  visade  sig  i  en  af  dem  den 
högresta  gestalten  af  skalden,  som  till  min  lycka  icke  ännu  lagt 
sig  och  hört  mina  steg. 

„yälkommen, välkommen*',  utropade  han,  räckande  mig  handen, 
och  efter  de  första  förklaringarna  förde  han  mig  genom  en  annan 
dörr  i  ett  för  mig  i  ordning  stäldt  rum.  Skaldens  landtliga  till- 
flyktsort företedde  den  yttersta  enkelhet.  Väggarna  bestodo  af 
nakna  bilade  bjelkar,  och  möblemanget  af  rödmålade  bord,  soffor 
och  stolar  såsom  på  gästgifverier  och  bondgårdar  i  Finland.  På 
en  af  det  åt  mig  anvisade  rummets  väggar  hängde  under  sjelfva 
mellantaket  tvenne  bössor.  I  hörnet  fiinnos  hyllor,  på  hvilka  lågo 
nSt  och  andra  fiskredskap.  Efter  att  ha*  suttit  här  med  mig  mer 
än  en  timme  i  1^'ertligt,  otvunget  samspråk,  och  sedan  han  trakterat 
mig  med  en  landtlig  qvällsvard  samt  presenterat  mig  för  sin  maka, 
en  bildad  och  älskvärd  dam,  född  Tengström,  önskade  Runeberg 
mig  god  natt,  och  jag  blef  allena 

Sedan  jag  vaknat  följande  morgon,  blef  jag  angenämt  öfver* 
raskad  af  den  härliga  ntsigten,  som  presenterade  sig  från  mitt 
obetäckta  fönster.  Öfver  en  halsvik,  utefter  hvilken  skymtade  fram 
än  gråa  klippor,  än  en  grön  barrskog,  än  gyllene  fält,  syntes  på 
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lifret  ftffcriurffad,  hebt  det  af  ett  yttnnde  af  Gröt 
synes,  att  de»a  saasprik  hAm  beröfde  ryska  fih*- 
hållandeB.  Vid  frftga  oai  Runebergs  „såUsyota  fibr- 
mlga  att  vppfittta  och  Tirdera  det  vackra  hos  hvarje 
natiooalitei,''  siger  haa  idteligeii,  att  Raneba^  i  sina 
samtal  med  mig  ofta  firågade  mig  om  hvad  som  gOr^ 
hos  oss  inom  den  inteUectndla  Teriden  och  om  vara 


a£rtånd  lilr  och  der  easli^  laadtgåidrnr,  omgifsa  af  cUdig  grönska. 
Inom  heat  htmtååt  en  irerdrdif  guua  åt  mig  enligt  h&rrarande 
plåg«ed  en  kopp  kaffe,  ock  efter  någon  tid  intrådde  den  Tån- 
Uge  Tården  qelil  Sedan  kan  i  ndn  kand  npptickt  en  liten  bok, 
hvilken  jag  tagit  från  Iftnitiet,  ock  några  ord  bHfrit  Texlade  om 
IfikrensTåidt  ikrifter,  kvilka  npptogo  en  del  af  det  lilla  bandetoch 
af  Bnnebog  betednades  såfos  »Anster  af  koncentration  och  kwt- 
het,  men  deijemte  frapperande  genom  ideemas  och  formens  origi- 
nalitet, nppetod  friga  om  att  i  samma  upplaga  af  anmårkningsrårda 
srenska  fdr&ttare,  till  kvilken  den  mig  i  håndema  komna  HUå 
boken  hörde,  Toro  trjckta  ntan  fdrfitttarens  samtydce  åfren  skrifter 
af  Ronebeig.  Efter  att  haffa  retonnerat  om  ett  sådant  abnormt 
förhållande  i  de  litteråra  förbindelserna  mellan  STerige  och  Finland, 
gingo  Ti  nt  för  att  betrakta  omgifningama.  Hnaet  yar  omgifvet  if 
kryddgårdar,  hTarest  Tåzte  nåstan  nteslotande  pot&ter,  men  på  nå- 
got afitånd  sågos  hår  och  der  vackra  knllar  och  små  holmar,  på 
hfilka  fonnos  af  någon  itanögen  bonde  nppbygda  små  hos,  som 
athyrdes  nnder.  sommarmånaderna  (Hår  har  Föras  minne  svikit 
honom).  Vi  begåfro  oss  till  venster  från  gården,  förbi  en  ladugård, 
till  hafrstranden,  hrarest  några  fiskarbåtar  voro  fastbondna  och 
bland  dem  åf?en  skaldens  ekstock,  fyld  med  metspön.  I  denna 
ekstock  plågade  han,  efter  att  ha*  tagit  med  sig  bössa  och  segel, 
begiffa  sig  långt  från  stranden  för  att  fånga  fisk  eller  skjata  ånder. 
Omkring  oss  herskade  en  ^J^P  tystnad;  på  den  motsatta  stranden 
af  den  ganska  breda  viken  (»Kroksondet)  framskymtade  2  a  3 
boningar,  men  ingenstådes  syntes  en  menniska.  Endast  stim  sf 
småfisk  genomsknro  hastigt  vid  våra  fötter  de  genomskinliga  vatt- 
nen, ro^Bfiriga  fiskmåsar  flögo  långsamt  omkring,  sökande  byte,  ock 
söndersknro  plötsligen,  efter  att  hafva  störtat  sig  till  vattnets  yta, 
denna  med  sin  skarpa  nåbb. 
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b&sta  författare  och  isynnerhet  om  Puschkin,  hvars 
skrifter  han  till  följd  af  sin  obekantskap  med  ryska 
språket  icke  förmådde  låsa  i  original. 

Runebergs  intresse  far  de  ryska  litteratnrför- 
hållandena  torde  gifvit  6rot  en  välkommen  anledning 
att  fSråra  åt  honom  ett  litet  arbete:  „Literarische 
Bilder  ans  Rnssland  von  H.  Koenig"  Tryckt  år  1837, 
hvilket  förvaras  i  Runebergs  bibliotek,  och  å  hvilket 
Gröt  gjort  följande  anteckning:  „Till  J.  L.  Runeberg 


Till  dessa  öde  platser  flyttade  skalden  hvaije  sommar  och 
öfTerlemnade  sig,  sedan  han  lemnat  alla  stadssyssels&ttningar,  åt 
en  fnllst&ndig  hvila  i  natnrens  sköte.  Men  i  denna  förmenta  overk- 
samhet  döljer  sig  hemligheten  af  den  friska  och  sunda  anda,  af 
hTilken  alla  hans  dikter  &ro  genomtr&ngda.  Då  man  låser  dem, 
kåoner  man,  att  de  födts  icke  i  kabineUets  doina  atmosfer,  utan 
nnder  den  öppna  himmeln.  Det  är  anmårkningsvårdt,  att  Raneberg 
aldrig  nppskref  sina  verser,  förrån  de  i  hans  hufvad  erhållit  sin 
slntiiga  form.  Först  då  öiverlemnade  han  den  åt  pappret,  och 
sålunda  plågade  han  aldrig  öf?erkorsa  det  engång  skrifoa.  Intet 
tvifrel  finnes  derom,  att  yi  hafva  att  tacka  hans  flitiga  vistelse  ute 
i  den  fria  naturen  för  en  myckenhet  af  dessa  lekande  små  stycken, 
hvilka,  bildande  en  sårskild  afdelning  af  hans  dikter  (Idyll  och 
epigram),  förete  en  sällsynt  förening  af  formens  skönhet  och  inne- 
hållets originalitet.  Intressant  år  hans  eget  erkånnande  uti  en  liten 
dikt  ^Sommarnatten."  Jag  öf?erlemnar  den  i  prosa  så  nåra  origi* 
nalet  som  möjligt.''  (Fö^er  så  en  öfversåttning  af  Sommarnatten). 
„Se  hår  ännu  såsom  prof  ett  litet  stycke,  hvilket  kan  gifva  ett 
begrepp  om  skaldens  föremål  för  diktning  och  hans  sått  att  uttrycka 
sig  i  detta  slag  af  dikter.  Originalet  är  skrifvet  utan  rim."  Så 
följer  en  öf?ersättning  af  „Tömet" 

Härefter  omtalar  Förf.  i  korthet  Runebergs  långvariga  £|juk- 
dom  och  död  och  anför  såsom  bevis  på  den  aktning  Runeberg 
åtnjöt  åfven  i  Sverige  utdrag  ur  prof.  Nybloms  biografi,  intagen  i 
den  första  af  Beijer  år  1874  utgifna  upplagan  af  Runebergs  sam. 
lade  arbeten. 
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vänskapsMt  af  J.  Gröt.    Kroksn&s  den  27  Jali  1839,'' 
måhända  den  dag  dä  Gröt  afreste  frän  Kroksnfis. 

Frän  bOrjan  af  är  1839  begynte  i  Uppsala 
ntgifvas  en  af  unga  vetenskapsmän  derstädes  redi- 
gerad och  i  Gefle  tryckt  litterär  tidning,  benämnd  Eos, 
hvilken  tvenne  gänger  innehöll  attalanden  om  Rune- 
berg. I  N:o  6  ingick  under  OfVerskriften  ^Svenska 
Skaldeporträtter  II.  Raneberg^.  (I.  behandlar  G.  J.  L. 
Almqvist)  ett  skaldeporträtt  af  Runeberg  (af  C.  J. 
Lenström),  som  med  sitt  välmenande  svammel  fyller 
tre  af  den  lilla  tidningens  8  spalter.  Med  skäl 
benämmes  porträttet  af  Borgå  tidning  „f&rfeladt,^ 
hvarför  detsamma  torde  utan  något  vidare  referat 
kunna  anses  vara  tillräckligt  uppmärksammadt  genom 
ett  blott  omnämnande,  helst  hufvudpunktema  deri: 
„att  Runeberg  ej  är  „nationell^  och  att  „han  saknar 
en  lyrisk  åder"  senare  blifvit  i  Sverige  på  ett  fram- 
stående sätt  vederlagda  af  prof.  G.  Ljunggren  i  hans 
utmärkta  „Studier  öfver  Runeberg," 

Af  större  intresse  är  den  sedermera  berömda 
skalden  och  litteraturhistorikern  Berndt  Elis  Malm- 
ströms yttrande  om  Runeberg  i  en  genom  tvenne 
numror  gående  uppsats:  „Blick  på  Svenska  Vitter- 
hetens närvarande  tillstånd,"  deri  han  i  N:o  24  för 
den  22  Mars,  efter  en  skarp  kritik  af  sin  samtids 
dilettantism  och  imitationslusta,  med  framhållande  af 
den  med  grundlig  kännedom  af  antikens  skaldekonst 
parade  sjelfständigheten  hos  de  skalder,  som  dess- 
förinnan   tillvunnit   den  svenska  vitterheten  en  hög 
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för  det  onda  ett  grundligt  studium  af  föregående 
tiders  vitterhet,  såv&l  den  antika  som  den  moderna, 
och  att  för  resten  ,,låta  sig  gälla  endast  hvad  man 
kan  g&lla,^  dervid  dock  med  glädje  erkännande,  att 
äfVen  hans  samtid  eger  sjelfständiga  skalder,  som 
lofva  en  framtid  af  ljus  åt  den  svenska  vitterheten, 

i  det  han  utbrister:    „Hvem  känner  icke den 

milde,  jungfrulige  Bottiger? Hvem  känner  icke 

Dahlgren,  vid  hvars  hugkomst  jag  ser  mig  skyldig 
att  återtaga  mitt  förra  påstående,  att  den  Gustavianska 
qvickheten  dog  med  Leopold?  Hvem  känner  icke 
samtidens  mäktigaste  och  mest  bizarra  poetiska  genius, 
FOrf.  till  Tömrosens  bok,  honom,  efter  hvars  namn 
jag  anar,  att  ett  nytt  tidehvarf  i  vår  vitterhet  skall 
uppkallas?  Hvem  känner  slutligen  icke  den  förträfflige 
främling,  som  på  vårt  språk  framtrollar  odödliga 
skapelser,  den  man,  som,  efter  hvad  jag  förstår,  är 
vår  epoks  mest  fulländade  vittre  konstnär,  hvem 
känner  icke  med  ett  ord  Johan  Ludvig  Runeberg^, 
„Runeberg!  Sen  upp  till  honom  herrar  dilettanter 
och  imitatörer,  eftersom  I  nödvändigt  viljen  hafva  och 
äfven  behöfven  mönster!  Samlen  ihop  edra  andra 
vittra  förebilder,  känsloutgjutelser  „uden  Hoved  og 
Hale^  och  brännen  dem  å  båle  jemte  edra  egna 
stjrmpareförsök!  Gån  till  antiken  och  lären  hvad  ett 
formfuUändadt  vill  säga,  läsen  Iliaden  eller  Elgskyttame, 
Odyssén  eller  Hanna". 
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Under  ifrågavarande  är  erhöll  Raneberg  i  Sve- 
rige en  imitatör,  N.  Lilja,  som  i  början  af  1839  i 
Lund  atgaf  ^^Tompsresan,  En  dikt  till  Nyåret,''  en 
imitation  efter  „Hanna,^  hvilken  Eos  för  den  17  Jali 
anm&ler  med  beröm,  tilläggande:  „yi  skalle  endast 
tillönskat  Förf.  h&r  och  der  b&ttre  vård  om  hexametern 
samt  på  några  platta  st&Uen  Runebergs  underbara 
delikatess.^  Den  28  Augusti  meddelar  Borgå  tidning 
en  dikt  af  samma  Förf.  „Augustidagen  1838  (Imita- 
tion efter  Runeberg)^,  hvilken  ganska  lyckadt  imiterar 
bonden   Paavo  i  Saarij&rvi  och  l&ses  med  intresse. 

I  sistanfOrda  tidning  för  den  25  Sept.  ber&ttas, 
att  i  en  på  Sicilien  utkommande  journal,  „Omnibus,'' 
nyligen  blifvit  införda  några  af  Runebergs  skalde- 
stycken i  italiensk  öfvers&ttning,  och  att  man  k&nner, 
att  flere  af  dessa  tillfOrene  finnas  öfversatta  på  tyska 
och  ryska. 

Någon  tid  derefter,  den  6  Nov.,  omtalar  samma 
tidning  under  rubriken :  „0m  bekantskap  med  Runeberg 
utomlands,"  att  X.  Marmier,  professor  vid  universi- 
tetet i  Rennes  och  deltagare  i  de  bekanta  franska 
nordpolsexpeditionerna  under  ifrågavarande  tid,  i  en 
uppsats  i  Revue  des  deux  Mondes  1839,  med  ledning 
af  de  uppgifter  han  insamlat  under  sin  vistelse  i 
Danmark  och  Sverige  1838,  skildrat  Oehlenschlftger, 
Tegnér  och  Runeberg  och  derjemte  meddelat  några 
öfvers&ttningar  af  Runebergs  skaldestycken  till  fran- 
skan. 
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Med  skal  tillägger  tidningen:  ^Att  hans  upp- 
sats i  allmftnhet  är  ytlig,  behöfv^er  ej  anm&rkas,  dock 
skall  han  om  Runeberg  vara  temligen  v&l  under- 
rättad.^ Den  senare  delen  af  tillagget  antyder,  att 
red.  af  Borgå  tidning  ej  varit  i  tillfälle  att  sjelf 
kontrollera  förhållandet.  Den  synes  nämligen  hafva 
erhållit  notisen  af  sin  ryske  meddelare,  som  hemtat 
den  ur  Senkofskis  ryska  ,Jiasebibliotek^,  deri  utdrag 
Br  Marmiers  uppsats  ingått.  Ji  Ofversättning  från 
franskan  paraderade  der^,  heter  det  i  B.  T.,  ,,i  skrala 
ryska  verser:  „Sof,  oroliga  hjerta,  sof,  hvilket  stycke 
genom  de  tvenne  metamorfoserna  blifvit  nästan  oigen- 
kanligt,  samt  på  dålig  prosa  „Den  gamles  hemkdinst''. 

Prof.  Marmier,  som  ej  deltog  i  den  franska  nord- 
polsexpeditionens besök  i  Finland  och  Borgå  (derom 
längre  fram)  och  således  ej  lärde  kanna  Runeberg 
personligen,  innan  han  skref  ifrågavarande  uppsats, 
vistades  under  vintern  1838 — 1839  i  Sverige  i  och 
f&r  stadium  af  svenska  språket  och  litteraturen  och 
tog,  hvad  Runeberg  beträffar,  helt  naturligt  intryck 
af  kritiken  i  den  svenska  pressen.  Det  vacker  der- 
fftr  ej  förundran,  att  han  påstår,  att  „det  fSrsta  ar- 
bete, som  fåste  uppmärksamheten  vid  Runeberg,  var 
en  dramatisk  berättelse:  ^Qrafven  i  Perho^,  hvilken 
iJiationalgåfva^  Svenska  akademin  belönade  med  en 
guldmedalj.^  Om  Elgskyttame  och  Hanna  yttrar 
han,  att  Runeberg  „1832  och  1836^  ^skrifvit  tvenne 
åkta  och  okonstlade  idyller,  mera  sanna  an  Bag- 
gesens  Parthenaide,   intressantare  an  Voss'  Louise, 

20 
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underlägsna  endast  Goethes  Herman  och  Dorothea." 
De  två  sistnämnda  jemförelserna  har  han  uppenbar- 
ligen erhållit  ur  C.  J.  LenstrOms  förut  omnämnda, 
i  Eos  för  den  19  Jan.  1839  intagna,  skaldeporträtt 
af  Runeberg,  deri  Lenström  säger,  att  Runeberg  är 
^vida  mera  ren  och  delikat  än  Yoss^,  men  „vida  mindre 
djuppoetisk  än  Göthe''  och  derjemte  till  föga  rekom- 
mendation för  sin  insigt  i  frågor,  som  röra  konst 
och  poesi,  yrkar,  att  Runeberg  för  att  ge  Elgskyt- 
tame  och  Hanna  „en  högre  grad  af  poesi''  och  göra 
dem  ^nationella^  bort  sätta  händelsen  uti  dem  i  för- 
bindelse med  någon  punkt  i  den  nationella  naturen, 
historien  eller  sagan,  eller  befrukta  dem  med  någon 
inflätad  djupare  poetisk  reflexion^  i  likhet  med  Göthe, 
som  satte  sin  Herman  och  Dorothea  i  samband  med 
franska  revolutionen  och  lät  pastorn  med  sina  rän- 
ner samtala  öfver  vigtiga  frågor.^  Lenström  finner 
ej,  att  både  Elgskyttarne  och  Hanna  icke  blott  äro 
harmoniskt  fulländade  konstverk,  utan  äfven  såväl 
till  sitt  ämne  som  till  ton  och  f&rg  och  anda  stå 
i  det  intimaste  samband  med  det  nationella  lifvet, 
såsom  fallet  alltid  är  med  hvarje  konstverk,  som 
sant  skildrar,  hvad  detsamma  söker  framställa. 

Herr  Lenströms  yrkande  på  att  ett  konstverk 
fOr  att  nå  en  högre  grad  af  poesi  bör  „beröra  några 
större  och  allmännare  intressen"  och  „lifvets  egent- 
liga högtidskänslor"  m.  m.  erinrar  mig  om  ett  af 
skalden  Th.  Lindh  anfSrdt  uttalande  af  Runeberg 
vid  fråga  om  val  af  ämne  för  ett  konstverk,  dervid 
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han  yttrade,  att  det  vore  jemförelsevis  l&tt  att  af 
en  guldklimp  forma  någonting  y&rdefdllt,  men  att  af 
ler  forma  något  af  vftrde,  det  förmådde  endast  en 
verklig  konstn&r,  dermed  antydande,  att  de  enkla, 
hvardagligaste  ämnenas  behandling  mest  pröfvar  skal- 
dens förmåga. 

För  att  återkomma  till  ämnet,  kan  man  emel- 
lertid taga  f!Dr  gifvet,  att  prof.  Marmier,  ifall  han 
ej  följt  h:r  L.,  utan  sjelf  med  opartisk  pröfhing 
läst  både  Göthes  Herman  och  Dorethea  och  Rune- 
bergs Hanna,  skulle  fimnit  —  må  det  en  gång  ut- 
sägas, hvad  en  hvar,  som  uppmärksamt  läst  de 
tv^ne  dikterna,  längesedan  förmärkt  —  att  den 
förra  måste  ställas  i  andra  linien,  om  Hanna  place- 
ras i  den  första,  ty  så  öfverlägsen  är  Hanna  icke 
blott  i  fin  uppfattning  och  i  tonens  skärhet  samt  i 
poetisk  kraft  och  värme,  utan  ock  i  konstnärlig 
fulländning.  Att  Marmier  vid  en  sjelfständig  jem- 
förelse  af  nämnda  diktverk  skulle  kommit  till  detta 
resultat,  har  man  skäl  att  förmoda  i  anledning  af 
hans  uppenbarligen  på  eget  studium  grundade  riktiga 
yttrande  om  Elgskyttame  och  Hanna,  om  hvilka 
han  bland  annat  säger:  „Hvardera  presenterar  en 
tafla  af  den  finska  naturen,  djupt  känd  och  skickligt 
utförd,  med  en  mängd  karakteristuka,  någon  gång 
måhända  litet  minutiösa  detaljer  ur  inbyggarna  i 
detta  land  seder  och  lif.^ 

Hans  totalomdöme  om  de  större  dikterna  ly- 
der: „Det  som  mest  anslår  oss  i  Runebergs  arbeten 
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är   deras   lokala   sanning,  hela  deras  nordiska  och 
finska  färg.^ 

Runebergs  smärre  dikter  tyckes  han  endast 
flyktigt  haf^a  påOgnat  och  dervid  särskildt  fäst  sig 
vid  Svartsjukans  nätter  samt  sedan  med  tillhjelp  af 
sin  rika  fantasi  format  sig  en  uppfattning  af  hans 
personlighet,  hvilken  utfallit  mycket  ensidig  och  skef. 
Han  yttrar  nämligen  om  och  i  anledning  af  dem  så- 
som följer:  ^Runebergs  lyriska  poesier  vittna  om 
inflytandet  af  landets  dystra  natur  och  bära  helt 
och  häUet  samma  prägel  som  denna.  Det,  som  i 
andra  länder,  vanligtvis  icke  är  annat  än  ett  uttryck 
af  en  efemer  tanke,  än  en  dröm  och  än  en  irring, 
är  olyckligtvis  här  en  verklighet.  Dessa  poesier 
äro  sanna  just  derför,  att  de  äro  sorgliga.  Det 
förefaller  som  om  den  unga  författaren  redan  tidigt 
blifvit  gripen  af  melankolin  i  sina  granskogar,  sina 
ensliga  sjöar  och  sin  molnbetäckta  himmel.  Om  vi 
ännu  skulle  lefva  i  mytologins  tidehvarf,  skulle  man 
säga,  att  Necken,  denne  kaskadernas  och  blommomas 
genius,  under  höstnatten  uppenbarat  honom  sina 
mest  klagande  melodier;  att  Hulda,  ödemarkens  fat- 
tiga och  förgrätna  nymf,  bortfört  honom  i  sin  dystra 
enslighet  för  att  för  honom  sjunga  sin  sorgesäng, 
ty  alla  hans  verser  hafva  en  karakter  af  undertryckt 
lidande  och  smärtsam  resignation.  Man  flnner,  att 
detta  lidande  härrör  icke  blott  af  landets  natur, 
utan  ock  af  det  atmosferiska  inflytande,  som  fysio- 
logerna   benämna    engelsk   spleen.     Förf.    af  dessa 
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poesier  har  älskat,  och  stundom  har  han  uttryckt 
sin  saknad  uti  elegier,  mera  exalterade  än  Youngs, 
mera  klagande  än  Kirke  Witties.  Efter  detta  skri 
af  tröstlös  smärta  återkommer  han  till  sig  sjelf  och 
söker  att  beherska  sig  och  pålägga  sig  resignatio- 
nens plågsamma  hvila.''  Härpå  följer  en  fri  öfver- 
sättning   af  Runebergs  ^Vaggsång  för  mitt  hjerta.^ 

^Se  här  en  annan,  som  mer  än  en  läsare  kunde 
taga  såsom  sin  egen  elegi.  Den  bär  titeln  ^Den  gamles 
hemkomst^,  hvilken  meddelas  fritt  återgif^en  på  prosa. 

Uppsatsen  afslutas  med  följande  karakteristik 
af  stilen  i  Runebergs  arbeten.  ;,Runebergs  stil  visar 
ej  den  rikedom  på  bilder  som  Tegnérs,  ej  den  fina 
nyansering  som  Atterboms,  men  den  är  märklig  ge- 
nom sin  smidighet  och  sin  eleganta  enkelhet.  Hans 
rytm  är  harmonisk  och  omvexlande,  och  han  kan 
såsom  författare  ännu  gå  framåt,  ty  han  är  ung 
och  hans  landsmän  tro  på  hans  framtid.^ 

Sådan  var  den  bild  af  Runeberg,  med  hvilken 
han  genom  den  i  alla  bildade  länder  spridda  Revue 
des  deux  mondes  första  gången  presenterades  för 
den  stora  litterära  verlden.  £medan  det  skedde 
tillsammans  med  de  då  redan  verldsbekanta  namnen 
Oelenschläger  och  Tegnér,  emottogs  han  säkerligen 
på  många  håll  åtminstone  med  nyfikenhetens  intresse, 
helst  den  af  Marmier  tecknade  sorgsna  och  melan- 
koliska bilden  af  hans  i  sjelfira  verket  glada  och 
lefoadsfriska  personlighet  sannolikt  blott  bidrog  att 
öka  sympatin  fSr  den  finska  skalden. 
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I  de  fä  biografiska  data,  som  Marmier  om  ho- 
nom meddelar,  förekomma  ej  några  oriktigheter. 
Han  anhöll  n&mligen  i  början  af  1839  om  uppgifter 
angående  Runeberg  i  ett  till  honom  adresseradt  bref, 
som  tillstäldes  honom  genom  J.  J.  Nervänder  jemte 
en  biljett,  deri  denne  underrättar  Runeberg,  att  Mar- 
mier „k&nde  svenska  till  husbehof',  och  att  svaret 
derför  kunde  afgifvas  på  detta  språk.  Samtidigt 
anmodades  Runeberg  af  Gröt  att  om  sig  lemna  upp- 
gifter åt  honom.  Deraf  likheten  mellan  de  af  Gröt 
och  Marmier  på  skilda  håll  samtidigt  om  Runeberg 
meddelade  biografiska  data. 

Marmiers  uppsats  synes  i  Paris  hafva  väckt 
mycken  uppmärksamhet,  då  densamma  enligt  Borgå 
tidning  för  den  25  Januari  1840  der  i>skall  hafva 
åstadkommit  ett  ovanligt  begär  att  lära  svenska 
språket." 

I  sammanhang  med  uppgiften  om  Marmiers  upp- 
sats i  Revue  des  deux  mondes  nämner  Borgå  tidning 
i  sin  ofvannämnda  notis  för  den  6  Nov.  1839,  ^att 
en  talangfull  rysk  litteratör  för  närvarande  är  sys- 
selsatt med  öfversättningar  af  den  finska  skaldens 
både  episka  och  lyriska  stycken."  Säkerligen  åsyf- 
tas i  denna  uppgift  hofrådet  Jakob  Gröt,  som  san- 
nolikt redan  då  höll  på  att  öfversätta  Elgskyttame 
till  rysk  prosa,  hvilken  Ofrersättning  beledsagad  af 
en  utförlig  kritik  af  skaldestycket,  offentliggjordes  i 
verklige  statsrådet  Pletneffs  i  St.  Petersburg  på 
ryska    utgifna    tidskrift     ^Sofremennik"    (Samtiden) 
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under  förra  hälften  af  kr  1841,  Tom.  22.  Derom 
mera  längre  fram. 

Enligt  Borgå  tidning  för  den  20  Nov.  besöktes 
staden  ett  par  veckor  senare  af  chefen  för  den 
franska  Nordpolsexpeditionen  Paul  Gaimard,  en  berömd 
läkare  och  naturforskare,  som  tvenne  gånger  rest 
omkring  jorden,  deltagit  i  tvenne  expeditioner  till 
Island  ech  Grönland  och  gjort  långa  resor  till 
Tyskland,  Polen  och  Ryssland  för  att  studera 
koleran  o.  s.  v.  *) 

Expeditionens  medlemmar  skingrade  sig  näm- 
ligen dettA  år  likasom  det  föregående  året  på  hösten 
efter  återkomsten  från  Spet^sbergen  åt  olika  håll, 
hvarvid  Gaimard,  åtföljd  af  porträtt-  och  genremå- 
laren C.  Giraud  och  landskapsmålaren  B.  Lauvergne, 
begaf  sig  till  Finland  och  Ryssland. 

De  uppehöUo  sig  i  Borgå  fyra  dagar  och  voro 
derunder  i  lifligt  umgänge  med  Runeberg  och  Öhman 
och  andra  stadens  litterärt  bildade  män,  samlande 
för  sitt  ändamål  uppgift;er  om  Finland  och  dess 
förhållanden.  Giraud  målade  ett  porträtt  i  olja  af 
Runeberg,  och  Lauvergne  tog  vyer  af  Borgå  från 
olika  sidor  äfvensom  en  afbildning  af  Halkis  fors  i 
Borgnäs.  **)    Härvid  må  anmärkas,  att  såväl  Rune- 


*)  Expeditionen  utgjordes,  utom  befälet  å  fartyget,  af  26 
medlemmar,  af  hvika  14  voro  fransmän,  5  svenskar,  8  norrmän,  2 
danskar,  1  engelsman  och  1  tysk. 

**)  Mähäuda  togs  denna  afbildning  i  anl.  af  en  i  Borgnäs 
kapell  gängse  tradition,  att  för  flere  mansåldrar  tillbaka  en  prins, 
förföljd  af  sin  farbror  eller  bror,  som  varit  kung  i  Sverige,  uppe- 
h&llit  sig  i  Halkis  by  derstädes. 
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berg  som  andra  i  Borgå,  hvilka  ej  voro  starka  i 
franskan,  meddelade  sig  med  de  franska  resandene 
på  latin. 

I  högre  grad  än  genom  anförda  omständigheter 
tlef  ifrågavarande  tid  Runebergs  namn  uppm&rk- 
sammadt  och  äradt  åtminstone  i  hemlandet  och 
Sverige  genom  de  stora  och  dessförinnan  ovanliga 
utmärkelser,  som  kommo  honom  till  del  i  slutet  af 
år  1839. 

De  sista  dagarna  af  Oktober  erhöll  han  den 
för  honom  fullkomligt  oväntade  underrättelsen  om 
att  honom  blifvit  med  afseende  å  hans  förtjenst 
som  skald  genom  nådig  resolution  af  den  23  Okto- 
ber 1839  tillagd  ett  lifstidsunderstöd  af  ett  tusen 
mbel  banko  assignationer  i  året.  Underrättelsen 
meddelades  honom  genom  enskild  skrifvelse  för  den 
24  Oktober  af  t.  f.  generalguvernören,  tillförordnade 
adjointen  hos  generalguvernören  öfver  Finland,  uni- 
versitetets t.  f.  kansler  generallöjtnanten  Alexander 
Amatus  Theslefif,  hvilken  skrifvelse  var  af  följande 
lydelse:  Tit.  „Af  göromål  och  äfven  af  sjaklighet 
hittills  hindrad,  har  jag  omsider  nöjet  att  fä  meddela 
Herr  Lectom,  att  Hans  Kejserliga  Majestät  i  nåder 
täckts  tillägga  Herr  Lectom  en  lifstidspension  af 
1,000  Rubel  Banko  Assignationer  årligen,  hvarpå 
Herr  Lectom  får  emottaga  ytterligare  bekräftelse 
genom    särskild   resolution  från  Kejserliga  Senaten. 

Allmänna  rösten  har  framburit  Er  förtjenst  till 
Thronen,  och  att  äfven  jag  varit  en  bland  dess  or- 
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ganer  D&mner  jag  blott  till  betygande  af  min  till- 
fredsställelse derOfVer,  att  min  för  Herr  Lectorn 
läoge  hysta  vänskap  gynnats  af  tillfället  att  kunna 
medverka  till  något  för  Er  verkeligen  gagneligt. 

Redan  från  de  första  anspråkslösa,  men  rena 
och  natnrfriska  tonerna  från  Er  fosterländska  lyra 
har  Herr  Lectorn  tillvunnit  sig  ett  upplyst  folks 
hela  välvilja.  Numera  är  Ni  äfven  försäkrad  om 
vår  högsinnade  monarks.  Att  Ni  deraf  skall  finna 
Er  lifvad  till  nya  bemödanden  f5r  Ert  ädla  mål,  derom 
är  jag  fnllkomligen  förvissad.  Måtte  Herr  Lectorn 
derföre  länge  fä  njuta  frukterna  af  Hans  Majestäts 
nåd  till  egen  och  Edra  landsmäns  båtnad  och  heder. 

Jemte  denna  uppriktiga  önskan  ber  jag  Herr 
Lectorn  emottaga  uttrycket  af  den  utmärkta  hög- 
aktning och  tillgifvenhet,  hvarmed  jag  har  äran  för- 
blifva  Herr  Lectorns  ödmjuke  tjenare 

A.  Theslefif." 

Denna  skrifvelse  besvarade  Runeberg  enligt  det 
i  behåll  varande  konceptet  såsom  följer:  Tit.  „Eders 
Excellens'  högvördade  skrifvelse  af  '^24  innevarande 
October  har  jag  haft  äran  emottaga  och  får  aflägga 
min  ödmjukaste  tacksägelse  för  det  deltagande  och 
den  godhet,  hvarmed  Eders  Excellens  behagat  om- 
fatta mig  och  mina  litterära  försök.  Djupt  kännande 
det  vedermäle  af  Hans  Kejserliga  Majestäts  nåd  jag 
nu  fått  röna,  skulle  jag  anse  mig  fullkomligt  lyck- 
lig, om  min  förmåga  motsvarade  min  önskan  att 
göra  mig  detsamma  värdig.     Ett  varmt  bemödande 
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att  fullkomna  mig  i  min  konst,  som  alltid  utgjort 
min  glädje,  skall  ä  min  sida  visst  icke  uteblif^a; 
och  mätte  detta  bemödande  fä  g&lla  säsom  min  tack- 
samhetsgärd dä,  när  det  icke  stär  i  min  makt  att 
ästadkomma  rikare  och  bättre  offer. 

Med  djupaste  vördnad  har  jag  äran  framlef^a 
Eders  Excellens  ödmjukaste  tjenare." 

Den  Runeberg  senare  tillhandakomna  nädiga 
resolutionen  var  af  följande  lydelse:  „Han8  Kejser- 
liga Majestät  har  uppä  underdänig  framställning  an- 
gäende  den  af  Lectorn  vid  Borga  gymnasium  Johan 
Ludvig  Runeberg  ädagalagda  utmärkta  skaldegäffa 
härigenom  velat  i  Näder  hugna  bonom,  Runeberg, 
med  ett  lifstids  understöd  af  ett  Tusende  Rubel  Banco 
Assignationer  om  aret,  att,  räknadt  ifrän  början  af 
innevarande  är,  af  Finska  Statsmedlen  utgä.  Det  en 
hvar,  som  vederbör,  till  underdänig  efterrättelse  länder. 
Helsingfors  den  23  October  1839. 

Enligt  Hans  Kejserliga  Majestäts  Eget  beslut. 
Dess  tillförordnade  Senat  för  Finland. 
N:o  2^Vm  F.  E.  »Via  B.  D.  1839. 

Hans  Kejserliga  Majestäts  Resolution  angående 
liftids  understöd  för  Lector  Runeberg." 

Af  t.  f.  generalguvernören  Thesleff  skrifvelse 
tyckes  det,  som  om  lifstidsunderstödet  blifvit  Rune- 
berg tiUagdt  pä  hans  underdäniga  framställning.  I 
senaten  förevar  frägan,  säsom  synes  af  ordalydelsen 
uti  ingressen  till  den  nädiga  resolutionen,  icke  till 
behandling.    Senaten  fick  blott,  säsom  dess  protokoll 
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af  den  23  Oktober  1839  innehåller,  genom  skrif- 
velse  Mn  t.  f.  generalguvernören  Thesleff  af  den  12 
i  samma  månad  sig  öfverlemnad  i  afiseende  å  be- 
hörig verkst&llighet  statssekreteriatets  för  storfursten- 
dömet  Finland  bref,  dat.^^r^^^,  innehållande  den 
nådiga  resolutionen  i  samma  ordalydelse  som  den  af 
staten  utfärdades.  Sannolikt  blef  t.  f.  generalgn- 
yemören  Thesleff  uppmanad  att  göra  den  underdåniga 
framställningen  af  någon  bland  Runebergs  högt  upp- 
satte gynnare,  som  ville  begagna  sig  af  hans  mot 
Runeberg  sedan  Runebergs  vistelse  vid  universitetet 
hysta  stora  bevågenhet  för  att  sålunda  skaffa  honom 
till  hans  ringa  lektorslön  ett  litet  tillskott,  hvilket 
gjorde  det  för  honom  möjligt  att  obekymradt  egna 
sig  åt  sin  författareverksamhet. 

Mellan  Runeberg  och  förf.  var  det  aldrig  fråga 
om  hvarken  sjelfva  understödet  eller  dess  tillkomst. 
Med  kännedom  af  Runebergs  karakter,  kan  man 
emellertid  med  mycken  säkerhet  antaga,  att  den 
honom  beredda  öfverraskningen  ej  synnerligen  gladde 
honom,  och  att  han,  ifall  han  på  förhand  haft  någon 
kännedom  om  det  honom  tilldelade  understödet,  san- 
nolikt skulle  afböjt  detsamma,  såsom  han  ett  par  år 
tidigare  gjorde  med  det  af  universitetet  honom  till- 
ämade  extra  anslaget.  (Se  del  III  p.  366).  Sedan 
förslaget  derom  blifvit  på  högsta  ort  faststäldt,  kunde 
sådant  icke  mera  ifrågakomma. 

Något  uttalande  i  frågan  kan  man  ej  vänta  att 
finna  i  den  tidens  tidningar,  ty  sådant  brukades  då 
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icke.  I  Borgå  tidning  icke  ens  omnftmnes,  att  ifrå- 
gayarande  understöd  blifVit  Runeberg  tillagdt,  vare 
sig  att  detta  underlåtits,  emedan  det  den  tiden  an- 
sågs Tara  otillbörligt  att  låna  notiser  ur  andra  tid- 
ningar, och  en  sådan  under  den  vanliga  formen  „det 
säges''  meddelats  om  saken  i  Helsingfors  tidningar 
redan  den  23  Okt.  d.  v.  s.  samma  dag  frågan  blif- 
vit  i  senaten  föredragen,  eller  till  följd  af  någon 
annan  anledning.  Endast  det  lilla  finska  veckobladet 
„Sanan  Saattaja  Viipurista"  ger  i  dess  N:o  8  år 
1840  uti  en  lång  finsk  „Sång  till  Runeberg"  *)  (Runo 
Runeberg'ille)  uttryck  åt  sin  fägnad  öfver  det  honom 
tilldelade    lifstidsunderstödet.     Att  Runebergs  vänner 


*)  S&Dgens  inneh&ll  är  födande:  Runeberg,  skalden  („Rano 
seppä")-  smeden  bakom  bergen  1  En  anförvandt,  en  Ijnsknekt  (p&rt- 
håUare)  &r  du  broder,  en  y&n  till  en  hvar  i  Finland  född,  som 
älskar  sitt  land.  Tj  ehuru  främmande  strängar  ljuda  på  din  kan- 
tele,  är  dock  tonen  bekant  och  igenkännes  af  tnsenden.  Da 
bär  pä  din  arm  Wäinämöinens  kantele,  som  har  locket  frän  Eigana, 
bottnet  frän  Österbotten,  sidorna  frän  Savo,  halsen  gjord  i  Kare- 
len och  strängarna  hemtade  frän  Tavastiand.  Väl  bekant  är  Dig 
Finland  med  dess  moar  och  sjöar,  bekant  är  dig  dess  himmel  med 
sina  stjemor,  sin  köld  och  värme,  dess  snö  och  skara,  dess  skid- 
löpning, dess'  kalk-  och  skridskoåkning,  sederna  i  dess  stugor, 
dess  fester  och  dess  fröjder,  dess  lekar  och  dess  sånger,  aUa 
äro  de  Täl  bekanta  för  dig,  som  sjelf  pröfvat  dem.  Betung  dem 
fortfarande.  Gör  med  din  tj^fliga  säng  männens  l^ertan  förtroliga 
med  fosterlandet  Gör  värt  land  åt  oss  till  ett  välsmakligt  smul- 
tron med  ditt  honingssöta,  hjertat  värmande  rykte.  Du  år  Finlands 
hopp,  du  vår  högsta  ära.  Äfven  statemas  herskare  förvårfra  sig 
evärdelig  ära  och  glädja  ditt  f&demesland  genom  att  erkänna  dig, 
sångarfurste,  såsom  broder  och  jemlike  och  bringa  dig  gåfror,  gema 
unnade  dig  af  hundraden,  tillönskade  dig  af  tusenden  af  det  tack- 
samma folket.  Bär  guldet  i  din  hand  —  men  Finland  i  ditt  Igeita! 
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och  öf^erhufmd  Yännerna  af  hans  sångmö  gladde 
sig  öfver  dess  tillkomst  ligger  ju  i  sakens  natur.  *) 
En  ytterligare  stor  öfverraskning  bereddes  Ru- 
neberg under  årets  sista  månad,  då  Svenska  akade- 
min vid  sin  årshögtid  den  20  December  på  förslag 
af  dess  d.  v.  sekreterare  von  Beskov  utan  någon 
föregående  t&flan  såsom  bevis  på  sitt  erkännande 
af  hans  stora  förtjenster  såsom  skald  tilldelade  ho- 
nom sin  stora  guldmedalj.  Denna  stora  utmärkelse 
vann  ytterligare  i  betydelse  genom  den  högsinnade 
skrifvelse,  hvarmed  von  Beskov,  som  af  Runeberg 
några  år  tidigare  blifvit  så  strängt  bedömd  i  hans 
i    Morgonbladet    1832    införda    kritik   af  ^^Sveriges 


*)  Exempelvis  m&  n&mnas,  att  Runebergs  angdomsvän  L.  I. 
Ahlstabbe  nttalar  sig  uti  en  i  hast  skrif?en  bi^ett  af  den  7  No- 
yember  1839,  deri  han  p&  anmodan  af  Fr.  Cygnsus  inbjuder  Rune- 
berg att  öfyervara  Österbottniska  afdelningens  &rsfest  den  9  Nov., 
som  följer:  ,,Sedan  du  till  min  och  m&ngens  innerligaste  fröjd  nu 
blir  —  —  en  ,,rika8  junkari*'  (hvartiU  jag  med  en  v&ns  varmaste 
hjertelag  lyckönskar  Digl),  så  behöfver  Du  ock  mindre  afse  kost- 
naden/* I  en  något  annan  ton,  ehuru  godkännande  sjelfva  saken, 
skrifver  Runebergs  varma  beundrarinna  fröken  A.  Lundahl  om 
såväl  detta  understöd  som  Svenska  akademins  Runeberg  tillde- 
lade stora  guldmedalj  till  fru  Runeberg  i  bref  af  den  22  Jan.  1840: 
„Måugen  som  förr  sett  min  entusiasm  för  Runeberg,  skulle  dock 
kanske  nu,  då  jag  emottagit  underrättelsen  om  de  offentliga  ynnest- 
bevis  han  nyss  erhållit,  bedöma  mig  falskt  och  tro  mig  afsvalnad, 
emedan  jag  ej  som  de  andra  jubilerat  deröfver;  —  man  skåde 
djupare,  och  der  skall  stå  att  låsa:  visst  kan  det  vara  bra.  men 
långt  iMn  nog  —  ringa  som  belöning.  —  Men  se,  i  den  varma 
ynglingakirlek,  som  jag  vet  att  flammar  för  Runeberg,  der  kan 
han  finna  en  mera  lefvande,  mera  hög  belöning.  —  Han  älskar  ju 
äfven  varmt  det  unga  lifvet" 
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anor*,  beklagade  medayen  vid  dess  öfVersin- 
dande  till  Boneberg,  och  hTiltoi  yar  af  följande 
lydelse: 

„Till  Herr  Johan  Lndvig  Roneberg. 

Det  land,  som  skinkt  it  svenska  yittorheten, 
Crentz,  Edekrantz,  Qiorsvs  och  Franxén,  har  forfc- 
fiurande  alstrat  snillen,  vfrdiga  att  nåmnas  ^fcer  åem 
eller  Tid  d^its  sida.  ÄfVen  i  vira  dagar  har  från 
samma  land  klingat  en  sing  i  alU  skirare  odi  mlk^ 
tidare  toner,  hvilken  genom  åei  ömsom  natorfriska 
odi  glada,  ömsom  djapå,  odi  dystra,  ömsom  milda 
och  upplyftande  i  sina  bilder,  men  öfrorallt  genom 
en  liflig,  rörande,  ^;endomlig  skönh^  dels  redan 
skinkt,  dels  ytterligare  lofVar  den  syenska  vitter- 
heten  en  tillvixt  och  upphöjning  af  eget  slag. 

Svenska  Akademien,  som  önskat  begagna  det 
enda  sitt,  hennes  stadgar  medgifira,  att  för  författa- 
ren af  dessa  sånger  betyga  sin  aktning,  har  beg&rt 
och  erhållit  sin  skyddsherres,  H.  M.  Konungens, 
nådiga  tillåtelse  att  till  Herr  Runeberg  öfrerlemna 
Akademiens  högsta  belöning  i  skaldekonsten,  och  om 
ifyen  denna  ej  skuUe  fullt  uttrycka  Akademins  önsk- 
ningar, må  hon  här  få  tillägg,  hvad  som  tillförne 
varit  yttradt  om  ett  hidangånget  snille,  hvilket,  då 
det  var  Akademien  förmenadt  att  tillegna  sig  det- 
samma, vid  hennes  högtid  af  en  röst  i  hennes  namn 
kallades  Akademiens  osynlige  ledamot.^ 

Runebergs  svarsskrif\relse,  daterad  Borgå  den  9 
Febr.    1840,    finnes   publicerad   bland  hans  Efterl. 
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skrifter  II  p.  256.  Sedan  han  deri  omnämnt  sin 
lifliga  öfverraskning  öfver  „detta  smickrande  veder- 
mäle  af  Akademiens  uppmärksamhet^  och  betygat 
den  tacksamhet  han  „i  så  hög  grad  är  skyldig  Svenska 
Akademien^,  uttrycker  han  „den  önskan  att  framde- 
les genom  någon  för  Akademien  mindre  likgiltig 
gärd  kunna  erkänna  sin  skuld  till  henne^,  och  utta- 
lar slutligen  sin  varma  längtan  att  fä  besöka  Sverige 
för  att  der  göra  personlig  bekantskap  med  dess 
litteratörer,  ur  hvilkas  skrifter  han  hemtat  sä  rika 
skatter  för  sitt  hjerta,  hvilken  längtan  ökats  för 
hvarje  nytt  bevis  af  deltagande  han  af  dem  fött  röna. 

Då  förslaget  att  tilldela  Runeberg  stora  belö- 
ningsmedaljen inom  akademin  af  von  Beskov  väcktes, 
förklarade  Järta  „sig  vara  af  Beskov  förekommen 
och  trodde  sig  förvissad,  att  ^akademien  skulle  om- 
fatta det  tillfälle,  som  nu  erbjöd  sig,  att  utmärka 
en  man,  hvilken  akademien  under  andra  yttre  och 
af  henne  oberoende  förhållanden  säkerligen  skulle 
önska  på  ett  ännu  närmare  sätt  tillegna  sig.''  Alla 
instämde  under  erkännande  af  Runebergs  sällsynta 
snille  och  utmärkta  förtjenster.  *) 

von  Beskov,  som  vid  årshögtiden  den  20  De- 
cember såsom  akademins  sekreterare  förde  ordet, 
emedan  akademins  direktör  och  kansler  voro  från- 
varande, motiverade  i  sitt   tal  akademins  ifrågava- 


LjuDggren   G.,  Svenska  Akademiens  historia  1786—1886  II 
pag.  107. 
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högste  beto- 
skrift)  har 
tillfniiHHilM  att  dermed 
■  ée  tiiaBdes  bana  befiat- 
delar  all- 
och  1m  iwli  m  AnledniDg  till 
em  wååam  gird  af  hema  ti»fcp«itt  erbjuder  äg  ftfven 
i  döma  staad.    Det  faad^  o.  s.  t. 

På  SfCMka  ilndf  hin  lika  oflhrbdiålteamma 
son  idelBodiga  erfciBBaiide  satte  Baneberg  étt  högt 
Tirde  odi  rikaade  alltid  Sr.  akadanins  stora  guld- 
medalj till  oi  af  de  friattte  bland  de  många  ut- 
miAdser,  som  komaio  honom  till  deL  D&k  för- 
yaras  ock  frartfiffande  Uand  hans  af  finska  statsverket 
inlöste  qvarlåtaiskap. 

Bondl)ergs  emkQda  lif  nnder  år  1839  förflöt, 
om  num  afiser  från  det,  som  derom  redan  blifnt 
meddeladt,  hignt  och  stilla.  Af  alla  tillgftngliga 
uppgifter  framgår,  att  hiui  redan  hnnnit  bli  vftl 
hemmastadd  i  Borgå.  Äfven  fru  Roneberg  synes 
småningom  börjat  att  finna  sig  i  de  nya  förhållan- 
dena. Ännu  i  slutet  af  Maj  skref  hon  dock  till 
fröken  Lundahl,  sedan  hon  i  ett  föregående  bref  be- 
r&ttat,  att  hon  på  höstvintem  tillsammans  med  Ku- 
neberg  läst  Crusenstolpes  på  Vaxholm  skrifiia  „St&lI- 
ningar  och  förhållanden''  samt  på  våren  ensam   en 
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tålamodspröfvande  tysk  ^ärchen^  af  20  ä  30  sånger, 
Rappoldtstein,  följande  något  misslynta  rader:  „Det  är 
orimligt  tomt  på  något  att  l&sa  för  mig  i  detta 
Borgå,  Om  du  mins,  hvilken  vargafart  jag  har, 
när  jag  läser,  så  kan  du  ock  finna  huru  litet  våra 
egna  böcker  kunna  förslå. 

Har  du  haft  lott  på  det  nyss  afslutade  bok- 
lotteriet? Runeberg  hade  tvenne  lotter  och  gjorde 
en  vinst  på  ett  par  R:dr  —  grann  aflfär  således  — 
men  också  ingen  förlust.'' 

Bristen  på  lektyr  märktes  emellertid  numera 
mindre,  emedan  hennes  tre  gossar,  som  alla  trifdes 
väl,  gåfvo  henne  både  sysselsättning  och  förströelse. 

Under  juldagarna  hade  Runebergs  besök  af 
en  nära  bekant  från  Lördagssällskapets  tid,  fröken 
Henriette  Ahlstubbe,  en  syster  till  Runebergs  ung- 
domsvän Lars  Isak  Ahlstubbe,  hvilket  besök  sär- 
skildt  fDr  Runeberg  blef  en  rik  anledning  till  glädje. 
Hon  var  då  nyligen  hemkommen  från  en  flerårig 
vistelse  i  det  inre  af  Ryssland,  der  hon  antagit  en 
guvemantsplats  för  att  kunna  understöda  sin  broder 
under  hans  studietid  vid  universitetet.  Bland  sina 
der  samlade  minnen  omtalade  hon  en  gammal  rysk 
sägen,  som  hon  under  sin  dervaro  hört  berättas, 
och  hvilken  anslog  Runeberg  till  den  grad,  att  den 
föranledde  honom  att  göra  ett  försök  att  skrifva 
något  i  Almqvists  riktning,  i  det  densamma  gaf 
honom  uppslag  till  hans  sköna  lyriskt  romantiska 
dikt  Nadeschda. 

21 
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Fra  BimebeiY,  som  till  följd  af  sin  d4^et  gick 
fliiste  om  si  mycket  af  hTad  som  omtalades  och  yttra* 
des  i  hemmet,  odi  som  derfitar  ej  hade  någon  kän- 
nedom om  att  en  af  finftken  Ahlstobbe  beråttad 
gammal  tradition  från  Rysdand  lemnat  Roneberg 
imnet  för  Nadeschda,  uttalade  Tid  fråga  om  dikten 
någon  tid  dter  Rnndia^  död  den  förmodan,  att 
han  sannolikt  blifnt  ledd  på  ftmnet  till  densamma 
under  hofrå^  Gröts  vistelse  på  KroksnSs  sommaren 
1839.  Döma  förmodui  jifvar  emellertid  ingalonda 
fröken  Åhlstnbbes  af  K  N.  i  Finsk  tidskrift  för  år 
1888,  senare  band^  pag.  12,  publicerade  meddelande 
i  saken,  helst  hennes  uppgift  bekråftas  af  ett  bref 
från  Fr.  Gygmeus  af  den  19  &  20  April  1840,  nr 
hvilket  utdrag  meddehis  i  Reins  biografi  öfv&r 
Johan  Wilhelm  Snellman  I  pag.  230,  och  den 
GygDsens  skrifter  sålunda:  —  —  „en  vacker  eller 
kanske  ful  dag  inträdde  en  bekant  —  i  ordets 
alla  betydelser  —  person.  Det  var  Joh.  Ladv. 
Runeberg.  Han  upplåste  fragmenter  af  ett  under- 
skönt stycke,  ben&mndt  Nadeschda,  till  hvars  sjun- 
gande han  ändtligen  med  stor  makt  qvicknat,  efter 
grundligt  dormiterande  nog.  Det  underbaraste  af 
allt  synes  mig  dock  vara,  att  hans  sånggudinna  jiå 
sätt  och  vis  ej  ftr  någon  mer  eller  mindre  än 
Stubbskans  egen  person,  hvilken,  sättande  tårta  på 
tårta  till  förökande  af  julfröjden  i  den  heliga  staden, 
framläspat  en  tradition,  fångad  under  hennes  nomadlif 
i  de  stora  steppema.    Historien  grep  mannen  i  sj&len 
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och  blef  sålunda  motivet  till  hans  måhända  skönaste 
sång.'' 

Fru  Runebergs  förenämnda  förmodan,  att  Rune- 
berg under  Gröts  vistelse  på  Eroksnfts  skulle  erhållit 
idéen  till  Nadeschda,  är  emellertid  så  till  vida  riktig, 
att  hans  samvaro  med  Gröt  beredde  fruktbar  mark 
för  densamma,  i  det  han  genom  sina  med  honom 
förda  samtal,  hvilka  enligt  Gröts  uppgift  ofta  berörde 
ryska  förhållanden,  vann  både  intresse  för  och  närmare 
kännedom  om  såväl  natur-  som  kulturförhållandena 
i  Ryssland.  Skulle  detta  intresse  och  denna  känne- 
dom ej  hos  Runeberg  föreftinnits,  hade  den  af  fröken 
Ahlstubbe  omtalade  traditionen  säkerligen  ej  förmått 
gripa  honom  så,  att  han  skulle  företagit  sig  att  be- 
handla ett  ämne,  som  rörde  lifvet  i  ett  land,  der  han 
aldrig  vistats,  och  om  hvars  beskaffenhet  och  förhållan- 
den han  dessförinnan  gjjort  sig  jemförelsevis  föga  un- 
derrättad. Den  med  Gröt  inledda  närmare  bekant- 
skapen utgjorde  dessutom  för  honom  en  säker  borgen 
för  att  han  i  honom  skulle  ha  en  lika  vänfast  som 
pålitlig  granskare,  ifall  han  i  sin  skildring  skulle 
komma  att  i  sak  begå  något  misstag. 

Märklig  är  en  uppgift  om  Runeberg,  som  före- 
kommer i  ett  bref  från  fröken  Lundahl  af  den  22 
Januari  1840  och  kan  hänföras  till  slutet  af  ifrå- 
gavarande år.  Hon  skrifver  nämligen  såsom  följer: 
„Af  Elias  Lönnrot  erfor  jag,  att  Runeberg  tänkt 
begära  sig  ledighet  på  ett  år  för  att  njuta  landt- 
lifvets    behag.^     Att    hon    fattat    Runebergs    plan 
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såsom  allvarsamt  menad  skönjes  deraf,  att  hon  i 
samma  bref  enträget  uppmanar  Runebergs  att  för 
det  ifrågavarande  året  bosätta  sig  i  Tammerfors- 
trakten.  Sannolikt  hade  Runeberg  funnit,  att  han 
af  det  myckna  han  hösten  1837  „hade  inom  sig 
färdigt  att  skrifva^  under  tjensteutöfiiingens  många- 
handa medhunnit  mycket  mindre,  än  han  hoppats, 
och  att  det  myckna  inom  honom  blott  gäst  och 
vidgats  i  stället  att  minskas.  Icke  blott  JulqväUen, 
utan  sannolikt  äfven  mycket  annat,  väntade  ännu 
på  sin  fullbordan.  Att  Runeberg  under  sådana  för- 
hållanden längtade  att  komma  bort  från  daglifvets 
störande  oro  i  staden  för  att  i  landtlifvets  ostörda 
lugn  £å  tid  att  forma  sina  idéer  är  lätt  förklarligt, 
ehuru  omständigheterna  ej  tilläto  honom  att  följa 
sin  önskan.  Saken  berörs  med  några  rader  af  fru 
Runeberg  fem  år  senare  i  bref  till  fröken  Lundahl 
af  den  15  April  1845,  deri  hon,  sedan  hon  i  anled- 
ning af  den  tidiga  och  vackra  våren  yttrat:  „ Vårluft 
och  landtlängtan  ha  vi  nu  i  dessa  dagar  fått  smaka 
på,^  tillägger:  „Förr  funderade  vi  ofta  på  att  åtmin- 
stone för  ett  år  bjuda  till  att  fä  flytta  på  landet; 
nu  sedan  barnen  äro  skolgångare,  är  den  funderingen 
overkstäUbar." 
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Yftrmd  af  sin  nyss  funna  idé  till  Nadeschda  och 
gtärkt  af  hvilan  under  julledigheten  egnade  sig  Rune- 
berg Mn  början  af  det  nya  året  med  gladt  mod  och 
stegrad  arbetslust  åt  sin  författareverksamhet.  Under 
hela  vintern  och  våren  var  han  flitigt  sysselsatt  med 
utarbetandet  af  Nadeschda;  och  då  den  tid,  som  hans 
tjenstegöromfil  dertill  lemnade  öfrig,  ej  syntes  honom 
tillräcklig  för  arbetets  fullbordande  före  sommaren, 
förskaffade  han  sig  af  domkapitlet  tjenstledighet  från 
den  l:sta  Maj  till  läseterminens  slut,  anförande  i  sin 
inlaga,  att  han,  „i  afseende  å  fullbordande  af  ett 
litterärt  arbete,  hvilket  han  haft  under  bearbetning 
vore  i  behof  af  större  ledighet,  än  han  under  utöfning 
af  sin  lektorstjenst  kunde  påräkna.^  Runeberg  var 
sannolikt  angelägen  att  få  sitt  arbete  färdigt  före 
universitetets  under  sommaren  inträffande  200-års 
minnesfest  för  att  dervid  kunna  underställa  detsamma 
med  afseende  ä  dess  historiska  färg  och  kostym  en 
pålitlig  granskning  af  hofrådet  Gröt,  som  han  der 
komme    att  råka.     Till   denna  förmodan  föranledes 
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man  af  ett  yttrande  af  fröken  Lundahl  i  bref  till  fra 
Runeberg  af  den  1  Okt.  1840,  deri  hon  förebrår 
Runeberg  för  att  han  vid  nämnda  tillf&Ue  ej  l&t 
henne  göra  ,,Nadeschdas^  bekantskap,  tilläggande: 
„Grot  var  ädelmodigare  på  balen  (vid  jubelfesten); 
bland  andra  skönheter  presenterade  han  SSven  en 
skymt  af  Nadeschdas  älskliga  gestalt  för  mig.  Han 
lemnade  mig  ett  muntligt  utkast  till  poemet.'' 

Att  Gröt  under  tiden  {6r  nämnda  jubelfest  fick 
läsa  Runebergs  manuskript  till  Nadeschda,  så  långt 
det  var  färdigt,  är  på  grund  af  anförda  yttrande  ej 
något  tvifvel  underkastadt.  I  fall  han  dervid  gjorde 
några  anmärkningar,  kunna  de,  att  sluta  af  Runebergs 
första  manuskript  till  Nadeschda,  ej  hafva  f&ranledt 
någon  annan  ändring,  än  utbytet  af  namnet  Schuvaloff 
mot  Bestuscheff  i  9:de  sången,  en  ändring,  som  sanno- 
likt är  gjord  af  rent  faktiska  skäl.  öfriga  ändringar, 
hvilka  äro  jemförelsevis  mycket  färre  än  ändringarna 
i  hans  förut  utgifna  större  dikter,  vidtogos  blott  för 
välljudets  eller  versens  skull,  antingen  under  sjelfva 
utarbetandet  eller  vid  den  retuschering,  som  dikten 
under  senare  delen  af  året  underkastades,  innan  den- 
samma i  början  af  följande  år  lemnades  att  tryckas. 

Den  märkligaste  bland  de  gjorda  ändringarna 
förekommer  i  7:de  sången,  der  Runeberg  utströk  icke 
mindre  än  7  på  hvarandra  följande  verser  och  ersatte 
dem  med  andra,  något,  som  icke  ofta  plägade  före- 
komma. Men  denna  ändring  är  märkelig  äfven  i 
annat  hänseende.     Den  visar  nämligen,  att  Runeberg, 
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redan  medan  han  skref  Nadeschda,  sökte  tillfälle  att 
till  tacksam  erinring  af  ett  för  honom  kärt  barndoms- 
minne ntm&rka  Eulneff,  som  han  sedermera  i  Fänrik 
Ståls  sägner  upptog  bland  sina  ;,Fänrikar."  De 
strukna  verserna  anslöto  sig  omedelbart  till  följande 
verser  i  furst  Potemkius  tilltal  till  ^fjärde,  femte  och 
sjunde  regementenas  officerare":  ^i  ler?  —  Jag 
ber  er,  ingen  min!  Och  ni,  Ni  med  den  rusigt  nöjda 
blicken,  Kulneflf,  Hvad  gör  er  fröjd?  Att  er  piket 
kanske  Så  väl  höll  folket  nyss  ifrån  paraden?"  De 
lydde  sålunda: 

^Han  teg;  hvad  ingen  af  de  äldre  vågat, 
Det  vågade  den  djerf^e  ynglingen: 
„Ers  Durchslaucht,"  sade  han  och  mötte  käckt 
Den  stolta  furstens  örnblick,  „klandra  ej 
Mm  fröjd.     Jag  är  soldat;  den  som  får  gå 
Att  söka  döden  för  sitt  fosterland 
Har  svårt  att  icke  vara  glad  på  vägen." 
Dessa  verser  strökos  af  Runeberg,  såsom  af  ma- 
nuskriptet* framgår,  innan  han  gick  längre  i  sitt  arbete. 
Sannolikt  fann  han  genast,  att  han  i  skildringen  af 
Kulneffis  förhållande  mot  sjelfherrskariunans  enväldige 
representant   gjort   sig   skyldig   till  en  anakronism, 
som  alls  icke  passade  in  i  stundens  stämning,  eller 
ville  han  måhända  ej  missbruka  den  för  honom  he- 
liga och  för  en  varmhjertad  yngling  naturliga  känslan 
för  fosterlandet  genom  att  använda  den  samma  i  den 
bitande  satirens  tjenst,  helst  samma  motiv  redan  an- 
vändts  i  scenen  mellan  furst  Potemkm  och  Kutusoff 
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i  böljan  af  samma  sing.  Eller  £um  han  kanske 
sraret  aUtfor  sUktl  Allt  nog,  han  ersatte  de  strokna 
verserna  med  de  i  texten  följande. 

rO  Ryssland,  Ryssland,  sjilra  i  Din  styrka. 

Var  ordningen,  var  sjelflR(rsakelsen 

Hos  Dina  söner;  slockna  flr  den  ej^  o.  s.  v., 
hvilka  båttre  passade  i  stimningen  och  gåf?o  en  lika 
naturlig  som  djopt  ironisk  afelotning  åt  det  dråpliga 
talet. 

Föga  mindre  måikligt  år  manuskriptet  till  början 
af  8:de  sången  med  afiseende  å  deri  förekommande 
åndringar.  Sedan  Roneherg,  efter  flere  ändringar 
och  strykningar  af  hela  verser  samt  tillagg  af  andra 
i  marginalen,  nedskrifdt  23  verser,  öfrerkorsade  han 
slutligen  dem  alla  och  skref  sedermera  alltsammas 
ånyo  med  bibehållande  af  i  det  närmaste  samma 
innehåll.  Något  likartadt  finner  man  ej  i  något 
annat  af  hans  manuskript.  Hiui  har  visserligen  i 
andra  af  dem  öf^erkorsat  till  och  med  ett  större 
antal  verser  ån  hår,  men  de  hafra  i  sådant  fall  blifnt 
alldeles  utelemnade  eller  ersatta  med  nya  af  ett  annat 
innehåll.  Den  mindre  tydliga  och  något  klena  hand- 
stilen i  förstnämnda  verser  tyckes  antyda,  att  han 
ej  var  vid  sina  vanliga  krafter,  då  han  nedskref 
dem,  och  att  versen  sannolikt  derför  löpte  trögt  och 
osäkert. 

Manuskriptet  till  Nadeschda  gifter  för  öfrigt 
måhända  bättre  än  något  af  Runebergs  föregående 
manuskript  en  klar  inblick  i  hans  för  honom  karak- 
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teristiska  sätt  att  arbeta.  Vid  en  granskning  af  det- 
samma framgår  nämligen  tydligt,  att  han  utarbetat 
de  olika  sångerna  i  följande  ordning:  1,  2,  3,  5,  7, 
början  af  8  t.  o.  m.  27:de  v.,  9,  4,  6  och  återsto- 
den af  8. 

De  svåraste  partierna,  såsom  den  fina  och  stäm- 
ningsfulla lyriska  scenen  mellan  furst  Voldmar  och 
Nadeschda  i  4:de  sången,  den  med  utomordentlig 
dramatisk  kraft  skildrade  scenen  mellan  furst  Dmitri 
och  hans  moder  i  6:te  sången  och  det  djupt  tragiska 
slutet  af  8:de  sången,  behöfde  sålunda  den  längsta 
tiden  för  att  mogna  till  utförande. 

Några  namnförändringar  hafva  under  arbetets 
gång  blifvit  af  Runeberg  vidtagna.  I  manuskriptet 
heter  Yoldmar  i  de  tidigare  skrifna  sångerna  Sdenko, 
i  början  af  8:de  sången  Fedor  och  derefter  Voldmar; 
Wladimir  kallas  Filatka,  de  unga  furstarnas  moder 
benämnes  i  9:de  sången  Agafia  Ivanovna,  hvilket 
efteråt  genom  ändring  utbyts  mot  Natalia  Feodorovna, 
det  namn  hon  bär  i  6:te  och  8:de  sångerna. 

I  l:sta  sången  tillades  den  ll:te  versen,  (hvilken 
dock  redan  vid  sångens  utarbetande  blifvit  antydd 
med  ett  efter  10:de  v,  inskjutet:  Af  .  .  .  .):  »Af 
stellarier  och  dianther  små,"  medan  ur  2  dra,  3:dje, 
7:de  och  8:de  sångerna  några  för  sammanhanget 
obehöfliga  verser  blefvo  uteslutna  dels  under  diktens 
utarbetning  dels  vid  dess  retuschering. 

Såsom  exempel  på  huru  omsorgsfullt  Runeberg 
vid  granskningen  af  sina  arbeten  bortskar  alla  onödiga  * 
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utväxter  må  de  vid  diktens  slutliga  öfverarbetning 
bortlemnade  verserna  här  meddelas:  Ur  3*dje  sängen 
uteslötos  efter  5: te  versen  följande  v.  v. 

;,Med  stilla  oro  for  hans  blick  kring  skarorna, 
Hvar  kommande  besporde  han, 
Han  såg  mot  vägen,  såg  mot  skogen,  såg  mot  byn, 
Hans  unga  glädje  syntes  ej.^ 

Ur  7:de  sången  efter  41:sta  versen: 

„Ni  kunnat  se:  tydligt  kejsarinnans  mun 
Var  utan  leende,  var  obelåten." 

Och  ur  8:de  sången  efter  225:te  versen: 

„Der  hon  kom  i  nejdens  hyddor,  tändes 
Ljus  af  hennes  anblick,  lätt  blef  mödan. 
Nöden  log,  den  gamle  glömde  årens 
Tyngd  och  barnet,  som  i  moderns  armar 
Tröstlöst  gret,  fick  ro  och  föll  i  slummer." 

Något  på  förhand  uppgjordt  skriftligt  utkast  till 
hela  arbetet  begagnade  Runeberg  hvarken  för  Nadeschda 
eller  någon  annan  af  sina  dikter,  men  väl  kunde  han 
göra  ett  sådant  helt  kort  och  antydningsvis  till  någon 
särskild  del,  såsom  man  finner  t.  ex.  af  manuskriptet 
till  8:de  sängen  af  Nadeschda,  å  hvilket  ett  utkast 
för  6: te  sången  finnes  antecknadt. 

Deremot  hände  det  ofta,  att  han  upptecknade 
sig  till  minnes  pä  någon  närmast  till  hands  varande 
papperslapp  enskilda  verser,  i  hvilka  under  det  mån- 
gen gång  långvariga  förberedande  tysta  arbete,  som 
alltid  föregick  det  skriftliga  utarbetandet,  någon  ny 
tanke  tagit  en  klar  och  bestämd  form,  och  hvilka 
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antydde  riktningen  till  det  blif^ande  stycket,  utan  att 
sinsemellan  stå  i  direkt  samband.  Hvad  han  en  gång 
nedskref  var  vanligen  så  fullständigt  utsmidt  och  väl 
formadt,  att  det  sällan  behöfde  någon  ändring,  och 
äfven  de  på  förhand  antecknade  verserna  sammanfo- 
gades så  skickligt  med  bibehållande  af  sin  förut 
erhållna  form,  att  man  i  det  färdiga  arbetet  ej  kunde 
upptäcka  några  fogar,  oaktadt  ihopfogningen,  isynner- 
het om  han  samtidigt  hade  flere  skilda  stycken  under 
arbete,  försiggick  lång  tid  efteråt.  Man  finner  näm- 
ligen ganska  ofta  enskilda  verser  från  olika  stycken 
antecknade  å  samma  lapp  liksom  ock  verser  ur  samma 
arbete  å  skilda  lappar  eller  papper,  som  varit  att 
tillgå.  Sålunda  förekomna  spridda  verser  t.  ex.  af 
Nadeschda  upptecknade  ej  blott  å  de  skilda  manu- 
skripten till  förut  skrifha  delar  af  dikten  (verser  ur 
4:de  sången  å  mrskriptet  till  den  tidigare  skrifiia 
5:te,  och  v.  v.  ur  den  senare  delen  af  8:de  sången 
å  pappret,  som  användts  för  dess  förra  del),  utan 
ock  å  manuskripten  till  uppsatsen  „Är  Macbeth  en 
kristlig  tragedi^  (ur  l:sta  sången),  och  till  Runebergs 
latinska  föredrag  om  legenderna  (ur  5:te  sången)  samt 
å  permen  till  hans  interfolierade  disputation  om  den 
antika  choren  af  år  1833  (ur  2:dra  och  3:dje  sång.), 
hvilken  disputation  tyckes  hafva  blifvit  framtagen,  då 
han  skref  nämnda  föredrag,  hvari  frågan  om  choren 
och  det  antika  dramat  öfverhufvud  beröres.  Samma 
disputation  synes  derefter  en  längre  tid  hafva  legat  till 
hands  i  hans  låda,  ty  å  dess  perm  äro  antecknade  äfven 
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flere  verser  ur  „von  Essen,"  hvarjemte  ä  mellanbladen 
inga  korta  fragmenter  af  en  romans  (tryckt  i  Eftl. 
skr.)  och  ett  teaterstycke  (otryckt). 

Samtidigt  med  Nadeschda  eller  kort  derefter 
skref  Runeberg,  såsom  af  det  nyss  n&mnda  framgår, 
sin  mycket  värdefulla  om  hans  stora  beundran  för 
Shakespeare  vittnande  uppsats:  „Är  Macbeth  en 
kristlig  tragedi?"  De  å  manuskriptet  ti]l  densamma 
ungefär  i  midten  af  uppsatsen  antecknade  verserna 
ur  f&rsta  sången  af  Nadeschda  hafva  blifvit  nedskri&a, 
antingen  innan  uppsatsen  påbörjades  eller  medan  den 
skrefis,  sannolikt,  förrän  den  samma  påbörjades,  om 
det  förhåller  sig,  såsom  förf.  hört  uppgif^as,  att 
Runeberg  skref  nämnda  uppsats  på  en  enda  natt. 
Den  raskt  skrifoa  och  formfulländade  uppsatsen  erin- 
rar i  sin  förra  del  något  om  Runebergs  föregående 
år  hållna  latinska  föredrag  om  legenderna,  hvilket 
ger  anledning  förmoda,  att  hans  då  ifriga  sysslande 
med  dessa  ledde  honom  på  det  för  honom  intressanta 
ämnet*).  En  jrttre  inpuls  att  skrifva  uppsatsen  be- 
rättas Runeberg  hafva  erhållit  af  ett  lifligt  menings- 
utbyte i  frågan  med  Lars  Stenbäck,  hvilket  föranledde 
honom    att  närmare  utlägga  sin  åsigt  i  densamma. 


*)  Runeberg  Tar  nngef&r  samtidigt  betänkt  på  att  skrifTa  en 
uppsats  &f?en  om  Shakspeares  »Hamlet/*  om  livilken  lian  hyste  en 
annan  tanke  &n  den  då  allm&nt  g&llande  af  Göthe  i  ^Wilhelm 
Meister**  uttalade  uppfattningen»  hvUken  han  fann  alltfSr  ytlig. 
Uppsatsen  blef  dock  aldrig  skriften.    Derom  mera  framdeles. 
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Uppsatsen  offentliggjordes  första  gången  i  en  af  hofrådet 
J.  Gröt  tillsammans  med  nägra  ryska  och  finska 
litteratörer  till  minne  af  universitetets  i  Helsingfors 
jubelfest  1840  utgifven  kalender  (tryckt  år  1842  *). 
Den  tillsandes  Gröt  enligt  bref  från  honom  till  Plet- 
neff  af  den  15  april  1841  gl.  st.  ett  par  dagar 
dessförrinnan  och  betecknas  af  honom  såsom  anmärk- 
ningsvärd till  följd  af  såväl  tankamas  djup  och  klarhet 
som  den  sammanträngda  formen. 

I  början  af  år  1840  ingingo  i  Borgå  tidning 
följande  af  Runeberg  sannolikt  kort  förut  upptecknade, 
sedermera  i  Eftl.  skr.  intagna  reflexioner:  ^Sanningen, 
skönheten,  allt  det  högsta"  o.  s.  v.  och  „En  rik 
öfverjordisk  åder  af  idéer"  (d.  15  Jan.);  „Gud  är 
icke  blott  den  öfvermäktigaste  danare"  o.  s.  v.  (d. 
22  Jan.)  och  ^Skrattet  är  icke  skapande;  det  liknar" 
o.  s.  v.  (d.  1  Febr.). 

Senare  på  våren  skref  han  de  likaledes  i  Borgå 
tidn.  förut  publicerade  och  sedan  i  Eftl.  skr.  tryckta 
verserna  till  „Otto  Mauritz  Stålhammar  på  50:de 
årsdagen  af  slaget  vid  Björkö,  den  3  Juni  1840,"  i 
hvilka  —  om  man  undantager  Molnets  broder  och 
Den  döende  krigaren,  hvilka  ej  höra  till  de  egentliga 
^Fänrikarna,''  ehuru  de  bland  dem  sedermera  uppto- 
gos  —  första  gången  ljöd  samma  tonart,  som  sedan 


*)  Den  i  böljan  af  kalendern  förekommande  dedikationen  är 
på  Gröts  anhäUan  och  enligt  hans  antydning  om  innehållet  formu- 
lerad af  Runeberg.    (Enl.  bref  från  Runeberg  till  Gröt). 
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i  sin  fullhet  så  mäktigt  gripande  mött  oss  i  Fänrik 
Ståls  sägner*). 

I  början  af  året  meddelade,  enligt  uppgift  af 
Borgå  tidning,  den  ryska  tidskriften  Sofremennik 
(Den  samtidiga)  en  öfversättning  af  Runebergs  i  Mor- 
gonbladet 1832  publicerade  uppsats  „0m  nejderna, 
folklynnet  och  lefnadssättet  i  Saarijärvi,''  tagen  säsom 
en  skildring  af  folklifvet  i  de  inre  delarna  af  Finland 
i  allmänhet. 


Förut  har  i  förbigående  blifvit  omnämnd  den 
storartade  jubelfest,  hvarmed  universitetet  i  Helsing- 
fors år  1840  firade  minnet  af  sin  200-åriga  tillvaro. 

*)  Att  redan  de  första  enkla  ackorderna  i  densamma  bragte 
hjertats  finaste  strängar  i  kraftig  dallring  finner  man  af  Borgå 
tidnings  skildring  af  det  festliga  tillfidle,  då  de  Tackra  Tersema 
„p&  sångens  yingar*'  framburos  till  den,  hfilken  hyllningen  gålde. 
För  att  ge  uttryck  åt  den  allmänna  högaktningen,  som  i  Borgå 
egnades  derstådes  bosatte  ryttmästaren  och  riddaren  af  Eongl.  St. 
Svärdsorden  Otto  Maoritz  Stålhammar,  inbjödo  nämligen  ett  antal 
af  några  och  trettio  stadsbor  honom  jemte  några  andra  &nna  å 
orten  lefvande  veteraner  från  år  1790  ofrannämnda  dag,  50:de 
årsdagen  af  kanonaden  vid  Björkö,  hfarunder  ryttmästar  Stålham- 
mar förlorade  sin  högra  arm,  till  en  enkel  frokostmiddag,  hyarrid 
Runebergs  i  nämnda  tidning  f9r  d.  6.te  Juni  publicerade  verser 
afsjöngos  efter  melodien  „Sången  har  Tingar.^  Tidningen  inleder 
sin  skildring  med  en  kort  biografi  öfrer  ryttmästar  Stålham- 
mar och  afslutar  densamma  med  födande  ord:  »^lasikens  atom- 
ordentliga skönhet,  ordens  hänförande  harmoni  med  dagens  betydelse, 
den  åldriges  öfverraskning,  allt  åstadkom  ett  intryck,  oförgätligt, 
som  vi  förmoda,  ej  allenast  f5r  de  af  kriget  och  tiden  obesegrade 
gästerna,  utan  äf?en  för  samtlige  i  denna  minnesfest  af  en  så  säll- 
spord  art  deltagande  personer. 
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Till  festen,  hvilken  varade  i  sex  dagar,  från  och  med 
den  15  till  och  med  den  20  Juli,  samlades  icke  blott 
talrika  landsmän  från  alla  delar  af  landet,  utan  ock 
ett  stort  antal  inbjudna  representanter  för  universiteter, 
vetenskapsakademier  och  andra  lärda  och  litterära 
sällskap  i  grannlanden  både  i  öster  och  vester*). 
Äfven  Runeberg  och  hans  fru  öfvervarade  den  min- 
nesrika festen. 

Vid  denna  fest  hade  Runeberg  glädjen  göra 
personlig  bekantskap  med  sin  högt  beundrade  mästare 
Frans  Michael  Franzén,  som  var  en  af  jubelmagist- 


*)  Enligt  i  tidningarna  synliga  uppgifter  tyckes  anslutningen 
till  festen  frän  Sverige  varit  tillårnad  att  bli  ganska  stor  isynnerhet 
från  Uppsala,  der  den  akademiska  ungdomen  uppgifves  hafva  haft 
planen  att  fOr  öfverresan  från  Stockholm  till  Helsingfors  hyra  en 
s&rskild  ångbåt.  Det  påtänkta  talrika  besöket  tyckes  emellertid 
blifvit  på  något  sätt  afböjdt,  hvarför  från  Sverige  till  festen  infunno 
sig  endast  biskop  Franzén,  som,  utom  att  han  var  jubelmagister, 
hade  i  uppdrag  att  representera  Svenska  Akademien  samt  Svenska 
Yitterhets-  Historie-  och  Antiqvitetsakademien,  och  representanten 
i6r  universitetet  i  Uppsala,  bibliotekarien  professor  J.  H.  Schröder. 
Universiteten  i  Lund,  Kristiania  och  Köpenhamn  sände  ej  några 
representanter.  Från  universitetet  i  S:t  Petersburg  och  Dorpat 
anl&nde  representanter  äfven  från  studenteme  till  ett  antal  ei  6 
från  det  förra  och  8  från  det  senare. 

Förenåmnda  uppgifter  om  Uppsala  studentemas  plan  att 
öfvervara  universitetets  jubelfest  bekräftas  af  ett  bref  från  J.  V. 
SneHman  tiU  F.  Gygnaeus.  hvilket  meddelas  i  Reins  biografi  öfver 
Snellman,  och  deri  denne,  som  samtidigt  vistades  i  Stockholm, 
derom  skrifver  sid.  288  såsom  följer:  „Jag  bygde  uppå  Svenskarnas 
resa  dit,  professorer  och  studenter.  De  senare  äro  nu  genom  ordres 
till  ryska  konsulatet  derifrån  uteslutne.  Men  jag  tror  också  knapt 
att  någon  ämat  resa,  då  resan  icke  kunde  få  namn  af  lustfärd, 
passlösen  undgås  och  ett  enkom  fartyg  befraktas.  Detta  afhöll 
också  professorerne.    Nu  få  ni  endast  J.  H.  Schröder.'* 
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rarne  vid  den  under  festligheterna  begångna  magister- 
promotiouen,  jemt^  det  han  blef  i  tillfälle  att  knyta 
nya  förbindelser  med  flere  framstående  vetenskapsman 
och  litteratörer  från  S:t  Petersburg,  Kiew  och  Dorpat, 
hvilka  med  lifligt  intresse  genom  förmedling  af  hof- 
rådet  Gröt  slöto  sig  till  honom.  Bland  dem  må 
särskildt  nämnas  rektorn  vid  universitetet  i  S:t  Peters- 
burg, verkliga  statsrådet  Peter  PletnefiF,  utgif^are  af 
tidskriften  Sofremennik  (Den  Samtidiga),  i  hvilken 
flere  för  Finland  välvilliga,  och  dess  förhållanden 
belysande  artiklar  sågo  dagen.  Vidare  statsrådet 
Alexander  Maximovitsch  och  grefve  Wl.  SoUohub, 
som  jemte  Gröt,  furst  "W.  Odojefskij  och  PletnefiF 
lemnade  bidrag  till  Gröts  förenämnda  till  minne  af 
ifrågavarande  jubelfest  utgifna  kalender*). 

I  särskild  tacksamhetsförbindelse  till  Runeberg 
kom  grefve  SoUohub  att  stå  af  en  i  vårt  land  säll- 
synt tillfällighet.  Han  blef  nämligen  af  Runeberg 
befriad  från  en  för  honom  opåräknad  duell,  hvartill 
han  i  anledning  af  någon  mellan  honom  och  en  af 
representanterna  för  universitetet  i  Dorpat  uppkommen 

*)  Gröt  publicerade  i  kalendern  en  uppsats  ben&mnd:  ^Min- 
nen  af  Alexanders  universitetet/'  furst  Odojefisldg  en  fomsftgen: 
„Hu8et  omöjligt  att  kringgå,"  Pletneff  en  uppsats:  ^Finland  i  de 
ryska  skaldernas  sånger'  och  greffe  Sollohub  en  afhandling  „0m 
litter&r  samvetsgrannhet/*  För  öfrigt  innehöll  kalendern,  atom  Ru- 
nebergs fören&mnda  uppsats:  „Är  Macbeth  en  kristlig  tragedi?,^ 
„Kesan  till  jubelfesten  1840*'  af  F.  M.  Franzén,  „Några  dagar  i 
Lappland'*  af  M.  Ä.  Castrén,  „0m  det  finska  nadonaUynnef*  af  J. 
E.  Öhman  och  „0m  närvarande  tids  poesi  hos  finska  allmogen"  af 
E.  Lönnrot. 
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missh&Uighet  af  denne  blifvit  utmanad.  De  nödiga 
förberedelserna  till  dnellen  vidtogos,  och  bftgge  par- 
tema voro  beredda  till  handling,  då  Runeberg,  som 
erhållit  kunskap  om  saken,  trädde  emellan,  i  det  han 
med  upplysning  om  att  våra  lagar  förbjuda  duellen, 
jemte  det  de  lemna  tillräcklig  uppr&ttelse,  ifall  någon 
blir  förolämpad,  på  det  bestämdaste  yrkade,  att  lan- 
dets lagar  af  dem  skulle  respekteras,  så  länge  de 
bdunno  sig  inom  dess  gränser.  Bägge  fogade  sig 
villigt  eftier  förhållandena,  och  saken  bilades  i  godo. 
Grefve  SoUohub  var  härför  mycket  tacksam  och 
uttalade  ännu  uti  inledningen  till  sin  nyssnämnda, 
Runeberg  tillegnade  uppsats,  sin  erkänsla  för  att 
duellen  af  honom  afvärjdes,  såsom  följer:  »Blott  ett 
vill  jag  vidröra:  Vårt  möte.  Icke  länge  voro  vi  till- 
sammans, icke  länge  sprakades  vi  med  hvarandra, 
men  jag  vet  icke,  hvarför  jag  i  Eder  vill  finna  en 
frände,  räcka  Eder  min  hand  och  be  Eder  icke 
glömma  bort  vår  hastiga  bekantskap.  —  —  Jag 
vet  att  dfi  förtalet  ville  misstyda  mina  tänkesätt 
och  mina  känslor.  Ni  tog  gästen  i  Edert  hemland  i 
försvar,  emedan  Ni  med  Eder  själ  trängde  till  djupet 
af  hans.  Jag  tackar  Eder,  icke  för  den  ädla  hand- 
lingen, den  är  en  ädel  natur  egen,  utan  för  den  goda 
tanken,  för  det  kraftiga  ordet,  för  det  vänskapsfulla 
talet." 

De  ryska  litteratörernas  känslor  för  Runeberg 
sökte  sig  uttr}Tk  särskildt  vid  en  privat  middag 
å   Brunnshuset    söndagen    den   19   Juli,  till  hvilken 
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åtskilliga  bland  dem  hade  inbjudit  utom  biskop  Franzén 
äfven  Runeberg  och  Elias  Lönnrot  samt  några  yngre 
finska  vetenskapsidkare.  Värdame  vid  tillfallet  ut- 
gjordes enligt  Borgå  tidning  för  den  19  Augusti  af 
verklige  statsrådet  PletneflF,  statsråden  Maximovitsch 
och  von  This,  kammarherm  furst  Odojefskij,  kam- 
marjunkaren  grefve  SoUohub  samt  hofråden  Gröt 
och  Maximovitsch.  Vid  middagen  upplästes  af  Gröt 
författade  och  jemväl  till  svenska  öfversatta  verser, 
hvilka  ge  ett  troget  uttryck  åt  den  vid  tillMet 
rådande  stämningen.     De  hafva  följande  lydelse: 

;,Nationers  söner,  hvilka  fordna  fejder 
Så  ofta  söndrat,  såsom  vänner  vi 
Hvarandra  mött.     I  fredomgifna  nejder 
Nu  vetenskapens  högtid  firen  I, 
Men  redan  länge  hafva  vi  ju  slutit 
Ett  själsförbund,  som  sånggudinnans  hand 
Emellan  sångens  dyrkare  har  knutit. 
Stadfåstom  Musernas  föreningsband. 

På  Rysslands  gränser  nu  vi  helsa  eder. 

Med  trofast  handslag  möta  vi  er  här, 

I  Finlands  män,  den  finska  stammens  heder, 

Hvars  rika  krona  sköna  frukter  bär. 

Bland  dem  en  blomma  ses:  —  att  högre  stråla 

Må  Finlands  bleka  sol,  och  att  dess  skogars  natt 

Må  ljusna,  och  dess  hedar  glada  f&rger  måla^ 

Blef  sångens  gåfva  i  dess  hjerta  satt. 
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Var  främst  oss  helsad,  rik  på  år  och  ära, 
Du  ädle  gamle!  Till  ditt  fosterland, 
Att  der  en  krans  ^f  nya  lagrar  bära, 
Du  kommit  än  en  gång  från  Sveas  strand. 
Hell  Dig,  Franzén!  Vi  aldrig  skola  glömma 
Din  fromma  blick,  din  stämma,  Ijnf  och  mild. 
Men  när  din  lyras  rena  toner  strömma, 
I  dem  oss  möter  än  din  Ijosa  bild. 

Naturens  vän,  o  Runeberg!    Ett  minne 
Af  Rysslands  sångmös  fordna  harposlag, 
Som  är  oss  kärt,  hos  dig  vi  återfinne 
Uti  din  sång  och  dina  anletsdrag""). 
Till  dessa  drag  sig  våra  hjertan  närma. 
Ty  kärleksfullt  ditt  öppna  sinne  är. 
Allt  menskligt  famnar  det  med  ädel  värma, 
Men  flärden  äger  intet  insteg  der. 

Var  helsad,  Lönnrot!    Ryktbarhetens  ära, 

Som  för  en  oförgänglig  bragd  du  vann, 

I  dina  skogar  ej  du  ses  begära. 

Ditt  enkla  sinne  den  försaka  kan. 

För  dig  blef  hyddan  trång;  med  vandringstafven, 

Att  söka  lyckan,  du  till  öknen  drog. 

Du  sökte  sånger  blott;  och  Kantele,  begrafven 

I  flerran  trakter,  hem  med  dig  du  tog. 


*)  Man  har  anm&rkt  en  likhet  i  den  finska  skaldens  så?&l 
utseende  som  poesi  med  den  aflidne  ryske  poeten  DeMg. 
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Och  I,  som  dit  de  andra  hunnit,  strftfven, 

Till  ädla  mödors  mål  i  anad  glans, 

Vid  täflingsbanans  gräns  tillfälle  eder  älven 

Det  vunna  prisets  rika  segerkrans. 

I  lycklige!    Bland  edra  klippor  trygge, 

Ej  ärelystnaden  förvillar  er 

Frän  rena  tankar^  hvilka  flykta  skygge 

För  verldens  larm  och  gå  i  glömska  ner. 

Med  drufvans  saft  de  höjda  glasen  fyUom, 
Och  våra  bröder,  ammade,  som  vi, 
Vid  nordens  barm  i  diktens  drömmar,  hyllom 
Med  känslans  gärd,  som  hjertlig  är  och  fri. 
Kär  från  idag  är  oss  den  finska  jorden! 
Nu  skönare,  o  Finland,  synes  du! 
Hurra!    För  sånggudinnorna  i  norden 
De  skummande  pokaler  tömmom  nu!^ 

Ungefår  samtidigt  som  Runeberg  genom  en 
biografisk  teckning,  åtföljd  af  några  prof  på  hans 
dikter,  i  Revue  des  deux  m ondes  första  gången  före- 
stäldes  för  den  stora  bildade  verlden  i  alla  land, 
presenterades  han  för  allmänheten  i  hemlandet  och 
Sverige  både  i  „ord  och  bild^  genom  en  kort  teckning, 
illustrerad  af  ett  fSga  lyckadt  stentryck  efter  Mazérs 
porträtt  af  år  1837,  och  publicerad  i  „Finsk  National- 
kalender  1840,"  tryckt  i  Stockholm  1839.  Var  den 
förra  teckningen  genom  sin  ofullständighet  och  skefhet 
mycket  otillfredställande,  så  var  den  senare,   ehuru 
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gjord  pä  Runebergs  modersmål  och  enkom  afisedd  för 
hans  landsm&n  genom  sin  svaghet  och  f&rglöshet 
föga  bättre.  Helt  och  hållet  förbigående  hans  natio- 
nella betydelse  och  ej  nog  markerande  det  sanna  och 
duktiga,  parade  med  det  fina,  kyska  och  sjelfförsakande 
hos  hans  vackra  och  flärdfria  sångmö,  sökte  den 
anonyme  tecknaren  att  karakterisera  endast  arten  af 
hans  skaldskap  med  ledning  af  C.  J.  Lenströms 
recension  af  Runebergs  ^Hanna"  i  Svenska  litteratur- 
föreningens tidning  1837  N:o  32  och  samme  förfs. 
misslyckade  skaldeportratt  af  Runeberg  i  N:o  6  af 
Eos  för  1839,  ur  hvilka  långa  utdrag  meddelas^  ur 
det  senare  särskildt  den  skefva  och  haltande  jemfö- 
relsen  mellan  Runeberg  och  Franzén. 

Samma  år,  1840,  ingick  i  Helsingfors'  Morgon- 
blad N:o  50  och  51  en  med  '8'  signerad  insänd 
uppsats,  benämnd  „Något  om  Runeberg  och  Almqvist," 
som,  om  den  ock  då  och  då  hugger  litet  i  sten, 
tecknar  Runeberg  med  större  kraft  och  intresse  än 
Förf.  i  Finsk  nationalkalender.  Genom  en  vidlyftig 
filosofisk  spekulation  sökte  han  ådagalägga,  att  det 
genomgående,  till  grunden  liggande  hos  Runeberg 
var  naturen,  hos  Almqvist  anden,  att  man  derför 
kunde  säga  den  förre  ega  skaldenatur,  den  senare 
skaldeanda.  I  Runebergs  sånger  „uppgår  naturen  i 
ande,  utan  att  likväl  upphöra  att  i  grunden  vara 
natur,  i  Almqvists  deremot  utgår  anden  i  natur,  utan 
att  likväl  upphöra  att  i  grunden  förblifva  ande-" 
Runeberg  har  icke  visat  sig  såsom  dramatisk  poet. 
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,BMn  stir  ftr  Bin  satarco,  och  inom  dess  gebit, 
såsom  siduft,  km  Bågmtmg  dramatiskt  icke  finnas." 
—  ^bMiTist  deroMC  biler  i  sina  teckningar  öfveraUt 
i  det  dramatffika,  emedan  lifret  för  honom  alltid 
npptrider  i  ImilBa  gestalter.  Han  firamstållff  det 
skfina  kke  s&  mydiet  i  taflor,  sisom  Bnnebei^,  utan 
mera  i  tonar.  —  Bmdiergs  poesi  nirmar  sig  till 
följd  af  det  anförda  mera  foDqraean  odi  ir  derför 
nOdrindigt  natxmeQ,  hTfltet  gv  dmsamma  den  egai- 
domh^iet,  hTarigenom  Bmeberg  å  «a  sidan  str- 
ddljes  firin  alla  öfr^  skalder  i  voiden  och  å  andra 
adan  med  alla  To-Uiga  skalder  öfverrasstimmer. 
Almqvist  deremot,  hTars  Euitasi  id^e  blott  or  ome- 
delbara åskådningar,  ntan  ifroi  nr  andens  djup 
hontar  inndiållet  Sir  sin  poeä,  synes  för  ingen  del 
hnnden  vid  någmi  Tiss  natkmalitet^ 

Fört  har  Tkl  sin  jemförelse  mellan  Runeberg 
och  Afanqrist  gktaDt,  att  Almqrist  tM  den  ålder  han 
innehade,  då  Fört  skref  sin  nj^isats,  redan  hade  sin 
poetiska  ntredding  bakom  sig,  medan  Rnnebergs 
skapande  kraft  då  innn  ntrecklade  sig  åt  olika  håll 
med  sin  fnlla  s^rrka.  Icke  heller  srnes  Fört  haffa 
obsQToat  Rnnebergs  i  Borgå  tidning  för  den  33 
Febr.  1839  införa  vackra  reflexion  om  poesins  ritta 
Tisende  och  dess  fiärhållande  tiU  ande  och  nator,  så 
lydande:  ,Poesin  ser  och  återger  det  reridiga,  den 
sanna  verkl^ieten,  rotad  i  Gnd  odi  genomblommande 
veriden.  Poesin  npphjelpa*  icke  naturen,  g^  den 
idie  hirUgare  in  den  ir,  moi  den  hjelper  moiddig- 
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heten  att  se  sin  egen  och  verldens  h&rlighet,  att 
genomskåda  ytans  förvirring.  Menskligheten  sitter 
vid  lifvets  strand  och  gråter  öfver  den  mörka  vågens 
sknm  och  oro.  Då  kommer  poesin  som  en  solblick 
mellan  molnen,  genomstrålar  dunklet  och  låter  henne 
se  hur  djup,  klar  och  ren  den  sjö  är,  som  så  svallar.'' 
I  Runebergs  enskilda  lif  inträffade  under  år  1840 
ej  några  anmärkningsvärda  förändringar.  Förut  är 
nämndt,  att  han  skaffade  sig  ledighet  från  den  1  Maj 
för  att  ostördt  kunna  egna  sig  åt  utarbetandet  af 
Nadeschda.  Denna  ledighet  beredde  honom  ett  kär- 
kommet  tillfälle  att  tidigare  än  annars  flytta  ut  till 
landet,  till  sitt  kära  Kroksnäs,  dit  han  längtade  att 
komma,  så  snart  våren  nalkades  och  vattnen  började 
att  bli  isfria.  Tyvärr  var  våren  ifrågavarande  år 
sen  och  kall.  Först  i  slutet  af  April  blef  ån  isfri, 
och  den  18  Maj  låg  ännu  i  den  yttre  skärgården  is, 
som  försvårade  infarten  till  staden.  Runebergs  utflytt- 
ning kunde  derför  ej  försiggå  förrän  i  medlet  af  Maj*). 


*)  Några  dagar  före  flyttningen  tiU  Kroksn&s  gaf  fru  Rune- 
berg för  att  rena  luften  i  de  om  vintern  obebodda  rummen  och 
möjligen  befria  dem  från  insekter  sitt  värdsfolk  i  uppdrag  att  röka 
rammen  med  svafvel,  hvilket  hon  för  ändamålet  färdigt  fördelade 
i  paketer,  afpassade  efter  rummens  storlek.  Tillika  medsände  hon 
Bin  något  gulnade  italienska  hatt  att  upphängas  i  ett  af  rummen 
för  att  få  den  blekt  på  samma  gång.  När  hon  sedan  efter  ankom- 
sten till  Kroksnäs  frågade  efter  sin  sommarhatt,  svarade  man  henne, 
att  den  blifrit  skuren  i  stycken  i  förhållande  till  rummen  för  att 
uppbrännas  vid  deras  rökning,  emedan  man  trott,  att  densamma 
dervid  skulle  göra  sjelfva  susen,  ty  när  den  brann  „så  loftast  hä 
nu  så  förderfvadf  Händelsen  omtalades  emellertid  såsom  anekdot 
i  Borgå  tidning.    När  Behmen  fick  höra,  att  han  för  hattens  skull 
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Under  förra  delen  af  sommaren  var  fru  Rune* 
berg,  enligt  bref  från  Runeberg  till  professorskan 
Tengström  af  den  28  Juni,  på  Kroksn&s  allvarsamt 
sjuk  ett  par  veckor,  men  repade  sig  dock  snart,  s& 
att  hon  i  medlet  af  Juli  förmådde  följa  med  Runeberg 
till  universitetets  jubelfest.  —  I  anledning  af  hennes 
sjukdom  ber  Runeberg  i  samma  bref  att  fä  sin  aflidne 
svärmors  gamla  trotjenarinna  Lisette  till  Eroksnäs, 
henne  till  biträde  och  såsom  vårdarinna  af  barnen 
under  den  tid  resan  till  Helsingfors  i  och  för  jubel- 
festen komme  att  räcka.    Derpå  följer  ett  för  honom 

karakteristiskt  meddelande  så  lydande :  ^Bössan 

—  har  jag  ärnat  sjelf  hemta,  då  jag  kommer.  Ro- 
bert (Tengström)  kan  trösta  sig  dermed,  att  denna 
tid  på  året  är  den  minst  lämpliga  för  skytte,  då  det 
är  synd  att  skjuta  hvad  djur  som  helst  och  isynnerhet 
fågel,  medan  ungarna  än  äro  alldeles  hjelplösa.  Min 
bössa  har  också  jag  sjelf  icke  rört  nu  på  tre  veckor 
tror  jag,  och  tar  icke  ned  den  för  än  mot  slutet  af 
Juli,   då  den  gyllene  sjöfägeltiden  inträffar." 

Resan  till  universitetets  jubelfest,  som  redan  den 
tiden  knnde  verkställas  beqvämt  med  ångbåt,  utgjorde 
ett  angenämt,  om  ock  till  följd  af  de  många  högtid- 
ligheterna mycket  ansträngande  afbrott  i  det  under 


fått  lida  den  sm&leken  „att  bli'  satt  i  tidniDgen**  Tardt  han  måkta 
förargad  och  hotade  att  i  sin  tur  lata  sätta  i  tidningen  „att  lektorn 
h&r  går  barfota  och  metar  abborrar  i  Kroksn&ssandet,  hvilka  han 
sedan  bär  till  Kråkö  Storgård  och  spelar  bort/*  Annorlunda  kunde 
han  nämligen  ej  uppfatta  Runebergs  frikostighet  att  dela  öf^erflödet 
af  sin  fångst  åt  sina  grannar. 
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de  första  åren  jemförelsevis  lugna  och  fridsamma  lifvet 
på  EroksDäs.  För  fru  Runebergs  helsa  var  densamma 
blott  välgörande.  Den  senare  delen  af  sommaren 
tillbragtes  på  Eroksnäs  under  förut  vanliga  syssel- 
sättningar utan  några  oroande  störingar. 

Eort  efter  återkomsten  från  jubelfesten  hade 
Buneberg  nöjet  att  på  Eroksnäs  emottaga  besök  af 
verklige  statsrådet  Pletneff  och  sannolikt  äfven  andra 
af  festdeltagame. 

Af  en  anekdot,  som  ifru  Runeberg  omtalade, 
synes  att  d.  v.  rektor  för  universitetet  i  S:t  Peters- 
burg, verkl.  statsrådet  Pletneff  ej  var  vän  af  latinet. 
Sedan  han  nämligen  för  henne  framhållit  latinunder- 
visningens obehöflighet  vid  läroverken,  utbrast  han 
lifligt:  »Säg  mig,  hvartill  gagnar  latinet?"  —  uppre- 
pande i  sin  ifver  denna  fråga  flere  gånger  å  rad.  Fru 
Runeberg  lemnade  naturligtvis  frågan  obesvarad,  men 
då  hon  efteråt  omtalade  saken  för  Runeberg,  anmärkte 
han,  att  hon  ju  kunnat  anföra  såsom  bevis  på  latinets 
nytta,  att  hennes  man  genom  latinet  fått  sig  tjenst! 
—  Runeberg  var  nämligen  då  äunu  lektor  i  latinet. 

Att  statsrådet  Pletneff  var  väl  hemma  i  nyare 
språk,  synes  deraf,  att  han  enligt  fru  Runebergs 
uppgift  förde  samtalet  med  henne  på  franska  och 
med  Runeberg,  som  var  mindre  stark  i  franskan,  på 
tyska. 

Under  hösten  hade  Runeberg  det  bekymmersamt 
i  hemmet,  i  det  fru  Runeberg  låg  svårt  sjuk  i  fyra 
månaders   tid.     Hennes  sjukdom  tyckes  hafva  tagit 
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sin  början  ett  par  veckor  efter  flyttningen  från 
Eroksn&s  till  staden,  ty  redan  den  15  September 
nämnde  hon  i  bref  till  fröken  Lundahl,  att  hon 
„varit  litet  skral"  och  måste  fatta  sig  kort,  emedan 
hon  ej;  länge  kan  sitta  uppe,  tilläggande  i  samma 
riktning  i  slutet  af  brefvet:  „0m  mina  besvikna  för- 
hoppningar att  fä  se  dig  hos  oss  i  somras  skrifver 
jag  ej  nu,  du  torde  nog  se  på  stilen,  att  det  ej  vill 
bära  sig  att  skrifva  mer."  Derefter  torde  sjukdomen 
hafva  utvecklat  sig  och  äfven  varit  på  återgång,  men 
sedan  åtföljts  af  ett  recidiv  —  att  sluta  af  Runebergs 
meddelanden  om  henne  till  hennes  syster,  professor- 
skan Tengström.  I  bref  af  den  15  Oktober  skref 
han  nämligen  om  hennes  tillstånd  såsom  följer.  „Sist- 
lidne  natt  var  för  henne  mycket  svår,  och  vi  visste 
ej  hvad  vi  skulle  börja  tänka.  Idag  på  morgonen 
var  Calonius  här  och  lugnade  oss  mycket.  Också 
hafva  hennes  anfall  nu  under  dagen  varit  lindrigare. 
Detta  kom  nu  alldeles  oförmodadt.  I  går  och  de 
förra  dagarna  var  hon  ganska  bra  och  redan  på 
täcket,  men  i  går  afton  sjuknade  hon  häftigt  utan 
veterlig  anledning  och  fortfor  hela  natten  att  afmattas. 
Skulle  du  möjligtvis  kunna  komma  hit,  blefve  det 
henne  en  högtid."  I  bref  af  den  3  Nov.  ber  Runeberg 
professorskan  Tengström  fråga  doktor  Sjöman  angå- 
ende hennes  hufvud,  „som  nu  är  sjukt  åter."  Hon 
fick  nämligen  ondt  i  nacken  i  natt  på  samma  ställe 
och  sätt,  som  då  sjukdomen  började,  och  på  dagen 
har  det  onda  stigit  upp  i  hufvudet  och  blifvit  henne 
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mycket  besvärligt. I  alla  fall  är  hon  nu  efter 

allt  utseende  bättre  nu  än  vid  de  förra  anfallen.^ 
Den  4  Nov.  kl.  10  eft.  m.  heter  det:  .,Fredrika  var 
i  går  rätt  bra  och  har  i  dag  haft  sin  bästa  dag  ända 
sen  hon  sjuknade.  Det  har  i  sjelfva  verket  varit 
utan  jemfSrelse  bättre  med  henne  nu.  Olägenheten 
i  nacken  och  hufvudet  har  gifvit  sig  till  det  mesta, 
och  någon  annan  —  utom  mattigheten  —  har  man 
numera  svårt  att  upptäcka. 

Skulle  förbättringen  gå  så  raskt  framåt,  som 
den  nu  tycks  gå,  så  tror  jag,  att  hon  om  ett  par 
veckor  vore  ute,  vare  det  sagdt  i  en  god  stund! 
Du  får  ju  nu  kantänka,  till  och  med  några  rader  af 
henne  sjelf. 

Bed  Tengström  helsa  och  tacka  Sjöman,  då  han 
träffar  honom.  Ascholin  satt  hos  mig  i  går  aftse 
och  medfSrde  bud  från  Sjöman. 

Så  gerna  jag  skrifver  till  Dig,  gör  jag  det  dock 
DU  på  Fredrikas  uttryckliga  befallning  och  slutar,  då 
jag  redogjort  för  det  angelägnaste,  emedan  jag  är  en 
sömnig  menniska  som  mången  annan.  Helsa  Teng- 
ström och  barnen  oändligen  från  din  tillgifnaste 

J.  L.  Runeberg." 

Först  i  början  af  följande  år  var  fru  Runeberg 
sä  återstäld,  att  hon  åter  förmådde  föra  pennan. 
Den  11  Januari  1841  skref  hon  till  fröken  Lundahl 
om  sin  långvariga  sjukdom:  „Att  jag  varit  sjuk  och 
det  ganska  hårdt  förmodar  jag  du  hört,  och  ännu 
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fortfar  jag  att  hålla  min  soffa.  Det  är  na  Ofver  tre 
månader  som  jag  legat,  en  tid  som  blifvit  mig  vfcl 
lång,  och  som  satt  mitt  tålamod  på  prof.  —  — 
Om  sin  hörsel  yttrar  hon  i  brefvet,  att  hon  ty?årr 
är  än  döfvare  än  f5rr;  och  om  den  fSrgångna  julen 
har  hon  att  meddela  följande  fOga  glada  skildring: 
„yår  jul  var  temmeligen  ledsam.  Runeberg  låg  i 
den  ena  sängen  och  jag  i  den  andra.  Äfven  barnen 
voro  skrala.  Mina  svägerskor  voro  vårt  enda  jul- 
främmande.  Thilda  har  varit  hos  oss  allt  sen  jag 
sjuknade.  Julafton  hade  Runeberg  iglar  och  juldagen 
koppning.  Sjöman  (doktorn)  kom  juldagen  hit  fria 
Helsingfors  för  att  se  efter  honom."  —  —  Hon 
tillägger,  att  de  hade  julklappar  nästan  endast  åt 
barnen,  men  att  bon  dock  erhöll  af  Runeberg  ,,Luthers 
både  postilla  och  samlade  skrifter.^ 

Säkerligen  ådrogo  sig  dessa  hans  intresse,  medan 
han  sysselsatte  sig  med  legenderna,  hvarom  särskildt 
hans  egen  legend  „Bönen"  synes  bära  vittne. 

Om  sig  sjelf  säger  hon,  att  hon  „är  så  tråkig 
nu  för  tiden,  att  det  är  odrägligt."  Dock  tänker 
hon  „smått  på  en  resa  till  Helsingfors,"  emedan  fria 
luften  är  henne  ordinerad,  „och  det  ändå  är  liten 
variation    att    ligga    hos    Carolina    emot    att    ligga 

hemma." »Runeberg,"  heter  det  vidare,  „är  nu 

Gud  ske  lof  bättre  och  skall  resa  dit  för  att  besörja 
tryckningen  af  sina  nya  saker,  som  nu  äro  nästan 

färdiga,   och  så  passar  allt  bra." Ännu  den 

4   Februari   lemnar  hon,  långt  efter  väl  fullbordad 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  M9  - 

Helsingforsresa,  i  bref  till  fröken  Lundahl  följande 
skUdring  af  sitt  tillstånd:  „Hela  min  inre  menniska 
är  sä  förstämd,  att  ej  något  rätt  kan  lifva  mig.  Jag 
vore  stundom  firdig  att  gråta  utan  att  veta  hvarför. 
Det  är  otacksamt  af  en,  som  är  så  väl  till  i  verlden 
som  jag,  men  fyra  månaders  fängelse  i  en  säng  tar 
på  couraget,  utan  att  ens  dertill  skulle  behöfvas  den 
gränslösa  kraft-  och  maktlöshet  som  anfäktar  mig.^ 

Under  ofvan  akildrade  förhållande  i  hemmet 
kunde  Runebergs  författareverksamhet  under  hösten 
1&40  ej  vara  synnerligen  liflig.  Utom  med  den  sista 
revideringen  af  Nadeschda,  sysselsatte  han  sig  må- 
hända blott  med  fortsättningen  af  JulqväUen. 

Runebergs  umgänge  fick  under  året  en  fSr  honom 
angenäm  tillökning  i  pastor  Karl  Henrik  Bergström, 
som  efter  att  ha  blifvit  prestvigd  den  18  December 
1839  och  derpå  varit  några  månader  domkyrko- 
adjunkt i  Borgå,  den  8  April  1840  blef  utnämnd 
till  domkyrkosyssloman  derstädes  och  i  denna  egenskap 
fortfor  att  vara  Borgåbo  till  den  1  Maj  1851,  då 
han  tillträdde  kyrkoherdetjensten  uti  Impilaks  norrom 
Ladoga  belägna  socken.  Son  till  en  verkmästare  vid 
Mariefors'  jernbruk  föddes  han  den  12  Dec.  18 IS, 
och  var  således  nära  tio  år  yngre  än  Runeberg, 
som  oaktadt  skilnaden  i  ålder  snart,  fann  sig  sympa- 
tiskt dragen  till  den  varmhjertade  och  flärdlösa  imge 
presten,  som  blef  honom  icke  blott  en  trogen  fiskeri- 
och  jagtkamrat,  utan  ock  en  kär  umgänges  vän, 
hvartill  hans  öppna,  glada  och  godmodiga  väsende^ 
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hans  intresse  för  sång,  musik  och  litteratur,  samt 
hans  rättrådiga  och  vänfasta  karakter  gjorde  honom 
väl  egnad. 

En  ytterligare  tillökning  erhöll  den  Runebergska 
umgängeskretsen  i  fröken  Annette  Reuterskiöld,  som 
under  året  bosatte  sig  i  Borgå  och  nära  anslöt  sig 
till  fru  Runeberg,  som  hon  redan  tidigare  lärt  känna 
genom  fröken  Lundahl,  medan  Runebergs  sommaren 
1834  bodde  i  närheten  af  Tammerfors.  Nästan  jemn- 
årig  med  fru  Runeberg  drogs  hon  till  henne  särskildt 
genom  sitt  varma  litterära  intresse  och  förblef  hennes 
ungängesvän,  så  länge  hon  fortfor  att  bo  i  Borgå. 
Man  sade,  att  hon  sysselsatte  sig  äfven  med  små 
poetiska  försök  och  annat  författareskap,  ehuru  hon 
ej  lät  offentliggöra  något  deraf.  Af  ett  i  grunden 
aristokratiskt  sinnelag  var  hon  till  sitt  väsende  mycket 
finkänslig  och  godhjertad  och  åtnjöt  mycken  aktning 
och  tillgifvenhet  af  dem,  med  hvilka  hon  kom  i  när- 
mare beröring. 

I  slutet  af  året  fick  Runeberg  af  sin  vän  Fr. 
Pacius  emottaga  en  kärkommen  gåfva,  musiken  till 
„Den  sjuttonåriga,^  det  första  af  hans  stycken,  till 
hvilket  Pacius  satte  musik. 
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Aret  1841  är  anmärkniDgsvärdt,  emedan  under 
detsamma  tvenne  af  Runebergs  större  dikter  sågo 
dagen,  nämligen  Nadeschda  och  JulqväUen,  bägge 
dock  frukter,  såsom  förut  blifvit  omnämndt,  förnäm- 
ligast af  de  föregående  årens  arbete.  Detta  bekräftas 
ytterligare  af  fru  Runebergs  nyss  anförda  bref  af  den 
11  Jan.  1841,  deri  hon  skrifver:  „Rimeberg  ärnade 
i  afton  sluta  Nadeschda,  men  fick  främmande;  fä  se 
om  det  blir  i  morgon.  JulqväUen  är  också  litet 
ofärdig.» 

Nadeschda  blef  verkligen  fullbordad  följande  dag, 
den  12  Jan.  och  dess  födelsedag  blef  ock  behörigen 
firad.  J.  Gröt  berättar  nämligen  i  bref  till  PletneflF,  *) 
att  han  efter  att  den  11  Januari  hafva  begifvit  sig 
till  Borgå  för  att  rådgöra  med  Runeberg  och  Öhman 
om  sina  öfversättningar  från  svenskan,  följande  afton 


*)  Se  brefyezling  meUan  J.  Gröt  och  P.  Pletneff,  i  tryck  at- 
gifVen  på  ryska  i  S:t  Petersburg  är  1896.  Brefvexlingen  begynte 
är  1840  och  berör  äfyen  finska  förhällande  q  under  Gröts  vistelse  i 
Helsingfors  åren  1841—1858. 
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sammanträffade  med  Öhman  och  ett  par  andra  herrar 
hos  Runeberg,  och  att  dervid  skålar  tömdes  i  cham- 
pagne såväl  för  Nadeschda,  hvilken  samma  dag  blifvit 
färdig  till  tryckning,  som  för  Gröts  nyss  fullbordade 
öfversättning  till  ryskan  af  Tegnérs  Fritjofs  saga. 
Han  omtalar  vidare,  att  han  i  sällskap  med  Runeberg 
och  hans  fru  samt  doktor  Sjöman  den  17  Jan.  åter- 
vände till  Helsingfors,  och  att  han  derstädes  åtföljde 
Runeberg,  då  denne  den  18  Jan.  förde  Nadeschda 
att  tryckas  till  Simelii  tryckeri,  der  äfven  Gröts 
öfversättning  af  Fritjofs  saga  samtidigt  trycktes. 

Den  i  Januari  påbörjade  tryckningen  af  Nadeschda 
afslutades  i  början  af  Maj,  ty  den  5  Maj,  annonse- 
rades dikten  såsom  nyligen  från  trycket  utkommen  i 
Borgå  tidning,  der  densamma  blef  anmäld  den  12 
Maj,  jemte  det  utdrag  ur  den  meddelades.  I  den 
korta  anmälan  säges,  att  det  nyligen  utkomna  skal- 
destycket behöfver  lika  litet  som  Förf:s  öfriga  skrif- 
ter i  tidningarna  anmälas  för  att  finna  vägen  till 
hvarje  ort,  der  svenska  språket  talas,  och  någon 
känsla  för  det  sköna  finnnes.  Dock  kan  red.  ej  under- 
låta „en  angenäm  pligt  att  lyckönska  allmänheten 
till  att  ånyo  hafva  fått  i  original  emottaga  ett  mäster- 
verk, nog  stort  och  skönt  fSr  att  nedtysta  äfven  det 
offentliga  berömmet.^  Red.  hade  gjort  en  kort  exposé 
af  hela  dikten  för  att  införas  i  tidningen,  „men  fann 
i  ett  lyckligt  ögonblick,  att  den  skulle  mycket  försyn- 
dat  sig  mot  gratier  och  sånggudinnor,  om  den  trott 
sig  sålunda  kunna  gifva  någon  sann  föreställning  ens 
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om  den  organiska  beskaffenheten  af  dikten,  mindre 
om  det  foll&ndade  i  utförandet,  de  särskilda  partier* 
nas  skönhet." 

Det  meddelade  utdraget  utgjordes  af  —  „det 
som  b&st  kan  förstås  utan  att  känna  det  föregående" 
—  den  mästerliga,  djupt  ironiska  scenen  i  början  af 
sjunde  sången,  som  skildrar  den  „stolta  Erimbetvin- 
garen"  furst  Potemkins  upptuktelse  af  sina  underly- 
dande i  anledning  af  den  i  hans  tycke  misslyckade 
paraden. 

I  Helsingfors'  Morgonblad  för  den  10  Maj  1841 
helsades  Nadeschda  välkommen  med  följande  ord: 
,;Vi  kunna  fägna  våra  läsare  med  underrättelsen  om 
en  länge  efterlängtad  företeelse  på  den  inhemska 
Utteraturens  vårhimmel:  „Nadeschdaj  Nio  sånger  af 
Johan  Ludvig  Runeberg,"  har  i  dessa  dagar  utkommit 
i  bokhandeln.  Otvifvelaktigt  skall  häraf  förorsakas 
icke  ringa  liflighet  och  trängsel  på  boklådorna,  men 
bvem  ville  icke  kämpa  och  streta  äf^en  mera  än  så 
för  att  vinna  som  byte  en  Nadeschda,  —  till  hvilken 
vi  snart  torde  få  återkomma."  En  vecka  senare  (den 
17  Maj)  ingick  deri  en  mycket  berömmande  och  hög- 
stämd recension  af  — y —  (Fr.  Cygnaeus)  med  motto : 
„Man  lägger  ned  pekfingret"  —  Computus  ecclesi- 
asticus  af  Nils  Schenmark."  Sedan  Bec.  i  tvenne 
spalter  uttalat  sin  fägnad  deröfver,  att  man  äfven  i 
vårt  land  kommit  så  långt  i  kultur,  att  man  med 
intresse  väntar  framträdandet  af  en  ny  konstprodukt 
och  antydt,  att  Runebergs  ^skaldeförmåga  utvecklat 
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sig  till  en  rymlighet^  som  mången  äfven  bland  dess 
närmaste  vänner  kanske  hitintills  icke  tilltrott  den 
ega,"  yttrade  han,  „att  Nadeschda  är  en  bland  de 
mångsidigaste  konstskapelser  den  nyare  tiden  fram- 
bragt.  I  antikens  förmåga  stod  det  än  mindre  att 
producera  något  sådant.  Tilläggande:  ^Vi  anmärka 
detta  förhållande  också  af  det  skäl,  att  man  med 
rätta  sökt  och  funnit  med  densamma  en  förvandtskap 
uti  h:r  Runebergs  skaldenatur,^  motiverar  han  senare 
delen  af  anförda  allmänna  omdöme  om  Nadeschda 
dermed,  att  ^först  kristendomen   adlat  äfven  slafven 

till  folk,  till  menniska." Hos  antiken  ^ligger 

menniskan  ännu  neder,  fjettrad  af  naturmaktema." 

I  Nadeschda  liksom  i  Runebergs  öfriga  sånger 
ligger  tjusningskraften  främst  i  hans  förmåga  att  göra 
fri  i  skön  gestalt  den  ädelhet^  som  i  menniskans  natur 
under  alla  förhållanden  ändå  ytterst  dväljes  bunden. 
I  tider,  hvari  vi  lefva,  eger  denna  skaldeböjelse  utom 
annat  behag  äfven  kontrastens.  Det  fordras  kärlek 
till  att  sålunda  se.^^  Han  uppgifver,  att  „man  bitter- 
ligen  ibland  grämt  sig  deröfver  att  Runeberg,  st&ngd 
inom  Finlands  trånga  gränser,  sett  så  litet,^  för  att 
sedan  påpeka  att  Nadeschda  utgör  „ett  sjungande 
bevis  på  öfverflödigheten  af  en  sådan  grämelse,  ty 
Runeberg  har  nog  ändock  uppnått  sitt  mål.  ^en 
visserligen  endast  sitt,  ej  det  hvartill  tidehvarfvets 
djupt  skärande  skaldeanatomer  brutit  sig  fram."  Följer 
så  en  kritik  af  samtidens  nya  riktning  inom  littera- 
turen att  endast  genom  dissekering  af  menniskohjertat 
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skildra  detsamma,  gentemot  hvilket  förfarande  Rec. 
framhåller,  att  Runeberg  i  likhet  med  Franzén  och 
Almqvist  älskar  att  måla  ytor,  anförande  till  närmare 
förklaring  af  detta  uttryck,  att  „ytan  icke  är  det 
plattaste  af  det  hela,  utan  hvilar  på  resultatet  af 
ett  föremåls  hela  djup.  Konsten  ligger  uti  att  göra 
detta  yttre  så  genomskinligt,  att  hela  lifVet  med  all 
dess  innerlighet,  harmoniskt  och  förmedladt,  med 
vackra  ögon  blickar  fram  ur  det  förborgade  inre. 
Till  en  utvidgad  förmåga  att  grundligt  måla  ytor 
fordras  således  nödvändigt  en  skärpt  blick,  trängande 
i  det  innersta.  Det  är  med  glädje  Rec.  trott  sig 
märka  i  Nadeschda  en  sådan  hos  dess  författare." 
Såsom  Runebergs  ledare  i  konsten  att  sålunda  måla 
påpekas  Valter  Scott  och  Almqvist,  hvarjemte  erinras 
om  „den  förunderliga  motsats,^  att  Almqvist  under 
sin  utvecklig  ifrån  kungaborgar  sänkt  sig  ned  till 
folklifvet,  „den  Runebergska  diktens  arfrike,'^  medan 
Runeberg  tvärtom  i  Nadeschda  gjort  ett  besök  i  de 
af  Almqvist  öfvergifna  frirsteslotten.  Dock  medgifves, 
att  äfven  i  Nadeschda  „framstår  främst  den  rena 
menskliga  menskligheten."  Efter  dessa  allmänna  utta- 
landen öfvergår  Rec.  till  en  närmare  utläggning  af 
den  uppfattning  han  bildat  sig  om  Nadeschda.  Han 
finner  Runebergs  sång  i  den  hafva  höjt  sina  vingar 
mot  det  dramatiska.  Ytterst  hvilar  den  på  folkpoe- 
sins grund.  Stigande  utur  dess  djup  genombäfvar 
en  episk  grundton,  ehuru  än  höjande  sig,  än  nästan 
förklingande,    det   hela.    Men    derjemte   framställer 
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NadeBcbdAiiktai  i  em  kkrt  bOQaiide  följd  otreckliiigeQ 
af  slagen  inom  MWMiHighetCB  från  ^ik  till  lyrik 
odi  derifrin  till  draira,  odi  de&nm  geDomfftrda  ideé 
anser  han  öffcr  diktai  gjuta  .dm  klaraste  glans,'' 
så  mycket  sktat  densamma  ifven  för  Afirigt  erbjuder. 
Det  ^iska  elementet,  som  i  de  tre  första  sångerna 
ir  förhorskan^  siingar  i  dai  Qerde  sången  öfVer 
till  hirlig  Ijrik.  Någutfing  ilskligare  har  lUmeberg 
aldrig  diktat,  odi  ej  alltför  många  hafVa  gjort  det 
hittre.  I  femte  sången  kån^  de  qiidot  och  drama- 
tiska dCTientama  med  oavgjord  firamgång,  ehom  se- 
gern tyddes  tatta  mot  det  sistnämnda.  Men  a^ordt 
sirande  tråder  det  i^p  nti  sjette  sången,  kanAe 
den  mest  follåndade,  som  firån  Runebergs  lyra  klingat. 
D^  år  éU  stydse,  hyaronder  hyilkai  skald  som  helst 
med  glåd^  konde  rista  ätt  namn.  Sjunde  sången 
år  likaledes  strångt  dramatiskt  hållen.  —  —  Det 
dramatiska  st^;radt  till  hög  dramatisk  effdct,  bibe- 
håUer  åfVen  i  åttonde  sången  ftfferhanden.  Det 
episka,    som  bryter  då  odi  då  in,  viker  vål,  mm 

flyr  ej  med  DmitrL Det  återvänder  nämligen 

åmm  i  sista  sången,  ehnni  nomora  bes^^radt,  villigt 
aftrådande  förrtrådet  åt  d^  dramatiska,  som  i  ådd 
försoning  upplöser  det  hela.  Efter  att  hafva  erinrat 
om  den  ^obeskrifliga  Ijofh^  som  andas  öfver  de  flesta 
partier  af  stycket''  a£slntar  Rec  framståUningeo  af 
sin  npp&ttning  af  detsionma  med  följande  ord.  ^ock, 
når  man  i  skygd  af  detta  behag  ser  st<»*artade  poe- 
tiska drag  djnpt  inristade,  erinrar  man  sig  ovilkorligen 
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Dantes  utsago  om  sin  gudomliga  komedi:  ^Det  är 
en  ström,  hvari  ett  lejon  kan  simma  och  ett  lam 
kan  gå.^ 

Rec.  tillägger:  „Vid  närmare  begrundande  erkänna 
vi  dock,  att  åtskilligt  kunde  förnämt  omröras  angå* 
ende  klen  uppfinning  af  ämnet,  utslitning  deraf  genom 
andras  tidigare  bearbetning,  om  ensidigheten  röjd  vid 
uppfattningen  af  Potemkins  karakter,  om  utpinandet 
af  Bestuschefifs  lefiiadstråd,  samt  derom  att  Eutusoff 
varit  bland  undantagen  i  Ryssland,  som  icke  burit 
namnet  Iwan,  —  ty  han  hette  Michael  o.  m.  d.  Ingen 
frestelse  dertill  uppstår   dock  denna  gång  hos  oss." 

Af  intresse  är  Rec:s  i  slutet  gjorda  uttalande 
om  Runebergs  nationella  betydelse.  Sedan  Rec.  antydt, 
att  Runeberg  varit  fridlyst  för  den  oblida  behandling, 
för  hvilken  andra  uppväxande  förmågor  hos  oss  varit 
ntsatta,  fortsätter  han:  „Att  han  (Runeberg)  så  ut- 
vecklat sig  är  ej  af  ringa  kulturhistorisk  betydelse 
för  Finland.  Nationens  vaknande  känsla  deraf,  att 
intelligensens  verld  är  dess  egentliga  lifselement, 
behöfver  ju  ett  och  annat,  hvarpå  den  med  odelad 
glädje  kan  stödja  sig.  Dess  anspråk  på  andelig 
öfverlägsenhet  förflyktigas  ju  annars  till  ihålig  löjlig- 
het. Runebergs  skaldiska  förträfflighet  intager  såsom 
sådan  stödjepelare  ett  utmärkt  rum.  Äfven  af  icke 
obetydlig  moralisk  vigt  är  det  derjemte,  att  vi  låta 
honom  fiill  rättvisa  vederfaras." 

Med  ungefär  lika  entusiasm  anmäles  Nadeschda 
uti    den    i    Sverige    under   1840-talet  mest  ansedda 
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litterära  tidskriften:  „Frey,  tidskrift  för  vetenskap 
och  konst,"  af  märket  „M — m"  (=  Berndt  Elis 
Malmström)  å  pag.  330  och  följ.  af  årg.  1841. 
Sedan  han  beklagat  sig  öfver  att  ^det  knappa  ut- 
rymmet lägger  ett  besvärande  band  på  en  af  ämne- 
nas rikedom  och  vigt  påkallad  vidlyftighet"  fortsätter 
han:  ^^Det  har  så  mycket  blifvit  taladt  om  h:r  Ru- 
nebergs poesi  i  allmänhet  och  om  hans  Nadeschda 
isynnerhet,  att  äfven  vi  kanna  känna  oss  frestade 
att  lägga  våra  åsigter  deraf  till  mängden  af  de  of- 
ri gas." 

—  —  „H:r  Runeberg  är  hvarken  fågel  eller 
blomma,  ej  heller  något  annat  bland  dessa  väsenden, 
som  lefva  ett  omedelbart  skönlif:  han  är  en  ädel, 
lugn,  fullt  medveten  intelligens.  Han  är  en  ibland 
de  sångare  af  den  snart  nog  gamla  skolan,  som  icke 
försmått  att  öka  naturens  håfvor  med  ett  mått  af 
kunskaper,  att  förädla  den  ursprungliga  menniskans 
rika  råämnen  medels  bildningens  bearbetning  och  att 
ordna  fantasiens  brokiga  bilder  under  ett  konstnär- 
ligt förstånd." 

^Hvad  särskildt  beträffar  ofvanskrifha  nio  sån- 
ger, uppfylla  de  enligt  vår  tanke  allt  hvad  läsaren  af 
den  utmärkta  skalden  kan  hafva  väntat.  De  skilja 
sig  från  sina  äldre  syskon  genom  en  omvexling  i 
formen  och  ett  deraf  följande  rörligare  —  —  lif, 
hvilket  är  mindre  förenligt  med  det  enformiga  episka 
framställningssättet,  men  ega  med  dessa  gemensamt 
allt  det  på  en  gång  djuptänkta  och  åskådliga,  på  en 
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g&Dg  manligt  sansade  och  naivt  rörande,  som  utmär- 
ker hrr  Runebergs  sångmö.  Att  versen  Ar  korrekt 
behöfver  i  afseende  å  denna  Förf.  ej  nämnas,  att  den 
är  lika  gedigen,  skön  och  klangfull,  som  omvexlande 
kan  med  särskildt  afiseende  på  ifrågavarande  arbete 
tilläggas.  Af  sjelfva  handlingen  hafva  vi  hört  åtskilliga 
utläggningar  göras  —  likasom  om  en  fördold  syftning 
skulle  ligga  under  det  hela,  äfi^ensom  vi  hört  anmärk- 
ningar framställas  emot  en  och  annan  af  styckets 
detaljer.  Vi  måste  nöja  oss  med  att  förklara,  det 
vi  fonnit  de  förra,  såsom  hvilande  endast  på  lösa 
hugskott  föga  sannolika,  likasom  de  senare,  såsom 
utgångna  ur  ett  falskt  begrepp  om  det  värdiga  inom 
konsten,  föga  genomgripande.  För  vår  egen  del  äro 
vi  i  egenskap  af  rec.  skyldiga  hrr  Runeberg  mycken 
tacksamhet.  Det  åi*  föi"  ^ec.  en  verklig  njutning,  så 
mycket  större  som  den  så  sällan  förunnas  honom, 
att  ostörd  af  alla  pinsamma  anledningar  till  klander 
få  fritt  öfverlemna  sig  åt  känslor  af  vördnad  och 
beundran.^ 

„Sven8ka  Biet^  egnar  Nadeschda  en  vidlyftig 
anmälan,  som  går  genom  tre  numror  (den  31  Juli 
samt  3  och  10  Aug.  1841). 

I  den  första  nummem  lemnas  ett  referat  af  Irsta 
sången  jemte  tvenne  utdrag  ur  densamma.  Anmälan 
i  den  andra  nummem  inledes  med  följande  ordr 
,^fter  den  ypperliga  expositionen  i  första  sången, 
der  diktens  hjeltinna  blifvit  tecknad  med  få  och  enkla, 
men  likväl  så  tjusande,  oförgätliga  drag,  och  der  med 
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lika  sftker  hand  som  artistisk  beräkning  den  förgrund 
blifvit  lagd;  på  hvilken  de  handlande  personerna  skola 
röra  sig,  öppnar  skalden  sin  andra  säng  med  skil- 
dringen af  de  unga  forstebrödemas  ankomst  till 
stamgodset  vid  ^gnl  Moskva.^  Af  deras  samtal  un- 
der ridten  och  den  derpä  följande  jagten  l&r  Iftsaren 
känna  den  glade  Voldemar  och  don  mulne  Dmitri, 
sådana  de  sedan  uppenbara  sig  under  handlingens 
gång.  Här  ligger  sjelfya  diktens  frö,  ur  hvilket 
detta  sinnrikt  tänkta  och  poetiskt  genomförda  epos 
utvecklar  sig.*  Denna  episod  är  så  utmärkt  af  både 
det  egna  i  uppfinning  och  af  lokalfärgernas  använd- 
ning,  är  så  målande,  så  effektrik  och  lemnar  ett  så 
troget  uttryck  af  den  anda^  som  genomgår  hela 
poemet,  att  vi  i  valet  af  något  profstycke  till  beteck- 
nande af  det  helas  karakter  och  hållning  tro  oss 
göra  läsaren  ett  nöje  med  att  företrädesvis  meddela 
denna  tafla,^  hvarpå  senare  delen  af  sången  frän  och 
med  versen:  „Men  på  ängen  framom  skogen^  — 
meddelas. 

I  den  tredje  nummem  lemnas  ett  utförligt  referat 
af  de  följande  sångerna,  hvarefter  tidningen  uttalar 
sig  såsom  följer:  ;,Af  denna  enkla  framställning  af 
handlingens  gång  och  af  diktens  hufvudinnehåll,  som 
nu  blifvit  lemnad,  kan  läsaren  troligen  ana,  hvilken 
rikedom  af  härliga  taflor,  af  rörande  uppträden,  af 
nya  och  egna  karaktersdrag,  af  omvexlande  och 
intagande  naturscener,  som  vid  ett  sådant  ämnes 
behandling  måste  under  Runebergs  pensel  framtrollas 
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Om  redan  en  f&rglös  och  osmyckad  skildring  af 
Nadescbdas  öden  finner  deltagande;  hora  mycket 
lifligare  skola  icke  alla  hjertan  klappa,  då  bon 
framstår  i  hela  glansen  af  sin  natorfriska  skönhet, 
hänförande,  då  glftdjens  strålar  hvila  på  den  rena 
pannan,  ännn  mer  tjusande,  då  hennes  blick  skymnes 
af  tårar,  med  ett  ord  sådan  skalden  tecknat  henne. 
Man  återfinner  i  denna  dikt  hela  den  naivitet,  den 
enkla  storhet,  den  naturpoesi,  dessa  för  hvarje  annan 
än  det  verkliga  snillet  oefterhärmliga  drag  af  lifvets 
skiftande  bilder  och  bjertats  innersta  rörelser,  af 
verklighetens  slagskuggor  och  af  strålama  från  en 
inre  verld,  hvilka  tillvunnit  Elgskyttarne,  Grafven 
i  Perbo  och  de  smärre  dikterna  från  samma  lyra 
så  många  beundrare.  Men  skalden  framstår  i  denna 
senare  skapelse  ännu  mer  mångsidig;  han  har  anslagit 
nya  stämningar;  hans  harmoni  är  lika  ren,  lika  djup, 
men  den  är  mångtonigare,  rikare,  klarare.  Med  för- 
höjd väntan  lyssna  derför  sångens  vänner  till  de  nya 
toner,  som  —  vi  hoppas  det  —  åter  snart  skola 
komma  öfver  hafvet  från  Nadeschdas  sångare.^ 

I  Svenska  Biets  politiska  motståndare  Aftonbladet 
ingår  kort  derefter,  den  12  Aug.  en  recension  af 
Nadeschda,  undertecknad:  O.  O.  (=  Orvar  Odd  = 
d:r  O.  P.  Sturzenbecher),  af  hvilken  det  väsentliga 
förtjenar  att  anföras  såsom  prof  på  kritikens  stånd* 
punkt  i  Sveriges  den  tiden  mest  inflytelserika  och 
allmännast  lästa  liberala  tidning.  Recensionen  börjar 
sålunda: 
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„Volga  mottar  i  sin  famn  Okä, 
Af  Okä  mottas  gul  Moskva, 
Till  Moskva  sig  skyndar  glad  en  b&ck 
Med  sin  perlbestänkta  böljas  skatt,^ 
hvarpå  följer  ett  ganska  vidlyftigt  referat  af  diktens 
innehåll,  dervid  den  förträffliga  7:de  sången  endast  i 
korthet  beröres.     Det  utförliga  referatet  af  den  9:de 
sången  inledes  med  följ.  yttrande :   ^ Vi  nalkas  nu  till 
den  slutliga  momang,  der  enligt  gammalt  bruk  en 
„Deus  ex  machina''  behagar  stiga  fram  på  skådeplat- 
sen för  att  ställa  till  rätta  de  förtviflade  a£färerna. 
Denna  „Deus  eller  Dea  ex  machina,"  är  kejsarinnan 
Katarina    i    högst   egen    person.     Rysslands   moder 
har  gjort  en  visit  hos  furstinnan  Natalia  Feodorovna^ 
o.  s.  v.     Eec.  uttalar  sig  sedan  på  följande  sätt: 

„Ett  nytt  stycke  af  hrr  Runeberg  är  alltid  nå- 
gonting, som  man  vet  värdera,  äfven  om  man  icke, 
likt  en  och  annan,  skulle  finna  sig  befogad  att  till- 
erkänna hans  skaldskap  i  allmänhet  en  rang  af  aldra 
första  ordningen.  Hrr  Runebergs  större  dikter  hafva 
gema  ett  hufvudfel,  som  är  rätt  betänkligt,  att  näm- 
ligen vara  icke  riktigt  intressanta,  utan  tvärtom  så 
der  en  smula  tråkiga;  de  äro  mindre  innehållsrika 
än  uttänjda  och  enformiga,  och  hvad  som  brister  i 
handling  och  rörlighet,  ersattes  genom  en  mtogd 
eviga  omsägningar  och  ett  slags  s.  k.  klassiskt  rado- 
teri,  som  gud  skall  förlåta  vår  tid,  om  den  är  nog 
oklassisk  att  icke  fullkomligt  veta  sentera.  Kompo- 
sitionen är  obestridligen  hrr  Runebergs  svaga  sida, 
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och  han  har  svårt  att  fylla  en  enda  stor  ram,  under 
det  han  med  lätthet  utkastar  tusental  af  dessa  små 
näpna  bilder  i  tre,  fyra  penseldrag,  hvilka  genom  sitt 
intagande  tycke  af  den  enkla  naiva  finska  folkpoesin 
gjort  hans  lycka  och  gifvit  honom  ett  namn.  Det 
förevarande  nya  skaldestycket  lider  verkligen  mindre 
än  andra  samme  författares  saker,  såsom  t.  ex. 
^Elgskyttame"  af  denna  antydda  svaghet.  Sjelfva 
berättelsen  om  den  vackra  Nadeschdas  öden  är, 
jemförelsevis,  till  och  med  rätt  underhållande;  förf. 
för  oss  dessutom  in  på  en  scen,  ibland  personer  och 
förhållanden,  som  hittills  blifvit  föga  behandlade  af 
skalderna  och  romanförfattarena,  och  hvilka  derför 
ännu  ega  mycket  af  nyhetens  behag,  det  hvilar  en 
fullkomlig  rysk  kolorit  öfver  det  hela,  och  flere 
spridda  drag  äro  af  en  verkligen  pikant  art.  Jag 
anser  „Nadeschda^  alltså  både  som  drama  och  som 
måhiing  af  en  viss  lokal  och  epok  ega  sitt  värde 
kanske  framför  de  flesta  af  h:r  Runebergs  föregående 
arbeten.*' 

;,Deremot  har  detta  stycke  såsom  poem  i  ordets 
inskränktare  bemärkelse,  det  vill  säga  dikt  i  bunden 
stil,  sina  framstående  lyten,  dem  det  icke  är  tillåtet 
att  förbise  för  bedömandet  af  Nadeschda  såsom 
konstverk. 

Det  var  en  tid,  då  man  ansåg  metern  och 
rimmet,  om  icke  ensamma  för  sig  för  poesi,  likväl 
alldeles  oumbärliga  vid  sidan  af  det  andra  —  det 
inre,    sjelfva  tanken  —  för  att  konstituera  poesin. 
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Vi  IttffB  IjciligHift  ■pffcfrjt  aadn  koDSfttema*,  odi 
jiiMfcii  i  doBtt  dt^  att  Valter  Scotts 
och  Victor  H^gos  Jfotre  DaaK'  iro  lika 
goda  pomcr  sob  traCa  sigoC  fcrstficndfc  epos  firin 
Diadeo  loda  tiD  „6«8te¥iadeB.-'  Det  ir  kke  hår  tid 
och  tflttUle  att  kaata  sg  in  i  den  storm  estetkka 
stridsfirigaii  on  hrad  stAnre  dkr  miBdre  firastid  åm 
bondBJi  fonoea  kan  ega  att  pirtkna  för  åai  beskrif- 
Tände  poesin  efter  des  itfridgnii^  odi  betydeise, 
som  romanen  namom  fitL  Si  mycket  må  emellertid 
vara  sagdt,  att  om  den  versifierade  stilen  skall  för 
den  sig  si  kallande  ^^romanen^  bibdUUlas,  den  likrål 
i  hela  d^i  nya  skaldekonsten  står  pi  &i  helt  annan 
botten^  fin  den  gjorde  i  de  gamles  epik.  Så  linge 
berftttelsen  nfimligen  gick  såsom  sång  från  mnn  tiO 
mnn,  var  den  trandna  formen  ett  behof,  ett  nödvSndigt 
vilkor^  och  den  försvarade  då  på  sitt  och  vis  alltid  sin 
plats,  ehvad  det  besjnngna  imnei  var  mer  eller  mindre 
poetiskt  i  sig  sjelf.  I  våra  dagar,  då  en  novell  eller 
roman  sprides  i  tolfekillingshftften  kring  land  oéä 
rike  på  några  fä  dagar,  och  hela  verldea  kan  lisa 
innantill,  existerar  icke  lingre  för  berättaren  detta 
nyssn&mnda  behof  af  meter  och  rim,  och  den  bandia 
formen  lefv^er*  derför  i  vår  tids  berftttande  poesi 
egentligen  endast  så  godt  som  på  gunst  och  nåde, 
såsom  en  bisak,  admissibel  blott  ur  synpunkten  af 
en  språkets  musik,  egnad  att  gifva  den  sista  yttre 
fuUindningen  åt  en  i  sig  sjelf  fullkomligt  poetisk 
skildring.     Då   man  alltså  i  de  homeriska  qväd^ia 
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finner  den  bundna  formen  ganska  natnrlig  äfven  för 
en  m&Dgd  i  sig  sjelfVa  ganska  platta  och  prosaiska 
saker  —  ^interdum  domitat^  som  ni  vet  —  måste 
konstkritiken  deremot  finna  den  alldeles  ol&mplig  för 
enahanda  saker  i  en  modern  komposition.  Det  ftr 
detta  som  nutidens  romanförfattare  icke  alltid  behaga 
observera,  och  hnr  Runeberg  gör  det  verkligen  icke 
stort  mer  ån  de  andra.  När  h:r  Runeberg  till  exempel 
börjar  Nadescbdas  7:de  säng  på  följande  vis: 
^Generalmajor  Eutusoff,  då  han  kommer, 
Förs  in  till  mig,  hit  in  i  kabinettet, 
De  öfrige,  Markoff,  kosacken  Platoff, 
Furst  Woldmar  Paulowitsch  och  andra  vftnta.« 
samt  derpå  låter  Potemkin  hålla  ett  långt  tal  för 
Eutusoff  om  ^carreer^^  ^svängningar  utan  remnor,^ 
det  sjunde  regementet,  som  på  paraden  »dragit  ett 
ben  efter  sig,  s^en  det  gjort  halt^  o.  m.  d.  får  man 
förlåta  mig,  att  jag  finner  någonting  bestamdt  stötande 
i  hans  räknade  och  jemna  jamber;  jag  håller  mig 
alldeles  icke  vid  ett  eller  annat  modernt  ord,  som 
en  och  annan  rigorist  måhända  skulle  anse  ^opassande 
i  poesi,^  —  jag  finner  alla  ord  lika  goda,  och  det 
är  för  öfrigt  icke  orden  som  göra  poesien  —  men 
hela  detta  strategiska  ämne  är  fullkomligt  prosaiskt, 
det  är  någonting  så  litet  för  den  poetiska  känslan 
och  så  helt  och  hållet  för  det  specialiserande  förstån- 
det, som  något  vara  kan,  och  det  ligger  en  gifven 
disharmoni  mellan  denna  prosaiska  grund  och  det 
poetiska  anspråk,  som  i  de  der  klipta  och  ansade 
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yerserna  spelar  ofvanpå,  en  bedragen  förväntan,  som 
gör  att  man  för  en  stnnd  förlorar  knraget  att  l&sa 
vidare."  (!) 

„En  poet  har  för  undvikande  af  fall  som  detta 
att  välja  mellan  de  två:  antingen  att  icke  tillåta  sig 
dylika  prosaiska  utflykter,  så  länge  han  skrifver  vers, 
eller  —  så  vida  dessa  samma  utflygter,  så  som  ofta 
och  specielt  vid  det  citerade  stället  verkligen  är  fallet, 
ehuru  prosaiska  i  sig  sjelfva,  likväl  såsom  små  mar- 
kanta drag  bland  flera  verka  till  det  helas  lefvande 
poetiska  bild,  —  att  i  stället  lemna  den  nogräknade 
vers-  och  meterpoesien  och  adoptera  romanen  såsom 
en  genre  med  större  utrymme  och  rikare  resurser. 
Min  inskilda  tro  om  h:r  Runeberg  är  visserligen  den» 
att  han  icke  väljer  det  senare  alternativet,  och  han 
kan  ha  sina  skäl.  Lika  godt!  Må  han  endast,  jag 
upprepar  det,  städse  hafva  för  ögonen,  att  man  icke 
ostraffadt  leker  med  den  bundna  formen,  att  versen 
har  sina  fordringar,  och  att  det  platta  aldrig  tar  sig 
mera  platt  ut,  än  när  det  kommer  gravitetiskt  mar- 
scherande med  bröstet  ut  och  afmätta  steg,  och  vill 
göra  sig  till  att  vara  något  för  verlden. 

Om  dylika  ganska  opoetiska,  färglösa  och  sterila 
mellanstycken,  som  det  citerade,  på  några  ställen 
oangenämt  afbryta  lektyren  af  ifrågavarande  poem, 
träffar  man  deremot  äfven  fläcktals  små  oaser  af  den 
Ijufvaste  diktens  grönska,  liksom  partier  af  en  stor- 
artad och  imponerande  karakter.  Bland  de  senare 
utmärker  sig  särdeles  början  af  6:te  sången,  der  det 
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beskrif^res  bara  Natalia  mottager  sin  son  Dmitri  i 
sitt  palats  vid  Volga  i  den  stora  salen,  der  hans 
frejdade  anfäders  gamla  porträtter  sitta  appbUgda, 
har  hon  påpekar  för  sonen  de  lysande  bilderna  och 
förtäljer  honom  med  stolthet  de  stora  bedrifter,  ge- 
nom bvilka  dessa  hans  förfäder  gjort  sig  namnkunniga. 
Idéen  synes  vara  lånad  från  Victor  Hagos  Hemani, 
men  det  är  en  egendomlig  hålbiing  i  det  sätt,  hvarpå 
den  här  blifyit  utförd.  Såsom  prof  på  styckena  af 
det  förra  slaget  förtjenar  framför  andra  anföras  den 
Qerde  sången,  der  Voldemar  kommer  att  helsa  på 
sin  Nadeschda  hos  „fursteenkan  i  Eama^  och  sitter 
om  qväUen  språkande  med  henne  i  parkens  skuggrika 
ensUgbet.  Det  är  i  detta  de  båda  älskandes  samtal 
något  af  den  hälft  svärmiska  hälft  jollrande  kärlekens 
dialektik,  hvaraf  Shakespeare  gifvit  oss  så  oefterhärm- 
liga prof  nti  några  af  sina  sorgespel  och  komedier. 

Språket  är,  som  i  allmänhet  hos  Runeberg  rent 
och  vårdadt,  något  som  nu  för  tiden  många  af  våra 
inhemska  skaldskaper  synas  sätta  sig  öfver.  Besyn- 
nerligt nog  äro  de  båda  första  verserna  i  skaldestycket 
afven  de  fulaste."     O.  O. 

Äfven  i  förenämnda  brefvexling  mellan  Gröt  och 
Pletneff  beröres  Nadeschda  i  korthet  ett  par  gånger, 
hvarjemte  af  densamma  framgår  att  mellan  Gröt  och 
Pletneff  varit  fråga  om  Nadeschda  långt  förrän  denna 
blef  färdig  till  tryckning,  sannolikt  redan  vid  jubel- 
festen 1840.  Detta  synes  Pletneff  emellertid  hafva 
glömt,   hvarför  han  i  anledning  af  Gröts  i  bref  af 
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den  2  Jan.  1841  g:la  stilen  meddelade  korta  notis 
om  att  Euneberg  fullbordat  sin  dikt  Nadescbda,  an- 
håller om  närmare  uppgifter  om  den  nya  dikten. 
Till  följd  hftraf  erinrar  Gröt  i  bref  af  den  15  Jan. 
honom  om  densamma  genom  ett  kort  referat  af  diktans 
innehåll,  tilläggande,  att  de  deri  uppträdande  perso- 
nerna, särskildt  Katarina  II  och  Potemkin,  „såvidt 
han  vid  ett  flyktigt  åhörande  af  dikten  kunde  märka." 
äro  troget  tecknade*).  Af  detta  yttrande  föranledes 
Pletneff  att  i  bref  af  den  21  Jan.  be  Gröt  att  inga- 
lunda försumma  att  granskande  genomse  dikten,  in- 
nan den  tryckes,  och  dervid  ej  låta  sig  undgå  något, 
som  icke  öfverenstämmer  med  sederna  samt  orts-  och 
tidsförhållandena  i  Ryssland,  emedan  Runeberg  aldrig 
varit  der  och  derför  lätt  kunde  göra  sig  skyldig  till 
fel  i  faktiskt  hänseende.  Härpå  svarar  Gröt  i  bref 
af  den  26  Jan.  „Ni  råder  mig  att  se  till  att  i  Ru- 
nebergs dikt  icke  må  insmyga  sig  några  misstag. 
Han  berör  i  densamma  ganska  litet  lokaler  och  ka- 
rakterer.  Men  månne  arbetets  poetiska  värde  komme 
att  förlora  genom  någon  faktisk  oriktighet?  Dessutom, 
hvem  är  i  stånd  att  märka  ett  sådant  fel?  —  Jag 
har  icke  haft  tillfälle  att  med  uppmärksamhet  genom- 


*)  Efter  sitt  korta  referat  af  Nadeschda  tillägger  Gröt,  sedao 
han  nämnt  att  hvaije  af  dess  sänger  är  skrifven  efter  särskildt 
versm&tt  och  pä  orimmad  vers,  att  Runeberg  anser  rimmet  i  större 
poetiska  arbeten  vara  helt  och  hället  öfverflödigt  i  sädaoa  språk,  i 
hvilka  sjelfva  versmåttet  tillräckligt  skarpt  markerar  verserna,  sä- 
gande, att  man,  ifall  man  ej  använder  rim,  kan  ge  dikten  en  större 
metrisk  omvexling. 
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I&sa  Nadescbda,  först  derför,  att  den  var  i  koncept 
och  sedermera  derför,  att  den  kom  i  censorns  Mnder 
förbi  mina.^ 

Gröts  bref  bekräfta  ytterligare  of\ran  uttalade 
förmodan,  att  Runeberg  vid  tiden  för  universitetets 
jubelfest  föregående  sommar  meddelade  sig  med  ho- 
nom angående  Nadeschda,  och  för  honom  uppläste 
sin  dikt  ur  sitt  koncept.  Tillika  synes  af  Gröts  korta 
referat  af  dikten  att  3:dje  sången  var  skriften,  då 
han  hörde  dikten  sig  föreläsas,  medan  referatets 
ofullständighet  tyckes  antyda,  att  4:de,  6:te  och  8:de 
sångerna  ej  då  ännu  voro  utarbetade.  Säkerligen 
skref  Runeberg  dessa  sånger  först  om  hösten  1840, 
alldenstund  såväl  fru  Runeberg  som  Gröt  uppgifver, 
att  Runeberg  a&lutade  dikten  den  12  Januari  1841. 

Gröts  yttrande,  att  Nadeschda  sedermera  gick 
förbi  hans  händer  i  censorns,  ger  tillkänna,  att  Gröt 
ej  var  i  tillfälle  att  läsa  dikten,  innan  den  såsom 
fullbordad  lemnades  att  tryckas. 

Gröts  bref  bekräftar  vidare,  att  han  vid  åhöran- 
det af  Nadeschda  ej  hade  att  göra  några  anmärknin- 
gar mot  densamma  i  afseende  å  dess  lokala  f&rg  och 
än  mindre  i  öfrigt.  Att  han  ej  heller  senare  fann 
någon  anledning  till  dylika,  torde  man  kunna  sluta 
deraf,  att  han  i  det  korta  förord,  hvarmed  han  beled- 
sagade sin  på  sensommaren  1841  i  tidskriften  Sofre- 
mennik  publicerade  öfversättning  af  Nadeschda  till 
ryskan,  ej  gjorde  några  anmärkningar  mot  dikten, 
oaktadt  han  deri  nämner,  att  öfversättningen  tillkom 

24 
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sålunda^  att  han,  medan  han  befann  sig  pä  en  resa 
i  Finland  änder  högsommaren  samma  år,  öfversatte 
den  för  sin  reskamrat,  Pletneff,  som  var  mera 
kritiskt  anlagd  än  han  och  säkerligen  ej  skalle  mi- 
derlätit  att  påpeka  isynnerhet  faktiska  fel,  om  sådana 
förekommit.  Tvärtom  framhåller  Gröt  i  nämnda  för- 
ord, „att  Nadeschda  för  ryska  läsare  är  af  intresse, 
emedan  dikten  skildrar  det  ryska  lifvet"  —  tilläggande 
att  handlingen  försiggår  under  kejsarinnan  Katarina 
II:s  regering,  och  att  såväl  kejsarinnan  som  furst 
Potemkin  uppträda  inför  läsaren  såsom  handlande 
personer. 

Mycket  sannolikt  är,  att  Gröt  i  anledning  af 
Pletneffs  uppmaning  att  noga  granska  dikten  före 
dess  tryckning,  genomläste  densamma,  sedan  manu- 
skriptet återkommit  från  censorn,  och  medan  tryck- 
ningen pågick.  Skäl  till  denna  förmodan  ger  ett 
yttrande  om  Nadeschda,  som  förekommer  i  en  kort 
öfversigt  af  den  nyaste  på  svenska  skrifna  litteraturen 
i  Finland,  hvilken  åtfbljde  Gröts  i  förenämnda  ryska 
tidskrift  i  April  1841  offentliggjorda  öfversättning  af 
Elgskyttame  till  ryskan.  Sedan  han  omnämnt,  att 
ett  annat  i  sitt  slag  anmärkningsvärdt  arbete  af  Ru- 
neberg håller  på  att  tryckas,  en  ny  stor  dikt  i  nio 
sånger,  (som  ^isynnerhet  för  oss  ryssar  är  mycket 
intressant,^  emedan  händelsen  i  dikten  försiggär  i 
trakten  af  Moskva  under  Katarina  Uis  regering,  och 
dikten  bär  namnet  Nadeschda  efter  hjeltinnan  deri^ 
en  rysk  bondflicka),  yttrar  han:  „Jag  vågar  icke  i 
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förtid  ingå  i  närmare  detaljer  för  att  ej  utsprida 
hemligheten,  nu  k&nd  endast  för  sättaren.^  Han 
till&gger,  att  ;,alla,  som  känna  Runebergs  talang, 
Tänta  Nadeschda  med  stor  otålighet,  så  mycket  mer 
som  yfir  poet,  hvilken  härförinnan  haft  till  sin 
älsklingsverld  det  enkla  folket,  nu  inträder  inom  en 
högre  för  honom  främmande  sfer. 

Må  det  i  detta  sammanhang  omnämnas,  att  han 
i  Nadeschda  (hvilket  ord  betyder  hopp)  ser  en  „före- 
bådarinna  af  den  glada  tid,  då  inför  våra  grannfolks 
ögon  återstoden  af  den  dimma,  som  intill  denna  tid 
hindrat  dem  att  se  Ryssland  i  dess  verkliga  ljus, 
helt  och  hållet  skall  försvinna,^  anförande  såsom 
ytterligare  anledningar  till  denna  förhoppning  och 
tillika  såsom  bevis  på  „finnames  sträfvan  till  ett 
rättvist  bedömande  af  vårt  fädernesland^  litteratören 
J.  Lundahls  ^synnerligen  lyckliga^  öfversättningar  af 
rysk  vers  till  svenska  —  oftast  efter  Podolinskij  — 
och  den  allmänna  uppmärksamhet  Finlands  periodiska 
press  ifrågavarande  tid  egnat  den  samtida  ryska 
litteraturen. 

Äfven  Pletneff  föranleddes  af  Gröts  meddelanden 
om  Nadeschda  att  göra  sig  förhoppningar  i  samma 
riktning,  hvilka  vittna  om  hans  uppskattning  af  Ru- 
nebergs stora  förmåga.  Sedan  han  tillsändt  Gröt 
ett  arbete  om  furstarne  Dolgoruki  med  anmodan,  att 
han,  sedan  han  läst  det,  måtte  meddela  dess  innehåll 
åt  Runeberg,  skrifver  han  i  bref  af  den  21  Jan.: 
„Ni  har  nu  arbetet  om  Dolgorukerna.     Berätta  för 
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Runeberg  om  den  unga  furstinnan  Menschikoff,  som 
gifte  sig  med  kejsarens  gunstling,  och  som  framlefde 
sitt  lif  i  Sibirien  och  slutligen  dog  i  Kiew  såsom 
nunna.     Se  det  vore  ett  ämne  för  Runeberg.'^ 

Uti  enskildt  bref  af  den  21  Nov.  1841  tackar 
Atterbom  Runeberg  för  Nadeschda  jemte  det  han  om 
den  ^älskliga^  dikten  skrifver  såsom  följer:  „Jag 
mottog  den  dyrbara  sk&nken  under  vistelsen  på  ett 
vackert  landtställe,  der  jag  i  ett  lyckligt  lugn  till- 
bragte  sistlidne  sommar.  Det  blef  mig  alltså  förun- 
nadt  att  läsa  och  för  de  mina  tvenne  gånger  återlftsa 
denna  sin  mästare  fullt  värdiga  skaldedikt  under  för- 
hållanden och  i  omgifhingar,  der  dess  naiva  natur- 
friskhet, dess  grundegenskap  att  i  sin  fägring  vara 
så  flärdlös  och  i  sin  enfald  så  konstrik  desto  mindre 
kunde  förfela  ätt  på  oss  alla  göra  det  lifligaste  in- 
tryck. Måhända  torde  jag  också,  icke  så  långt  till, 
finna  ett  tillfälle  att  på  något  offentligt  vis  förklara, 
huru  högt  jag  skattar  såväl  Nadeschda  som  hennes 
syskon  och  fader^.  Tillika  meddelar  han  den  egen- 
domliga upplysningen,  att  hans  förut  refererade*)  i 
Svenska  Litteraturföreningens  tidskrift  1838  påbörjade 
uppsats  „0m  Runebergs  dikter"  blef  afbruten  till 
följd  af  Geijers  i  Litteraturbladet  publicerade  stränga 
recension  af  hans  egna  arbeten,  emedan  denna  för 
lång  tid  förtog  honom  lusten  „för  all  skrifhmg". 
Vidare  uttalar  han  den  önskan,  att  Runeberg  måtte 


*)  Se  Biogr.  ant.  IV  p.  193 
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öfVerflytta  till  Sverige,  der  plats  ät  honom  likasom 
åt  Franzén  nog  kunde  beredas.  S&ger  dock  att  tiden 
ftr  ogynnsam,  emedan  „Packet/'  det  politiska  och 
litterära  ^Packet  nämligen^  med  „det  skändliga''  Af- 
tonbladet i  spetsen  kommit  till  v&ldet  och  utöfvar 
terrorism  *). 

Äfven  Runebergs  gamle  vän  d:r  M.  Lindfors 
yttrade  sig  kritiskt  om  Nadeschda  i  ett  förut  i  korthet 
rrfereradt  bref  af  den  23  Dec.  1841  **),  deri  han, 
med  beklagande,  att  Runeberg  vid  valet  af  ämne  för 
dikten  gått  utom  fäderneslandet,  antager,  att  detta 
skett  antingen  af  högmod  eller  kalbiad  fosterlands- 
kärlek, och  sedan  pä  grund  af  dessa  falska  förutsätt- 
ningar   genom    abstrakta   deduktioner  leder  sig  till 


*)  I  ett  bref,  dateradt  Uppsala  den  81  Aag.  1841,  tackar  C. 
J.  Lenström  Runeberg  för  att  han  fatt  emottaga  ett  ex.  af  Nadeschda 
af  „den  utmfirkta  författaren  sjelf,  hvars  storhet  han  så  länge  beun- 
drat, och  för  hvars  träffande  han  ärnat  göra  en  resa  till  Finland/' 
Denna  „härliga  dikt  —  hvars  skildringar  af  Rysslands  aristokrati 
tycktes  honom  lika  ypperliga  som  de  förra  teckningarna  af  Finlands 
folklif  af  samma  författare"  —  har  länge  varit  honom  bekant. 
„Att  här  väga  en  recension  vore  lika  otillständigt  vid  betraktande 
af  rec:8  obetydlighet  och  Författarens  blygsamhet,  som  icke  gerna 
i  bref^  d.  y.  s.  midt  i  ansigtet  kan  höra  ett  lofUtl  öfver  sig  sjelf/f 

Tillika  ber  h:r  Lenström  om  ursäkt  för  att  han,  utan  att 
inhemta  Runebergs  begifvande,  l&tit  införa  i  en  Antologi  ett  porträtt 
af  skalden,  gjordt  efler  det,  som  står  i  Finsk  nationalkalender, 
och  aftryckt  Runebergs  skildring  af  nejderna,  folklynnet  och  lef- 
nadssättet  i  Saarijärri  socken  i  en  uppsats  om  „Finlands  folkpoesi'* 
i  den  i  Köpenhamn  utkommande  tidskriften  „Brage  og  Idnn,"  deri 
han  i  en  annan  uppsats  „Syeriges  nu  lefvande  skalder*'  gjort  ea 
karakteristik  öfver  Runeberg. 

*♦)  Se  Biogr.  ant.  III  p.  73. 
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deo  oriktiga  upfhttaoBg,  itt  Nadescfada  eharii  vitt- 
nmde  om  Bimdwifs  fitenåga  odi  ^  det  hela  ganska 
aota^ig*  dock  saknar  de  f&mimsta  betingelserna 
för  ett  konstrerk,  nimUgen  jMt  och  blod"*  jemte  „ett 
Tarkligt  kapiDarsystem'' *). 


*)  Den  dd  af  dfaa  rcfertnde  brel^  som  rör  Ntdeschdft,  har 
följande  Ijédse:  ,*Kåre  Broder!  Jag  bar  med  Terkligt  intresse  läst 
och  omlist  din  Xadeachda,  men  aOtid  mer  och  mer  rotfast  mig  i 
den  taakan,  att  det  i  det  hda  Tar  ett  lika  så  olyckligt  som  T&gadt 
infall  af  dig  att  flytta  från  fiMteijorden.  Jag  har  ofta  frågat  mig 
hvad  som  ^entligen  Inmnat  förmå  dig  dertill,  men  aldrig  kommit 
tiO  något  annat,  ån  att  antingen  högmod  eUer  kallnad  födemeslands- 
kårlek  dertill  fi^aått  dig,  odi  bagge  kanna  anses  lika  beklagliga, 
högmod  går  nåmligen  för  ftJl^^  och  utan  4jap,  brinnande  kårlek 
till  fosterjorden  finnes  lika  så  litet  en  skald,  som  en  Igelte  i  dessa 
ords  TerkHga  betydelse.  Poesin  år  den  högsta  blomman  af  en 
nations  andeliga  lif^  år  en  ntgjntelse  och  dymedelst  åfren  en  för- 
klaring af  alla  dess  kånslor,  dess  lidanden  och  dess  verldsåsigt  och 
kan  derför  af  ingen  annan  dyrkas,  ån  den,  i  hTars  bröst  de  Terkli- 
gen  grott  och  nppspirat  Man  kan  vål  genom  fsntasiDS  tillhjelp 
förflytta  sig  tUl  ett  annat  land,  men  man  kan  icke  helt  och  hållet 
omplantera  sig,  och  derför  blir  produkten,  ålVen  af  den  största 
talang  ett  intet  Man  kommer  i  detta  faU  blott  att  repetera  sagan 
om  Asa  Loke,  som  oaktadt  aUa  sina  talanger  i  Asa  himmeln  bief 
blott  en  grimase.  I  ditt  arbete,  hrarom  nn  år  fråga,  saknas  också 
icke  spår  af  förmåga,  och  det  hela  år  ganska  antagligt,  men  lider 
brist  af  verkligt  kapillarsystem,  saknar  kött  och  blod,  hyarfömtan 
ett  konstverk  alltid  blott  blir  en  mer  eller  mindre  lyckad  abstrak* 
tion.  Orsaken  till  detta  förhållande  torde  böra  sökas  deri,  att  du 
lefyer  så  godt  som  utom  fådemeslandet.  Hår  (i  Knopio)  skulle  dn 
hraije  dag  finna  åmnen  af  stor  betydelse  att  inflåta  i  din  diktkrasa, 
men  i  Borgå  år  det  helt  annorlunda.  Jag  upprepar  dagligen  den 
önskan,  att  du  helst  för  någon  tid  skulle  flytta  hit  Hår  skalle 
du  få  Tårma  dig  vid  nationens  hjerta,  förnya  bekantskapen  med 
dess  penater  och  återtaga  rollen  af  dess  prest;  så  att  en  kommande 
tidsålder  skulle  vid  uppgörandet  af  nationens  mytolc^  anse  dig 
som  en  verklig  urkund,  likasom  Heiberg  vid  författandet  af  den 
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Anförda  bref  utgör  till  dess  senare  del  svar  på 
Runebergs  bref  till  Lindfors  af  den  13  Dec.  samma 
år.  Då  detta  bref  af  Runeberg  ej  blifvit  fOrut  publi- 
ceradt  och  är  i  flere  hänseenden  af  stort  intresse, 
meddelas  det  här  fullständigt: 

Käraste  Broder! 

Ändtligen  kommer  jag  mig  till  att  uppfylla  en 
kär  skyldighet,  först  att  besvara  ditt  bref,  som  jag 
fick  för  ett  par  (säger  ett  par)  år  sen*),  och  sen 
att  sända  dig  min  Nadeschda  och  JulqväU.  Den 
förra  hade  jag  redan  önskat  fä  dig  tillhanda  dagen 


danska  skref  ,,efier  Eddan  och  öhlenschläger."  Jag  har  ofta  haft 
orediga  griller  om  ett  finskt  nationalepos,  som  med  det  finska 
nationallynnet  till  basis  skulle  innehålla  i  brokig  gång  det  djupaste 
af  Tara  lyriska  sånger,  gåtor  och  ordståf,  ja  till  och  med  trollerier. 
Det  vore  på  engång  en  verklig  nationalcodex  och  fOr  utlänningen 
en  stor  källa  till  betraktelser.  £n  verklig  händelse  i  Tohms^ärvi 
har  ofta  förefallit  mig  lämplig  till  utgångspunkt,  ehuru  den  möjli- 
gen blott  skulle  passa  till  episod.  £n  bonde,  till  utseendet  fiegma- 
tisk,  lefde  i  ett  obemärkt  lugn  ända  till  sitt  32  år;  då  förlorar 
han  en  son,  utan  att  veta  hvart  han  tagit  vägen;  ännu  iakttager 
han  samma  tranquilitet  i  ett  par  år,  till  dess  han  af  en  rysk  väfvare 
f&r  höra,  att  en  annan  väfvare  från  Tohmajärvi  medfört  en  gosse; 
d&  nedtager  han  renseln  från  väggen  och  vandrar  i  fiere  år  omkring 
i  Ryssland  för  att  söka  sin  son  och  återkommer  slutligen  utan  att 
hafva  funnit  honom  —  men  galen.  —  Det  ligger  något  klassiskt 
i  denna  förening  af  lugn  med  en  ^jupt  allvarlig  och  brinnande 
känsla.*' 

Sin  gamle  väns  abstrakt  kritiska  utläggningar  och  ensidigt 
nationeUa  förslag  till  ämne  för  poetisk  behandling  besvarade  Rune- 
berg blott  med  att  skrifra  —  Kung  Fjalar. 

*)  Se  brefret  af  den  13  Sept  1838,  förut  meddeladt  i  Biogr. 
ant  III  p.  70. 
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efter  det  den  utkom,  men  försatt  d&  fatalierna  och 
uppsköt  sedan  ända  tills  nu.  Julqvällen  kom  i  går 
i  bokhandeln  här  och  är  således  litet  färskare.  Jag 
vet  och  har  alltid  varit  öfvertygad  om,  att  jag  på 
ingen  ort  eger  någon,  som  med  mera  deltagande  än 
du,  emottar  mina  teckningar,  och  jag  hoppas  någon 
gång  fä  tala  mera  med  dig  angående  mitt  skrift- 
ställeri  och  mina  framtida  funderingar,  än  vi  hunno 
under  de  ärofulla  julidagarna  1840. 

Detta  sista  år  har  jag  nödgats  hvila  för  min 
helsas  skull,  hvilken  också  något  tyckes  stadgat]  sig. 
Flere  projekter  hafva  emellertid  vuxit  opp  i  mitt 
hufvud,  och  med  nästa  år  griper  jag,  som  jag  hoppas, 
till  ett  af  dem  och  försöker  utföra  det.  Finland  och 
Indien  blifva  skådeplatser.  Det  rent  dramatiska  vill 
jag  åtminstone  ännu  icke  vidröra.  Jag  har  för  mycken 
afsky  för  det  allmänna  lyriska  skorret  i  äfven  berömda 
skalders  dramatiska  kompositioner,  för  att  icke  bäf^a 
tillbaka  för  försöket  att  komponera  ett  drama.  Icke 
så  att  jag  skulle  frukta  att  bli  lyrisk,  men  min  af- 
gjorda  riktning  åt  det  episka  hållet  kunde  ännu  lätt 
leda  mig  på  afvägar  i  en  dramatisk  dikt.  Och  ännu 
ett  skäl,  det  vigtigaste:  Ingen  dramatisk  vy  har  ännu 
framstalt  sig  för  min  fantasi  i  full,  uthåUen  och 
plastisk  skönhet,  sådana  jag  funnit  dem  i  verkligt 
stora  dramaturgers  kompositioner.  Om  jag  någonsin 
skall  upptäcka  en  sådan  är  ovisst,  men  åtminstone 
vill  jag  icke  förut  taga  till  penseln. 
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Jag  ville  länge  tala  med  dig  härom  och  om 
amiat,  men  det  är  tröstlöst  att  ge  sig  in  på  hela 
detta  ämne  i  ett  bref,  isynnerhet  som  min  blifvande 
brefförare  skyndar  med  sin  resa  och  väntar  stunde- 
ligen  på  att  fä  mitt  paket.  Det  måste  då  stanna 
vid  detta  lilla,  och  jag  får  blott  tillägga  min  hustrus 
tusen  gånger  upprepade  helsningar  till  din  fru  och 
dig  och  innesluter  mig  sjelf  i  er  vänliga  hågkomst. 

Borgå  den  13  Dec.  1841. 

Din  tillgiftiaste 
J.  L.  Runeberg. 

Det  har  någonstädes  blifvit  nämndt,  att  Rune- 
berg för  utarbetandet  af  Nadeschda  fDrsågs  med  nödig 
litteratur  af  hofrådet  Gröt.  Förf.  befarar,  att  denna 
uppgift  beror  på  något  misstag.  Säkert  är,  att  det 
lilla  arbetet  af  Koenig:  „Literarische  Bilder  aus 
Russland,^  som  Gröt  förärade  honom,  ej  var  honom 
i  nämnda  a£seende  till  någon  direkt  nytta,  emedan 
detsamma  innehåller  endast  korta  biografiska  uppgifter 
och  karakteristiker  af  ryska  skriftställare  förnämligast 
inom  det  kyrkliga  och  skönlitterära  området  från 
äldre  tider  till  den  tid,  då  arbetet  utgafe.  Sannolikt 
fann  Runeberg  tillräckligt  både  fond  och  kostym  fOr 
sin  dikt  i  det,  som  han  förut  om  Ryssland  lärt,  och 
hvad  han  genom  samtal  med  Gröt  om  de  ryska  för- 
hållandena inhemtat. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  878  — 

Af  åen  för  Bimebei^  onnliga  rasldiet,  h?armed 
nUrbetondet  af  Nadeschda  fortgiek,  kan  man  oek 
finna,  att  han  demnder  ej  konde  hafva  tid  till  spe- 
ciella studier  i  Imnet 

öfVerhofrad  pligade  Rnnebei^  samla  och  utbilda 
sina  idéer  ej  8&  mycket  genom  Usning  som  ej  mer 
genom  iakttagelse  och  b^mndande.  Nervänder  ytt- 
rade derför  engång  med  a&eende  1  detta  förUUlande: 
;^vad  ftr  det  för  en  nöd  för  Runeberg  att  skrif?a 
vers,  då  han,  såsom  spindeln  blott  behöfver  spinna 
dem  ur  sig/  Hans  stora  litthet  att  fatta  och  sitta 
sig  in  i  nya  förhållanden  samt  att  i  hvarje  sak  genast 
se  det  y&sentUga  gjorde  ock  låsning  för  honom  mindre 
behöflig,  helst  han  begagnade  flitigt  hvarje  tillfUle 
att  låra  af  andra.  Hvad  han  läste  skedde  med  stort 
urval,  för  att  han  ej  genom  låsning  af  underhaltiga 
saker  skulle  skada  sig  sjelf.  Så  t.  ex.  yttrade  han 
en  gång,  att  han  såsom  ung  ej  vågade  låsa  Lings' 
Asame,  emedan  han  fann,  att  hexametern  deri  var 
mycket  felaktig,  och  han  ej  ville  genom  att  låsa  n&mnda 
arbete  förstöra  sitt  gehör  för  versen.  Han  brukade 
ock  derför  varna  unga  författare  för  alltför  mycken 
låsning  och  med  eftertryck  tiUråda  dem  att  låsa  så, 
att  de  derigenom  ej  tappade  bort  sig  sjelfva. 

Förut  år  nåmndt,  att  Runeberg  afbröt  arbetet 
med  JulqväUen  för  att  taga  itu  med  Na^chda  och 
göra  ett  försök  i  en  för  honom  alldel^  ny  riktning* 
För  det  nya  lårospånet  var  denna  omständighet  ej 
utan  inflytande. 
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Derigeoom  att  Nadeschda  utarbetades  samtidigt 
med  den  förra  dikten  och  sålunda  kom  att  utgöra 
en  tvillingssyster  till  denna,  erhöll  densamma  i  flere 
afseenden,  s&  olik  den  än  vid  första  ögonblicket  tyckes 
vara,  både  till  förm  och  innehåll,  ett  anmärkningsvärdt 
syskontycke  med  Julqvällen.  Bägge  genomströmmas 
de  af  en  varm  känsla  för  det  fosterländska,  bägge 
skildra  de  hvar  inom  sitt  område  lif^et  bland  sam- 
hällets lyckligt  lottade  medlemmar,  i  bägge  framhåUes 
patriotismen  och  den  krigiska  äran  samt  det  ädla 
och  goda  hos  menniskan  i  alla  land  och  inom  alla 
områden  med  samma  kraft  och  intresse.  Må  man 
erinra  sig  general  Kutusoffs  svar  vid  furst  Potemkins 
mot  honom  utkastade  låga  insinuationer: 

„Min  furste,  mer  än  storheten  jag  skattat 
Den  lott  att  för  ett  fosterland  få  strida; 
Den  blifvit  min,  jag  ingen  bättre  sökt. 
Bland  mina  drömmar  —  jag  har  drömt  också  — 
Var  skönast  den  att  fä  åt  Ryssland  offra 
Hvad  det  mig  skänkt,  mitt  trogna  hjerta.^ 
eller  den  gamle  gref  Bestuscheffs  svar  till  kejsarinnan 
om  Peter  den  store: 

„Mer  än  du  har  icke  Peter  älskat  Byssland, 
Och  hans  kärlek  var  hans  styrka.^ 
Hvem  värmes  ej  vid  läsningen  af  de  ryske  gene- 
ralemas yttranden  i  Nadeschda  lika  väl  som  vid  åsy- 
nen af  den  finske  Majoren  i  Julqvällen,  då  han  vid 
gamle  Pistols  afböjande  svar  kände  sitt  hjerta 
förstoras,  och  „Finland  stod  för  hans  själ,  det  kulna. 
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hans  torftiga,  gömda,  Heliga  f&dernesland;  och  den 

gråa  kohorten  från  Saimens  stränder  „ trädde 

på  nytt  för  hans  syn  med  hans  vapenbroder,  som 
fordom  —  —  med  en  jemfast  ära  i  djupet/  — 
Och  hvem  anslås  ej  lika  djupt  och  varmt  af  det  fina, 
rena,  godhjertade  och  försakande  hos  den  15-åriga 
Nadeschda  som  hos  den  16-åriga  Augusta,  dessa  två 
i  öfrigt  så  olika  och  levrande  inom  så  olika  förhål- 
landen. 

Andra  dylika  jemförelsepunkter,  som  ådagalägga 
det  nära  syskontycket  mellan  de  tvenne  dikterna, 
finnas,  om  man  blott  uppsöker  dem.  Må  man  läsa 
t.  ex.  den  femte  sången  i  Nadeschda  och  erinra  sig 
Majorens  förhållande  till  Pistol  och  furst  Woldmars  till 
Wladimir  och  hans  underlydande  slafvar  öf^rerhufvud. 

Publikationen  af  slutet  i  första  sången  af  Jal- 
qväUen  hösten  1839  ger  anledning  antaga,  att  Rune- 
berg då  var  betänkt  på  att  låta  denna  dikt  utkomma 
redan  till  julen  samma  år.  Planen  kunde  emellertid 
af  hvarjehanda  skäl  ej  bringas  till  utförande.  Na- 
deschdas  oförmodade  mellankomst  vållade  sedan  ett 
uppskof  af  mer  än  ett  år.  JulqväUen  blef  nämligen 
färdig  till  tryckning  först  i  September  1841.  Dock 
fans  af  densamma  i  manuskript,  fSrrän  Nadeschda 
påbörjades,  hela  l:sta  sången,  början  af  2:dra  sången, 
till  fröken  Augustas  sång  till  hennes  syster,  och 
största  delen  af  3:dje  sången.  De  finaste  och  vack- 
raste partierna  i  dikten  blef^o  således  sist  utarbetade 
och   sannolikt   fOrst   sedan   arbetet   med  Nadeschda 
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afislotats.  Ehuru  Nadeschda  firän  trycket  utkom  ett 
hälft  är  tidigare  ftn  Julqv&llen  ftr  dock  denna  i  sjelfVa 
verket  äldre,  ty  klart  ftr  att  Runeberg,  förr&n  han 
tog  i  tu  med  Nadeschda,  hade  Julqv&llen  i  dess  hel- 
het pP&  trådarna,^  ehuru  han  ej  ännu  hunnit  full- 
ständigt utarbeta  densamma. 

Ofvan  antyddes  det  inflytande  Nadeschda  rönte 
deraf  att  densamma  skrefe  samtidigt  med  Julqvällen. 
Säkerligen  blott  vann  denna  dikt  på  det  genom  Nadeschda 
vållade  uppskofvet.  Hvarje  större  stycke,  som  Rune- 
berg skref,  hvarje  nytt  försök  i  en  ny  riktning,  och 
sådana  voro  ju  de  flesta  af  de  större  dikterna, 
betecknade  ett  ögonskenligt  framsteg  i  hans  konst, 
och  var  detta  isynnerhet  fallet  med  Nadeschda  och 
dess  många  svåra  partier.  Måhända  hade  de  sist 
skrifiia  delame  af  Julqvällen  utfallit  lika  lyckligt, 
om  de  blifvid  utarbetade  i  omedelbart  sammanhang 
med  det  öfriga  af  dikten.  Säkert  är  emellertid, 
att  den  senare  delen  af  andra  sången  i  Julqvällen  i 
afeeende  å  finhet,  och  naturligt  behag  hör  till  det 
bästa  i  hela  verldslitteraturen,  och  att  de  sista 
scenerna  mellan  Majoren  och  Pistol  samt  denne  och 
Augusta  i  slutet  af  3:dje  sången  sannolikt  ej  finnas 
i  något  lands  litteratur  i  skönhet  och  kraft  öfver- 
träffade. 

Förrän  Runeberg  lemnade  manuskriptet  till  Jul- 
qvällen att  tryckas,  underkastade  han  detsamma  en 
grundlig  revision.    För  att  öka  välljudet  och  befordra 
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det  enkla,  koncisa  och  klara  i  uttrycket  blefVo  mindre 
ändringar  vidtagna  ungefär  i  hvar  4:de  eller  5:te  vers. 

Endast  de  ofVan  nppgi&a  sist  follbordade  par- 
tierna hafva  undgått  hvarje  ändring. 

Anmärkas  må  ännu,  att  Augusta  i  den  äldre 
delen  af  manuskriptet  namnes  med  epitetet  „den 
fjortonåriga,^  och  att  hon  i  det  hösten  1839  i  Borgå 
tidning  publicerade  fragmentet  kallas  ,,den  sjutton* 
åriga." 

Tryckningen  af  JulqväUen  försiggick  å  P.  Wider- 
holms  tryckeri  i  Borgå  hösten  1841,  och  blef  dikten 
enligt  Runebergs  ofvan  anförda  bref  af  den  13  De- 
cember samma  år  synlig  i  bokhandeln  i  Borgå  den 
12  i  nämnda  månad.  Densamma  egnas  i  Borgå  tid- 
ning för  den  17  Dec.  en  kort  anmälan,  deri  bland 
annat  yttras,  att  „skalden  häruti  åter  såsom  i  Elg- 
skyttarne  och  Hanna  är  i  sitt  eget  och  sin  sånggu- 
dinnas hemland.  Med  förstnämnda  epos  har  äf^en 
JulqväUen  stort  syskonstycke.  Ingen  synnerlig  intrig 
i  berättelsen  får  man  vänta,  men  väl  den  lugna, 
Ijufva,  milda  anda,  som  utgör  epikens  element*'.  — 
—  „Vi  tro,  att  den  som  i  honom  (Pistol)  icke  med 
fröjd  igenkänner  finnen  och  den  gamle  soldaten,  ej 
gjort  sig  bekant  med  den  finska  karakteren,  än  mindre 
har  ett  finskt  hjerta.  För  dem  åter,  som  likasom 
Majoren  och  Pistol  tillhörde  finska  kämtrupperaa 
under  nämnda  krig,  torde  det  gå  vid  läsningen  af 
JulqväUen  såsom  för  Majoren,  då  Pistol  stolt  vägrade 
att  emottaga  ett  nödbröd  hos  honom"  —  hvarpå  ur 


Digitized  by  VjOOQ IC 


dikten  anföras  de  sedermera  s&  ofta  citerade  fem 
verserna  i  tredje  sången :  Finland  stod  f9r  hans  sj&l 
(0.  s.  v.).  Derefter  afslatas  anmälan  med  följande  för 
tiden  karakteristiska  uttalande:  „Vi  lyckönska  dem 
som  rätt  kunna  njuta  af  en  sådan  julklapp,  som 
JalqväUen  är.  De  hafva  något,  hvarvid  de  kunna 
applifva  sin  kärlek  för  fosterländska  seder  och  värma 
ett  hjerta,  som  älskar  desamma.^ 

Helsingfors'  Morgonblad,  som  den  tiden  redige- 
rades af  Fabian  GoUan,  egnade  JulqväUen  en  tvenne 
n:r  genomgående  värdefull  och  varmt  hållen  recension, 
deri  recensenten,  sedan  han  anmärkt,  att  betydliga 
delar  af  densamma  blifvit  publicerade  i  Borgå  tidning 
1838  och  1839,  lemnar  en  karakteristik  af  Runebergs 
skaldskap  öfverhufvud,  och  derpå  uttalar  sig  särskildt 
om  JulqväUen.  I  den  förra  delen  yttrar  han  bl.  a. 
såsom  följer:  „I  JulqväUen  har  skalden  återgått  till 
det  falt,  hvarpå  han  i  sina  äldre  dikter,  Elgskyttame, 
Grafven  i  Perho  och  flere  smärre  stycken,  med  så 
ny  och  så  utomordentUg  framgång  uppträdde  i  det 
fosterländska.  Genom  Nadeschda  visade  Runeberg 
senast  på  det  mest  evidenta  sätt,  att  hans 
skaldmö  icke  är  bunden  vid  någon  viss  jordtorftra 
och  ett  vist  folk,  men  hvem  finnes  bland  hans  lands- 
män, som  dock  icke  i  honom  företrädesvis  viUe  se 
den  Finska  skalden?  Såsom  sådan  har  han  först 
gjort  sig  af  oss  känd  och  älskad,  såsom  sådan  har  han 
skurit  sina  skönaste  lagrar,  och  helt  säkert  kunna 
vi  sluta,  att  just  detta  falt  är  det  rätta  elementet  för 
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hans  lyra.  Jalqvälleii  blir  oss  derföre,  om  möjligt, 
ännu  mera  kär  derigenom,  att  den,  i  ordets  djupare 
betydelse  &n  en  Finsk  dikt.     Kanske  är  detta  sätt 

att  se  saken hos   oss  en   tadelvärd  fördom. 

Måtte  den  i  sådant  fall  varda  oss  ganstbenäget  till- 
gifven  af  andra  mera  kosmopolitiska  konstdomare. 
Vi  för  vår  del  älska  att  se  allt  stort  och  skönt  icke 
blott  i  dess  abstrakta  allmänhet,  utan  derjemte  i  dess 
nödvändiga  sammanhang  med  någon  af  de  många 
särskilda,  egendomligt  utbildade  lifsprinciper,  i  hvilka 
den  menskliga  anden  pä  olika  tider  eller  hos  olika  folk 
sig  uppenbarat.  Detta  är,  hvad  särskildt  angår  konstens 
produktioner,  det  historiska  vilkoret  för  deras  bestånd, 
det  är  den  lifsluft,  hvari  de  lefva,  och  först  och  endast 
derutaf  bemta  de  det  egna  och  karakteristiska  tycke, 
som  utgör  en  af  de  intressantaste  sidorna  i  deras 
fägring,  likasom  blomman  endast  i  solvärmen  af  det 
himmelstreck,  dit  hon  hörer,  utvecklar  hela  rikedo- 
men af  sin  färgglans  och  af  sina  dofters  Ijufhet. 

Samma  grundegenskaper,  hvilka  allt  ifrån  början 
karakteriserat  Runebergs  poesi,  äro  äfven  i  Julqvällen 
dess  utmärkande  drag«  Dessa  anse  vi  framför  allt 
vara  enkelhet  och  Uarhet^  enkelhet  i  plan  och  anord- 
ning af  det  hela,  klarhet  i  ämnets  uppfattning,  klar- 
het i  dess  framstälhimg.  Det  har  ofta  förut  blifvit 
anmärkt,  att  fä  af  den  moderna  poesins  koryféer 
röja  dessa  egenskaper  i  den  höga  grad  af  ftilländning 
som  Runeberg.^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


^Runebergs  skaldmO  blickar  djnpt  och  klart  in 
i  den  verld  hon  besjunger;  en  verld,  hvilken  för  ho- 
nom liksom  för  h?arje  annan  verldslig  skald  ntgöres 
af  dessa  t?enne  elementer:  natur  och  verklighet. 
Att  r&tt  uppfatta  och  skönt  framstftUa  det  sköna  i 
dessa  är  skaldens  uppgift;  och  vi  behöfva  icke  säga 
det,  emedan  Runebergs  läsare  känna  det  förut;  att 
han,  om  någon  är  den,  som  vet  att  lösa  densamma. 
Men  Runeberg  behöfver  äfven  i  sina  större  episka 
dikter  icke  n&got  yttre  stort  för  att  gifva  dem  poe- 
sins ädelhet  och  höghet:  han  vet  att  finna  det  stora 
äfven  i  det  lilla,  det  sköna  och  härliga  äfven  i  det 
till  utseendet  obetydliga.  Derför  eger  det  ock  ett  sä 
stort  intresse  att  betrakta  de  af  Runebergs  poemer, 
hvilka  hafva  fosterländska  ämnen  till  föremål.  Fin- 
lands natur,  karg,  bister  och  ödslig,  dä  den  höljes 
af  vinterns  skrud,  men  Ijuf  och  härlig,  då  vårens 
vindar  skalkas  i  dess  lunder,  eller  då  juniqväUens 
sol  purprar  fjärdens  yta;  stugan  i  en  ödemark  och 
dess  anspråkslösa  inbyggare,  torftig  och  härdad,  tro- 
fast i  nöden,  behjertad  i  faran,  och  med  allt  detta 
stolt  i  sitt  armod  —  dessa  och  dylika  äro  de  före- 
mål, hvilka,  då  de  af  Runebergs  pensel  målas,  framstå 
i  sin  skönhet,  som  så  mäktigt  talar  till  fantasi  och 
känsla.  Det  är  deras  inre  ideala  skönhet  och  storhet, 
som .  skaldens  öga  skådar  och  gör  för  alla  uppenbar^. 

^Sådant  är  ock  förhållandet  med  JulqväUen.'' 
Och  nu  följer  ett  referat  af  diktens  innehåll,  hvarpå 
rec.    utlägger   sin   uppfattning   af  dikten  i  det  han 
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bknd  annat  yttrar:  ^tt  gamle  Pistol  ftr  denhofvud- 
figur,  kring  hrilken  hela  dikten  hvälf^er  sig,  torde 
icke  hafVa  nndfallit  n&gon  lisare;  i  och  med  fhU&nd- 
ningen  af  döma  bild  har  också  dikten  nått  sitt  mål, 
ocH  skalden  nedligger  sin  pensel  En  vftrdig  repre- 
sratant  af  dra  finska  hjeltehftren  1808  representerar 
veteranen  med  detsamma  nägot  ftnnn  högre,  skalden 
har  i  honom  låtit  det  rena  och  sanna  menniskovårdet 
i  idel  gestalt  firamtr&da  och  segrande  bestå  i  striden 
för  sitt  sjelfbestånd.  Arm  och  ringa  och  fattig  på 
yttre  glftdje  &r  den  gamle  krigarens  lott  allt  ifirån 
början,  och  han  bår  den  dock  med  fömöjdt  sinne; 
men  först  då  åfven  den  sista  Iknken  brustit,  som 
förenade  honom  med  verlden,  då  han  förlorat  det 
enda,  som  innu  låtit  honom  hoppas  och  l&ngta  något 
af  lifvet,  och  han  åndå  bär  sin  adla  panna  okufrad 
af  ödets  nyck  —  först  då  står  den  gamle  knektens 
bild  klar  och  luttrad  i  hela  sin  andliga  storhet  för 
vår  blick;  vi  skåda  en  hjelte  i  detta  ords  djupaste 
och  ädlaste  —  dess  rent  humana  betydelse.  —  De 
öfiriga  personerna,  hvilka  gruppera  sig  på  taflan,  iro 
icke  derför  mindre  väsentliga,  såvida  de  stå  i  det 
nödvändigaste  sammanhang  med  utvecklingen  af  dess 
hufvudidé;  och  onekligen  äro  i  detta  afseende  situa- 
tionerna inom  familjelifvet  hos  Majorens  förträffligt 
valda  för  att  bilda  af  det  hela  en  förening  af.  ljus 
och  skugga  i  den  skönaste  harmoni.  Att  särskildt 
Majoren  och  Augusta  här  äro  de,  som  klarast  fi:'amstå, 
och  som  djupast  ingripa  i  organismen  af  det  hela. 
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&r  lätt  i  ögonen  fallande.  Bägge  utgöra  de  också 
hyar  på  sitt  sätt,  en  skön  reflex  af  den  själens  adel, 
som  i  Pistol  är  idealiserad,  —  icke  blott  derför,  att 
de  veta  uppskatta  dess  värde  hos  honom,  utan  äfven 
i  följd  af  deras  egen  innersta  karakter,  och  man 
finner  sig  nästan  böjd  att  tro,  det  äfven  de,  om  så 
påfordrades,  i  striden  mot  lifvets  stormar  vore  i  stånd 
att  tillkämpa  sig  samma  segerpalm  som  han.  Och 
just  ifrån  dem  faller  i  slutet  af  dikten  lika  skönt 
som  enkelt  ett  återsken  på  den  nu  förklarade  bilden 
af  gamle  Pistol". 

I  anledning  af  förestående  recension  må  blott  an- 
märkas, att  rec.  i  början  af  densamma  vid  Mga  om 
Nadeschda  och  JulqväUen  förvexlar  sjelfva  ämnet 
med  andan  i  dikten.  Icke  var  Runeberg  mindre 
finsk^  då  han  skref  Nadeschda,  Kung  Fjalar  och 
Kungarna  på  Salamis,  än  han  det  var,  då  han  skref 
Elgskyttarne,  Hanna  och  JulqväUen,  eller  Fänrik 
Ståls  sägner  m.  fl.,  lika  litet  som  Shakespeare  upp- 
hörde att  vara  engelsk,  då  han  behandlade  andra 
ämnen  än  engelska,  eller  Göthe  och  Schiller  voro 
mindre  tyska  derfSr,  att  de  sökte  ämnen  för  sina 
dikter  äfven  utom  det  fosterländska.  Grundåskåd- 
ningen hos  hvarje  verklig  skald  är  nämligen  en 
produkt  af  det  lif  han  lefver,  af  andan  hos  det  folk 
han  tillhör.  Jemte  det  allmänt  menskliga  framträder 
derför  i  hans  dikter,  oberoende  af  de  ämnen  han 
besjunger,  det  rent  nationella  såväl  i  ämnets  uppfatt- 
ning som  i  dess  behandlmg.    Derför  anslå  ock  hans 
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dikter  fr&mst  det  folk  han  tillhör,  och  alla  blif\ra  de 
detta  folk  mer  eller  mindre  kära» 

I  Helsingfors'  tidningar  för  den  18  Dec.  1841 
anmäles  Julqvällen  blott  med  några  rader  såsom  „en 
kärkommen  julgäst,  som  säkerligen  kommer  att  mot- 
tagas af  tahika  fosterländska  hjertan  med  det  hjert- 
ligaste  välkommen.^  Något  dämpande  verkar  det, 
då  rec,  sedan  han  yttrat,  att  diktens  inre  halt  viUr 
nar,  att  skalden  går  konstens  höga  mål  med  jemna 
och  säkra  steg  till  mötes,  tillägger:  „Inom  mångra 
familjekrets  skall  otvifvelaktigt  detta  lilla  häfte  icke 
obetydligt  öka  julfröjden,  liksom  förhållandet  nu  i 
flere  år  varit  med  de  till  hvarje  jul  utkommande 
familjemåbiingama  af  Mamsell  Bremer  *  I)'' 


*)  Det  kan  m&hända  Tftcka  förnndran,  att  Fr.  Cygnseus^  som 
yidlyfUgt  recenserade  s&y&l  Elgskyttarne  och  Hanna  som  Nadeschda 
och  sedermera  utgaf  ett  ganska  digert  h&fte  om  F&nrik  Ståls  sägner, 
och  som  öfverhafrud  tyckes  haf?a  håUit  det  för  sin  pHgt  att  ntl&gga 
innehållet  och  betydelsen  af  Runebergs  större  dikter,  aUdd^ 
onderl&t  att  nttala  sig  om  Jalqv&llen.  Denna  underlåtenhet  Tar 
emellertid  lika  ofrivillig  som  för  Cygnseus  karakteristisk.  Vid  ett 
besök  hos  honom  under  det  sista  året  af  hans  lefnad  n&mnde  han 
för  förf.  att  han  nyss  låtit  sig  Julqvållen  förelåsas  och  tiU  nn  stora 
förvåning  funnit,  ,,att  den  också  &r  vacker  likasom  Runebergs  öfriga 
dikter."  —  Han  hade  nämligen,  berättade  han,  ej  läst  Julqvällen, 
sedan  han  å  österbottniska  stndentafdelningens  sammanträde  upp- 
läste densamma,  kort  efter  det  den  från  trycket  utkommit  Vid 
denna  läsning  erhöll  han  ej  något  djupare  intryck  al  dikten,  eme- 
dan han  på  vägen  till  sammanträdet  emottog  ett  för  honom  mycket 
ledsamt  bref^  som  under  läsningen  drog  hans  tankar  från  ämnet 
Han  fick  derför  den  föreställning  om  stycket,  att  detsamma  ej  var 
af  synnerligt  värde.  Han  tillade,  att  Topelius  någonstädes  i  skrift 
yttrat,  att  han  läste  slutet  af  dikten  dåligt  tiU  följd  af  rörelse. 
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I  Sverige  blef  Jalqyällen  (andra  upplagan  1842 
A.  Bonniers  förlag)  i  tidskriften  Frey  för  1842  anmäld 
af  märket  — D — D.  (=  Atterbom)  såsom  följer: 
^Yännema  af  svensk  konst  och  vitterhet  helsa  med 
glädje  hvarje  nytt  arbete  af  h:r  Runeberg  välkommet, 
visse  om  att  i  det  åter  finna  samma  älskliga  skalde- 
genius,  samma  lugna  klara  objektivitet,  samma  mäster- 
skap öfver  formen,  samma  helgjutenhet  i  kompositionen 
och  fulländning  i  detaljerna,  samma  rena,  musikaliska 
språk,  som  framför  mängden  af  poetiska  alster  i 
våra  dagar  så  härligt  utmärker  h:r  Runebergs  sångmö. 
Efter  att  i  Nadeschda  hafva  upprullat  taflor  af  rik 
och  praktfull  omvexling,  af  en  nästan  orientalisk 
ftgring  och  kolorit,  återvänder  skalden  i  denna  dikt 
tillbaka  till  sitt  älskade  hemland,  till  målningen  af 
dess  enkla  lif,  seder  och  natur,  som  under  hans  pensel 
antaga  så  mycket  värme,  lif  och  behag.  Det  är  isyn- 
nerhet i  mästerskapet  att  framställa  finska  nationali- 
teten obemängd  och  fri  från  främmande  tillsatser  i 
en  på  en  gång  sann  och  idealisk  gestalt,  som  hem- 
ligheten i  denna  skaldeförmåga  ligger.^ 

^Vi  afhålla  oss  med  flit  att  på  öfligt  recensent 
maner  meddela  våra  läsare  en  sammanträngd  fram- 
ställning af  diktens  innehåll. Inför  sådana 

mästerverk  faller  den  kritiska  sonden  sjelfmant  ur 
handen." 


men  så  förhöll  det  sig  icke.  Läste  han  slutet  sämre  än  det  öfriga 
skedde  det,  emedan  hans  tankar  icke  följde  med  hyad  han  läste. 
Han  heklagade  emellertid  öinpi,  att  han  försummat  att  skrifva  om 
JnlqväUen. 
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I  högre  grad  än  någon  af  Runebergs  föregående 
dikter  bidrog  Julqv&Uen  att  väcka  nationalkänslan  och 
iifva  fosterlandskärleken.  Män  från  tiden  för  dess 
tillkomst  hörde  man  ännu  på  gamla  dagar  recitera 
långa  stycken  ur  densamma  och  främst  ur  slutscenen 
mellan  Majoren  och  gamle  Pistol. 

Runebergs  Hanna  hade  åtminstone  i  början  en 
vidsträcktare  publik  än  JulqväUen.  Med  sina  enklare 
förhållanden  kunde  den  lätt  fattas  äfven  af  en  mindre 
bildad  publik.  Sannolikt  är  Hanna  fortfarande  öfver- 
hufvud  mera  populär  än  denna,  men  säkerligen  bar 
särskildt  den  främsta  personen  deri,  den  ^sjuttonåriga 
Hanna^  erhållit  en  svår  medtäflarinna  om  publikens 
gunst  i  den  y,sextonåriga  Augusta,^  ty  en  finare  och 
älskligare  sextonårig  flicka  än  Augusta  i  Julqvällen 
har  sannerligen  ej  förr  eller  senare  blifvit  tecknad. 
I  både  Augusta  och  Hanna  har  Runeberg  skänkt  vår 
qvinliga  ungdom  förebilder  i  hjertats  ädelhet  och 
oskuld,  i  godhet  och  behag,  öfver  hvilkas  evärdeliga 
besittning  denna  icke  kan  nog  glädja  sig. 

Mycket  troget  och  sant  skildras  i  Julqvällen 
lifvet  och  stämningen  inom  våra  i  ekonomiskt  afseende 
lyckligt  lottade  bildade  familjer  på  landet  på  den 
tid  stycket  skrefs  och  tiden  närmast  dessförinnan. 
Intresset  för  fosterlandet  var  trängdt  tillbaka  och  låg 
jemte  minnena  gömdt  i  hjertats  djup,  derifrån  det 
endast  i  lifvets  högtidsstunder  trädde  fram.  I  dag- 
lifvets  enahanda  märktes  det  föga,  en  sordin  hvilade 
öfver  stämningen,  och  de  dagliga  sorgerna  och  be- 
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kymren  gftlde  nästan  uteslutande  omsorgen  för  de 
egnas,  för  hemmets  frid  och  glädje.  Krigen  i  Q&rran, 
i  hyilka  många  af  landets  söner  deltogo,  omfattades 
mestadels  blott  med  rent  personligt  intresse,  och  detta 
fbretr&desvis  i  de  hem,  som  af  dem  mer  eller  mindre 
direkte  berördes,  medan  de  patriotiska  känslorna 
af  dem  föga  eller  alls  icke  sattes  i  rörelse.  Detta 
framgår  nogsamt  af  Runebergs  teckning,  som  med 
mycken  takt  och  finkänslighet,  jemte  det  den  undviker 
att  beröra  våra  militära  f5rhållanden  öfverhufvud, 
låter  den  unga  krigaren  och  intresset  för  krigets 
allmänna  gång  så  litet  som  möjligt  framträda.  För 
den  gamle  Majoren  finnes  „kaptenen^  till  blott  såsom 
hans  dotters  man,  och  kriget  har  för  honom  intresse 
endast  såsom  en  orsak  till  de  bekymmer  och  små 
konflikter,  som  störa  det  lugna  och  stilla  lifvet  i  hans 
landtliga  afsides  hem.  Hans  hustru  uppgår  helt  och 
hållet  i  sin  äldre  dotters  bekymmer,  och  dottern  åter 
uppslukas  af  oron  f5r  sin  mans  lif  och  vården  af 
sitt  späda  barn,  utan  att  finna  någon  tröst  eller  lind- 
ring i  sin  bedröfvelse  i  den  lugnande  och  förädlande 
känsla,  som  medvetandet  af  strid  och  f5rsakelse  för 
ett  högt  mål  alltid  skänker.  Endast  den  yngre,  sexton- 
åriga  dottern  Augusta,  som  bekymren  ej  ännu  hunnit 
nå,  ledes  af  ungdomens  instinktlika  behof  af  lycka 
och  glädje  till  att  med  sin  ålders  hela  spänstighet 
hålla  den  kärleksfulla  stämningen  och  trefnaden  i 
hemmet  vid  makt,  och  i  denna  för  henne  sjelffallna 
och  ännu  nästan  omedvetna  uppgift  lyckas  hon  med 
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tilll^elp  af  sitt  goda  l^erta  och  sin  gl&mska  af  sig 
sjelf  alldeles  förträffligt 

JulqyäUen  ntgör  afslatniDgen  af  den  serie  episka 
dikter,  i  hvilken  Runeberg  skildrar  lifvet  inom  olika 
delar  och  samb&llslager  i  vårt  land.  I  dem  alla  rör 
sig  dikten  p&  landsbygden  i  den  inre  delen  af  land^ 
medan  kusttrakten  endast  i  Hanna  i  fOrbig&ende  be- 
röres.  De  cyupa  intryck,  som  han  emottog  under  sin 
två-äriga  vistelse  i  Saarijärvi  och  Ruovesi  bland 
dessa  socknars  finska  talande  allm(^e  och  fätaliga 
ståndspersoner  med  svenska  till  modersmål  och  sam* 
talsspråk  sig  emellan,  hafva  i  dem  sökt  sig  uttryck 
i  en  följd  af  bilder,  hvilka  af  hans  i  den  österbott- 
niska kustbygden  bland  dess  svenska  talande  duktiga 
och  intilligenta  befolkning  fostrade  snille,  understödt 
af  hans  grundliga  klassiska  bildning,  formats  till 
sköna  konstnärliga  taflor,  hvilka  i  återskenet  af  hans 
brinnande  fosterlandskärlek  erhållit  den  nationella 
färg,  den  individualitet,  som  utmärker  allt  lif  och 
väl  skönjes  i  hvarje  sant  konstverk. 

Märkbarast  framträda  intrycken  från  Kunebergs 
konditionstid  i  Elgskyttarne,  som  bildar  den  första 
taflan  i  nämnda  serie,  detta  dock  ej  fattadt  så,  att 
antydda  serie  skulle  varit  af  Buneb^g  planlagd, 
redan  då  han  började  att  skrifva  nämnda  dikt  eller 
rättare  dess  föregångare  „Elgjagten.^  Elgskyttame 
utgör  nämligen,  såsom  fOrut  framhållits,  en  småningom 
fBrfullständigad  utveckling  af  hans  omedelbart  efter 
återkomsten   från  Ruovesi  påbörjade  dikt  Elgjagten, 
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hvilken  med  all  sannolikhet  föranleddes  af  hans  första 
episka  försök  „Vargen"  eller  „Vargjagten,"  som  han 
skref  redan  under  sin  skoltid  och  sedan  omarbetade 
nnder  sitt  första  studentår.  Sistnämnda  omständighet 
antyder,  att  han  var  länge  intresserad  af  sin  Yargjagt, 
ehuru  kanske  ej  fullt  tillfredsstäld  med  densamma, 
emedan  den  är  skildrad  med  ledning  af  en  för  honom 
berättad,  men  ej  upplef^ad  händelse.  Sedan  han 
under  sin  vistelse  i  Ruovesi  deltagit  i  en  elgjagt, 
hvilken  säkerligen  på  honom  gjorde  ett  djupt  intryck, 
om  ock  ej  någon  eig  dervid  blef  skjuten,  frestades 
han  sjelffallet  att  utarbeta  en  utförlig  skildring  af 
jagten  på  detta  högdjur,  då  likasom  nu  våra  skogars 
ståtligaste  prydnad.  Att  han  under  sådant  förhållande 
vid  denna  skildring  följde  en  omedelbar  intuition 
utan  några  bisyften  ligger  i  sakens  natur,  såsom  ock 
af  det  oreflekterade  i  sjelfva  framställningen  nogsamt 
framgår. 

Deremot  synes  Runeberg  redan  i  sin  följande 
episka  dikt,  den  efter  afslutandet  af  Elgjagten  år 
1827  började,  men  ej  fullbordade  ^Midsommarfesten", 
hafva  åsyftat  att  skildra  lifvet  inom  ett  annat  lager 
af  vårt  folk  än  i  den  förra  och  tillika  naturen  under 
en  annan  årstid.  Denna  plan  fullföljde  han  sedermera 
i  Hanna  (af  honom  först  benämnd  „Midsommarqvällen") 
och  fortgick  i  samma  riktning  yttermera  i  JulqväUen. 
—  Den  en  gång  utstakade  planen  utförde  han  emel- 
lertid under  intrycken  af  sina  inlandsminnen,  hvilka 
ännu    i  sistnämnda  dikt  framträda  synbart  och  till 
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och  med  mera  synbart  &d  i  Hanna.  Detta  förhål- 
lande bär  vittne  om,  att  de  djnpa  intryck  han  emottog 
under  sin  konditionstid  öfverhofrnd  gåfVo  honom  hans 
sj&lsriktning  eller  åtminstone  öfverensst&mde  med 
denna.  —  För  lifvet  i  staden  och  isynnerhet  f&r 
storstadslifvet  med  dess  konventionella  förhållanden 
hyste  han  ringa  intresse,  och  hvad  åter  beträffar  den 
praktiskt  anlagda  kostlandsbon,  såv&l  den  österbottniska 
som  den  sydfinska,  som  han  eljest  tyckte  om  för  dess 
raska  hurtighet,  så  £ann  han  hos  denne  föga  sinne 
för  poesi. 

Gent  emot  Hanna,  som  är  en  äkta  midsommar- 
tafla,  framställer  Runeberg  i  Julqvällen  en  bild  från 
vår  mörkaste  årstid.  Han  förser  derför  denna  bild 
med  nödig  dager  genom  att  belysa  densamma  ej  blott 
med  julljusen  vid  vinterns  förnämsta  högtid,  utan  ock 
med  en  skildring  af  lifvet  inom  vår  i  ekonomiskt 
afseende  jämförelsevis  lyckligt  lottade  öfverklass  på 
landet.  Såsom  förebild  har  han  valt  lifvet  inom  en 
adlig  officersfamilj,  sannolikt  emedan  han  under  större 
delen  af  sin  konditionstid  vistades  hos  en  adlig  militär, 
kapten  Erik  Gustaf  af  Enehjelm,  och  detta  val  lem- 
nade  honom  ett  osökt  tillfälle  att  utförligare  fram- 
hålla för  honom  dyrbara  minnen,  som  blifvit  endast 
i  förbigående  berörda  i  hans  föregående  diktar,  såsom 
exempelvis  i  Elgjagten  eller  andra  sången  af  Elg- 
skyttame  vid  omtalandet  af  det  gamla  gevärets  hi- 
storia, uti  Idyll  och  Epigram,  i  Grafren  i  Perho,  i 
Molnets  broder,  Den  döende  krigaren  och  de  ypper- 
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liga  fragmenterna  ar  en  roman  från  1808  års  krig 
m.  fl.^  Om  dessa  minnen  skrifver  Runeberg  någon 
tid  efter  det  han  ntgifvit  l:sta  samlingen  af  Fänrik 
Ståls  sägner  till  G.  Montgomery,  nyssnämnda  krigs 
historiograf,  bland  annat  såsom  följer:  —  —  — 
^Der  jag  som  ung  student  befann  mig  på  kondition 
hos  en  af  sista  krigets  bussar,  hade  jag  tillfälle  att 
höra  och  läsa  åtskilliga  kortare  relationer  om  krigs- 
händelserna (1808—1809).  Det  var  andan  af  dem, 
som  tände  min  håg,  och  det  är  deras  anda,  som 
borde  återfinnas  i  mina  sånger,  om  de  skola  vara 
något". 

Julqvällen  är  icke  blott  i  dess  helhet  —  liksom 
de  föregående  dikterna  —  ett  barn  af  denna  varmt 
patriotiska  anda,  utan  såväl  „den  ädle  Majoren^  som 
„den  gamle  Pistol"  framstå  såsom  typer  för  den  fm- 
ska  militären  1808 — 1809,  och  den  allmänna  upp- 
fattningen af  kriget,  sådan  den  uttalas  af  Pistol,  är 
densamma,  som  senare  fått  sitt  uttryck  i  Fänrik  Ståls 
sägner.  Må  man  blott  ge  akt  på  hvad  Pistol  derom 
förtäljer: 

„Snart  till  lägret  jag  kom,  och  det  trummades  åter 

till  uppbrott. 

Såsom  vi  plägade  då,  fast  segrande,  draga  oss  undan; 

—  strider 

Följde  på  strider   igen;    blod  spildes,  och  nya  be- 
kymmer 
Eommo  med  nya  dagar,  och  lätt  förglömdes  de  gamla." 
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—  —  Aldrig  tänkte  jag  mer  på  det  öfVerståndna 

och  gamla. 

Ett  blott  tftnkte  jag  på,  att  försvara  det  älskade 

lifvet, 

Kämpa  som  man  för  mig  sjelf  och  demäst  för  min 

granne  i  ledet, 

Se'n  att  hinna  till  aftonens  ro,  uttröttad  af  dagen." 

Pistols  skildrmg  af  kriget  framställer  naturligtvis 
stämningen  under  detsamma  ur  soldatens  synpunkt 
Befälets  anda  och  uppfattning  framskymtar  klart  ur 
sista  scenen  mellan  Majoren  och  Pistol  i  tredje  sången, 
öf^erhufvud  kan  man  säga  att  Runebergs  så  kära 
„Fänrikar^  äro  i  detalj  utförda  illustrationer  —  huggna 
i  marmor  —  till  hvad  han  förut  i  sina  dikter  yttrat 
om  detta  minnesrika  krig. 

Den  förkärlek,  hvarmed  gamle  Pistol  skildras 
så  utförligt  i  jembredd  med  Majoren,  som  i  egenskap 
af  krigare  så  levrande  och  kraftigt  tecknas  blott  med 
några  raska  drag  i  sista  sången,  har  möjligen  för- 
anledts  af  Runebergs  stora  beundran  för  Franzéns 
^Den  gamle  knekten,^  hvilket  stycke  han  i  sin  recen- 
sion af  Sveriges  anor  omnämner  med  de  mest  ampla 
loford  *). 

Efter  ftillbordandet  af  denna  med  JulqväUen 
afslutade  serie,  hvarunder  han  i  Nadeschda,  redan 
gjort  ett  försök  åt  det  romantiska  hållet,  bröt  hans 


*)  Se  dessa  anteckningar  III  pag.  164. 
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skapande  ande  åt  sig  nya  banor  för  att  på  dem  pröfva 
sina  genom  det  föregående  segerrika  arbetet  nppöf\rade 
och  stärkta  krafter. 

Till  ifrågavarande  års  arbete  hör  det  i  Runebergs 
Efl.  Skr.  I.  intagna  stycket  „Korpame,"  hvilket  enligt 
Gröts  bref  till  PletnefiF  af  d.  15  April  1841  utgör 
en  öfversättning  af  Alexander  Puschkins  y,En  korp 
flög  till  en  korp,"  gjord  efter  Lipperts  tyska  öfver- 
sättning af  Puschkins  dikter.  Gröt  säger  om  Rune- 
bergs öfversättning:  ;,långt  från  ryskan,  men  den  går 
an,"  och  nämner  derjemte,  att  stycket  enligt  Rune- 
bergs förmodan  är  en  folksång*). 

Under  år  1841  ingingo  i  tidskriften  Sofremennik 
Gröts  förut  omnämnda  öfversättningar  af  Elgskyttame 
och  Nadeschda,  af  den  f5rra  dikten  om  våren  i  tom. 
XXII  och  af  den  senare  i  början  af  hösten  i  tom* 
XXIV. 

Öfversättningen  af  Elgskyttame  fSregås  af  ett 
ganska  vidlyftigt  inledande  förord.  Erinrande  om 
tillvaron  af  ,.finnarnes  Iliad,  Kalevala,"  yttrar  Gröt, 
att  Runebergs  dikt  Elgskyttame,  ehuru  skrifven  på 
svenska  språket,  alltid  bör  ställas  i  bredd  med  nämnda 
folkepos,  då  det  är  fråga  om  att  lära  känna  poesin 
och  sederna  hos  (den  finska  talande)  befolkningen  i 


*)  I  HelsiDgfors'  MorgoDblad  för  den  1  Mars  1841  N:o  17 
förekommer  en  öffers&ttning  af  samma  stycke,  gjord  af  Fr.  Cyg- 
naeus,  hvilken  df?ersättning  ansluter  sig  närmare  tiU  den  tyska 
öfversättningen  än  den  af  Runeberg  utförda.  £n  jemförelse  af  de 
bägge  svenska  öfversättningarna  erbjuder  mycket  intresse. 
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Finland.  Dikten,  som  i  afseende  å  sin  tillkomst 
(åren  1826 — 1832)  &r  ungefär  samtidig  med  Lönnrots 
uppsökande  af  Kalevala-sängerna  och  till  sitt  &mne 
och  sin  författare  tillhör  Finland,  utgör  tillika  en 
af  den  svenska  litteraturens  förnämsta  prydnader. 
,,Sjelfva  svenskarne^  säger  han,  „erkänna  enhälligt, 
att  Elgskyttarne  bland  deras  fä  skaldestycken  intager 
hedersrummet."  Han  tillägger,  att  i  denna  ^episka 
idyll,  i  hvilket  skaldeslag  Runeberg  lyckas  bäst," 
hans  talang  såsom  skildrare  af  natur  och  folklif 
uppnår  högsta  graden  af  utveckling,"  jemte  det  han 
framhåller,  att  förmågan  att  berätta  i  allmänhet 
utgör  en  glänsande  sida  i  Runebergs  begåfning^  och 
tillika  anför,  att  „alla,  som  känna  Finland,  öfverens* 
stämma  deri,  att  Runeberg  fullkomligt  uppnått  sitt 
mål,  att  i  dikten  framställa  hufvuddragen  af  de  finska 
böndernas  lefnadssätt  och  karakter. 

Följer  så  en  ordagrann  öfversättning  af  Rune- 
bergs egen  redogörelse  för  Elgskyttarnes  uppkomst, 
meddelad  Gröt  i  bref  af  den  21  April  1839*), 
hvarpå  Gröt  anställer  några  reflexioner  öfver  sjelfva 
ämnets  i  Elgskyttarne  poetiska  värde,  yttrande  der- 
vid  bland  annat,  „att  menniskans  lefnadsställning  och 
vilkor  samt  de  förhållanden,  som  omgifva  henne,  ftro 
endast  tillfälligheter;  och  att  allt  det  rent  menskliga, 
oföränderliga,  det  fortbestående  i  hennes  natur  far- 
tjenar   att   studeras   lika  väl  hos  bonden,  som  hos 


*)  Runebergs  Efterl.  skrift  II  sid.  280. 
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magnaten,  konstnären  och  fältherren." „Hvar 

och  en  har  full  frihet  att  inom  konstens  område 
föredraga  den  ena  eller  andra  sferen,  men  ingen  har 
rätt  att  af  skalden  fordra  räkenskap  för  hans  val, 
blott  utförandet  utfaller  lyckligt.  Derefter  påpekar 
6rot  svårigheten  eller  rättare  omöjligheten  att  fullt 
återgifva  diktens  skönheter  med  dessas  hela  egen- 
domlighet vare  sig  på  prosa  eller  vers,  emedan 
det  ,,mellan  den  finska  och  den  svenska  karakteren, 
fins  vida  mer  förvandtskap  än  mellan  någondera  af 
dem  och  den  ryska,  och  Runeberg  derför  med  lätthet 
kunde  på  svenska  uttrycka  tonen  i  den  finska  bondens 
tal,  hvilket  ej  skulle  låtit  sig  göra  på  ryska.  Tilläg- 
gas må,  att  i  Finland,  till  hvilket  både  religion, 
lagar  och  språk  gingo  öfver  från  Sverige,  nästan  alla 
för  lokalen  egendomliga  drag  hafva  sina  motsvarande 
benämningar  på  svenska,  men  svårligen  kunna  åter- 
gifvas  på  ryska." 

Härefter  följer  en  „med  större  eller  mindre  ut- 
förlighet" gjord  prosa  öfversättning  till  ryskan  af 
diktens  nio  sånger,  hvarpå  öfversättaren  utbrister: 
„Se  här  en  svag  skugga  af  Runebergs  „Elgskyttame." 
Sjelfva  känna  vi  bäst  till  hvilken  grad  bristfällig  den 

är  för  att  gifva  ett  begrepp  om  dikten. Såsom 

hvar  och  en  finner  är  Elgskyttarnes  plan  enkel,  och 
lika  enkla  äro  äfven  diktens  alla  enskildheter.  Det 
tyckes  som  skulle  ej  något  i  densamma  kostat  skal- 
den den  minsta  ansträngning,  likasom  skulle  han 
funnit    alla    dess    drag   färdiga   och    endast   behöft 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  400  - 

öfverföra  dem  på  pappret.  En  svensk  kritiker  har 
med  r&tta  anm&rkt,  att  Elgskyttarnes  skenbara  konst- 
löshet kunde  ingifva  någon  den  tanken,  att  hela  dikten 
icke  vore  en  konstprodukt,  utan  ett  alster  af  sjelAra 
naturen.  I  sjelfva  verket  kan  man,  sedan  man  lårt 
känna  den,  icke  underlåta  att  förvåna  sig  öfver  den 
sanning,  med  hvilken  såväl  hvarje  särskild  person 
som  alla  de  företeelser,  hvilka  uppkomma  af  de  deri 
handlande  personernas  ömsesidiga  förhållanden,  äro 
tecknade.  Hvar  och  en  af  dessa  personer  qvarstan- 
nar  i  läsarens  föreställning  med  sin  särskilda  fysio- 
nomi, som  sällan  afskiljer  sig  från  sin  omgifiiing; 
och  dock  bära  de  alla,  utom  de  vandrande  köpmän- 
nen, prägeln  af  en  gemensam  nationalkarakter,  af 
denna  redliga  godhjertenhet,  detta  klara  inre  lugn 
och  denna  förnöjsamhet  i  fattigdomen,  ja  i  sjelfra 
olyckan,  som  utgöra  utmärkande  drag  för  den  offtr- 
derfvade  finnen.  Ett  undantag  bland  de  tecknade 
personerna  utgör  Rebecka.  —  Då  andra  fröjda 
sig  blir  hon  förargad,  brummar  och  förbannar  — 
då  man  omkring  henne  njuter  af  lifvets  fullhet,  talar 
hon  under  tårar  om  döden.  Dock,  äfven  hon  blir 
slutligen  delaktig  af  de  öfrigas  glädje  och  sitter  se- 
dan „gungande  stilla,  och  tyst  välsignande  gamla  odi 
unga.^ 

De  menniskor,  som  Runeberg  skildrar,  äro  ieke 
döda  foster  af  ett  klenmodigt  arbete,  icke  utropare 
af  vissa  bland  författarens  idéer,  alstrade  i  kabinettets 
du&ia  atmosfer  eller  under  förblindande  lidelsers  kamp. 
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Fallkomligt  glömmande  sig  sjelf  iakttager  han  lugnt 
den  hemlighetsfulla  naturen  i  alla  dess  företeelser 
och  fullgör  den  anspråkslösa  rollen  att  vara  dess 
trogna  tecknare „han  öfverlåter  åt  hvarje  före- 
mål att  tala  för  sig,  att  sjelf  ådagalägga  sm  rätt  till 
uppmärksamhet. '^  I  stället  att  sjelf  klargöra  sina 
tankar,  förkroppsligar  Runeberg,  oaktadt  all  deras 
rikedom,  all  deras  originalitet,  dem  hellre  i  bilder 
och  derigenom  liksom  döljer,  att  de  äro  hans.  Hans 
personer  äro  lefvande  och  lefva  deijemte  hvar  och 
en  sitt  eget  lif;  de  se  icke  med  hans  ögon,  de  tala 
icke  med  hans  tunga:  hvilken  oförfalskad^  frisk  och 
varm  fläkt  af  lif  i  alla  deras  ord  och  rörelser!  Huru 
ringa  deras  handlingar,  tal  och  nöjen  enligt  våra 
begrepp  än  må  synas,  tager  man  dock  ofrivilligt  den 
lifligaste  del  i  dem,  derför  att  man  icke  sällan  i  dem 
igenkänner  sina  egna  känslor.  Detta  deltagande 
bevisar  bäst  huru  trogen  naturen  Runeberg  är,  ty  i 
sitt  förhållande  till  naturen  är  menniskan,  oaktadt 
all  olikhet  i  samhällsställning,  alltid  en  och  densamma. 
Af  detta  deltagande  härrör  ock,  att  äfven  de  mest 
oädla  föremål,  benämnda  med  det  vanliga  språket, 
här,  såsom  varande  på  sin  plats  och  dessutom  adlade 
af  poesins  fläkt,  alldeles  icke  på  ett  oangenämt 
sätt  öfverraska  läsaren.  Säkerligen  skall  icke  ens  ett 
ömtåligt  öga  i  Elgskyttame  såras  af  att  se  huru 
Petrus  drager  på  sig  sina  ullstrumpor  och  skor, 
huru  Hedda  räknar  och  uppskrifver  linnekläderna, 
huru  Aron  tvättar  sitt  smutsiga  ansigte  och  afskrapar 

26 
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skägget  eller,  efter  att  hafva  afbrutit  spelet  på  sin 
giga,  aftager  sin  mekka  och  lemnar  den  att  tv&ttas. 
Dock  bör  tilläggas,  att  äfven  härvid  fordrades  af 
skalden  en  särskild  konst,  för  att  han,  i  det  han 
benämnde  hvarje  föremål  med  dess  verkliga  namn, 
skulle  undvika  hvarje  spår  af  bristande  smak  i  skild- 
ringen. Sålunda  förstod  han  att  utan  hvarje  konstladt 
utsmyckande  öfverfOra  till  sin  inbillning  den  nakna 
verkligheten  och  derjemte  bevara  konstens  hela  värde. 

Derefter  framhåUes  diktens  harmoniska  och  or- 
ganiska fullhet.  Skalden  går  till  sitt  mål  direkt  med 
fasta  och  jemna  steg.  Han  tillåter  icke  sin  inbilhing 
en  enda  onödig  afvikelse  eller  en  enda  onödig  tafla, 
om  ock  han  kunde  begagna  sig  af  en  sådan  med 
glans.  Se  der  orsaken  hvarför  sjelfva  elgjagten  i 
Elgskyttame  omnämnes  endast  öfverhalkande,  liksom 
i  förbigående.  „  Vi  hörde  af  skalden  sjelf^  att  han 
ämnade  heskrifva  den  utförligt  i  en  skild  sång,  men 
efteråt  förstörde  denna,  såsom  en  alldeles  icke  vä- 
sentlig del  i  hans  dikt.^ 

Hvad  beträffar  diktens  jemnhet  i  hela  dess  ut- 
sträckning, så  är  anmärkningen  om  denna  förtjenst 
så  rättvis,  att  det  är  svårt  att  i  originalet  h&nvisa  på 
ställen,  hvilka  skulle  förtjena  ett  särskildt  företräde. 
„0m  man  oaktadt  allt  detta  skulle  tvinga  oss  att  upp- 
gifva  de  bästa  sångerna,  så  skulle  vi  utvälja  den  4:de, 
anförd  här  ofvan  nästan  hel  och  hållen^  och  derefter 
den  8:de,  i  hvilka  sånger  sjelfva  scenerna  och  ftr- 
gema  uppnå  den  största  liflighet.^ 
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Under  Runebergs  penna  utvecklar  sig  svenska 
språket  —  i  hvars  behandling  ingen  kan  täfla  med 
honom  —  lydigt  alla  sina  rika  tillgångar.  Runebergs 
verser  bära  i  allmänhet  prägeln  af  klassisk  fulländ- 
ning; lika  skickligt  beherrskar  han  äfven  Elgskyttarnes 
versmått,  hexametern,  hvilken  han  med  alla  dess 
finheter  lärt  sig  af  dess  fullkomligaste  förebilder  hos 
grekerna.  Kritiken  unnar  åt  Runeberg  en  af  de  första 
platserna  i  den  fåtaliga  raden  af  svenska  skalder, 
hos  hvilka  hexametern  är  synnerligen  skön.  I  detta 
hänseende  delar  han  äran  med  Tegnér,  Stagnelius 
och  Adlerbeth  (öfversättare  af  klassiker). 

„Efter  det  sagda,^'  fortsätter  han,  „är  det  föga 
nödigt  att  nämna,  att  Elgskyttarne  i  Finland  högt 
värderas  af  alla  dem,  för  hvilka  litteraturen  icke  är 
en  helt  och  hållet  främmande  sak.  Man  har  redan 
länge  önskat,  att  en  så  intressant  skildring  af  den 
finska  bondens  lif  skulle  göras  tillgänglig  för  honom 
sjelf,  och  derför  har  Finska  litteratursällskapet  utfäst 
ett  pris  af  200  rub.  silfv.  för  den  bästa  finska  öfver- 
sättningen  af  Elgskyttarne  med  bibehållande  af  origi- 
nalets versmått." 

Gröt  omnämner  slutligen  att  den  utförligaste 
och  mest  skarpsinniga  recensionen  af  Elgskyttarne 
blifvit  skrifven  af  Fr.  Cygnaeus,  som  publicerat  den- 
samma i  första  häftet  af  sin  ströskrift  „Jääkyntilät". 
„Såsom  en  tänkande  skald  och  sjelf  finne,"  säger  han, 
„har  han  förmått  bättre  än  någon  annan  uppfylla  en 
kritikers  pligt  beträffande  sin  genialiske  medbroders 
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arbete.^  Derpå  meddelar  han  som  prof  på  Cygnsei 
bedömande  i  rysk  öfversättning  ett  stycke  ur  anförda 
arbete,  omfattande  sid.  41 — 43  i  detsamma,  h vilket 
stycke  han  funnit  för  ändamålet  mest  lämpligt  och 
dessntom  märkligt  i  afseende  å  såväl  tankarnas  ori- 
ginalitet som  sättet  för  deras  framställning. 

Med  detta  citat  afslutar  Gröt  sin  lika  värdefulla 
som  intressanta  uppsats  om  Eigskyttarne,  i  hvilken 
han  dels  med  anlitande  af  Gygnaei  recension  i  Jää- 
kyntilät,  dels  med  ledning  af  hvad  han  direkte  m- 
hemtat  af  Runeberg  sjelf  och  sina  litterära  vänner  i 
Helsingfors  —  bland  hvilka  må  nämnas  J.  J.  Teng- 
ström,  M.  A.  Castren  och  Gabr.  Rein  —  lemnat 
sina  landsmän  icke  blott  en  klar  och  rätt  uppfattad 
utläggning  af  diktens  innehåll  och  dess  betydelse  för 
vårt  folk,  utan  ock  en  korrekt  karakteristik  af  dess 
författare  och  arten  af  hans  skaldskap  och  begåfning. 


Öfversättningen  af  Nadeschda  föregås  endast  af 
ett  kort  förord,  hvilket  Gröt  gifvit  öfverskriften  ,,Re- 
seläsning,^  emedan  denna  öfversättning  enligt  hans  i 
förordet  meddelade  uppgift  tillkommit  sålunda,  att 
han  under  en  resa,  som  han  sommaren  1841  gjorde 
i  södra  Finland  tillsammans  med  sin  vän  Pletneff, 
för  denne,  medan  de  åkte,  högt  öfversatte  den  pi 
svensk   vers   skrifha  dikten  direkte  till  rysk  prosa 
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ocb  sedan  å  rastställena'*')  upptecknade  den  under 
åkningen  gjorda  muntliga  öfversättningen.  Han  till- 
I&gger  att  han  förfor  p&  samma  sätt  med  några  andra 
svenska  skrifter,  som  han  medtagit  till  resIekt}T. 

Förordets  öfriga  innehåll  har,  så  vidt  detsamma 
rör  Nadeschda,  förut  blifvit  meddeladt  vid  första 
omnämnandet  af  diktens  öfversättning  till  ryskan. 

Såsom  ofvan  nämndes,  är  öfversättningen  äfven  af 
denna  dikt  gjord  på  prosa  med  undantag  af  dess  4:de 
sång,  hvilken  blifvit  fullständigt  återgifven  på  origi- 
nalets versmått.  Åf  de  öfriga  sångerna  äro  några 
endast  i  korthet  till  innehållet  refererade,  och  är 
detta  fallet  företrädesvis  med  den  3:dje,  den  5:te  och 
isynnerhet  den  7:de  sången.  Detta  förhållande  torde, 
att  sluta  af  Gröts  och  Pletneffs  brefvexling,  hafva 
berott  af  den  ryska  censurens  stränghet.  För  att 
deras  yttranden  i  frågan  ej  skola  förlora  något  af 
sin  färg,  meddelas  de  ordagrannt.  Pletneff  skrifver 
till  Gröt  i  bref  af  den  7  No  v.  1841:  „Ur  Nadeschda 
var  jag  tvungen  att  utesluta  allt  hvad  Freigang  önskade. 
Och  han  önskade,  att  allt  skulle  vara  utom  all  fara 
för  honom  sjelf.  Du  kan  på  förhand  föreställa  dig 
hvad  som  utgick  ur  denna  den  personifierade  feghe- 
tens censur." 

Gröts  i  bref  till  Pletneff  af  den  6  Dec.  samma 
år  gjorda  uttalande  om  saken  lyder:    „Oförståndet  i 


*)  Såsom  Bådana  rastställen  uppgifter  Gröt  i  slutet  af  ÖfVer- 
sättningen  „Monnby,  Tayastehus,  Tammerfors,  Onkala,  Kyro,  Ra- 
delma, Åminne  och  Fiskars  (19—31  Juli  1841)/* 
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Nadeschda  i  dess  nuvarande  form  har  öfverträffat 
alla  mina  förväntningar.  Icke  blott  den  djupa  grund- 
idén i  dikten  har  gått  förlorad,  utan  ock  öfverhufvud 
all  mening  i  densamma,  och  följaktligen  äfven  dess 
förmåga  att  intressera.  Om  icke  Du  skulle  stå  Sof- 
remenniks  redaktör  så  nära,  skulle  jag  blifva  ytterst 
uppbragt  på  honom.  Tillät  likväl,  käre  vän,  mig 
uppriktigt  anmärka,  att  du  af  aktning  för  dig  sjelf 
och  din  tidskrift  icke  bort  deri  trycka  en  artikel, 
hvilken  utom  sin  enfald  och  sin  tråkighet  är  sådan, 
att  den  kan  kasta  ett  falskt  sken  öfver  både  Rune- 
berg och  hans  öfversättare.  Du  hade  bort  antingen 
alls  icke  intaga  artikeln  eller  ock,  sedan  du  sjelf 
yttrat  några  ord  om  Nadeschda,  låta  trycka  endast 
några  enskilda  stycken,  h vilka  censorns  barbariska 
hand  icke  vidrört.  Men  hvad  skall  en  efterkommande 
säga,  hvilken,  bekant  med  svenska  språket,  jemför 
öfversättningen  med  originalet  och  icke  finner  några 
kommentarier,  h vilka  skulle  förklara  saken?  Dock 
tänker  icke  jag  här  för  någon  omtala  detta  utmärkta 
faktum  *)." 


*)  Att  Gröt  hade  anledning  till  missnöje  synes  exempelfis 
af  7:de  sängen,  hvilken  &r  mest  förkortad  och  enligt  ordagrtnD 
öfversättning  i  Sofremennik  har  följande  lydelse:  „Na  upptr&deri 
dikten  furst  Potemkin.  Han  har  vid  den  sista  paraden  observerat 
bristande  noggrannhet  i  truppemas  rörelser  och  gör  derför  anmirk- 
ningar  åt  i  hans  sal  församlade  officerare  af  olika  regementen  och 
grader.  Derefter  vänder  han  sig  till  furst  Vladimir  PauioTitsch, 
som  äfven  är  tillstädes,  och  inkallar  honom  i  sitt  kabinett,  hvarest 
han,  utan  att  nämna  Vladimirs  namn,  berättar  likasom  om  en  obe- 
kant alla  omständigheter,  som  han  fatt  veta  om  den  unga  furstens 
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Den  pågående  tryckningen  af  Nadeschda  var  för 
Runeberg  en  kraftig  erinran  om  boktryckaren  Bergs 
förut  omnämnda  eftertryck  af  hans  dessförinnan  ut- 
gifiia  skrifter  och  de  bedröfliga  litterära  förhållanden, 
som  då  voro  rådande  mellan  Sverige  och  Finland. 
Att  dessa  i  hög  grad  måste  hafva  oroat  honom  kan 
man  finna  deraf,  att  han,  oaktadt  sina  ringa  anlag 
för  det  praktiska,  kunde  förmå  sig  till  att  taga  ini- 
tiativ till  åstadkommande  af  en  förändring  i  berörda 
afseende.  Han  adresserade  nämligen  i  slutet  af  Mars 
eller  början  af  April  ifrågavarande  år  till  grefve 
Alexander  Armfelt,  som  efter  grefve  Rehbinders  död 
den  8  Mars  1841  blef  tillförordnad  att  tillsvidare  hand- 
hafva  ministerstatssekreterarebefattningen  för  Finland, 
en  skrifvelse  i  frågan,  som  enligt  det  i  behåll  varande 

hemliga  giftermål.  Sedan  han  slutat  sin  berättelse,  tillägger  han: 
Na  Vladimir  Panlovitsch  är  taflan  färdig.  Kompositionen  väcker 
förvåning.  Ni  har  sjelf  målat  den.  Sägen^  är  den  natursann? 
Derefter  förkunnar  han  Vladimir  i  Kejsarinnans  namn,  att  hans 
tjenstgöring  är  nödvändig  i  Tomsk,  och  att  han  bör  oförtöfvadt 
begifva  sig  dit. 

I  det  Potemkin  tar  afsked  af  Vladimir  yttrar  han:  »Furst 
Vladimir  Panlovitsch!  Jag  kände  er  fader,  han  stod  vid  min  sida 
under  stridens  larm,  för  hans  skull  ville  jag  mildra  hans  spotska 
sons  hårda  öde.  Jag  känner  en  gammal  regel:  lyd  och  vänta.  Jag 
ger  er  den,  jag  kan  ej  mer;  farväl!'* 

I  5:te  sången  äro  från  böljan  mer  än  130  verser  strukna, 
d.  v.  s.  mer  än  tvä  tredjedelar  af  sången,  och  i  9:de  sången  äro 
Tersema  13-86,  80—210  och  240—255  uteslutna,  d.  v.  s.  allt  som 
rör  den  af  målade  tapeter  dolda  byn  och  slottets  hungrande  under- 
hafvande.  På  samma  sätt  har  ur  de  öfriga  sångerna  allt,  som  an- 
går de  lägre  folkklasserna  och  deras  bekymmer  blifvit  noggrant  ut- 
gallradt 
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konseptet  var  så  lydande :  Tit.  „Till  Herr  Grefvens  yn- 
nestfuUa  behjertande  vågar  jag  i  djupaste  ödmjokhet 
framställa  följande: 

För  några  år  sedan  eftertrycktes  i  Viborg  Teg- 
nérs arbeten :  Fritbiofe  Saga,  Axel  och  Nattvardsbar- 
nen. Snart  hade  äfven  jag  det  missödet  att  fä  alla 
mina  hittills  utgifna  poetiska  skrifter  reproducerade 
i  eftertryck  i  Sverige.  Såväl  det  finska  som  det 
svenska  eftertrycket  möttes  väl  af  en  allmän  förtry- 
telse, men  försåldes  emellertid  och  utspriddes.  För 
mig  särskildt  var  den  förlust  mig  härigenom  åbragtes 
så  mycket  kännbarare,  som  beskaffenheten  af  den 
upplaga,  i  hvilken  mina  arbeten  eftertrycktes,  gjorde, 
att  de  kunde  säljas  sålunda  till  ett  ojemförligt  billi- 
gare pris  än  det  vanliga  och  dessutom  kommo  att 
afdragas  till  tusendetals  exemplar. 

Då  jag  nu  åter  är  i  beråd  att  utgifva  några 
häften  nya  poemer,  kan  jag  icke  utan  bekymmer 
motse  det  högst  sannolika  fall,  att  de  i  Sverige 
genast  aftryckas  i  upplagor,  som  naturligtvis  kunna 
säljas  till  lägre  pris  än  mina,  således  göra  all  afytt- 
ring  af  dessa  omöjlig. 

Lifligt  och  allmänt  har  den  önskan  blifvit  utta- 
lad äfven  af  Sveriges  litteratörer,  att  mellan  Sverige 
och  Finland  en  öfverenskommelse  blefve  faststäld, 
hvarigenom  de  i  dessa  länder  utkommande  original- 
arbeten på  svenska  språket  såväl  i  det  ena  som  andra 
landet  skyddades  mot  eftertryck.  Den  publik  en 
svensk  författare  har  att  påräkna  är  äfven  i  bästa 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  409  - 

fall  nog  ringa;  och  att  för  närvarande  i  Finland  ut- 
gifva  ett  arbete  p&  svenska  språket,  med  säker  utsigt 
att  få  det  eftertryckt  i  Sverige,  är  att  sjelfmant  un- 
derkasta sig  en  bestämd  förlust. 

Med  anledning  häraf  har  jag  vågat  anlita  Herr 
Grefvens  deltagande  och  får  tillägga  den  bön,  att 
Herr  Grefven  benäget  ville  använda  sitt  inflytande 
för  att  om  möjligt  åvägabringa  ett  förbud  mot  efter- 
tryck: i  Finland  på  svenska  och  i  Sverige  af  Fin- 
lands på  svenska  språket  utgifna  litterära  produkter, 
h varvid  utan  tvifvel  äfven  den  dryga  införseltull  här- 
städes  utkomna  originalarbeten  på  svenska  språket  i 
Sverige  äro  underkastade  komme  att  upphöra.  Med 
djup  vördnad  har  äran  framhärda.*^ 

Denna  skrifvelse  besvarade  Grefve  Armfelt  den 
?o^  1841  såsom  följer:  Tit.  ,,Det  är  med  så  mycket 
större  nöje  jag  skyndar  att  besvara  de  rader  Herr 
Lectom  behagat  tillskrifva  mig,  som  jag  fuUkomligen 
delar  den  öfvertygelsen,  att  få  reformer  inom  den 
litterära  verlden  torde  vara  så  maktpåliggande  för 
våra  litteratörer,  som  en  kraftig  åtgärd  till  förekom- 
mande af  eftertryck.  Jag  skall  således  gerna  under- 
stödja denna  öfverallt  yttrade  önskan ;  dock  vore  det 
för  sakens  framgång  nödvändigt  att  en  anhållan,  för- 
sedd med  Herr  Lectoms  och  några  andra  af  Finlands 
kände  och  värderade  namn,  tillskickades  mig,  då  jag 
sedan  med  verkligt  nöje  skall  vända  mig  till  Grefve 
Nesselrode,  som  i  följd  af  sakens  politiska  natur  det 
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tillkommer  att  uti  ifrägavarande  ämne  underhandla 
med  Sverige. 

Jag  hoppas  att  Herr  Lectorn,  oberoende  af  våra 
bemödandens  utgång,  fullföljer  sitt  vackra  beslut  att 
genom  pressen  göra  oss  bekanta  med  dessa  poetiska 
ingifvelser,  som  fosterlandet  och  Grannriket  gemensamt 
så  högt  värdera,  och  begagnar  jag  detta  tillfälle 
för  att  uttrycka  den  aktning,  med  hvilken  jag  har 
äran  vara 

Herr  Lectoms  och  Philosofie  Doktorns   m.  m. 
S:t  Petersburg  den  j^  a^.     ödmjukaste  tjenare, 
1841  Alex.  Armfelt. 

Af  brefvexlingen  mellan  Gröt  och  Pletneff  synes, 
att  Runeberg  anmodade  sin  vän  J.  J.  Nordström  att 
i  Helsingfors  ombesörja  den  af  grefve  Armfelt  äskade 
inlagan  i  frågan,  för  hvilken  Gröt  sökte  intressera 
äfven  Pletneff. 

Såsom  bevis  på  att  intresset  för  Runeberg  var 
i  tilltagande  må  nämnas,  att  i  ett  häfte  Dikter  af 
Jakob  Henrik  Roos,  som  utkom  våren  1841  ingingo 
verser  ^Till  Runeberg,"  hvilka  i  en  recension  i  B.  T. 
för  den  30  Juni  säges  vara  ^vackra,"  ehuru  till  metern 
felaktiga.  Samtidigt  annonserades  porträtt  af  Rune- 
berg i  stentryck,  utan  att  konstnären,  som  gjort 
porträttet,  uppgifves,  eller  det  namnes,  om  stentrycket 
är  utfördt  efter  en  original  teckning  eller  efter  något 
förut  i  olja  måladt  porträtt  af  skalden. 
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I  samma  syfte  må  nämnas  att  artisten  B.  Go- 
denhjelm  enligt  B.  T.  för  den  6  Okt.  ur  Elgskyttarne 
hemtat  motivet  till  en  oljemålning  af  circa  6  qvarters 
bredd  och  3  d:o  höjd,  hvilken  behandlar  den  scen  i 
3:dje  sången,  då  pigorna  i  den  ^^välupplysta  stugan"" 
hos  kommissarien  ^lystna  att  mätta  sin  blick  med 
varornas  skimmer  och  f&gring"  beskåda  den  brun- 
skäggyfviga  Ontrus'  öppnade  rensel. 

I  Runebergs  enskilda  lif  inträffade  under  ifråga- 
varande år  ej  några  nämnvärda  förändringar.  Såsom 
förut  är  omtaladt,  började  Runeberg  året  med  svaga 
krafter  efter  en  svår  lungkatarr,  hvilken  sjukdom 
enligt  hans  egen  uppgift  regelbundet  hvarje  vinter 
under  någon  kortare  tid  brukade  besvära  honom  och 
isynnerhet  under  de  första  åren  af  hans  vistelse  i 
Borgå  var,  såsom  f5renad  med  blodspottning,  af  all- 
varsam beskaffenhet. 

Ej  ännu  fullt  återstäld  efter  sin  katarr  jultiden 
erhöll  han  besök  af  J.  Gröt,  som  enligt  förut  anförda 
brefvexling  mellan  Gröt  och  Pletneff  uppehöll  sig  i 
Borgå  från  den  11  till  den  17  Januari.  Under  denna 
tid  bodde  Gröt  å  fru  Astenius'  värdshus,  men  tillbragte 
till  det  mesta  dagarna  hos  Runeberg.  Derom  skrifver 
Gret:  Runeberg  delar  af  hjertat  med  sin  gäst  allt 
som  fins  i  hemmet  utan  att  besvära  hvarken  sig  sjelf 
eller  sin  gäst  med  tillkonstladt  öfverflöd.  Derför  gör 
jag  mig  icke  samvete  af  att  dagligen  hos  honom  äta 
både  middag  och  qväUsvard.  Den  enda  lyx  han 
tillåter  sig  är  punsch  och  vin,  med  hvilka  han  und- 
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fäguar  sina  gäster  icke  blott  vid  middageD  utan  äf^ren 
dessemellan. 

Först  vid  detta  besök  synes  Gröt  hafva  närmare 
lärt  känna  Runeberg  jemte  det  han  derunder  kommit 
i  brorskapsförhällande  till  honom.  ;,Ju  mera  man 
är  tillsammans  med  honom,''  skrifver  han  till  Pletneff, 
^desto  mera  öfvertygas  man  om  djupet  af  hans  natur." 
^Icke  blott  iakttagandet  af  honom  i  hans  hemlif," 
skrifver  han  i  ett  annat  bref,  „är  af  intresse,  utan 
ock  hans  samtal  äro  lärorika.  Det  förefaller,  som 
det  ej  skulle  gifvas  något  ämne,  öfver  hvilket  han 
icke  skulle  hafva  tänkt.  Man  behöfver  endast  i  för- 
bigående beröra  en  sak,  och  Runeberg  griper  genast 
fatt  i  den  och  tvingar  en,  i  det  han  nästan  alltid 
utvecklar  en  ny  öfverraskande  tanke,  att  betrakta 
densamma  från  en  helt  och  hållet  ny  synpunkt. 
Huru  klokt  jemförde  han  ej  i  dag  vid  fråga  om 
aristokratin  och  medelklassen  den  förra  med  ett  skepp, 
som  i  gynnsam  vind  seglar  stolt  fram  med  fiiUa  segel, 
men  är  kraftlös  mot  vindens  nycker,  och  den  senare 
med  ett  ångfartyg,  som  genom  sitt  yttre  ej  lofvar 
mycket,  men  i  sitt  inre  utvecklar  en  okuflig  kraft 
och  går  sin  väg  säkert  fram  oberoende  af  alla  vin- 
dar. Hvarom  samtalade  vi  icke  denna  vecka  — 
ofta  fortgick  samtalet  fem  timmar  å  rad  utan  att 
afmattas.''  —  En  dag  läste  de  tillsammans  Uhland,  en 
annan  dag  resonnerade  de  om  hexametern,  dervid  Gröt 
fick  veta  ett  och  annat  nytt,  som  föranledde  honom 
att  genast  i  sina  hexametrar  göra  åtskilliga  ändringar 
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O.  s.  V.  ;,Med  hoDom  kan  jag  aldrig  prata  mig  mätt,^ 
skrifter  han  en  annan  gång.  —  ^Isynnerhet,"  säger 
han,  ^skattar  jag  Runeberg  högt  derför,  att  jag  ej 
kan  finna  hos  honom  den  minsta  skymt  af  fåfänga." 

„Denna  samvaro  med  Buneberg,"  skrifver  han 
slutligen  ^skall  alltid  förblifva  mitt  angenämaste  minne 
under  min  vistelse  i  Finland.  *)." 

Samma  varma  vänskap  och  beundran  för  Rune- 
berg bibehöll  Gröt,  så  länge  han  lefde.  Af  hela 
hans  förhållande  framgår,  att  Runeberg  på  honom 
gjorde  ett  djupt  intryck  och  utöfvade  en  kraftig  in- 
verkan på  utvecklingen  af  hans  lifsåskådning.  Denna 
omständighet  är  af  stort  intresse,  emedan  Gröt,  sedan 
han  lemnade  Helsingfors,  under  Eejsar  Alexander 
in:s  ungdom  i  sex  år  (1853 — 1859)  var  hans  lärare 
och  derunder  i  två  år  hade  sig  ombetrodd  tillsynen 
öfeer  hans  studier,  hvarom  särskildt  erinras  i  förordet 


*)  Sina  intryck  under  ofvan  skildrade  yiBtelse  i  Borgå  har 
Gröt  sammanfattat  i  en  dikt  af  mer  än  ett  hundra  hexametriska 
verser,  benämnd  ,,Borgå"  och  införd  i  Sofremennik  för  är  1841. 
Tom.  22,  sid.  176.  I  denna  dikt,  deri  han,  efter  en  kort  skildring 
af  staden  nnder  en  kall  yrräders  dag,  tackar  „den  dystra  och  ödsliga 
staden,"  för  att  den  yarit  för  honom  en  angenäm  tillflyktsort,  fram- 
lyser allt  igenom  hans  stora  beundran  för  Runeberg,  som  för  honom 
der  varit  „som  en  oas  i  öknen  för  den  irrande  vandraren,  och  som 
en  fyrbäk  i  nattens  mörker  för  seglaren  pä  det  villande  hafvet" 
Dikten  slutar  med  en  skildring  af  hans  i  sällskap  med  Runeberg 
och  hans  fru  verkstälda  resa  till  Helsingfors,  dit  Runeberg  begaf 
sig  för  att  »anspråkslöst  Öfverlemna  ät  odödligheten  sin  sängmös 
nyfödda."  (Nadeschda).  Dikten  har  till  motto  både  i  original  och 
öfversättning  4:de  strofen  af  Runebergs  „Talltrasten" :  „Lycksalig 
den,  som  vid  naturens  bröst"  o.  s.  v. 
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till  brefvexlingen  mellan  Gröt  och  Pletneff,  deri  det 
namnes^  att  den  aflidne  kejsaren,  ;,som  var  en  fri- 
kostig beskyddare  af  den  fosterländska  litteraturen 
och  vetenskapen,"  efter  Jakob  Gröts  död  (den  24 
Maj  1893)  behagade  bestämma  en  skärskild  summa 
för  utgifvande  af  Gröts  icke  blott  brefvexling,  utan 
äfven  hans  talrika  i  mänga  olika  journaler  spridda 
skrifter  —  „så  mycket  hellre  som  det  gälde  arbeten 
af  hans  barndoms  och  ynglingaålders  lärare,^ 

Att  de  frågor,  som  under  Gröts  besök  hos  Ru- 
neberg utgjorde  föremål  för  deras  förtroliga  samtal, 
voro  förnämligast  af  litterär  art  är  sjelflFallet  och 
framgår  ock  af  ett  yttrande  i  ett  af  Gröts  bref,  deri 
han  säger,  att  han  skulle  till  Borgå  medtaga  „allt 
svenskt,  som  han  hade,"  och  der  börja  sitt  öfversätt- 
ningsarbete.  Till  detta  ,,svenska"  hörde  säkerligen 
utom  Fritiofs  saga  äfven  Elgskyttame,  om  hvilkas 
öfversättning  till  ryskan  han  sannolikt  ville  rådföra 
sig  med  Runeberg.  Att  han  emellertid  dervid  väl 
förstod  och  rätt  uppfattade  Runeberg  både  såsom 
menniska  och  skald  synes  såväl  af  hans  ofvan  refe- 
rerade uppsatser  som  af  hans  uttalanden  i  brefven 
till  Pletneff. 

Runebergs  af  Gröt  omnämnda  resa  till  Helsing- 
fors i  medlet  af  Januari  beröres  af  fru  Runeberg  i 
förut  anförda  bref  till  fröken  Lundahl  af  den  4  Febr. 
1841.  Hon  skrifver  nämligen  om  deras  vistelse  i 
Helsingfors:  „Såväl  Runeberg  som  isynnerhet  jag 
voro  kammarvaktare  i  Helsingfors  och  hade  sålunda 
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mera  trefligt  in  under  mängen  annan  resa,  då  man 
endast  varit  i  ett  surr  hela  tiden  af  sin  dervaro." 

Så  alldeles  stilla  fick  ej  Runeberg  vara  under 
ilErfigavarande  vistelse  i  Helsingfors.  Gröt  omtalar  i 
ett  senare  bref  till  PletneflF  mycket  detaljeradt,  att 
han  hade  Runeberg  hos  sig  på  middag  jemte  J.  J. 
Tengström,  Castren,  Rein  och  Akiander  (Cygnseus 
bjuden  men  hindrad  att  komma),  dervid  stämningen 
var  lifvad  och  talrika  skålar  tömdes  i  champagne, 
att  han  tillsammans  med  Runeberg  och  desamma, 
som  voro  bjudna  till  honom,  följande  dag  åt  middag 
hos  Tengströms  och  att  han  dessutom  tillbragte  en 
afton  i  sällskap  med  Runeberg  och  några  andra  in- 
bjudna hos  Fr.  Cygnseus. 

I  bref  till  Pletneff  af  den  13  Mars  1841  berättar 
Gröt,  att  han  åter  haft  besök  af  Runeberg,  ;,som 
kommit  till  Helsingfors  för  tre  dagar  sedan  och  skulle 
dröja  der  till  morgondagen."  Vid  detta  besök  öfver- 
lemnade  Gröt  å  Pletneffs  vägnar  åt  Runeberg  Ale- 
xander Puschkins  dikter  öfversatta  till  tyskan  af  D:r 
Robert  Lippert,  hvilket  arbete,  behörigen  inbundet  i 
Helsingfors,  Gröt  försett  med  en  på  svensk  hexamet- 
risk  vers  skrifven  tillegnan*). 


*)  OfVan  omnämnda,  i  flere  afseenden  karakteristiska  tilleg- 
Ban  är  af  följande  lydelse: 

Hyad  för  ett  lifligt  samtal  nppå  de  himmelska  fälten? 
Dit  bar  nyligen  anländt  en  skald,  och  hans  andlige  broder, 
Puschkin,  som  redan  börjat  sitt  fjerde  år  uti  himmeln. 
Möter  den  nya  gästen  med  frågan:   „Hvad  händer  på  jorden, 
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Runebergs  helsa  synes  allt  sedan  hans  sjukdom 
under  jultiden  varit  vacklande.  Fru  Runeberg  skrif- 
ver  derom  den  21  April  till  fröken  Lundahl:  ^Rune- 
berg och  jag  fortfara  båda  att  småskralas.  Få  se 
hvad  sommarn  kan  göra  ft)r  oss.  Runeberg  bar 
varit  nödsakad  att  begära  tjenstledighet  för  sin  helsas 
skull,  och  så  snart  sjöame  gå  upp,  årna  vi  oss  åt 
landet." 


I  det  rike,  hvars  ^as  sft  skönt  omstrålar  h&r  alla, 

Men  ifrån  hvilket  demere  blott  några  ana  en  skymning,  — 

I  det  rike,  hvartill  vi  bägge  bland  menniskor  hörde. 

Och  som  &r  nämndt  Poesi?'*  —  Min  broder,*'  srarade  gasten: 

„£tt  har  jag  att  berätta.    Bland  Finlands  ödsliga  klippor 

Lefver  en  ädel  skald,  som  du  skulle  älskat  af  hjertat. 

Hade  hans  sånger  nått  engång  ditt  kroppsliga  öra. 

Se,  na  har  han  med  lyra  i  handen  våndt  sina  blickar 

På  ditt  födemesland  i  Katarinas  glänsande  dagar. 

O,  hur'  Ijuft  han  stämmer  en  sång  om  rysslnnan  Nadeschda! 

Sjelf  jag  hört  den  klinga  på  afstånd  under  min  bitflykt.**  — 

Teg;  med  ett  leende  sade  då  Puschkin  förpost  och  otålig: 

„Nyfikcn  är  jag  att  veta  om  han  väl  känner  min  sångmö!**  — 

„Blott  ditt  namn,**  så  svarar  den  andra,  „&r  kändt  utaf  hooom,  — 

Ej  din  sångmö,  ty  yärr!  hennes  språk  ids  han  icke  stadera !' 

Åter  sade  Puschkin  med  suck  och  med  löje  på  en  gång: 

„Men  det  förljöds,  att  min  sångmö  begynner  vandra  kring  verlden 

I  en  tysk  uniform;  jag  vill  bestyra  att  henne 

Skalden  i  Finland  får  åtminstone  se  i  förklädning. 

Strax  jag  skrifver  ett  bref  till  Ryssland:  i  dag  är  ja  postdag.*' 


Pletneff,   till   hvilken  brefvet  var  adresseradt,  skyndar  att 
genom  en  vän  i  Finland  uppfylla  Puschkin's  uppdrag. 

J.  G. 


d.  11  Mart 
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Knnebergs  tjenstledighet  vidtog  den  15  April, 
men  först  i  medlet  af  Maj  torde  han  med  de  sina 
bafra  flyttat  till  Kroksnäs,  ty  först  dä  infann  sig 
den  egentliga  vårvftrmen  med  svalor  jemte  ;,lOf  och 
örter  och  blommor  små.^  På  Kroksnfts  tillbragte 
Runebergs  sommaren  p&  förut  vanligt  sätt  med  un-* 
dantag  af  midsommaren,  dä  de  gjorde  en  utflykt  till 
Helsingfors. 

Bland  resande  pä  Eroksnäs  under  sommaren  må 
nämnas  Gröt  och  Pletneff,  hvilka,  enligt  hvad  som 
framgår  af  Gröts  företal  till  hans  öfversättning  af 
Nadeschda,  i  början  af  sin  gemensamma  sommarresa 
i  södra  Finland  tillbragte  hos  Runeberg  något  öfver 
ett  dygn.  Detta  besök  föranleddes  säkerligen  närmast 
af  Runebergs  genom  Gröt  gjorda  direkta  inbjudning, 
framförd  till  Pletneff  jemte  tusen  helsningar  i  förut 
anförda  bref  af  den  15  April  1841  och  understödd  af 
det  stora  intresse  för  Runeberg,  som  Gröts  bref  och 
öfversättningar  af  hans  arbeten  ingifdt  Pletneff,  och 
hvarom,  utom  förärandet  af  Puschkins  dikter,  talrika 
uttalanden  i  hans  bref  till  Gröt  bära  vittne.  Må 
ibland  dessa  exempelvis  anföras  blott  följande.  I 
bref  af  den  2  Januari  1841  omtalade  Gröt,  att  Ru- 
neberg, som  för  flere  år  sedan  i  öfversättning  läst 
ryska  skriftställaren  Bulgarins  roman  ;,Iwan  Wuishi- 
gin  eller  lifvet  och  sederna  i  Ryssland,"  yttrat  om 
detta  arbete,  att  det  saknar  all  poesi  och  utgör  blott 
ett  uppräknande  af  hvarjehanda  usselheter,  tillagda 
personer,  som   icke  ega  den  ringaste  individualitet. 

27 
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Det  &r  ett  Mlstandigt  förtal  af  hans  egna  landsman. 
I  anledning  häraf  skref  Pletneff  den  10:de  i  samma 
månad:  —  ;,Men  ingenting  har  så  frapperat  mig  som 
Runebergs  träffande  omdöme  om  Bulgarins  roman 
Wnishigin.  Vi  hafve  alla  långt  för  detta  vetat,  att 
arbetet  &r  idel  skrftp,  men  ingen  af  oss  har  förmått 
att  i  få  ord  säga  hvad  som  egentligen  brister  hos 
Bulgarin.  Runeberg  har  uttryckt  detta  lika  lätt  och 
klart,  som  man  löser  ett  enkelt  additions  exempel. 
Dessa  ord  böra  nödvändigt  öfverlemnas  åt  efterverl- 
den  jemte  namnet  på  den,  som  uttalat  dem.  Då  ni 
vid  fråga  om  ryska  skriftställare  behöf\rer  tala  om 
Bulgarin,  så  glöm  ej  att  omnämna  Runebergs  omdöme 
om  honom.  Jag  skall  vid  lämpligt  tillf&lle  göra  det- 
samma här,  och  så  skola  dessa  gyllene  ord  ingalunda 
försvinna  *). 

Under  hösten  hade  Runebergs  ett  mycket  kärt 
besök  af  Runebergs  yngsta  syster  Thilda  jemte  fröken 
Maria  Prytz,  förebilden  till  Runebergs  Hanna.  Be- 
söket varade  ett  par  veckor  och  skänkte  dem  mycken 
glädje   under   de   ;,stilla,    lugna   dagar   och   trefliga 


*)  Förat,  sid.  845,  &r  uppgifvet,  aU  Pletneff  besökte  Runeberg  på 
Kroksnås  sommaren  1840  nnder  återresan  från  nniyenitetets  jnb^ 
fest  Af  brefrexlingen  mellan  honom  och  Gröt  synes,  att  detta  ej 
Tar  fallet,  och  att  det  å  anförda  pag.  omtalade  besöket  skedde  först 
sommaren  1841  i  sällskap  med  Gröt,  såsom  of?an  såges.  Af  samma 
brefvexling  finner  man  åfren,  att  Gröts  förut  refererade  uppsats 
„Ur  den  svenska  och  finska  poesins  Terld*'  (se  sid.  297)  ingår  i 
Achmatoffs  jubelskrift,  tryckt  i  Petersburg  1881.  (Se  nämnda  bref- 
vexling  sid.  2,  not  8). 
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aftnar,^  som  de  kära  gästerna  tillbragte  hos  dem, 
såsom  nogsamt  framgår  af  det  hjertliga  och  glada 
bref  af  den  8  Dec.  deri  fröken  Prytz  underrättade  sina 
„Goda  Borgå  ränner,  egen  Farbror  och  Fredrique"  om 
sin  och  sin  reskamrats  lyckliga  återkomst  till  Helsing- 
fors och  tackar  för  „de  trefliga  veckorna,  som  bara 
voro  alltför  korta.^  Bekant  är  att  Runeberg,  som  under 
sin  vistelse  hos  erkebiskop  TengstrOm  berättade  sagor 
för  fröken  Prytz,  då  ett  7  å  8  års  barn,  alltsedan  han 
skref  Hanna  var  djupt  fäst  vid  henne. 

Nämnda  vistelse  i  Borgå  var  hennes  både  första 
och  sista  besök  derstädes,  oaktadt  tillfälle  att  resa 
dit  sedermera  nog  erbjöds  henne.  ;,Det  är  så  farligt 
att  komma  till  Borgå,^  skall  hon  vid  fråga  derom 
engång  hafva  svarat.  Hon  dog  i  Åbo  den  28  Mars 
1849  i  sitt  33:dje  år.  Fru  Runeberg,  som  ej  upphörde 
att  prisa  hennes  fina,  mjuka  och  älskliga  väsende, 
uttalade  sin  glädje  öfver  att  Runebei^  blef  i  tillfälle 
att  råka  henne  ännu  vid  hennes  dödsbädd  "*"). 


*)  I  ett  bref  till  fra  Runeberg  af  den  27  April  1844,  deri  hon 
redogör  för  uppdraget  att  skaffa  åt  henne  kinesiska  stockros'  frön 
och  georginrötter,  skrifVer  hon  bl.  a.  följande,  hyilket  h&r  meddelas 
tiU  komplettering  af  hennes  karakteristik.  ,,Det  Iftr  yara  helt  roligt 
att  sjeif  fä  sköta  sina  blommor  och  sin  lilla  trädgård  —  det  har 
jag  mänga  gänger  längtat  efter  —  men,  vet  Du,  nog  är  det  ocksä 
roligt  och  alldeles  för^usande  att  se  blommor  och  vackert  ikring 
sig  ntan  att  knappt  veta  huru  och  hyarifrän,  det  är  sä  underbart. 
Sä  blir  hela  denna  Tär  —  och  är  och  har  redan  varit  ^  för  jag 
förstår  ej  huru  den  myckna  snön  kunnat  försvinna,  och  det  kunnat 
bli  sä  tort  och  värlikt  ren,  utan  att  jag  haft  reda  på  när  det  skett 
Vet  du,  så  har  våren  alltid  varit  obegriplig  för  mig  —  så  öfver- 
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Denna  höst  erhöll  det  Runebergska  hemmet  en 
värdefall  prydnad,  en  liten  tafla  i  olja  af  Laurens,  en 
„ung  flicka  med  Ijus^,  hvilken  pä  Runebergs  anmodan 
köptes  i  Stockholm  för  50  Rdr.  af  lektor  Öbman, 
som  under  senare  delen  af  sommaren  gjorde  en  resa 
till  Sverige*). 

I  ett  bref  frän  fröken  Prytz  till  fru  Runeberg 
af  den  15  Dec.  1841  namnes,  att  Runebergs  väntades 
till  julen  till  prof.  Tengströms  i  Helsingfors.  Den 
fSr  de  bägge  familjerna  glada  planen  att  fira  julen 
tillsammans  kunde  ej  fullföljas.  Det  förhöll  sig,  så- 
som fröken  Lundahl,  som  ryktesvis  fatt  veta  att  fm 
Runeberg  varit  sjuk,  med  oro  befarade,  dä  hon  i 
bref  till  henne  af  den  16  Jan.  1842  ängsligt  frågade: 
„yar  du  ännu  sjuk  under  julen?  Skulle  Runeberg, 
som  skänkt  hela  Finland  en  sä  Ijuf  Julqväll,  ensam 
ha  upplefvat  julqvällen  förmörkad  af  bekymmer  iör 
sin  älskade  Fredrika."  —  I  medlet  af  Dec.  hade 
nämligen  fru  Runeberg  olyckan  att  i  mörkret  falla 
öfver   Runebergs  jagthund,    som  Ifig  vid  tröskeln  i 


raskande  med  sin  h&rlighet,  att  jag  knapt  kuiuat  tro,  att  det  Tant 
Hr  också  de  förra  Aren.  Nu  i  år  tånkte  jag  riktigt  f&  fd^a  med 
och  njuta  af  allt  —  af  hvart  gråsstrå  —  men  jag  ser  ren  hora  jif 
tilltrodde  mig  fOr  mycket  Vi  åmna  oss  i  dag  att  söka  de  fSrtta 
blåsippor  (det  våxer  sådana  hår  i  promenaden)  («  Kigsaniemi)  och 
hoppas  så  såkert  att  finna.  Vi  ha  just  spart  det  tills  i  dag,  f5r 
det  år  syster  Charlottes  födelsedag,  och  det  vore  så  roligt  att  på 
hennes  dag  se  den  första  blomman.''  — 

*)  Öfyer  denna  resa  har  lektor  Öhman  lemnat  en  intressant 
beskrifhing  under  rubriken:  „En  utflykt  till  Sverige."  i  N:o  65-68 
af  Borgå  tidning  för  ifrågavarande  år. 
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köket,  med  den  päföljd,  att  hon  häftigt  in^knade  i 
rosfeber  med  värk  i  ena  benet,  föranledd,  såsom  det 
förmodades,  förnämligast  af  skrämsel,  emedan  fru 
Runeberg,  såsom  förut  är  nämndt,  hade  en  stor 
aversion  för  hundar.  Hon  repade  sig  snart  och  fann 
sig  redan  så  återstäld,  att  hon  var  betänkt  på  att 
bege  sig  ut  att  åka,  då  en  tillftillig  förkylning  gjorde 
hennes  tillstånd  åter  sämre.  Runeberg  skrifver  der- 
om  till  professorskan  Tengström  den  31  Dec.  såsom 
följer:  „Med  några  rader  blott  hinner  jag  helsa  på 
dig  nu  och  har,  tyvärr,  ingen  glad  helsning  härifrån. 
Fredrika  var  härom  dagen  litet  oförsigtig  och  förkylde 
sig,  så  att  hon  nu  åter  är  sängliggande  i  en  kinkig 
och  ihållande  feber.  Hon  försökte  några  par  öfver- 
skor,  som  hemtades  från  bundtmakaren  och  voro  kalla, 
och  följden  var,  att  hon  fick  värk  i  benet  med  frossa 
och  feber,  som  allt  fortfar.  Vi  hafva  väntat  dig  hit, 
och  jag  hoppas  nu,  att  du  kommer  snart.  Låt  oss 
icke  vänta  förgäfves.  De  första  dagarna  af  nästa  år 
lär  du  väl  göra  oss  den  glädjen  och  komma,  isynnerhet 
nu  då  föret  är  hjelpligt.    Pacius  för  fram  detta  bref 

och  vill  resa  med  det  första. 

Farväl  och  kom!^ 

Den  djupa  oro,  hvarom  detta  bref  vittnar,  låter 
ana,  att  fru  Runeberg  var  allvarsamt  sjuk,  och  så 
förhöll  det  sig  ock.  Sjukdomen  utbildade  sig  till  en 
septisk  feber,  som  i  flere  veckor  höll  henne  i  ständig 
yrsel,  sväfvande  mellan  lif  och  död. 
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Provincialläkaren  d:r  C.  Lindeqvist,  bosatt  i 
Lovisa  och  ansedd  såsom  mycket  skicklig  i  sitt  yrke, 
tillkallades  att  jemte  stadsläkaren  i  Borgå  M.  Galo- 
nius  egna  henne  nödig  l&karevård.  Hennes  syster 
professorskan  Tengström  anlände  ock  med  det  första 
och  hjelpte  sedan  Runeberg  att  sköta  henne,  sä  länge 
den  häftiga  febern  fortfor.  Enligt  läkames  föreskrift 
borde  hennes  vård  hela  sjakdomstiden  handhafvas  af 
samma  personer,  främst  hennes  allra  närmaste,  hvarfftr 
hennes  vänninnor  i  staden  ej  fingo  dervid  biträda. 
Den  förnämsta  skötseln  egnades  henne  dock  af  Ru- 
neberg sjelf,  som  ej  tröttnade  att  både  natt  och  dag 
vara  till  hands,  då  hans  biträde  behöfdes.  Ingen 
förmådde  med  så  mjuk  och  varsam  hand  som  han 
vårda  hennes  sjuka  ben  eller  hjelpa  henne,  då  hon 
behöfde  vända  sig  i  sin  bädd.  Så  snart  någon  annan 
vidrörde  det  sjuka  benet,  uppgaf  hon  i  yrseln  häftiga 
klagoljud,  oaktadt  hon  af  en  skärm  hindrades  att  se 
hvem  som  skötte  det.  Verkstäldes  skötseln  af  Ru- 
neberg, fördrog  hon  den  utan  klagan.  Om  nättema 
låg  Runeberg  påklädd  på  sin  soffa  i  salen  invid  hennes 
sjukrum  för  att  då  och  då  kunna  se  om  henne  och 
vid  minsta  tecken  af  den  i  sjukrummet  vakande  vara 
till  hjelp. 

Under  en  af  dessa  nätter,  då  allt  hopp  syntes 
vara  ute,  blef  hans  känsla,  medan  han  i  sin  ensamhet 
promenerade  af  och  an  i  salen,  honom  öfvermäktig, 
så  att  han  föll  i  en  våldsam  konvulsivisk  gråt.  — 
Fru  Runeberg  erinrade  sig  ännu  på  sin  senaste  ålder- 
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dom  den  stora  glädje  hon  erfor,  d&  hon  eft^r  det 
hennes  yrsel  npphört,  erhöll  kännedom  härom  och 
om  den  ömma  vård  han  oafbrutet  egnat  henne,  och 
att  hennes  glädje  ej  minskades,  oaktadt  han  på  sitt 
vanliga  skämtsamma  sätt  yttrade,  att  hans  då  fålda 
tårar  varit  endast  „krokodiltårar.^  Sannolikt  blott  steg- 
rades hennes  glädje,  då  hon  derjemte  fick  veta,  att 
Runeberg  uppofErat  sin  goda  jagthund  ;,Skarp,^  som 
han  sjelf  genom  ett  säkert  skott  förpassat  till  „de  sälla 
jagtmarkema,^  icke  för  olycksfallet,  ty  dertill  var  den 
oskyldig,  utan  för  att  den  var  henne  till  obehag. 

Under  inflytande  af  den  glada  sinnesstämningen 
och  hoppet  att  återvinna  helsan  fortgick  fru  Rune- 
bergs tillfrisknande,  sedan  hennes  yrsel  upphört,  raskt 
och  regelbundet.  I  början  af  Febr.  var  hon  redan 
så  återstäld,  att  hon  förmådde  skrifva  ett  kort  bref 
till  Maria  Prytz,  som  den  11  i  samma  månad  gladt, 
naivt  och  hjertligt  besvarade  detsamma,  deri  uttalande 
„så  hjertliga  helsningar  och  mycken  tack  till  Farbror 
för  hans  sida  i  brefvet  *).**    Den  6  Mars  skref  fru 


*)  Af  fröken  Pryts  bref  framg&r,  att  Runeberg  någon  tid 
förut  gjort  ett  kort  besök  i  Helsingfors,  sannolikt  för  att  i  anled- 
ning af  fru  Runebergs  sjukdom  inhemta  råd  af  någon  derrarande 
läkare. »J)et  var  ett  sådant  Qesk,  man  fick  icke  tala  ett  för- 
nuftigt ord"  —  skrifyer  hon  och  gläder  sig  åt  hoppet  „att  i  påsk 
fä  träffas,  men  ta  då  litet  tid  på  £r*S  tillägger  hon,  „annars  f&r 
man  väl  knapt  se  £r,  och  får  mano  ckså  vara  med  Er,  så  blir  ändå 
nöjet  stördt  af  tanken  på  alla  de  jalouxa,  som  inte  få  råka  Er.  — 
Jag  försäkrar,  Lille  ?ar  riktigt  ond  på  mig  härom  dagen  iör  att 
han  inte  hade  fktt  någon  visit  af  Farbror  härom  sistes,  och  det 
yar  icke  allenast  för  sin  egen  del  —  han  var  talman  för  Oud  vet 
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Runeberg  till  fröken  A.  Londahl  om  sin  sjokdom, 
att  ;,den  förde  henne  sä  n&ra  döden,  att  det  är  en 
högst  oförmodad  sak,  att  jag  &nna  finnes  h&r  i  verl- 
den.  Dock  icke  för  mig  sjelf  oförmodad,  ty  under 
den  farliga  tiden  af  sjokdomen  yrade  jag  oupphörligt 
och  hade  intet  begrepp  om  min  fara.  Sedan  jag  yrat 
fyra  veckor  (hvilken  tid  af  min  yrsel  förl&ngdes  till 
16  år)  började  jag  att  hastigt  förb&ttras.  Utom  svag- 
het, &r  jag  nu  frisk  nog  och  går  litet  uppe  ibland, 
men  tillbringar  för  resten  tiden  till  det  mesta  sittande 
i  min  soffa.^  Svagheten  tyckes  länge  haf^a  fortfarit 
I  bref  af  den  30  Juli  heter  det  ännu:  ^Fullkomligt 
rask  tycks  jag  ej  komma  mig  till  att  bli,  krafterna 
vilja  ej  återkomma." 

Redogörelsen  för  fru  Runebergs  långvariga  sjuk- 
dom har  förf.  ej  velat  afbryta,  hvarför  anteckningarna 
i  denna  del  sträckt  sig  långt  in  i  det  följande  året 


hyilka  alla  gamla  yänner,  „h vilkas  portar  Runeberg  går  förbi^'  — 
nog  är  det  bftst  Farbror  skrifVer  Tisitlistan  f&rdig  i  Borgå  och  sen 
visitorar  här,  att  de  bli  nöjda.*'  Hon  berättar,  att  hon  „i  går  på 
dansen*  hos  sin  morbror  (J.  J.  Tengström)  råkade  vara  i  sådan 
tour"  —  —  „Vet  du,  jag  dansade  med  Gröt  i  går,  och  vi  talade 
mest  om  Er  hela  tiden  —  jag  tror  nästan  att  han  bara  derför  bjöd 
opp  mig.  Det  måste  också  vara  någon  orsak,  när  en  professor  och 
kollegieråd  dansar  —  jag  vänta'  bara  att  Cygneus  också  skulle 
komma  med  sin  uppbjudning,  men  nej  —  han  lär  vara  för  fet. 

Frederique  skall  få  se  hvad  Sofie  Tengström  blifrit  för  en 
söt  flicka  —  alla  tyckte  så  mycket  om  henne  i  går;  och  så  såg 
hon  riktigt  bra  ut.  Här  blir  så  mycket  ungdom  rätt  na  i  slågten 
och  när  Laguses  alla  växa  upp  —  hvart  ska  vi  då  ta  vägen  — 
kommer  dag  så  kommer  råd  tänker  jag  och  ftr  tranquille  tills 
vidare." 
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1842. 

Detta  år  var  för  Runeberg  med  afeeende  ä 
hans  författareskap  likasom  det  föregående  till  stör- 
sta delen  en  tid  af  hvila,  väl  behöflig  efter  den 
både  kropps-  och  sj&lsansträngning,  för  hvilken  han 
till  följd  af  fru  Runebergs  sjukdom  i  böljan  af  året 
var  utsatt  Af  hans  i  brefvet  till  D:r  M.  Lindfors 
af  den  31  December  1841  omnämnda  „flere  projek- 
tera, som  under  det  föregående  året  ^vuxit  opp  i 
hans  hufVud^,  kom  hvarken  det  af  honom  till  utar- 
betande under  år  1842  bestämda  projektet,  för  hvil- 
ket  Finland  och  Indien  skulle  blifva  skådeplatsen, 
eller  något  af  de  öfriga  under  året  till  utförande, 
och  de  blefvo  sedan  säkerligen  alla  undanträngda  af 
nya  fDrslag,  som  till  följd  af  förändrade  förhållanden 
emellertid  ^yiixit  opp^.  Af  Runebergs  litterära  alster 
fick  derför  allmänheten  under  ifrågavarande  år  emot- 
taga  endast  förutnämnda  upjssats.  „Är  Machbet  en 
kristlig  tragedie'',  hvilken  ingick  i  Gröts  under  året 
från  trycket  utkomna  kalender,  och  ^.Kjrrkan^,  som 
offentliggjordes  i  Borgå  tidning  för  den  30  Novem- 
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ber.  Angående  den  förra  ingå  uttalanden  i  såväl 
Helsingfors'  Morgonblad  som  Helsingfors'  tidningar, 
hvilka  egna  kalendern  vidlyftiga  berömmande  an- 
mälanden,  dervid  den  förra,  som  lemnar  ett  otförligt 
referat  af  uppsatsens  innehåll,  bland  annat  yttrar, 
att  ;,frågan  besvaras  i  möjligaste  korthet,  men  be- 
stämdt  och  med  öfvertygande  klarhet^,  och  den  se- 
nare säger,  att  frågan  besvaras  jakande  med  „gl&n- 
sande  klarhet^.  Äfven  den  v&l  ansedda  svenska  tid- 
skriften Frey  anmäler  med  beröm  Gröts  kalender 
och  afslutar  sitt  uttalande  om  Runebergs  uppsats 
med  följande  ord:  „0m  &n  denna  uppsats  icke  kan 
något  särdeles  bidraga  till  uppskattandet  af  detta 
konststyckes  värde  eller  af  det  i  början  framstälda 
förhållandet  mellan  den  gamla  bildningen  och  den 
nya,  så  har  den  likväl  i  framställningens  skönhet 
tillräckligt  värde".  Det  senare  stycket  „Kyrkan" 
låter  förmoda,  att  Runeberg  under  hösten  1842  sys- 
selsatte sig  med  sina  i  tredje  delen  dikter  publice- 
rade legender. 

Under  denna  höst  hade  Runeberg  nöjet  att  till 
julen  utgifva  en  ny  upplaga  af  Hanna,  hvaraf  första 
upplagan,  som  bestod  af  endast  600  exx.,  medan 
de  öfriga  af  hans  dessförinnan  utgifiia  skrifter  ut- 
kommit i  1,000  exx.,  enligt  B.  T.  „redan  för  längre 
tid  sedan  ur  bokhandeln  utgått". 

Till  höstens  arbete  hörde  äfven  en  öfversättning 
af  en  på  finska  skrifven  sång  till  Elias  Lönnrot  af 
studenten   Zakari  Zakarinpoika  (Z.   Cajander),  hvil- 
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ken  både  i  original  och  öfversättning  ingick  i  Borgå 
tidning  för  den  19  November. 

Senare  på  hösten  utkom  i  Paris  ^Nordens  folk- 
sånger öfversatta  af  X.  Marmier^,  en  volym  om 
LVI  och  332  pag.  8:o*)  i  hvilket  ingick  sex  styc- 
ken af  Runeberg,  öfversatta  på  prosa,  nämligen  Den 
gamles  hemkomst,  Vaggsång  för  mitt  hjerta,  samt 
N:o  1,  4,  18  och  26  bland  „Idyll  och  epigram". 
Borgå  tidning  yttrar  i  en  anm&lan  af  arbetet  om 
öfVers&ttningen  af  de  poetiska  styckena:  „Det  tro  vi 
oss  kunna  påstå,  att  om  vi  nordbor  skulle  erhålla 
en  prosaisk  öfvers&ttning  af  något  lands  klassiker 
i  enahanda  form,  som  den  här  för  handen  varande, 
vi  i  swning  ej  skulle  fä  något  högt  begrepp  om 
detta  lands  vitterhet.  Vi  vilja  dock  hoppas,  att 
Fransosema  hafva  en  helt  annan  måttstock  än  vi 
f5r  bedömandet  af  en  främmande  litteraturs  alster". 

Från  början  och  än  mer  från  midten  af  detta  år 
erhöll  Runeberg  mera  ledighet  för  sina  litterära 
sysselsättnmgar  dels  genom  transporten  från  det  la- 
tinska lektoratet  vid  gymnasium  till  det  grekiska, 
hvilket  var  lättare  att  sköta,  dels  genom  indragning 
af  det  af  honom  jemte  lektor  Öhman  inrättade  pro- 
gymnasium,  hvilka  tvenne  omständigheter  blifvit 
förut  på  skilda  ställen  utförligare  omnämnda  i  redo- 


*)  Chants  popul&ires  du  Nord.  Danemark.  Suéde.  Noryege. 
Feroe.  Finlande.  Traduits  en  Francais  et  précédés  d'une  introduc- 
tioD,  par  X.  Marmier. 
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görebeo  fitar  Rundiei^  linrererisaBlieL  Rimcberg 
emottog  YÖsaiigeD  Tid  Tirterainais  dnt  rektontet 
Tid  gynrnasrom  för  det  fUjuide  liseåret,  men  den 
tUlöknmg  i  hans  ^esstegOromål,  som  rektwsrirden 
medfiirde,  ^de  blott  ett  år  oA  iq^prtgde  stBiiolät 
ej  den  minskniDg  i  arbetet  han  å  det  ftrstnimnda 
båUet  ¥nnnit. 

Under  dm  filrrm  bilften  af  ifrågEYarande  år 
knnde  han  dock  af  ftmt  antydda  skil  ej  gOra  sig 
synneriigen  till  godo  doi  Tuma  ledi^Mten,  h^st 
påsk-  och  pingstferiema  npjrtogos  af  res<M*  tOl  Hel- 
singfors, Tid  hyilkE  hTarderm  fin  Boneboi;  Tar  ho- 
mnn  ftljaktig.  Under  den  ftm  af  dessa  naor  gaf 
Österbottniska  stndentaJdelningen  ftr  Bondierg  i 
Kajsaniemi  den  28  Mars  en  fest,  derTid  af  Z.  To- 
peliu  forfiittade  Tcrs»  afigOngos.  Versarna,  som 
filmas  intagna  i  3:dje  hiftet  af  Jookahainen  UDåBT 
mbriken  »Stodentsånger  I,  Till  Lektor  Rnneb»g,« 
iro  af  sirskildt  intresse,  emedan  de  bira  Tittne  om 
dm  stamning,  som  linge  gjorde  sig  gillande  ^cr 
det  miktiga  intrycket  af  KaloTala  sångernas  fi^m- 
trådande.  Sås<mi  boTis  derpå  må  af  den  Tadora 
sången  meddelas  ftljande  strofer: 

pEEar  sången  ingen  finmtid  mer  i  nwden, 
SoD  ranan  sjunkit  maktUis  ned  till  sist? 
Förnimmas  aldrig  mor  de  l^nfea  orden 
Från  ^rrans  stringar  nppå  Snomi-jorden? 
Skall  dikten  eTigt  gråta  hTad  hon  mist? 
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0  nej,  hon  klingar  der  ännu,  hon  är  densamma, 
Den  unga  lyrans  toner  från  den  gamla  stamma. 

Som  vandrarn,  der  han  går  på  öde  leden, 

Der  h&r  och  der  en  fhra  rest  sig  opp, 

Med  undran  hör  en  nattlig  vind  från  heden 

Fört&lja  sagor  för  den  brända  sveden 

Och  bmsa  doft  i  mörka  farans  topp; 

Så  dagens  slägte  ser  den  verld  det  trott  förgången 

1  Kalevala  än  stå  opp  till  lif  i  sången. 

Men  som,  då  flydda  äro  nattens  timmar, 

En  nyfödd  sol  hvart  fält  med  guld  beströr 

Och  morgonrodnan  uti  viken  glimmar. 

Och  svanen  sjungande  på  vågen  simmar. 

Och  vandram  fall  af  glädje,  sången  hör; 

Så  diktar  Runeberg;  —  en  morgon  lik  om  våren: 

Fast  klar  och  mild,  han  gömmer  i  hvar  blomma  tåren. 

Det  Ijufva  lugn,  som  dock  med  längtan  blandas; 

Den  saknad,  som  i  glädjen  gråter  än; 

Den  friska  doft,  som  Suomis  vårar  andas; 

Den  färg,  med  hvilken  Suomis  skyar  randas; 

O  Runeberg,  o  skald,  hvem  gaf  dig  den? 

Ur  Ealevalas  moar  och  ur  Wäinös  bälte. 

Den  gamla  runan  lik,  din  sång  ur  drifvor  smälte. 

Skön  är  den  gamla  sången  än,  den  friska; 
Likt  evigt  gröna  granen  är  dess  färg. 
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När  våra  fäder  hört  dess  toner  hviska, 

De  haft  den  kär,  som  skogen  har  sin  siska; 

Och  derför  älske  vi  dig,  Runeberg! 

Vi  älske  dig,  ty  uti  dig  den  gamla  sängen 

Har  lefvat  upp,  och  runan  är  ej  än  förgången?^ 

J.  Gröt,  som  sammanträffade  med  Runebergs 
under  deras  vistelse  i  Helsingfors,  berättar  i  bref 
till  Pletneff  af  den  30  Mars  1842,  att  fru  Rune- 
berg åter  blifvit  frisk,  men  att  hennes  hörsel  ej  var 
bättre  än  den  förut  varit.  Äfven  under  deras  senare 
resa  till  Helsingfors  var  Gröt  tillsammans  med  dem. 
Han  omtalar  i  bref  till  Pletneff  af  den  -^  Maj,  att 
prof.  X.  Marmier*),  som  samtidigt  vistades  i  Hel- 


*)  Prof.  X.  Marmier  gjorde  våren  1842  en  resa  till  S:t  Pe- 
tersburg öfver  Stockholm  och  södra  Finland^  h?ilken  han  skildrar 
i  en  uppsats,  ben&mnd  „La  Russie",  i  ReTue  des  deuz  mondes  för 
n&mnda  &r.  Han  afreste  från  Stockholm  på  ångbåt  i  böljan  af 
Maj  till  Åbo,  derifrån  han  landvågen  fortsatte  resan  till  Helsing- 
fors, der  han  uppehöll  sig  ett  par  veckor.  Från  Helsingfors  begaf 
han  sig  den  3  Juni  med  ångbåten  „Helsingfors*'  öfrer  Borgå,  LoTisa 
och  Fredrikshamn  till  Viborg.  Kesan  till  Borgå  genom  den  Tackra 
skargården  prisas  såsom  intressant  och  angen&m.  ^Sex  timnuir 
efter  ?år  afresa",  heter  det,  „an]ånde  vi  till  Borgå,  en  liten  fattig 
stad,  hvars  usla  hus  och  krokiga  och  mörka  gator  bildade  en 
egendomlig  kontrast  mot  det  blandande  skådespel,  som  vi  under 
resan  dit  hade  för  våra  ögon.  Borgå  &r  emellertid  s&te  i5r  en 
biskop,  och  der  bor  Finlands  ålskade  skald  Runeberg.  Lyckligtrii 
år  den  natur,  som  år  honom  så  kår,  och  hyilken  han  med  en  sill- 
synt  talang  besjunger,  ej  långt  aflågsen  från  honom.  Han  behöfrer 
blott  gå  några  steg  utom  sin  mörka  stad  fOr  att  linna  denna  all- 
varliga  och  vackra  natur,  som  talar  till  honom  det  iyufva  språk, 
som  han  återger  i  harmonisk  versl    FöQande  dag  inkommo  vi  till 
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sbgfors,  besökt  Runeberg,  och  att  han  åtföljde  Ru- 
neberg, då  han  begaf  sig  för  att  besvara  besöket, 
men  att  de  ej  råkade  Marmier  hemma.  Gröt,  som 
sedan  sammantr&fifade  med  Marmier  flere  gånger, 
s&ger  i  ett  senare  bref  helt  kort,  att  ^Runeberg  ej 
behagade  Marmier  för  sin  flegma^.  Sannolikt  satte 
språket  hinder  för  ett  lifligare  tankeutbyte. 

Sommaren  1842  var  för  Runeberg  föga  hvilsam. 
Enligt  firu  Runebergs  bref  till  fröken  Lundahl  af 
den  30  Juli  hade  han  under  den  då  förflutna  delen 
af  sommaren,  hvilken  hon  såger  hafva  varit  så  ru- 
skig, att  man  knapt  vetat,  att  det  varit  sommar, 
^ej  mycket  hunnit  vara  på  landet^.  Utonx  de  regel- 
bundna resorna  till  Borgå  för  att  öfvervara  domka- 
pitlets sammanträden,  gjorde  han  en  resa  till  Hel- 
singfors och  upptogs  sedan  nära  en  hel  vecka  af 
prestmötet,  som  egde  rum  i  Borgå  i  början  af  Juli. 

Bittida  följande  morgon  skulle  han  resa  till 
staden  till  „Bibeljubeln^,  d.  v.  s.  den  jubelfest,  som 
den  31  Juli  i  landet  firades  till  minne  af  Bibelns 
utgifvande  för  första  gången  på  finska  språket  för 
två  hundra  år  sedan.  Som  fru  Runeberg  förgäfves 
väntat  fröken  Lundahl  på  besök  till  Eroksnäs,  till- 
lägger  hon:  ^Kanske  hade  det  ej  varit  så  bra,  om 


Lovisa,  hyilken  i  sanning  förtjenar  sitt  qvinnonamn,  ty  den  är  le- 
ende och  gratiOs.*" 

Ångbåten  anlände  till  Borgå  kl.  9  eft  m,  och  afgick  deri- 
från  följande  morgon,  h?arför  professor  Marmier  sannolikt  ej  fann 
tiden  för  sin  vistelse  i  Borgå  lämplig  fOr  eU  besök  hos  Runeberg. 
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du  kommit  hit  hittills  i  sommar,  dels  har  Raneberg, 
som  sagdt,  varit  mycket  borta,  dels  tror  jag  ej  det 
varit  någon  enda  dag,  som  vi  ej  haft  fr&mmande, 
personer  för  dig  af  intet  intresse,  stundom  &nda  till 
7  ä  8  personer,  sådana  som  vistats  flere  dar  bos 
oss,  alltså  hade  det  väl  varit  ringa  frihet  för  prat 
af  mera  intresserande  slag^. 

Bland  Runebergs  gäster  under  sommaren  voro 
dock  åtminstone  tvenne,  som  beredde  dem  stor  gl&4K 
n&mligen  Runebergs  af  honom  varmt  afhållna  syster 
Emma,  som  besökte  dem  redan  i  Juni,  och  en  an- 
nan anförvandt  till  dem,  Johan  Martin  Jakob  af 
Tengström,  son  till  professorn  i  zoologi  och  botanik 
J.  M.  af  Tengström.  Mårten  Tengström  var  då  en 
liflig,  varmhjertad  och  väl  begåfvad  tre  års  student, 
som  med  stort  intresse  egnade  sig  åt  studium  af  na- 
turvetenskaperna och  redan  under  ett  par  somrar  i 
naturhistoriskt  syfte  företagit  resor  till  olika  delar 
af  Finland  och  ryska  Karelen.  Han  gjorde  sig  se- 
dermera vid  sidan  af  en  lång  och  framgångsrik  li- 
kareverksamhet känd  såsom  en  af  vårt  lands  för- 
nämsta fjärilkännare.  På  Kroksnäs  vistades  han  i 
flere  veckor  och  var  för  Runeberg  en  lika  angenäm 
som  intresserad  följeslagare  på  hans  fiskeri-  och 
jagtfärder. 

Till  de  på  Kroksnäs  gerna  sedda  gästerna  hörde 
äfven  J.  Gröt,  som  enligt  hans  bref  till  fröken  A. 
O.  Ischimoff  af  den  2  Augusti  1842  under  en  resa 
i  södra  Finland  vid  passerandet  af  Borgå  gjorde  ^ 
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kort  besök  hos  Runeberg.  Han  anlände  till  Kroks- 
näs den  4  Augusti  på  f.  m.  och  återvände  derifrån 
följande  morgon  för  att  fortsätta  sin  resa.  Han  be- 
rättar, att  han  under  sin  dervaro  på  eftermiddagen 
både  före  och  efter  teet  åtföljde  Runeberg  och  Mår- 
ten Tengström  på  deras  fiskerifärder.  Medan  desse 
skötte  sitt  fiske,  syselsatte  han  sig  med  läsning  af 
J.  V.  Snellmans  nyss  utkomna  resa  i  Tyskland. 
Han  följde  dock  så  mycket  med  fisket,  att  han  se- 
dan kunde  fögna  adressaten  med  en  skildring  af 
tillgången  vid  fiske  med  pålkrok,  dervid  omnämnande, 
att  vid  den  efter  i  hemmet  intaget  te  verkstälda  ut- 
färden för  vittjande  af  40  pålkrokar,  utlagda  längs 
stränderna  af  Kroksnässundet,  erhöUos  utom  abborrar 
och  gäddor  3  ovanligt  stora  ålar. 

Förut  anförda  bref  af  den  30  Juli  lemnar  ock 
någon  upplysning  om  de  litterära  frågor  för  dagen, 
som  i  Runebergs  hem  voro  föremål  för  intresse. 
Sedan  fru  Runeberg  omnämnt,  att  tidningarna  hinna 
bli  nog  gamla,  innan  de  anlända  till  Eroksnäs,  skrif- 
ver  hon  med  erinran  om  deras  „gläfs":  „Det  är  led- 
samt att  åse  huru  Almqvist  tycks  pinas  af  att  vara 
ett  föremål  för  oväsendet,  han  är  ingalunda  skapt 
till    tidningsredaktör,  nu  ger  han  hugg  på  sig  just 

genom  sin  ömtålighet". „Jag  skulle  bra  gema 

prata  med  dig  om  Almqvist,  jag  har  bra  mycket, 
som  jag  är  ond  på  honom  för,  icke  kan  jag  försona 
mig  med  Marjam  och  många  andra  saker,  samma- 
ledes med  hans  'Går  an',  i  afseende  å  hvilket  sista 

28 
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jag  förfar  alldeles  på  tillbörligt  maner,  i  ty  att  jag 
alls  ej  läst  den.  Jag  törs  knappt  säga  mina  inkast 
åt  Runeberg,  ty  han  blir  ond,  för  honom  står  Alm- 
qvist i  all  gloria,  men  som  sagdt,  jag  är  ofta  miss- 
nöjd med  Almqvist,  så  mycket  jag  än  i  annat  måste 
älska  honom.  Mig  tycks  han  ha  något  tycke  af 
sagans  paradisfågel,  som  inga  fötter  hade,  ty  på 
jorden  har  han  intet  fotfäste;  vill  han  någongång 
sänka  sig  ned  på  den,  så  uppbärs  han  icke  af  fötter, 
utan  sölar  då  sin  granna  Qäderdrägt  i  stoftet.  Dock, 
i  sanning,  som  Runeberg  säger:  'Han  är  icke  fSr 
spenabarn'  —  och  jag  pretenderar  dock  att  förstå 
honom !" 

I  ett  föregående  bref  af  den  6  Mars  uttalar 
hon  sig  om  Fredrika  Bremer  såsom  följer:  „Har  du 
sett  mamsell  Bremers  i  anledning  af  Straussiska 
stridsfrågan?  Jag  mins  nu  ej  bokens  namn.  Jag 
har  blott  sett  några  utdrag  i  Freja,  men  skulle 
hellre  önskat,  att  hon  ej  skrifvit  den.  Jag  vet  icke, 
men  mig  förekommer  det  som  om  ett  fruntimmer 
icke  borde  blanda  sin  röst  i  skränet  af  striden  öf?er 
en  fråga  för  dagen,  isynnerhet  då  det  gäller  hvad 
jag  skulle  anse  som  en  enskild  egendom,  den  reli- 
giösa känslan  eller  låt  vara  till  och  med  icke  käa* 
slån,  utan  tanken,  öfvertygelsen  i  religionen.  Jag 
skulle  skygga  att  låta  verlden  se  dit  in;  allt  hvad 
som  bor  innerst  i  vårt  hjerta  tyckes  mig  vara  blott 
för  088  sjelfva  och  möjligen  ens  man,  ens  kärleks- 
fulle  vän,   ens  far  eller  mor  eller  någon  dylik;  — 
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och  sedan  all  denna  attiralj  af  l&rda  uttryck,  jag 
älskar  ej  att  se  dem  begagnade,  åtminstone  ej  i 
skrift,  af  en  qvinna.  Kanske  skalle  jag  ej  funnit 
det  otrefligt,  om  det  ej  varit  den  älskliga  lands- 
maninnan,  som  jag  ej  ville  se  annorlunda  &n  alltid 
älsklig  och  Ijuflig." 

„Hvad  den  mångskrifvande  fru  Flygare-Carlén 
är  ifrig,  hvad  tycker  du  om  henne?  Jag  har  lefvat 
på  l&se-  och  miniaturbiblioteker  och  dylik  smal  lek- 
tyr i  vinter,  då  jag  så  långa  tider  icke  orkat  annat 
&n  läsa.    Ack,  hvilken  omenskligt  lös  föda!^ 

Äfven  om  sitt  eget  författareskap  uttalar  sig 
fru  Runeberg  i  sist  anförda  bref.  Fröken  Lundahl, 
som  genom  Pletneff  kommit  i  korrespondens  med 
en  rysk  författarinna  i  S:t  Petersburg,  fröken  Ischi- 
moff,  och  ville  göra  henne  bekant  med  fru  Runeberg 
såsom  författarinna,  frågade  i  ett  bref  tidigare  på 
vintern  fru  Runeberg  i  hvilken  årgång  af  Morgon- 
bladet hennes  en  liten  novell  „Nunnan''  ingått,  eme- 
dan hon  önskade  antingen  sjelf  öfvers&tta  den  till 
franskan  eller  låta  Gröt  öfversätta  den  till  ryskan 
för  att  sedan  tillsändas  fröken  Ischimoff.  I  anledning 
häraf  skrifver  fru  Runeberg:  ,.Hvad  min  Nunna  be- 
träffar, så  fins  hon  i  Morgonbladet  1833  och  skulle 
aldrig  ha  kommit  dit,  likaså  litet  som  i  någon  an- 
nan tidning,  om  det  ej  varit  för  att  skaffa  Runeberg 
spaltfyllnad.  Jag  hjeipte  den  tiden  honom  med  att 
öfversätta  till  tidningen,  och  sålunda  kom  han  ock 
att  ta  ett  par  små  noveller  dit,  hvilka  jag  då  skref 
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i  enlighet  med  den  korthet,  som  artiklarna  skalle 
ha.  Jag  tror  jag  nftmnde  för  dig  derom,  jag  för- 
modar väl,  att  icke  du  på  annat  sätt  hört  af  att 
jag  skrifvit  den?  —  ty  jag  menar,  att  ingen  ann' 
&n  Runeberg  skall  veta  det.  Också  önskade  jag, 
att  du  icke  skulle  omtala  det  för  någon.  Att  fästa 
fröken  Ischimoffs  uppmärksamhet  vid  en  så  obskur 
person  som  jag  är  icke  värdt.  Jag  lefver  i  tysthet 
och  hvarken  kan  eller  vill  göra  anspråk  på  någon 
slags  uppmärksamhet,  ehuru  jag  någon  gång  roat 
mig  med  att  kasta  någon  bild  på  pappret,  isynner- 
het mera  nu  än  förr,  då  numera  sällskapslifvet  ge- 
nom min  döfhet  förlorat  så  mycket  af  sitt  behag 
för  mig,  och  jag  ändå  behöfver  något  sätt  att  ut- 
gjuta mig,  men  min  gråa  påse  är  min  publik,  någon 
enda  gång,  mera  sällan,  Runeberg,  oftare  'slukas 
hvad  jag  skrifvit  med  begärlighet'  af  en  liflig  publik, 
eldbrasan,  eller  en  nästan  lika  liflig,  mina  små  gos- 
sars händer,  hvilka  deraf  göra  tuppar  och  krydd- 
lådor  och  gubbar  och  damer." 

Sedan  fru  Runeberg  i  brefvet  af  den  30  Juli 
nämnt  att  fröken  Annette  Reutersköld  var  bortrest 
och  tillagt,  att  hon  saknade  henne  ^nog  mycket  när 
hon  är  borta",  erinrar  hon  sig  med  saknad  det  forna 
förtroliga  umgänget  i  Helsingfors,  i  det  hon  yttrar: 
„Den  'Kronhagen'  der  i  Helsingfors,  den  var  ändå 
en  Ijuflig  sak,  men  nu  äro  alla  skingrade,  mindre 
af  ort  och  väg,  än  af  ålder  och  omständigheter.  De 
äro  nu  nästan  alla  själagamla,  icke  mera  varma  fiOr 
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de  nnga  intressena,  och  jag,  månne  jag  sjelf  &r  nng 
till  själen?  Visst  tycker  jag  så  stundom,  men  nog 
Iftr  väl  jag  ock  blifvit  gammal  till  själen  som  de 
andra;  till  min  yttre  menniska  har  jag  blifvit  det 
mycket.** 

Under  år  1842  vann  Borgå  en  för  den  lilla 
staden  betydlig  förstärkning  af  dess  intellektuella 
krafter  genom  att  högre  elementarskolan  i  Lovisa 
blef  ditflyttad  under  senare  hälften  af  Augusti.  Med 
skolan  fSljde  dess  öfverhufvud  dugliga  lärarepersonal, 
som  utgjordes  af  rektorn  Gustaf  Leonard  Stenbäck, 
konrektorn  Gustaf  Wilhelm  Riddelin  och  koUegerne 
Axel  von  Brandenburg,  Karl  Paul  CoUin  Brunou 
och  Joachim  Zitting  samt  läraren  i  ryska  Alexander 
Karl  Mauritz  Hornborg,  alla  filosofie  magistrar. 
Särskildt  framstående  såväl  till  begåfning  som  peda- 
gogisk fSrmåga  voro  ibland  dem  rektor  Stenbäck 
och  språkläraren  Hornborg.  Den  förre  afgick  dock 
redan  år  1844  för  att  öfvertaga  kyrkoherdetjensten 
i  Lovisa,  hvarefter  hans  plats  intogs  af  konrektor 
Riddelin,  och  Hornborg  blef  konrektor.  Såsom  hö- 
rande till  stadens  lärarekår  kommo  de  alla  mer 
eller  mindre  i  umgänge  med  Runeberg,  som  sär- 
skildt i  konrektor  Hornborg,  en  liflig,  qvick  och 
intelligent  samt  något  satiriskt  anlagd  personlighet, 
snart  vann  en  fSr  honom  sympatisk  umgängesvän, 
till  hvilken  han  fortfor  att  stå  uti  intimt  vänskaps- 
förhållande ända  till  Hornborgs  död,  den  22  Juni 
1856.     I   Runebergs  efterlemnade  skrifter  ingå  hu- 
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moristiska  verser  „Till  konrektor  M.  Hornborg  med 
ett  par  rakknifvar^  (som  Runeberg  sände  honom  till 
julgåfva)  hvilka  verser  vittna  ej  mindre  om  Rune- 
bergs v&nskap  till  honom,  ftn  om  den  glada  ton, 
som  var  rådande,  der  Runeberg  och  Hornborg  voro 
med.  I  dem  erinras  om  tvenne  de  minst  ^^skarpa'', 
men  derför  icke  de  minst  godhjertade  bland  Horn- 
borgs medl&rare,  bägge  stora  originaler,  och  isyn- 
nerhet den  ena  af  dem  ett  kärt  föremål  fSr  Rune- 
bergs godmodiga  skämt,  hvarför  han  ock  namnes  i 
„Doktor  D.  Linds  resa  till  Helsingfors^  bland  „6orgå 
stads  originaler^  i  samma  strof  som  Runeberg  sjelf. 

Bland  öfriga  ofvannämnda  lärare  öfverflyttade 
kollegan  Zitting  redan  år  1844  till  gymnasium  i 
Kuopio,  der  han  blef  lektor  i  grekiska  språket,  och 
kollegan  Brunou,  som  någon  tid  tjenstgjorde  äfven 
vid  gymnasium  såsom  vikarie  för  lektorn  i  den  he- 
liga skrifts  grundspråk,  vann  år  1849  befordran  till 
konrektor  vid  högre  elementarskolan  i  Heinola.  Rek- 
tor Riddelin  och  kollegan  von  Brandenburg,  kvar- 
stodo  vid  sina  befattningar  tills  de  afgingo  med  pen- 
sion, den  förre  år  1858  och  den  senare  1857. 

Äfven  Borgå  gymnasium  fick  sin  lärarepersonal 
till  följd  af  läroverkets  reorganisation  under  år  1842 
förstärkt  med  en  ung  och  intelligent  lärare  filosofie 
magister  Earl  Kristian  Stenius,  som  den  1  Februari 
begynte  tjenstgöra  vid  detsamma  såsom  lärare  i 
tyska  språket,  vid  hvilken  befattning  han  qvarstod 
till  medlet  af  år  1850,  då  han  tillträdde  rektors- 
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befattniDgen  vid  högre  elementarskolan  i  Nyslott. 
Mag.  Stenius  var  en  lika  sympatisk  som  originell 
personlighet,  gerna  sedd  äfven  af  Runeberg,  som 
dock  ej  stod  med  honom  i  något  lifligare  umgänge. 

Mot  slutet  af  året  blef  en  annan  ung  kunskaps- 
rik och  kraftfull  lärare  filosofie  magister  Gabriel 
Mauritz  Wsenerberg  vid  gymnasium  anstäld  för  att 
efter  teologie  lektorn  D:r  H.  Forsii  död,  den  28 
September,  bestrida  teologielektorstjensten,  hvilken 
han  f&ljande  år  erhöll  och  sedan  innehade  till  slutet 
af  år  1852,  då  han  blef  kallad  till  referendariesek- 
reterare  i  senatens  ecklesiastik  expedition.  Lektor 
Wfienerberg,  som  år  1841  ingått  gifte  med  Agatha 
Sofia  Aschan,  tillhörde  jemte  fru  det  Runebergska 
umgänget,  ehuru  Runeberg  och  han  ej  torde  synner- 
ligen ofta  hafva  sammanträffat  utom  läroverket  och 
domkapitlets  embetsrum,  isynnerhet  de  senare  åren 
af  Wsenerbergs  vistelse  i  Borgå,  då  deras  umgänges- 
sferer  till  f&ljd  af  de  religiösa  förhållandena  på  or- 
ten mer  och  mer  skilde  sig,  och  någon  rent  person- 
lig sympati  dem  emellan  ej  förefans. 

Utom  lärarekretsen  erhöll  Runeberg  detta  år 
en  ny  umgängesvän,  friherre  Berndt  Adolf  Rotkirch, 
som  redan  föregående  år  bosatt  sig  å  sitt  omkring 
fem  kilometer  från  Borgå  afiägsna  fideikommiss, 
Stensböle,  beläget  vid  fjärden  af  samma  namn,  men 
först  detta  år,  efter  den  26  Juli  ingånget  gifte  med 
fröken  Wilhelmina  Sofia  Aminoff  å  Pekkala  i  Ruo- 
vesi,  till  sitt  vackra  landtgods  hemförde  en  glad  och 
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älskvärd  y&rdinna.  UmgäDget  med  den  högvftxte, 
ridderlige  och  godhjertade,  till  hållning  och  skick 
gostavianske  baronen  och  hans  unga  och  hjertUga 
friherrinna  blef  snart  ganska  lifligt  och  intimt,  isyn- 
nerhet under  somrarna  på  Eroksn&Sy  och  fortfor  att 
så  vara  ända  till  baron  Rotkirchs  död,  år  1866, 
hvarefter  det  v&nskapliga  förhållandet  till  hans  efter- 
lefvande  enka  och  dotter  ingalunda  försvagades, 
ehuru  något  egentligt  umgänge  till  följd  af  Runebergs 
sjukdom  ej  mera  kunde  ega  rum. 

Några  veckor  efter  flyttningen  från  Kroksn&s 
till  staden  hade  Runebergs  detta  år  att  verkställa 
en  än  mera  besvärlig  flyttning,  nämligen  från  deras 
egen  gård  till  apotekaren  C.  Fr.  Erooks  gård,  be- 
lägen vid  Ågatan  midt  emot  vestra  ändan  af  Krä- 
maregatan  och  numera  bärande  N:o  30. 

Flyttningen  föranleddes  af  fru  Runebergs  sjuk- 
dom föregående  vinter,  som  för  en  tid  framåt  gjorde 
det  för  henne  svårt  att  gå  uppför  höga  trappor, 
hvilket  ständigt  kom  i  fråga  i  deras  egen  gård,  der 
familjen  bodde  i  öfra  våningen  och  köket  befann 
sig  i  den  nedra.  Den  lediga  gården  uthyrdes  emel- 
lertid åt  biskop  Ottelin  till  lokal  för  en  fruntimmers- 
skola, som  han  af  intresse  för  en  förbättrad  skol- 
undervisning för  ortens  flickor  derstädes  öppnade  t 
oktober  samma  år. 

Fru  Runeberg,  som  i  sitt  förut  anförda  bref 
till  fröken  Lundahl  af  den  30  Juli  omnämner  den 
förestående   flyttningen    till   en  hyrd  lokal,   „der  vi 
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fä  bättre  utrymme^,  beskrifver  den  nya  lokalen  med 
följande  ord:  ^Det  fir  en  liten  ny  gård  med  rum, 
som  i  vår  ruskiga  stad  anses  mycket  gentila,  men 
nog  aro  de  bra  staå  och  obetydliga  i  sjelfva  verket". 
Den  Ulla  byggnaden,  som  ännu  qvarstår  nästan  oför* 
ändrad,  är  16  meter  lång  och  10,1  meter  bred  samt 
inrymmer  utom  kök  och  tambur  fem  rum  af  fem 
alnars  höjd,  såsom  nedanstående  planteckning  när- 
mare utvisar. 


Port 
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Oaktadt  rummens  goda  och  prydliga  beskaffen- 
het och  beqväma  anordning  fann  Runeberg  i  denna 
bostad  ej  någon  synnerlig  trefnad,  sannolikt  emedan 
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deo  Iflbi  gården  med  de»  tribga,  af 
gårdq^bm  Tir  inMlaid  nelfaui 
med  liAga  tråTloiiigi  trthas,  oA  de» 
både  så  Ug  steofot,  att  mmmen  ej 
sig  dfVer  markeo  ock  des  ftrhilapaadc 
alkeiiigra  lo  högre  grad  stSrdes 
att  denna  gata  Tar  den  mes 
odi  att  rOrelsCT  odi  tringadn  å 
sig  mest  mirkbar  ntanfitr  den  af  Eaodiefgs  hfbwHs 
byc^naden.  Döma  lig  nimligen,  sisom  redan  nimn- 
des  trlrs  emot  mynnings  af  en  anaaa  mycket  tra- 
fikerad gata  och  gent  emot  ett  gathörn,  filrfai  hril- 
ken  icke  blott  en  stor  del  af  trafiken  på  orten,  ntaa 
ock  nåstan  hela  samftrdseln,  mellan  landets  östra 
del  och  dess  bafnidstad  samt  den  stora  ttmfiken 
mellan  denna  och  Petersbnrg  på  ifråga?arande  tid, 
då  jeruTigar  ej  innn  fhnnos  i  landet,  hade  sin  aD- 
minna  stråt  Nikolaigatan  odi  den  till  döma  från 
öster  ledande  landsvigen  (fömt  vanligen  benimnd 
„den  stora  strandvigen  till  Petersbui^),  i  hvilkai 
på  ett  par  kilometers  afstånd  från  staden  åen  förr 
så  mycket  befarna  stråtrftgen  från  Savolax  och  Ka- 
relen inmynnar,  voro  då  ej  ftnnn  upptagna,  utan 
skedde  intr&det  i  staden  från  öster  öfirer  Pres^årds- 
backen  förbi  det  gamla  gymnasiihnset  till  Kyrko- 
torget, derifrån  den  stora  rörelsen  fortgick  långs 
Kyrkogatan  till  Krftmaregatan  och  vidare  utmed 
denna  till  Ågatan,  hvilken  den,  sedan  den  vikit 
förbi   förenämnda  gathörn,  följde  till  Rådhnstorget, 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  44»  - 

det  d.  y.  salutorget,  och  från  detta  fortsättningsvis 
till  den  öfver  Borgå  å  ledande  bron,  på  hvars  vestra 
sida  landsvägen  åter  förgrenade  sig  i  tvenne  hufvud- 
grenar,  den  ena  förande  till  Helsingfors  och  den 
andra  till  Tavastehus.  Endast  de  som  f&rdades  i 
lätta,  obelastade  åkdon,  riskerade  att  begagna  den 
höga  och  branta  Brobacken  för  direkt  kommunika- 
tion mellan  Kyrkot^rget  och  bron. 

Minnet  af  det  i  tiden  märkliga  gathörn,  gent 
emot  hvilket  Runebergs  bostad  låg,  och  hvilket  bar 
namn  efter  handlanden  Sitkoffs  der  belägna  handels- 
bod, har  Runeberg  räddat  i  sin  några  år  senare 
diktade  glada  sång:  ^Doktor  D.  Lindhs  resa  till 
Helsingfors^,  hvilken  finnes  intagen  i  hans  Eft.  Skr.  I 
pag.  80,  och  deri  det  heter: 

„Nu  börjas  färden, 

Gubben  kör  re'n  fram  om  SitkoflFs  hörn. 
Att  han  far  vet  hela  Borgå  verlden, 
Och  det  gapas  som  på  guvernörn." 


Här  låter  Runeberg  ^alla  Borgå  stads  origina- 
ler"  samlas  „för  att  se  uppå'*,  ty  alla  visste  att 
fram  om"  detta  hörn  måste  D:r  Lindh  på  sin  färd 
passera.     Sjelf  går  han  der 


r 


„tjust  och  ser  på  gruppen. 

Knutson  drar  mustaschen  hälft  i  grin. 
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Hornborg  tittar  leende  ur  schuppen 
Och  i  himlen  myser  Riddelin"  *). 

Att  Runeberg  snart  skulle  finna  sig  störd  af 
gatbuUret  och  oron  vid  sin  nya  bostad,  &r  l&tt  att 
förstå,  isynnerhet  då  man  vet,  att  han  var  en  stor 
vän  af  stillhet  och  frid  och  djupt  skydde  alla  folk- 
skockningar  och  allt  stoj  och  ovftsende.  Han  kunde 
derför  ej  undgå  att  k&nna  saknad  efter  sin  egen 
gård,  hvilken  hade  ett  stilla  läge  alldeles  pä  sidan 
om  den  stora  trafikleden.  Då  derjemte  anledningen, 
h varför  Runebergs  lemnade  sin  gård,  småningom 
upphörde  att  utgöra  hinder  för  dem  att  sjelfva  bebo 
densamma,  i  det  fru  Runeberg  under  vinterns  lopp 
återvann  sin  helsa,  beslöto  de  att  flytta  dit  tillbaka, 
så  snart  hyresåret  gått  till  ända. 

Förut  är  nämndt,  att  fru  Runeberg  i  slutet  af 
Juli  i  bref  med  varmt  deltagande  uttalade  sin  leds- 
nad öfver  de  häftiga  angrepp,  för  hvilka  Almqvist 
varit  utsatt  i  tidningarna.  I  samma  anda  skrifver 
äfven  Fr.  Cygnceus  några  månader  senare  i  bref  till 
Runeberg  af  den  26  November  ifrågavarande  år, 
ehuru  på  sitt  originella  sätt.  Sedan  han  i  början 
af  brefvet  begärt  af  Runeberg  bidrag  till  l:sta  häf- 


*)  Rektor  Riddelin  bodde  i  den  inTid  apotekaren  Krocks 
gård  åt  söder  liggande  Backmanska  gården,  i  öfre  yåningen,  högt 
som  „i  himlen"  i  förhållande  till  de  lågt  bel&gna  rnmmen  i  Krook- 
ska gården.  —  Konrektor  Hornborg  begagnade  en  stor  och  Tid 
schuppskinnspels,  hvars  yfviga  krage  han  plågade  b&ra  uppdragen 
offer  öronen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  445  - 

tet  af  Österbottniska  afdelniDgens  ströskrift  Jouka- 
hainen,  uppmanar  han  honom  att  uppträda  till  Alm- 
qvisfs  försvar,  i  det  han  fortsätter:  ;,Har  Du  idkat 
det  ofta  'rysligt  tillämnade'  vargskyttet?  Ehuru  icke 
någon  särdeles  liebhaber  af  aslukt  och  dråp,  önskade 
jag  likväl,  att  Ditt  sinne  vore  stämdt  för  en  illbragd, 
hvartill  slika  aptitsupar  lära  såsom  stimuli  tarfvas. 
Det  är  Imdrigast  sagdt  försmädligt,  att  Du,  som  är 
den  ende  här  i  landet,  hvilken  vår  Herre  begåfvat 
med  en  röst,  den  der  i  vitterhet  gäller  såsom  auk- 
toritet, ej  orkar  begagna  den  till  annat  än  det,  hvari 
ett  tigande  färs  sonora  stämma  är  dess  like:  tyst- 
nadens vältalighet  loqvor.  Hur  f-n  kan  du  ha  en 
nog  förderfvad  mage  att  se  huruledes  smädelsens 
rännstensflöde  äfven  här  vill  spola  bort  sista  skym- 
ten af  Almqvisfs  litterära  heder  till  och  med,  utan 
att  Du  skrufvar  på  det  lås,  som  igenlycker  Din 
mun,  och  det  insegel,  som  häftar  ihop  Dina  läppar. 
Jag  har  väl  kämpat,  så  godt  jag  förmått,  men  jag 
börjar  bli  nästan  för  saktmodig  och  beskedlig.  Också 
har  jag  ej  hunnit  längre,  än  att  M:bladet  roar  sig 
med  att  jemföra  A.  med  Bosco.  Detta  är  ändå  nä- 
stan för  argt.  När  du  derför  knäckt  en  hederlig 
varg  och  fått  litet  blodsmak  i  själen,  så  drag  ut 
och  skjut  med  raskt  mod  ett  skott  emot  de  oheder- 
liga kritiska  varulfvarna,  så  det  käns.  Nog  vet 
jag  lika  väl  som  Du,  att  A.  våra  skott  förutan  står 
der  alla  yrfän  kullbyttera.  Men  Finlands  heder 
fordrar  ett  kraftigt  tag  —  och  jag  ville  nästan  till- 
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lägga,  Din  egen  heder  fordrar  det  ej  mindre.  Otack- 
samt ftr  det  i  alla  fall  att  ej  upplyfta  ett  finger,  dl 
man  ser  sina  välgörare  hundsfotterade.  Misstyck  ej, 
att  jag  sagt  min  mening,  Da  följer  nog  Din  UkväL 
Tuus.     H:fors  den  26  Nov.  1842. 

Fredr.  Cygn»u8." 

Språket  i  Gygnsei  bref  bär  vittne  om  den  grad 
af  hätskhet  tidningsangreppen  mot  Almqvist  enligt 
hans  tanke  hade  nätt.  Dock  var  väl  hans  till  Ru- 
neberg stälda  uppmaning  ej  så  alldeles  allvarsamt 
menad,  utan  framkallades  säkerligen  blott  af  ^ 
trängande  behof  att  i  frågan  få  för  Runeberg  lätta 
sitt  hjerta,  ty  han  måste  ju  hafva  insett,  att  Rune- 
berg, som  så  högt  uppskattade  Almqvist,  ingalunda 
vore  den,  som  hyste  misströstan  om  att  Almqvist 
ej    skulle   vara  man  för  att  sjelf  sköta  sitt  försvar. 

Julen  firade  Runebergs  i  stillhet  i  hemmet^  och 
den  dermed  följande  ledigheten  begagnades  af  Rune- 
berg sannolikt  till  läsning  af  Nils  Arwidssons  öfver- 
sättning  af  Ossians  sånger  och  uppkastande  af  pla- 
ner för  det  kommande  årets  arbeten.  Derunder  be- 
söktes han  af  Fr.  Cygnseus,  som  före  sin  påtänkta 
fyraåriga  vistelse  i  utlandet  gjorde  en  resa  till  Borgå 
och  Fredrikshamn  för  att  taga  afsked  af  sina  i  dessa 
städer  boende  vänner. 
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1843. 

Året  1843  ar  med  afseende  ä  alstren  af  Rane- 
bergs  litterära  verksamhet  så  till  vida  minnesv&rdt, 
att  han  deronder  utgaf  det  tredje  och  sista  h&ftet 
af  sina  mindre  dikter,  i  hvilket  han  i  tre  s&rskilda 
grupper  sammanstälde  de  smärre  stycken  dels  i  bun- 
den form  dels  på  prosa,  som  tillkommit  under  de  tio 
år,  som  förflutit,  sedan  andra  häftet  af  hans  dikter 
såg  dagen.  Det  allra  mesta  af  det  tredje  häftets 
innehåll  hade  förut  blifvit  publiceradt  dels  i  Helsing- 
fors' Morgonblad,  dels  i  Borgå  tidning  och  saknade 
således  nyhetens  behag.  Dock  var  af  denna  anled- 
ning det  lilla  häftet,  som  trycktes  i  Borgå  hos  P. 
Widerholm  på  A.  C.  öhmans  förlag  och  utkom  i 
bOrjan  af  Juni,  ingalunda  mindre  kärkommet  än  de 
tvenne  föregående,  ty  i  detsamma  funnos  ju  samlade 
flere  af  de  allra  vackraste  perloma  i  Runebers  blif- 
vande  skaldekrona. 

öfverhufmd  utmärker  sig  det  tredje  häftet  genom 
ett  allvarligt  och  högstämdt  dels  fosterländskt  dels 
religiöst  innehåll. 
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Främst  bland  de  20  dikter,  som  bilda  den  första 
af  de  tre  ofvannämnda  grupperna,  står  ^Molnets  broder^ 
hvars  utomordentliga  skönhet  i  dessa  anteckningar 
förut  framhållits  (III  p.  286)  och  det  tredje  numret 
i  ordningen  innehar  „Den  döende  krigaren,*'  äfven 
den  till  stämning  och  innehåll  oförvansklig.  Dessa 
bägge  intogos  sedermera  i  första  delen  af  Fänrik 
Ståls  sägner,  ehuru  skrifna  utan  tanke  på  denna  dikt- 
cykel, för  hvilken  de  såsom  bilder  från  det  krig,  som 
i  sägnerna  skildras,  väl  lämpa  sig,  och  i  hvilken  de 
genom  sitt  allmänt  menskliga^  i  alla  tider  och  af  alla 
folk  lätt  förstådda  innehåll,  alltid  skola  intaga  ett 
utmärkt  rum.  Mellan  dessa  tvenne  stycken  har 
Runeberg  inskjutit  en  mindre  episk  dikt,  Jenny, 
skrifven  på  samma  versslag  som  Molnets  broder,  och 
äfven  den  mycket  karakteristisk  för  hans  kyska  och 
sant  folkeliga  sångmö.  Denna  enkla  dikt  utgör  näm- 
ligen en  kort  utläggning  af  samma  tema,  kärlekens 
plötsliga  uppspirande,  blomstring  och  mognad,  som 
behandlas  i  Hanna,  jemte  det  densamma  kraftigt 
erinrar  oss  om  att  endast  hjertats  adel,  som  kan 
trifvas  lika  väl  vid  det  anspråkslösa  sybordet  som  i 
skydd  af  det  grefliga  vapnet,  förlänar  menniskan  det 
rätta  adelskapet.  Dikten  härstammar  sannolikt  från 
förra  hälften  af  30-talet  eller  från  samma  tid  som 
de  två  förstnämnda.  Den  har  ej  förut  blifvit  publi- 
cerad och  ej  heller  finnes  manuskriptet  till  densamma 
i  behåll,  hvarför  något  yttre  kännetecken  för  bedöman- 
det af  tiden  för  dess  tillkomst  ej  numera  förefinnes. 
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Tre  af  de  vackraste,  mest  djupa  och  stämniDgs- 
Ma  bland  de  till  ifrågavarande  grupp  hörande 
styckena,  nämligen  jiDeu  öfvergifea",  ^HöstqvUlen" 
och  ^Minnet"  ingingo  i  Borgå  Tidning  1838,  och  tre 
af  samma  grupp:  „Den  gamle",  „Den  hemkommande" 
och  „Målaren"  ofifentliggjordes  sannolikt  fftr  fftrsta 
gången.  De  öfriga  voro  intagna  i  Morgonbladet  för 
år  1836  med  undantag  af  „Mitt  lif ,  ^Tanken"  och 
den  ^V&ntande",  af  hvilka  det  förstn&mnda  deri  publi- 
cerades år  1834  och  de  tvä  följande  år  1833. 

Den  andra  gruppen  utgöres  af  ^Legender"  och 
omfattar  9  dikter,  af  hvilka  5  äro  bearbetningar 
efter  Kosegarten  och  4  skriftia  af  Runeberg  sjelf. 
Förut  är  nämndt,  att  han  begynte  att  sysselsätta  sig 
med  legenderna  efter  sin  svåra  sjukdom  i  början  af 
år  1839,  och  att  han  sedan  hade  dem  till  mellan- 
arbete,  medan  han  skref  JulqväUen  och  Nadeschda. 
Såväl  till  tiden  som  till  andan  utgöra  de  en  fortsatt 
produktion  af  den  tankeriktning,  som  tog  uttryck  i 
^en  gamle  trädgårdsmästarens  bref'  och  Runebergs 
af  inkast  mot  dessa  föranledda  utförligare  utläggning 
af  sin  religiösa  uppfattning. 

Samtliga  af  Runeberg  efter  Kosegarten  bearbetade 
legender  ingingo  i  Borgå  tidning  våren  1839,  och  af 
hans  egna  legender  publicerades  i  samma  tidning 
„Kyrkan"  den  30  Nov.  1842  och  „Bönen"  den  15 
April  1843.  Af  de  till  andra  gruppen  hörande 
dikterna  voro  således  endast  tvenne:  „Dopet"  och 
,,Chrysanthos"   för  allmänheten  nya,  men  dessa  tvä 

29 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  isynnerhet  den  senare  —  voro  i  sanning  af  den 
art,  att  de  väl  fötjente  att  göra  bekantskap  med. 

Skära  och  vackra  äro  de  af  Runeberg  skrifiia 
legenderna  alla,  men  vackrast  och  af  största  betydelse 
med  afiseende  ä  innehållet  fix  dock  den  sista  af  dem, 
Ghrysanthos.  Förlagd  till  den  tid,  dä  den  antika 
verldsäskådningen  skarpast  bröt  sig  mot  kristendomen 
och  hållen  i  afiseende  å  framställningen  i  antikens 
lugna  och  klara  wda,  berör  densamma  kristendomens 
förhållande  såväl  till  fosterland,  hembygd  och  moders- 
mål jemte  det  medborgerliga  lif^ets  mångfieddiga  kraf 
som  till  naturen  och  de  sköna  konsterna,  framhållande, 
att  allt  detta  i  kristendomens  ljus  framträder  blott 
mer  fSrklaradt,  mera  värdt  att  af  menniskan  älskas 
och  aktas. 

;,Se  dig  kring  i  verlden!"  —  heter  det  —  „o  hvad 

ser  du? 
öfverallt  Försonarns  blomsterrike, 
Mörkt  för  den,  som  blindt  till  honom  stormar, 
Är  det  klart  och  öppet  för  det  öga, 
Som  i  kärlek  stilla  höjts  mot  honom.^ 


^6å,  som  förr  till  Marmarynes  blommor, 
Ut  i  verlden  gladt  och  utan  bäfvan. 
Det  är  Herrans  blomgård  du  besöker. 
Bor  blott  i  ditt  hjerta  Kristi  kärlek, 
Blyg,  ej  rusig,  skall  du  finna  saligt 
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Har  i  allt  han  skymtar  fram,  hur  solen 
Lyser  med  hans  Ijos,  bur  stjernan  tindrar 
Med  hans  klarhet,  lif\rets  sorl  och  hvimmel 
Af  hans  milda  stämma  genomljudes/' 

Chrysanthos  är  sannolikt  det  sist  tillkomna 
stycket  i  tredje  häftet.  Enligt  Eunebergs  egen  upp- 
gift skref  han  denna  legend  under  påskveckan  1843. 
I  ett  bref  till  F.  Cygnaeus  af  den  22  April  sistnämnda 
år  yttrar  han,  sedan  han  nämnt,  att  hans  helsa  varit 
skral:  „En  legend  pä  en  300  verser  kom  jag  dock 
tillrätta  med  under  påskveckan"  (12 — 18  April).  Han 
nämner  den  ej  vid  namn,  men  uppgiften  om  dess 
längd  ger  visshet  om^  att  den  åsyftade  legenden  ej 
kan  hafva  varit  någon  annan  än  Chrysanthos.  Der- 
om  vittnar  ock  hans  tillägg:  „den  är  på  sätt  och 
vis  för  närvarande  en  favorit".  Manuskriptet  till  den 
vackra  dikten  har  Runeberg  ej  bevarat.  Måhända 
gick  det,  då  det  tillkom  så  kort  före  tryckningens 
början,  direkte  till  tryckeriet.  Diktens  antika  anda 
och  till  en  del  dramatiska  form  ställer  densamma 
nära  Runebergs  stora  grekiska  drama,  hvilket  han 
ett  par  år  efter  tredje  häftets  utgifvande  påbörjade. 
Sjelfinant  framställer  sig  den  möjligheten,  att  projektet 
till  „Kungarne  pä  Salamis"  växte  opp  under  det  med 
synnerlig  förkärlek  verkstälda  utarbetandet  af  Chry- 
santhos, likasom  det  ock  synes  vara  påtagligt,  att 
Rynebergs  år  1842  skedda  öfverflyttning  från  det 
latinska  lektoratet  vid  gymnasium  till  det  grekiska 
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och  hans  deraf  föranledda  dagliga  sysslande  med  den 
grekiska  litteraturen  hos  honom  väckte  tanken  på  ået 
grekiska  ämnet  för  denna  legend.  Under  den  säker- 
ligen ganska  långvariga  bearbetning  af  ämnet,  som 
fSregick  legendens  nedskrifirande,  blef  han  föranlåten 
att  grundligt  upplif^a  minnet  af  de  grekiska  skalder- 
nas odödliga  mästerverk.  Medan  sålunda  hans  tankar 
flitigt  besökte  Chrysanthos  ^sköna  varma  fosterland^ 
och  han  under  umgänget  med  de  stora  grekiska  tra- 
gikerna lyssnade  till  den  ^helleniska  tungans  harpo- 
toner^,  framstälde  sig  för  hans  ;,fantasi  en  dramatisk 
vy^  i  så  „full,  uthållande  och  plastisk  skönhet,^  att 
han  fann  sig  manad  att  åter  göra  ett  försök  i  en 
för  honom  ny  riktning  genom  att  ;,taga  till  penseln* 
och  söka  att  för  alltid  fängsla  densamma.  Innan  han 
dock  blef  färdig  att  taga  i  tu  dermed,  undanträngdes 
^Kungame  på  Salamis^  alldeles  opåräknadt  af  ,^ung 
Fjalar,^  hvars  mäktiga  gestalt  lifligt  framträdde  för 
hans  inre  åskådning,  så  snart  han  gjort  bekantskap 
med  Nils  Arfwidssons  öf^ersättning  af  Ossians  sånger 
—  och  som  af  naturliga  skäl  stod  honom  närmare 
än  de  fSrra. 

Den  tredje  gruppen  uti  ifrågavarande  häfte  bilda 
;,Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref,''  hvilka  i  dessa 
anteckningar  fOrut  blifvit  utförligt  omnämnda  vid  fråga 
om  Runebergs  i  Morgonbladet  för  år  1837  publice- 
rade litterära  alster. 

Det  utkomna  häftet  anmäldes  med  oförstäld 
glädje   af  så  väl  Borgå  tidning,  som  tidningarna  i 
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Helsingfors,  af  den  förstnämnda  den  10  Juni,  af  Hel- 
singfors' tidningar  den  7  Jnni  och  af  Morgonbladet 
den  12  i  samma  månad.  Borgå  tidning  inl&t  sig  ej 
i  någon  kritik  af  de  skilda  styckena  i  häftet,  medan 
de  tvä  andra  tidningarna  uttalade  bestämda  omdömen 
om  några  bland  dem.  Helsingfors'  tidningars  redaktör 
Z.  Topelius  anslöt  sin  anmälan  under  den  allmänna 
rubriken  „Knoppar",  under  hvilken  öfverskrift  han 
föTut  i  samma  årgång  skildrat  fru  Emelie  Carlén  som 
författarinna  och  lemnat  en  granskande  öfverblick  af 
Bulwers  Zanoni,  till  en  allmän  karakteristik  af  Frän- 
zéns  och  Runebergs  skaldskap  och  deras  förhållande 
till  den  svenska  skaldekonsten. 

Likasom  i  sin  föregående  år  skrifha  studentsång 
till  Runeberg  sökte  han,  ehuru  dock  nu  med  erinran 
om  det  iinska  lynnets  allvar,  fortfarande  göra  gällande, 
att  Runebergs  sång  erhållit  sin  karakter,  sitt  nationella 
tycke  af  den  finska  runosången,  och  uttalade  tillika 
den  uppfattning,  att  Runeberg  sä  lifligt  anslogs  af  de 
serviska  folksångerna,  emedan,  „den  finska  folksången 
är  vida  närmare  befryndad  med  de  slaviska  nationer- 
nas folkpoesi  än  med  den  germaniska^. 

I  den  lika  stolta  som  berättigade  glädjen  öf^er 
Kalevala  sångernas  epok  görande  framträdande  förbi- 
såg Rec.  likasom  så  mången  annan  på  den  tiden,  att 
Runebergs  sång  utgör  ett  lika  sant  som  naturligt 
uttryck  af  den  svenska  bildningen  i  PMnland,  sådan 
denna  format  sig  hos  dess  svenska  talande  bildade 
klass.     I  sin  hänförelse  glömde  man  att  taga  i  be- 
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traktande  den  vigtiga  omstftndighet,  att  den  svoiska 
kulturen  i  ett  genom  hafvet  afiskildt  lydland  med  en 
karg  och  för  odling  svårt  tillgänglig  natur,  utan  hoflif 
och  utan  en  rik  och  mftktig  adel,  bland  ett  folk 
sammansatt  af  tvenne  till  sprik  och  h&rstamning 
högst  olika  folkelement,  måste  oaktadt  gemensamma 
lagar  och  institutioner  under  tidemas  lopp  få  en 
säregen  karakter  och  specielt  utveckla  sig  i  en  mera 
folkelig  riktning  fin  i  Sverige,  helst  denna  egendom- 
lighet i  detta  land  befrftmjades  icke  blott  af  egna 
skolor,  utan  och  af  ett  eget  universitet  med  nftstan 
uteslutande  inhemska  l&rare.  Ej  heller  torde  man 
lagt  märke  till,  att  denna  för  Finland  egendomliga 
svenska  bildning,  isynnerhet  efter  skilsmessan  från 
Sverige,  vwn  i  begränsning  och  ytterligare  ski^ak- 
tighet  under  inflytande  af  den  stegrade  känsla  af 
samhörighet  såväl  mellan  de  bildade  som  mellan  dem 
och  massan  af  folket,  som  denna  skilsmessa  hade  till 
följd;  att  således  nationella  egendomligheter  här  tidigt 
förefunnos,  och  att  derför  den  bildade  klassen,  så 
snart  den  mäktiga  nationella  rörelse,  som  de  napo- 
leonska krigen  öfverallt  väckt  till  lif,  nått  vårt  land, 
småningom  vaknade  till  medvetande  af  att  det  finska 
folket,  sådant  det  i  århundraden,  oaktadt  dess  tvenne 
olika  element,  här  lefvat  i  broderlig  sämja,  utgjorde 
ett  särskildt  folk,  en  egen  nationalitet  Och  dock 
var  det  just  denna  nationella  finskhet,  blomman  af 
vårt  lands  svenska  kultur,  sådan  denna  mötte  Rune* 
berg  icke  blott  vid  universitetet  och  inom  de  bildade 
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kretsarne  i  nniversitetsstaden  utan  ock  bland  de  bildade 
{^fVerallt  i  landet,  som  tog  form  i  Runebergs  säng- 
S&rskildt  var  det  den  varma  fosterlandska  anda,  som 
denna  kultur  alstrat,  och  hvilken  gjorde  sig  gällande 
isynnerhet  bland  landets,  forna  försvarare,  med  hvilka 
han  under  sin  tvååriga  konditionstid  i  det  inre  af 
landet  kom  i  beröring,  som  enligt  hans  eget  uttryck 
„tftnde  hans  håg^  och  gaf  hans  sång  dess  ton  och 
ftrg.  Det  var  denna  finskhet,  (hvilken  fOrefans  långt 
innan  Kalevala  sångerna  uppt&cktes  och  &fven  sedan 
dess  fortlefrat,)  han  åsyftade,  då  han  i  dikten  ;,F&n- 
rik  Stål^  säger:  ;,Äfven  jag  &r  finne''!,  och  då  han 
låter  finnen  Adlercreutz  vid  Hans  Munters  graf  yttra 
blott  de  enkla  orden:  „han  var  finne"  —  det  var 
ock  ;ned  tanken  på  den  han  ett  decennium  senure 
efier  åhörwdet  af  en  diskussion  i  språkfrågan  f&lde 
det  bekanta  yttrandet:  „skall  svenskan  i  vårt  land 
en  gång  gå  under,  så  kan  det  vara  likgiltigt  på 
hvilket  språk  vi  ropa  vårt  praschaj!''  (ryskt  ord  iz: 
farväl).  Det  &r  denna  finskhet,  som  inom  den  bildade 
verlden  företrädesvis  gjort  det  finska  namnet  äradt 
och  aktadt,  och  som  Kejsar  Alexander  I  åsyftade, 
då  han  vid  Borgå  landtdag  högsinnadt  förklarade 
det  finska  folket  upphöjdt  bland  nationernas  antal 
Samma  finskhet  är  det  ock,  som  sftrskildt  i  Ryssland 
tillvunnit  vårt  folk  den  aktning  och  det  fartroende, 
som  möjliggjort  den  politiska  ställning  vi  för  närva- 
rande inneha. 
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Att  Runeberg  så  lifligt  anslogs  af  de  seniska 
folks&ngerna  beror  v&l  helt  enkelt  deraf^  att  de  råkade 
vara  de  första  folksånger,  som  han  i  form  af  oi  ut- 
vald samling)  l&rde  kftnna,  och  att  han  i  dem  mOttes 
af  den  för  all  folkpoesi  ntmårkande  niuvitet  odi  en- 
kelhet, som  så  vftl  öfverensstimde  med  hans  under 
våra  enkla  förhållanden  utbildade  skaplynne.  Bfed 
samma  intresse  omfattade  han  senare  andra  lindars 
folksånger,  sedan  han  i  Horders  JStimmen  nnd  Lieder 
der  Völker^  gjort  bekantskap  med  dem,  såsom  hans 
tahrika  i  de  första  årgångarna  af  Morgonblads  publi- 
cerade öfrersittnigar  af  dem  nogsamt  ådagalägga;  och 
lika  varmt  anslogs  han,  såscMn  synes  såvil  af  oi  not 
till  Jackans  klagan"  som  isynneriiet  af  hans  fitout 
anförda  bref  tiU  J.  Gröt  af  den  21  April  1839,  af 
de  finska  sångerna,  sedan  hai^  oj^miriffiamhet  gokom 
Elias  Lönnrot  vid  dem  Uifvit  fitet,  jmte  ^han,  så- 
som naturligt  var,  i  in  högre  grad  Räddes  iifnar  de 
rika  skatter  af  skönhet  odi  poesi  han  £um  dem  in- 
nehålla. 

TUl  Knehergs  föRbäder  hörde  sikeriigen,  hvad 
betrilEur  spedelt  hans  JdyU  odi  Epigram^  ifrea 
Anakreotts  sångor,  på  hvilka  hans  n^oriirksaahet 
stiuMUkt  tidigt  fitates,  itMa  af  de  grddska  Miginakn, 
af  pr^  ^ösMhs  år  1826  i  Åbo  itgifM  sven^ 
Qfkersittaii^  af  daawM.  Må  mat  i  niBBda  af- 
SMttd»  f9  akt  på  till  «3L  ^KirfeksK  ftrWindande^, 
,J>rtaWM^  „£n»  sorg^  m.  fl. 
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Härvid  &r  emellertid  att  m&rka,  att  Runeberg 
vid  begagnandet  af  sina  förebilder  alltid  förfor,  så- 
som han  enligt  sin  egen  uppgift  gick  till  v&ga  vid 
efterbildandet  af  Cboraei  dikter,  att  han  nämligen 
sjel&tändigt  bearbetade  ämnet  och  sökte  att  om  möj- 
ligt öfverträffa  förebilden.  Och  detta  är  hufvudsaken 
vid  all  hans  efterbildning  och  alla  hans  lån,  om  man 
skall  kunna  så  benämna  de  senare  i  detta  ords  van- 
liga bemärkelse.  Ty  der  man  trott  sig  finna  lån  af 
bilder  eller  motiv,  hafva  dessa  varit  antingen  i  och 
för  sig  lätt  funna  eller  af  sådan  art,  att  de  redan 
mer  eller  mindre  ingått  i  tidsmedvetandet,  och  van- 
ligtvis har  man  sett  sig  tvungen  erkänna,  att  de 
blifvit  af  Runeberg  bättre  använda  eller  framstälda, 
än  af  dem,  af  hvilka  han  fSrmodats  hafva  lånat  eller 
erhållit  dem.  Han  liksom  hvarje  annan  var  ju  i 
afeeende  å  sin  produktion  beroende  af  hvad  han  lärt 
och  inhemtat  och  sedan  gjort  till  sitt  eget. 

Att  han  sedermera  mest  använde  den  form  och 
tonart,  som  utmärker  de  serviska  folksångerna  och 
folksången  öfverhufvud,  har  åtminstone  till  någon  ringa 
del  sin  grund  deri,  att  han  genom  sina  talrika  öf- 
versättningar  och  bearbetningar  af  dem  arbetade  sig 
bäst  in  i  deras  form  och  gjorde  den  på  sätt  och  vis 
till  sin  egen. 

Förut  har  blifvit  påpekadt  %  att  många  af  Ru- 
nebergs ungdomsdikter  äro  blott  i  och  för  studium 


*)  Se  fiiogr.  ant  III  pag.  246  l:8ta  noten. 
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gjorda  försök  att  efterbilda  än  det  ena  än  det  andra 
af  honom  valda  mönstret. 

I  förevarande  fr&ga  har  för  öfrigt  Roneberg 
sjelf  offentligen  uttalat  sig.  Dä,  såsom  förut  blifvit 
nämndt*),  en  recensent,  R — ^t,  i  Sv.  litteraturföre- 
ningens tidning  iör  år  1834  i  sitt  bedömande  af 
2:dra  häftet  af  Runebergs  dikter  gaf  uttryck  åt  den 
förmodan,  att  de  under  rubriken  Idyll  och  Epigram 
i  häftet  intagna  styckena  vore  till  större  delen  mer 
eller  mindre  trogna  öfversättningar  och  bearbetningar 
af  serviska  originaler,  fann  nämligen  Runeberg  sig 
föranlåten  att  tillbakavisa  denna  insinuation  i  en  „an- 
märkning^,  införd  i  Morgonbladet  fSr  den  3  Febr. 
1834,  deri  han  bland  annat  yttrar:  „Då  förra  häftet 
af  mina  dikter  utgafs,  kallade  någon  tidning,  om  jag 
mins  rätt,  Medborgaren,  de  då  upptagna  Idyll-Epi- 
grammema  öfversättningar  af  finska  runor^  man  kunde 
nästan  säga  med  än  mindre  skäl,  så  vida  jag  såsom 
obekant  med  finska  språket  vid  den  ringare  tillgången 
på  öfversättningar  derifrån,  icke  kunnat  förvärfva  mig 
ens  den  förtrolighet  med  finska  som  med  serviska 
poesin.  Jag  tyckte  mig  då  kunna  underlåta  att  göra 
någon  anmärkning  vid  Medborgarens  yttrande;  m^a 
då  det  af  repeterade  beskylhiingar  synes,  som  om 
man  upptoge  min  tystnad  som  ett  erkännande,  önskar 
jag  fk  offentligt  framlägga  dessa  rader^,  o.  s.  v. 


♦)  Se  Biogr.  ant.  III  p.  260. 
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Man  har  velat  spåra  hos  Runeberg  ^rent  finska 
tendenser^  deri,  att  han  i  sina  dikter  företrädesvis 
skildrat  det  inre  landets  natur  och  finska  talande 
folL  Sävftl  denna  gåta  som  det  mesta  af  hvad  ofvan 
blifrit  i  korthet  berördt  har  han  sjelf,  med  eller  utan 
tanke  på  hvad  han  i  sina  dikter  skildrat  eller  uttalat, 
enkelt  löst  eller  klart  belyst  uti  inledningen  till  sin 
mirkeliga  uppsats:  ^Några  ord  om  nejderna,  folk- 
lynnet och  lefnadssättet  i  Saarij&rvi  socken^,  publi- 
cerad i  Morgonbladet  sommaren  1832,  ehuru  man 
ej  tyckes  hafva  lagt  så  noga  m&rke  till  hvad  hw 
deri  yttrat.  Efter  att  hafva  framhållit  den  skarpa 
skilnaden  mellan  inlandsnaturen  och  naturen  i  skär- 
gården och  derjemte  påvisat,  att  dessa  olika  trakters 
folkvisor,  hvilka  tagit  färg  och  stämning  af  den 
omgifning,  i  hvilken  de  uppstått,  sinsemellan  förete 
samma  stora  olikhet,  uttalar  han  sig  såsom  följer: 

„I  allmänhet  kan  man  vara  förvissad  om  att 

tvenne  särskilda  orter  i  den  mån  likna  hvarandra, 
tf^en  till  det  yttre,  som  någon  öfverensstämmelse 
finnes  i  karaktererna  af  dessa  orters  infödda  sånger". 
Ty  såsom  menskligheten  i  sm  totalitet  år  jordens 
spegel,  så  år  åfven  människan  på  skilda  delar  af 
jorden  sina  omgifningars  spegel  och  reflekterar  i 
sanna,  sköna  och  ädla  uppenbardser  blott  de  strålar^ 
hon  af  dem  insupit^. 

„Utan  att  vilja  påstå  den  ena  ortens  företräde 
framför  den  wdra  i  afseenden,  som  hänfSra  sig  till 
en  hvars   individuella   tycke,    tror  jag,   att  samma 
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Väsende  aldrig  skall  kunna  med  lika  inneriighet 
hylla  alla  de  här  anmärkta  skilda  karaktärerna  af 
vårt  land.  Den  nämligen,  som  haft  tillfälle  att  lef?a 
någon  längre  tid  under  inflytelsen  af  de  olika  trak- 
terna, skall  djupast  i  sitt  hjerta  förvara  en  af  dem 
och  icke  tvenne,  han  må  ega  i  hvilkendera  som 
helst  sin  fosterbygd  och  de  mest  dyrbara  af  sina 
öfriga  forhållanden.  Till  ett  sinne,  som  är  st&mdt 
för  den  lugna,  poetiskt  religiösa  betraktelsen  talar 
företrädesvis  upplandsbygden.  Det  lefhadsfiiska, 
djerfva  och  tilltagsna  lynnet  skall  troligen  älska 
hafsstranden ;  och  beräknaren,  slöjdidkaren,  hnshålla- 
ren  finna  sig  bäst  på  kuststräckans  slättland.  Då 
nu  det  förstnämnda  af  dessa  lynnen  otvifvelaktigt 
sannast  emottager  och  mest  medvetet  bibehåller  in- 
tryck af  naturen,  så  kunde  man  i  allmänhet  tiller- 
känna ett  företräde  i  afseende  å  högre  intressen  åt 
den  ort,  som  mäktigast  inverkar  på  densamma. 
Också  har  man  svårt  att  föreställa  sig  ett  uttryck  af 
det  gudomliga,  som  vore  klarare,  härligare  och  mera 
upplyftande  än  det,  som  trakterna  uppe  i  landet 
gifva  genom  sin  storartade  teckning,  sin  enslighet 
och  sitt  djupa  ogenomträngliga  lugn.  Hafvet  så 
mäktigt  det  än  är,  bär  icke  alltid,  ja  endast  sällan, 
denna  prägel  af  gudomligheten.  Endast  i  dess  omät- 
liga stillhet  fattar  och  ser  sinnet  omätligheten ;  upp- 
röres  det  af  stormen,  så  förvandlas  det  från  Gud 
till  jätte,  och  menniskan  tillber  ej  mer,  utan  bere- 
der sig  till  strid." 
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Runeberg  var  alltför  sansad  och  klartänkt  för 
att  för  tillfälliga  omständigheter,  &fven  om  de  i  och 
för  sig  voro  af  största  vigt^  låta  i  vår  språkfråga 
eller  i  några  andra  frfigor  förleda  sig  till  afvikelse 
från  den  historiskt  gi&a  stråten.  Trogen  landets 
sekelgamla  traditioner  såg  han  i  den  fådemeärfda 
kolturens  bevarande  och  vidare  utveckling  i  sann 
riktning  vilkoret  för  dess  sjelfst&ndiga  fortbestånd  och 
dess  framtida  lycka.  Hans  fosterlandskärlek  var 
också  nog  stor  för  att  låta  honom  med  samma  varma 
intresse  omfatta  både  den  svenska  och  den  finska 
talande  delen  af  vårt  folk. 

Denna  korta  antydan  om  Runebergs  nationella 
ståndpunkt  har  förf.  i  anledning  af  Helsingfors'  tid- 
ningars of^an  påpekade  uppfattning  af  hans  sång, 
velat  göra,  redan  innan  dessa  anteckningar  fortskri- 
dit så  långt  i  tiden,  att  åsigterna  i  vår  nationalitets 
eller  rättare  språkfråga  begynt  att  divergera,  för  att 
vid  anförande  af  uttalanden  rörande  våra  inhemska 
förhållanden,  i  hvilka  begagnas  ordet  nationell,  före- 
komma missuppfattning,  hvilken  lätt  kan  ega  rum, 
emedan  ett  af  våra  nuvarande  språkpartier  anser 
sig  företrädesvis  berättigadt  att  kallas  nationelt. 

Om  det  tredje  häftet  af  Runebergs  dikter  utta- 
lade sig  Helsingfors'  tidningar  för  öfrigt  jemförelse- 
vis  kort.  Sedan  Rec.  nämnt,  att  Runeberg  gått 
framåt  i  ^sångens  ädla,  Ijufva  värf-*  och  att  „Mohiets 
broder",  „en  saga  så  varm  och  fosterländsk  som  en- 
dast  Perhodikten    ljudit   förr",  börjar  häftet,  yttrar 
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han,  att  han  bland  de  små  styckena  finner  älskligast 
^Den  döende  krigaren^,  ,,Den  hemkommande^,  „Den 
öfvergifna"  och  ^Målaren". 

Efter  omnämnandet  att  i  häftet  ingå  nio  legen- 
der, heter  det:  ^Legenderna  äro  kristendomens  barn- 
domsdrömmar, Ijufya  episka  dikter  om  den  eviga 
andens  segrande  allmakt  i  menniskohjertat  och  natu- 
ren. Hela  Runebergs  verldsåskådning  dragés  ditåt; 
ej  under  att  han  berättar  så  varmt  och  skönt.  I 
„Bönen"  uttalar  sig  likväl  en  verkhelighet  samt  i  »Kyr- 
kan" och  ^Chrysanthos"  en  naturdyrkan,  som  ej 
torde  tillhöra  den  första  kristliga  legenden.  Samma 
idealiserande^  älskande  blick  öfver  lifvet  och  naturen 
genomstrålar  „Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref , 
hvilka  sluta  denna  samling,  och  hvilka,  sjelfva  af 
polemiskt  syfte,  på  sin  tid  framkallade  en  h^sig 
polemik  från  förfäktarne  af  den  gamla  läran  om 
verldens  affall  från  det  gudomliga  och  försänkning  i 
synd  och  förgänglighet.  Vi  skola  måhända  framdeles 
återkomma  till  dessa  för  tidens  vigtigaste  stridsfrågor 
märkeliga  bref."    (Denna  plan  blef  dock  ej  fullföljd.) 

Den  lika  ledigt  som  varmt  skrifha  anmälan  af- 
slutas  med  följande  ord,  som  nära  ansluta  sig  till 
den  i  början  af  densamma  uttalade  uppfattningen  af 
den  Runebergska  sångens  karakter:  „Kär  och  väl- 
kommen är  äfven  denna  nya  krans  af  förgångna 
vårars  blommor;  vi  skola  sammanknyta  dem  med  de 
förra  och  fägna  oss  åt  dess  doft,  som,  frisk  och  r^ 
utbreder  sin  vällukt  hvarhelst  ett  finskt  hjerta  sUr 
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oeh  en  svensk  tunga  talar  i  Suomi^.  Dock  n&dde 
denna  y&Uakt  ej  på  länge  direkt  den  mindre  bildade 
delen  af  landets  befolkning,  den  svenska  talande  lika 
litet  som  den  finska.  Indirekt  fingo  dessa  hvardera 
erfara  välbehaget  af  densamma  genom  frakterna  af 
den  bildade  klassens  genom  Runebergs  sånger  steg- 
rade patriotism. 

Morgonbladet,  fortfarande  redigeradt  af  Fab. 
Gollan,  yttrar  efter  en  kort  inledning:  »Samlingen 
börjar  med  'Molnets  broder'.  Vi  behöfva  ej  här 
sjunga  detta  härliga  qvädes  lof,  ty  det  tör  knapt 
finnas  någon  finsk  yngling  eller  man,  som  vid  läs- 
ningen deraf  icke  känt  sitt  hjerta  klappa  varmare 
och  högre  af  kärlek  till  fosterlandet,  sin  håg  lifvad 
och  stärkt  vid  minnet  af  lädrens  sköna  bragder  och 
trofasta  sjelfuppofirande  mannadygd;  och  mången 
ungmö  i  Finlands  bygder  har  säkert  först  här  lärt 
sig  klart  fatta  och  djupt  känna,  att  kärleken  är 
skönast,  när  hon  ädelt  fSrsakar  sin  egen  lycka  för 
att  uppfylla  högre  pligter. 

„Jenny^  är,  om  icke  minnet  bedrager  oss,  en 
ny  dikt.  Oaktadt  all  sin  täckhet  förefaller  den  dock 
ringa  (att  säga:  trivial  vore  kanske  här  för  starkt) 
i  bredd  med  „MoInets  broder^  på  ena  sidan  och  på 
den  andra  „Den  döende  krigaren",  hvilken  äfven 
torde  kunna  räknas  till  den  Runebergska  sångmöns 
lyckligaste  ingifvelser.  Bland  de  öfriga  smärre  dik- 
terna skulle  vi  ställa  i  främsta  rummet  „Söndags- 
skörden",  ^Målaren",  ^Tanken"  och  „Den  öfvergifna" 
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.    Om  „Den  väntande"  och  ^Minnet"  skulle  vi 

säga,  att  de  i  en  samling  af  Ranebergs  dikter  lika 
gerna  kunnat  undvaras"  (!) .  I  all  sin  enkel- 
het äro  de  dock  både  täcka  och  stämningsfulla  och 
den  senare  dessutom  anslående  genom  sitt  välljud 
och  sin  lika  fylliga  som  fulländade  form. 

Vid  omnämnandet  af  legenderna  bemöter  Rec. 
klart  och  korrekt  Helsingfors'  tidningars  yttrande 
att  i  „Bönen"  uttalas  en  verkhelighet  samt  i  ^Kyrkan^ 
och  ,,Chrysanthos«(  en  naturdyrkan,  som  ej  torde  till- 
höra den  ursprungliga,  den  första  kristliga  legenden. 
,.Menas  härmed",  säger  han,  ^att  dessa  dikter  icke 
äro  ursprungligt,  icke  sant  kristliga,  sä  måste  vi 
uttala  en  motsatt  öfvertygelse. .  Det  är  icke  verk- 
helighet, som  Runeberg  i  'Bönen'  sätter  i  Luthers 
mun,  ty  verkhelighet  förutsätter  en  död  beräknande 
tillit  till  egna  goda  gemingars  saliggörande  kraft  i 
himmelen.  Men  här  är  fråga  om  en  man,  som  — 
—  med  mod  och  förtröstan  griper  sitt  arbete 
an  icke  för  att  dermed  skörda  någon  helighet,  utan 
för  att  —  —  tacksam  —  troget  verka  och  ar- 
beta i  sitt  kallj  såsom  menniskans  sanna  bestäm- 
melse är.  —  —  Att  åter  i  'Kyrkan'  och  'Chry- 
santhos'  vilja  finna  naturdyrkan  tyckes  nog  mycket 
luta  åt  det  slags  'dimdunkliga'  verldsåskådning,  som 
man  kallar  pietism.  I  hvarje  bild  ja  snart  sagdt 
på  hvarje  rad  framställer  ju  skalden  här  nataren 
icke  blott  såsom  i  och  för  sig  skön  och  härlig  och 
värd  att  älskas,  utan  framförallt  så  vidt  den  är  en 
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uppenbarelse  af  den  Eviges  kärlek,  vishet  och  all- 
makt." —  —  „Ocb  låt  afven  vara  att  denna 
ljusare,  mera  omfattande  verldsåskådning  saknas  i 
deb  'ursprungliga'  legenden,  så  är  detta  icke  ett  fel 
hos  Runeberg,  utan  blott  en  förtjenst  till,  som  mer 
än  tillräckligt  ersätter  den  i  Runebergs  egna  legen- 
der märkbara  bristen  på  sagounder,  en  af  den  ur- 
sprungliga legendens  hufvudingredienser.  Härmed 
vilja  vi  icke  säga,  att  legenden  fördenskull  är  min- 
dre älsklig  i  sin  antika,  barnsligt  oskuldsfulla  ten- 
dens och  form,  vi  säga  blott  att  Runeberg  i  denna 
genre  lyckats  icke  mindre,  utan  hellre  mera  derför, 
att  han  icke  slafviskt  hyllat  den  gamla  legendens 
form,  men  väl  tillegnat  sig  dess  anda  af  sann  krist- 
lig ingifvelse  i  tro,  kärlek  och  hopp." 

Om  „Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref  yttrar 
rec.  blott  att  ,.dessa  välkända  trosbekännelser  af  ett 
varmt  och  ädelt  skaldehjerta  i  sinom  tid  af  somliga 
förkättrades  såsom  hedniska  och  panteistiska,  medan 
andra  i  dem  sågo  med  kärlek  och  tillfredsställelse 
en  fridfull,  om  ock  af  diktens  blommor  höljd  förkla- 
ring af  lifvets  vigtigaste  frågor." 

Ett  kanske  lika  stort  om  icke  större  intresse 
än^  tredje  häftet  af  Runebergs  dikter  väckte  hans 
andra  publikation  under  året,  första  sången  af  ;,Kung 
Fjalar",  hvilken  ingick  i  första  häftet  af  Österbott- 
niska studentafdelningens  ströskrift  Joukahainen,  som 
utkom  från  trycket  ett  par  veckor  senare  än  först- 
nämnda häfte,  nämligen  i  slutet  af  Juni  1843.    Sån- 

30 
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gen  var  emellertid  bekant  både  för  Helsingfors'  tid- 
ningar och  Morgonbladet,  redan  då  de  i  början  af 
samma  månad,  publicerade  sina  ofvan  refererade  an- 
mälanden  af  Banebergs  tredje  häfte  dikter.  Bagge 
omnämnde  de  densamma  i  sammanhang  med  sina 
yttranden  om  att  Runeberg  oafbrutet  gått  framåt  i 

sin  konst.     I  Helsingfors'  tidningar  heter  det, 

„i  nästa  större  verk,  i  den  mycket  lofvande  ^ung 
Fjalar^,  synes  skalden  åter  hafva  stigit,  fulländats^, 
och  Morgonbladet  yttrar:  „I  den  nya  större  dikt, 
som  snart  torde  utkomma:  ^Kung  Fjalar\  vänta  vi 
en  ny  bekräftelse  på  denna  sanning^.  Ungef&r  en 
månad  senare,  den  3  Juli,  uttalar  sig  samma  tid- 
ning i  sin  anmälan  af  Joukahainens  första  häft^  om 

ifrågavarande  sång  på  följande  sätt: 3^^^ 

berg  har  lämnat  första  sången  af  sin  Kung  Fjalar. 
Här  har  skalden  slagit  an  en  ny  tonart:  man  häpnar, 
då  man  tänker  sig,  att  samma  hand,  som  stämde 
lyran  till  den  milda  hänförande  sången  om  Hanna, 
nu  griper  kraftigt  i  den  fornnordiska  harpans  strän- 
gar och  derur  lockar  toner,  dem  man  längesedan 
trodde  med  hjelten  och  hans  svärd  stängda  i  högra. 
Kung  Fjalar  är  en  verklig  fornnordisk  konung,"  hvar- 
på  ett  par  strofer  ur  sången  anföres. 

Äfven   i   Borgå  tidning  påpekas  ifrågavarande 
sång,  der  en  insändare,  som  tecknar  sig  „ — v — e — ^  *) 


*)  Månne  ej  ofvanstående  signatur  betecknar  namnet  Edvrnrd 
af  Brunér,  då  docent  i  romersk  litteratur,  sedermera  professor  i 
samma  ämne.    SåYftl  hans  egenskap  af  Borgåbo  under  feriemm» 
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i  en  anmälan  af  Joakahainen  för  den  19  Juli  ytt- 
rar: ^Roneberg  har  lemnat  första  sängen  af  sitt 
nya  poem  Kung  Fjalar,  byars  skådeplats  är  det  hed- 
niska  Fom-Sverige.     Man   frågar,    om    det  lyckats 


(hans  fader,  lagman  af  Brnnér,  var  bosatt  i  Borgå)  som  gedigen- 
heten af  hans  kritik  af  hela  arbetet  och  särskildt  hans  yttrande 
om  Roneberg  i  förening  med  hans  klassiskt  Ingna  och  formfull- 
ändade stil  ger  sk&l  för  denna  förmodan.  Som  inledningen  till 
hans  anmälan  är  synnerligen  upplysande  för  tidens  stämning  och 
orienterande  i  Tära  d.  v.  litterära  förhällanden,  meddelas  den  här: 
,JDen  förhoppning  har  stundom  blifvit  uttalad,  att  den  finska  litte- 
ratarens  glesa  skördar  en  gäng  och  snart  skola  uppslgnta  i  fullare 
▼extlighet,  och  att  det  folk,  hyars  bildningsgäfva  i  dess  ungdoms 
första  tider  uttryckt  sig  i  naturtoner  af  en  rik  och  egendomlig 
folksång,  under  sin  mannaålder  ej  skall  uteblifra  från  den  täflan 
i  konst  och  vetenskap,  som  fört  Europas  nationer  till  odödliga 
segrar;  och  denna  förhoppning  må  hyaije  finsk  litteratör  i  sitt 
^jertas  heligaste  nära,  tills  den  framstår  i  fullmogen  verklighet 
Med  sä  mycket  större  intresse  bör  hvarje  ny  skrift  anses,  som  ut- 
lofrar  en  rörligare  verksamhet,  och  den  ifrågavarande  är  derom 
ett  förebud,  som  uppgått  bland  det  vetenskapliga  och  vittra  lifrets 
rätta  framtidsmän,  ur  kretsen  af  den  Akademiska  ungdomen,  hvars 
österbottniska  landsmannaskap  förbundit  sig  att  genom  ströskriften 
Joukahainen,  så  uppkallad  efter  den  ungdomligt  förmätna  och 
bestraffade  visdomsförkunnaren  i  trettionde  Runan  af  Kalevala, 
meddela  en  följd  af  litterära  alster.  I  det  utkomna  första  häftet 
är  likväl  icke  fråga  om  blott  ungdomliga  produkter;  tvärtom  pry- 
des  det  af  tvenne  krönta  skalders  bidrag.  Hvar  man  känner,  att 
Österbotten  eger  äran  att  hafva  sett  Franzén  och  Runeberg  födas. 
Bägge  hafva,  på  anhållan,  tillsändt  utgifvarene  skaldestycken,  som 
redan  försäkra  detta  häfte  om  värde.  Välbekant  är  äffen  för  hela 
den  finska  allmänheten  som  vitter  skriftställare  Cygnseus.  Oenom 
ett  band  dikter  har  Stenbäck  förut  gjort  sig  känd,  och  i  Helsing- 
fors' tidningar  har  under  de  tvenne  sista  åren  en  poetisk  natur 
framglänst  med  det  offentliggjorda  namnet  Topelius.  Herrar  Gyg- 
Dffius  och  Stenbäck  hafva  riktat  Joukahainen  med  poetiska  skapel- 
ser, den  förstnämnda  deijemte  och  h:r  Topelius  lemnat  uppsatser 
på  prosa". 
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skalden  att  åstadkomma  den  tidsenliga  f&rg,  som 
Frithiofs  härliga  sångare  ej  förmått  öfverallt  bevara. 
Blotta  början  berättigar  ej  till  något  omdöme,  men 
den  synes  dock  förkunna,  att  det  lyckats.  Man  har 
tillerkänt  Runeberg  ett  konstsinne  och  en  poetisk 
vishet,  som  afhäller  honom  från  att  teckna  en  falsk 
bild,  att  afvika  från  det  riktiga  och  sanna,  så  att,  ifall 
man  äfven  någonstädes  kunde  tänka  sig  en  högre  skön- 
het möjlig,  man  dock  aldrig  anträffar  en  som  genom 
brist  på  sanning  haltar.  Detta  konstnärsförstånd  har 
äfven  här  vägledt  poeten.  I  ett  versmått,  hvars  lyriska 
lyftning  understöder  bemödandet  att  framkalla  höghet 
och  kraft,  uppdrager  han  taflor,  som  ega  både  sanning 
och  skönhet,  och  den  blick  öfver  ämnet,  den  första 
sången  förunnar,  förutspår  ett  norrskensstycke  af 
djerfva  konturer.  Diktionen  är  sådan  man  väntar  den 
af  en  skald,  som  för  längesedan  undfått  sitt  mästarbref.'' 

Af  dessa  uttalanden  framgår,  att  första  sången 
af  Runebergs  skönaste  och  mest  formfulländade 
konstverk  väckte  stor  uppmärksamhet  och  framkal- 
lade en  liflig  längtan  att  snart  fä  emottaga  den  bå- 
dade dikten  i  dess  helhet.  Det  räckte  dock  ännu 
ett  år,  innan  Kung  Fjalar  i  all  sin  konungsliga  glans 
framträdde. 

Den  närmaste  anledningen  till  Kung  Fjalar  gaf, 
såsom  redan  blif^it  nämndt,  Nils  Arfwidssons  berömda 
öfversättning  af  „Ossians  sånger^  „försedda  med  en 
historisk-kritisk  inledning  och  noter^,  hvilken  utkom 
i  Stockholm  mot  slutet  af  år  1842  och  af  Runebei^ 
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emottogs  med  stort  intresse.  Enligt  uppgift  af  fru 
Runeberg  lärde  han  redan  1827  känna  åtskilliga  af 
dessa  sånger,  sålunda  att  hon  för  honom  tolkade 
Macpherson's  engelska  öfvers&ttning.  Hon  tillade 
dock,  att  han  redan  dessförinnan  sjelf  hade  läst  en 
del  af  dem,  utan  att  hon  uppgaf  på  hvilket  språk 
detta  skett.  (Sannolikt  blef  han  först  bekant  med 
dem  genom  en  syensk  öfversättning,  som  utgafis  år 
1800.)  Emellertid  började  han  ej  att  sftrskildt  in- 
tressera sig  för  dem,  innan  han  genom  Arfwidssons 
arbete  gjort  sig  närmare  bekant  med  dem  och  deras 
historia  m.  m.  Uppslaget  till  Kung  Fjalar  fick  han 
säkerligen  omedelbart  derpå.  Att  sluta  af  ett  bref 
från  Fr.  Cygnseus  af  den  13  Mars  1843  synes  han 
redan  under  de  föregående  julferierna,  som  då  för 
tiden  sträckte  sig  ända  till  den  1  Februari,  hafva 
sysselsatt  sin  tanke  med  ämnet  för  dikten,  hvilken 
då  ännu  hvarken  erhållit  namn  eller  tagit  bestämd 
form.  I  anförda  bref  ber  Cygnseus  Runeberg  att 
med  görligaste  första  sända  sitt  till  Joukahainen  ut- 
lofvade  bidrag,  emedan  ^anträdandet  af  dennes  första 
verldspromenad"  beror  af  detta,  och  tillägger  derpå : 
.,Har  du  fått  bugt  på  de  herrar  assessorer,  som 
gjorde  invändningar  emot  planen  af  Ditt  vikinga- 
stycke?  Sedan  jag  läst  den  präktiga  öfversättningen 
af  'Ossians'  sånger  och  i  dertill  fogade  noter  blifvit 
påmind  om  de  gamla  Första  Equipagisternas  ovana 
att  före  striden  icke  uppgifva  namn  och  karakter, 
hade  jag  god  lust  att  derom  nämna  för  dig,  emedan 
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någon  utv&g  ur  sagda  omst&ndighet  möjligen  stode 
att  brytas.  Men  jag  hade  försyn  att  „blanda  mina 
saker  med  kronans^,  och  af  sådant  skäl  uteblef  vin- 
ken". Cygnseus  fortsätter:  ;,Hjertlig  tack  också  för 
senast.  Jag  har  assessoriserat  en  smula  deröfver,  att 
jag  f&nigt  störde  Ditt  och  allt  Ditt  hela  folks  natt- 
liga ro.  Men  när  man  är  på  sitt  yttersta  —  och 
i  den  situationen  ansåg  jag  mig  vara  stadd,  hvad 
Borgå  beträffar  —  kan  man  ej  begära  att  förnuftet 
ensamt  får  styra  spelet.  —  Håll  för  all  del  ditt 
löfte  att  i  vår  styra  hitåt.  Innan  jag  får  det  nöjet 
att  taga  min  Matts  ur  skolan  "*"),  borde  jag  ännu  fä 
tillsammans  med  Dig  utgjuta  en  tår,  skulle  den  ock 
pressas  medelst  hemgång  i  Fredr.  T:ms  källare". 

Härpå  svarade  Runeberg  i  bref  af  den  22  April 
samma  år  **):  „Här  medföljer  Kung  Fjalar,  icke  utan 
små  skrupler.  Assessorerna  tror  jag  mig  kunna  tysta 
genom  ett  litet  appendix  till  första  sången,  hvilket 
nu  uteblir,  sfisom  icke  behöfligt  för  annat  än  det  hela. 
Jag  har  emellertid  ännu  icke  mer  än  en  sång  till 
färdig  på  hela  stycket;  har  också  denna  tid  föga 
kunnat  arbeta,  emedan  jag  varil  en  „krabbsaltare"  till 
helsan.  —  Gerna  ville  jag  träffa  Dig  innan  Romre- 
san;  kanske  det  går  mig  efter  .önskan".  Af  detta 
bref  framgår  klart,  att  Cygnseus  med  det  af  honom 


*)  Cygnseus  yar  då  rektor  ?id  högre  elementarskolan  i  Hel- 
singfors och  skalle  efter  vårterminens  slut  begifva  sig  på  en  fler- 
årig ntrikesresa. 

♦♦)  Se  Finsk  tidskrift    Tom.  XXIV  pag.  418. 
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omnämnda  yikingastycket  åsyftade  Kung  Fjalar,  och 
att  således  Runeberg  redan  under  julferierna  upp- 
kastat planen  till  detsamma,  men  att  sluta  af  Gyg- 
nsBi  yttranden  ej  ännu  gifvit  det  namn.  Att  någon  tve- 
kan om  namnet  fOr  dikten  hos  Runeberg  i  början 
förefans,  har  han  måhända  sjelf  antydt  i  sitt  bemö- 
tande af  J.  Y.  Snellmans  kritik  af  densamma,  i  det 
han  yttrar,  att  ,.man  kunde  kalla  Fjalar  „en  sång  till 
Gudarna^,  ett  litet  epos,  hyari  deras  storhet  och  nåd 
utgör  ämnet^.  Det  af  Runeberg  i  brefvet  omnämnda 
appendix,  genom  hvilket  han  „tystade^  sina  betänk- 
ligheter och  fullbordade  sammanhanget  i  styckets 
komposition,  utgjordes  af  de  sju  sista  stroferna  i 
första  sången  jemte  41:sta  strofen  („Eung^  talade 
Dragar  „ditt  ord  o.  s.  v.),  hvilken  han  i  densamma 
insköt  för  att  ge  större  eftertryck  åt  siarens  uppträ- 
dande. Dessa  tillägg,  som  af  Runeberg  gjordes, 
först  sedan  han  skrifvit  de  öfriga  sångerna,  i  April 
1844,  kort  innan  dikten  lämnades  till  tryckeriet, 
bära  vittne  om  att  Runeberg  fullständigt  uttänkt 
planen  för  dikten,  förrän  han  började  utarbetandet 
af  densamma,  hvartill  åtgick  mer  än  ett  år. 

Runeberg  säger  i  sitt  ofvan  anförda  bref,  att 
han  utom  den  första  sången  icke  har  mer  än  en 
sång  färdig  af  hela  stycket.  I  bref  af  den  8  Feb- 
ruari 1844  skrifver  åter  hni  Runeberg  till  fröken 
Lundahl  i  sammanhang  med  underrättelsen,  att  Rune- 
bergs helsa  i  vinter  ej  varit  „rätt  god,  men  icke  häller 
mycket  dålig":    „Kung  Fjalar,  han  sofver  i  godan  ro, 
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och  jag  ser  ej  när  den  tiden  skall  komma,  att  han  skall 
vakna".  Endast  en  sång  utom  den  tryckta  skref  Rune- 
berg i  början  af  hösten. „I  förtroende  skulle  jag 

dock  ha  lust  att  s&ga  dig,  att  den  besagda  sängen 
behagar  mig  —  nästan  för  mycket".  Att  sluta  af 
manuskriptet  till  Kung  Fjalar,  synes  han  dock  under 
är  1843  haf^a  skrifvit  äfren  tredje  sången  med  un- 
dantag af  de  fem  sista  stroferna,  ehuru  fru  Rune- 
berg ej  kom  att  läsa  densamma,  sannolikt  för  att  den 
var  oafslutad  och  dessutom  upptecknad  i^å  icke  min- 
dre än  sex  skilda  papperslappar  af  olika  storlek. 
Tvenne  af  dessa  ge  till  och  med  anledning  förmoda, 
att  en  del  af  denna  sång  nedskrefs  redan  under  vå- 
ren 1843  och  möjligen  före  den  andra  sången,  hvars 
åttu  sista  strofer  torde  blifvit  upptecknade  först  om 
hösten,  då  denna  sång  i  dess  helhet  af  fru  Rune- 
berg lästes. 

Men  om  ock  tro  sånger  under  året  medhunnos, 
kan  man  ju  ej  säga  annat  än  att  Runebergs  produk- 
tion under  ifrågavarande  år  till  sin  vidd  ej  var  stor, 
och  att  utarbetandet  af  Kung  Fjalar  fortskred  jem- 
förelsevis  långsamt.  Detta  berodde  dock  ingalunda 
af  mindre  lifligt  intresse  för  dikten  och  dess  ämne. 
Tvärtom  egnade  han  densamma  kanske  mera  intresse 
och  möda  än  de  flesta  andra  af  sina  arbeten.  Rane- 
berg  yttrade  engång  under  sin  sista  sjukdomstid  vid 
ett  besök  af  prof.  Mittag-LefQer,  då  fråga  uppstod 
om  versen  hos  den  närmast  föregående  tidens  svenska 
författare,  att  den,  om  den  är  af  svårare  slag  så- 
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som  t.  ex.  hexameten),  äfven  hos  framstående  skal- 
der, såsom  exempelvis  Stagnelins,  som  i  allmänhet 
skref  en  „vacker  och  vftlklingande  vers",  oftÄ  är  fel- 
aktig och  nämnde  tillika  för  att  anfSra  ytterliga 
exempel,  att  ^sådan  vers,  som  förekommer  i  Kung 
Fjalar,  kunna  ej  många  skrifva  korrekt,"  hvarpå  han 
efter  en  kort  tystnad  blygsamt  småleende  tillade: 
;,Man  kan  ej  ana  hvilken  möda  det  kostat  att  skrifva 
den." 

Betänker  man  den  klangfulla  och  formfulländade 
versen,  det  vackra  och  bildrika  språket,  den  allt- 
igenom höga  stämningen,  som  genomgår  Fjalardikten, 
finner  man  lätt,  att  skrifvandet  af  densamma  ej  var  ett 
arbete,  som  kunde  när  som  helst  mellan  lektionerna 
och  andra  embetsgöromål  upptagas  och  fortsättas, 
ntan  att  det  tvärtom  fordrades  friska  och  fulla  kraf- 
ter för  att  i  hvarje  nu  af  arbetets  gång  hålla  den 
klara  och  kraftiga  tonen  i  harmoni  med  den  höga 
stämningen.  Säkerligen  måste  väl  dervid  hvarje 
enskild  vers  både  hamras  och  härdas  flere  gånger, 
innan  den  erhöll  den  rena  och  fulltoniga  klang,  att 
den  af  Runebergs  fina  gehör  kunde  till  nedskrifning 
godkännas.  Detta  i  förening  med  det  stränga  fast- 
hållandet vid  den  utstakade  planen  och  den  klart 
skådade  formen  för  det  hela  pröfvade  krafterna  och 
tillät  ej  arbetet  att  fortgå  lång  tid  i  sender.  Deraf 
upptecknandet  af  enskilda  verser  och  strofer  på  många 
olika  till  hands  liggande  papper,  deraf  den  långsam- 
het, hvarmed  arbetet  fortgick.    Då  Runebergs  helsa. 
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s&som  i  sist  anförda  bref  nämndes,  samtidigt  var 
vacklande,  kräfdes  i  sanning  hela  hans  seghet  och 
stora  viljekraft  för  att  under  sådana  förhållanden 
inom  den  fOr  arbetet  anv&nda  tiden  bringa  detta 
mästerliga  storverk  till  ett  lika  godt  som  ärofullt  slut 

Till  Runeberg  litterära  produktion  under  ifirå- 
gavarande  fir  hör  äfven  hans  i  3:dje  delen  af  hans 
efterlemnade  skrifter  publicerade  latinska  föredrag: 
„De  consummata  in  artibus  liberalibus  forma^  (Om 
fulländad  form  i  de  sköna  konsterna),  hvilket  han 
höll  den  17  Juni  1843,  då  han  öfvcrlemnade  rekto- 
ratet vid  Borgå  gymnasium  åt  lektor  Öhman  för  det 
kommande  läseåret,  och  hvilket  han  således  skref 
midt  under  arbetet  med  Kung  Fjalar,  den  mest  form- 
fulländade af  alla  hans  större  dikter.  Dess  innehåll 
är  i  korthet  följande. 

Sedan  Runeberg  erinrat  om  det  stora  företräde 
menniskan  eger  uti  sin  inbiliningskraft  och  framhållit, 
att  vi  hafva  att  tacka  denna  himmelska  gåfva  f&r 
allt  det  stora  i  ord  och  tanke  och  allt  det  sköna 
i  målning  och  skulptur,  som  blifvit  frambragt,  näm- 
ner han,  att  man  för  att  komma  till  konstens  högsta 
utveckling  fSljt  olika  vägar.  Medan  endel  stält  sig 
såsom  förebild  endast  naturen,  der  denna  är  till  inne- 
hållet rikast  och  till  formen  skönast,  hafva  andra, 
som  fäst  mera  afseende  vid  det  sköna  än  det  natur- 
trogna,  i  medvetande  af  naturens  öfverlägsenhet  i 
förmågan  att  alstra  och  utveckla  sökt  att  med  begag- 
nande af  sitt  snille  medelst  skulpturen  och  måleriet 
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öfVerträffa  denna  och  ge  åt  tingen  ett  nytt  och  mera 
fiilländadt  utseende.     Det  ftr  detta  senare  lika  an- 
språksfidla  som  djerfva  str&fvande  inom  konsten,  icke 
det  blygsamma  och  trogna  efterbildandet,  som  utgör 
ämnet  för  hans  framställning  af  det  för  den  fullän- 
dade formen,  för  den  ideala  skönheten  utmärkande. 
Ideelt  kallar  man  inom  konsten  det,  som  för- 
fattaren med  sin  inbillningskraft  komponerat  och  med 
sitt  snille  uttryckt.     Om   det   vittnar  om  ett  stort 
snille    att   genom    särskiljande    och    sammanfogning 
kunna  väl  framställa  saker,  som  blifvit  med  själ  och 
sinne  uppfattade,  i  nya  former,  så  är  det  bevis  på 
fin  större  snille  att  genom  begrundande  och  eftertanke 
dana  åt  dem  sådana  former,  som  i  behag  och  skön- 
het öfverträffa  sjelfva  naturen.    Lika  mycket  beröm, 
som  den  förtjenar,  hvilken  förmår  sant  afbilda  den 
vackra  natur,  som  möter  hans  öga,  lika  mycken  be- 
undran förtjenar  den,  hvilken  likasom  en  skapare  af 
en  ny  verld  förmår  till  åskådning  klart  framställa 
det   fördolda  och  okända  i  denna  verld.    Men  för 
att  icke  synas  neka,  att  naturen  utgör  den  högsta, 
och    heligaste   förebild   för    efterbildning;    så  att  ju 
närmare   henne   man   kommit  desto  mera  fulländad 
skall  också  bilden  blifva,  framhåller  han  i  korthet  i 
hvilket   afseende   den   ideala   skönheten    tilldelas  så 
mycket  erkännande  och  ett  så  stort  företräde.     Det 
nära  sammanhang,  heter  det,  som  råder  i  naturen, 
hmdrar  de  särskilda  delarna  att  lemna  sin  plats  och 
sin  uppgift  för  att  tjena  andra  och  skönare  ändamål. 
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Konstnären  deremot  är  icke  banden  af  samma  lagar. 
Eggad  af  sitt  snille  och  fritt  följande  sin  ingif^else 
genomströfvar  han  utan  hinder  verldens  rymder;  han 
ser  allty  pröfvar  allt  och  ihopsamlar,  likasom  biet 
upphemtar  honingen  ur  blommorna,  det  bästa,  till 
följd  hvaraf  han,  om  han  exempelvis  vill  modellera 
en  bildstod  och  utföra  denna  i  den  skönaste  form 
och  af  det  bästa  material,  då  kan  sammanställa  och 
afbilda  den  enas  hy  och  muskulatur,  den  andras  ut- 
seende och  hållning  och  den  tredjes  skönhet  och 
behag.  —  Berget  har  ej  någon  åder,  som  för  rent 
silfver  eller  guld.  Den  som  genom  konst  frigör 
dessa  metaller  Mn  de  ämnen,  med  hvilka  de  äro 
blandade,  förbättrar  icke  naturens  verk,  utan  afskiljer 
blott  hvad  han  önskar  och  qvarlemnar  det  öfriga. 
På  samma  sätt  förfar  också  konstnären,  då  han  för 
att  uppnå  den  fulländade  formen  och  den  ideala 
skönheten,  bland  det  som  förekommer  i  naturen, 
förenar  det  spridda,  framdrager  det  fördolda,  åter- 
ställer det  rena  i  dagen.  Det  ges  nämligen  oräkne- 
liga fall  i  tid  och  rum,  hvilka  vålla,  att  naturen  vid 
utbildandet  och  upprätthållandet  af  sina  verk  icke 
förmår  utveckla  allt  det  behag,  som  den  menskliga 
tanken  kan  föreställa  sig.  Om  det  derför  icke  fins 
någon  enskild  varelse,  som  är  till  alla  delar  fullän- 
dad, så  måste  den,  som  vill  utföra  ett  konstverk, 
hvilket  i  sig  sammanfattar  allt  det  sköna,  som  före- 
kommer hos  alla  dylika  varelser  tillsammantagna,  gå 
till  väga  på  samma  sätt,  som  den  berömde  Zeuxis 
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förfor,  då  han  skulle  måla  Helenas  bild  åt  Crotonia- 
terna.  Han  berättas  nämligen  hafva  utvalt  fem  de 
skönaste  jungfrur  och  sammanstält  deras  mest  ut- 
märkande behag  i  en  enda  bild,  till  följd  hvaraf  den 
af  honom  målade  bilden  kom  att  i  sig  innesluta 
qvinnogestaltens  utomordentliga  skönhet  i  hela  dess 
fullhet. 

Påminnande  om  att  det  ideala  hänför  sig  icke 
blott  till  kroppens  form,  utan  äfven  till  den  innebo- 
ende själens  beskaffenhet,  antyder  han,  att  de  egen- 
skaper, som  blifvit  af  konstnären  uppsökta  från  mån- 
gas dels  uppsyn  och  gestalt,  dels  lif  och  seder,  och 
hyilka  blifvit  af  honom  på  ett  upphöjdt  sätt  i  bild 
framstälda,  visserligen  icke  bära  sanningens  prägel, 
men  likväl  dess  bild,  tilläggande  att  det  ock  så  bör 
vara.  Ty  lika  som  det  sanna,  det  verkliga  utgör 
högsta  lagen  för  filosofen  och  historikern,  likaså  är 
det  sannolika  skaldens  och  konstnärens  högsta  lag. 
Om  desse  genom  sin  inbillningskraft  frambragt  nå- 
gonting större  och  bättre,  hafva  de  derför  icke  fram- 
stält  något  mot  naturen  stridande,  utan  endast  öfver- 
träffat  denna.  Ty,  säger  han,  det  gifves  icke  något 
så  härligt  och  angenämt,  icke  heller  något  så  van- 
skapligt  och  rysvärdt,  att  icke  inbillningskraften  skulle 
förmå  öka  dess  vare  sig  hehag  eller  vederstygglighet. 
Det  är  med  tillhjelp  af  denna  kraft  man  åstadkom- 
mer det  underbara^  hvilket  anslår  och  förnöjer  sin- 
net i  högre  grad  än  tingens  vanliga  ordning.  Alltid 
vill  själen  vara  i  verksamhet,  och  om  också  förnuftet 
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bör  gå  i  spetsen,  så  följer  hon  likväl  med  sinnesrö- 
relserna, de  djapa  och  lifliga  k&nsloma,  likasom  med 
en  våldsam  flod,  och  det  &r  dessa,  som  uppröra, 
beherrska,  befalla  och  mana.  Utan  dem  är  allt  blot- 
tadt,  tomt  och  svagt  och  ju  längre  från  det  andliga, 
desto  närmare  det  tråkiga.  Men  det  som  man  före- 
ställer sig  underbart,  det  må  gå  i  hvilken  riktning 
som  helst,  gör  intryck  på  själen,  och  oaktadt  man 
nog  erfarit,  att  sanningen  är  det  enda  verkliga,  fin- 
ner man  det  dock  Ijuft  att  bedraga  sig  sjelf. 

Det  anfDrda  sammanfattar  han  sedan  i  följande 
slutpåstående :  Den  fulländade  formen,  den  ideala  skön- 
heten i  de  fria  konsterna  ernås  således  icke  genom 
ett  slafviskt  efterhärmande  af  naturen,  hvilken  icke 
älskar  att  framställa  det  fulländade  i  hvarje  enskildt 
fall,  utan  den  vinnes  genom  snillets  och  inbillningens 
oinskränkta  makt  att  enligt  konstens  lagar  samman- 
ställa till  en  norm  för  det  hela,  hvad  naturen  format 
skönt  endast  delvis.  Efter  denna  allmänna  framställ- 
ning om  den  fulländade  skönheten  i  de  fria  konsterna 
erinrar  Runeberg  om  de  gamla  grekernas  konst,  som 
vunnit  hela  mensklighetens  beundran  och  hvilken  i 
sitt  bemödande  att  i  menniskoverk  inlägga  äfven  det 
höga  och  heliga  jemte  sin  sträfvan  att  söka  återge 
samtidens  föreställning  om  gudame,  hann  till  åea 
utomordentliga  grad  af  utveckling,  att  den  synes  med 
sin  förmåga  att  framställa  det  majestätiska  haf^  nått 
sjelfva  dessa  gudar.  Så  utfSrde  Phidias  den  Olym- 
piska  Jupiters    bild   så    konstnärligt,    att  ej  någon 
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bland  hans  medborgare  vågade  nalkas  och  betrakta 
densamma  utan  en  helig  vördnad  för  den  v&lvillige 
och  skräck  för  den  vredgade  guden. 

Äfven  några  andra  af  deras  mest  berömda  konst- 
verk anföras  h&rpå  i  korthet  med  förutskickande  af 
den  anm&rkning,  att  de  öfriga  grekiska  konstn&rerna 
alla  voro  både  i  rang  och  ryktbarhet  underlägsna 
Phidias,  som  var  den  utmärktaste  isynnerhet  i  fram- 
ställandet af  det  gudomliga.  Den  främste  i  att  af- 
bilda  det  menskliga  var  Polycletus.  Det  största  rykte 
åtnjöt  den  bildstod  af  honom,  som  kallades  Canon, 
och  i  hvilken  han  framstälde  den  menskliga  gestaltens 
skönhet.  Sitt  namn  Canon  (==  regel)  erhöll  denna 
bildstod  till  följd  deraf,  att  de  konstnärer,  som  ville 
framställa  skönheten  i  mensklig  gestalt,  uttogo  grund- 
liniema  för  sin  konst  ur  denna  staty  likasom  från 
en  allmän  lag,  hvarför  ock  han,  såsom  Plinius  be- 
rättar, anses  genom  detta  konstverk  hafva  skapat 
konsten  sjelf. 

Värd  att  nämnas  är  äfven  Praxiteles'  Cupido  i 
marmor  uti  Thesbiae,  hvilken  bild  hade  en  så  hög 
grad  af  behag  och  värdighet,  att  Mummius,  som 
bortförde  alla  andra  bildstoder  från  nämnda  stad, 
ansåg  det  vara  ett  helgerån  att  lägga  hand  på  denna. 

Mycket  berömd  är  äfven  den  af  samma  konst- 
när utförda  Gnidiska  Venus,  hvilken  säges  i  skönhet 
och  konstvärde  hafva  öfverträflfat  till  och  med  Phi- 
dias'  Venus  på  Lemnos. 
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Till  de  berömdaste  konstnärer  hörde  vidare 
Lysippus  från  Sicyon,  som  modellerade  Alexander 
den  stores  bildstod  och  dervid,  jemte  det  han  träffade 
likheten,  gaf  konungens  uppsyn  en  guds  anseende 
och  en  hjeltes  dygd.  Statyn  såg  upp  mot  himlen 
likasom  för  att  skiljas  från  menniskorna  och  nä  upp 
till  gudarne  och  säga  åt  Jupiter:  „Jag  underkastar 
mig  jorden,  behåll   du,  Jupiter,  Olympen  för  dig!" 

Slutligen  namnes  Nemesis  af  Agoracritos,  hvil- 
ken  bildstod  Varro  berömt  såsom  ett  mycket  stort 
bevis  på  konstfärdighet  och  snille.  Af  stort  intresse 
var  denne  konstnärs  och  Alcamenes'  täflan  om  att 
framställa  Venus,,  som  Atenienserna  önskat  uppställa 
i  Uranias  trädgård.  Alcamenes  segrade,  men  icke 
genom  sitt  konstverk,  utan  genom  sina  medborgares 
röster.  Den  obilliga  domen  förtröt  Agoracritos  så, 
att  han  sålde  sin  staty  med  det  vilkor,  att  den  aldrig 
skulle  få  bortföras  från  Aten,  och  derför  gaf  man 
den  namnet  Nemesis. 

Sedan  början  af  1830-talet,  då  enligt  uppgift 
af  mag:r  E.  Lagus  *)  några  finska  öfversättningar  af 
Runebergs  dikter  ingingo  i  Oulun  viikkosanomia,  "^j 


*)  Se  skrifter  utg.  af  Sv.  Litteraturs&llsk.  i  Finland  TCTCX  p. 
6,  13  och  53. 

**)  I  ofyann&mnda  tidning  publicerades  öfvera&ttningar  af 
följande  bland  Runebergs  dikter:  „Till  en  k&lla  talte  gossen"  d. 
20  Nov.  1830,  „Stor  var  tavastl&ndaren  Ojan-Paavo"  d.  25  Dec.  a. 
ä,  ,,6ondon  Paavo"  d.  5  Febr.  1831,  „STanen*<  d.  1  Febr.  1834  odi 
„Grafven  i  Perho**  d.  15  och  följ.  s.  å,  äfvensom  af  2:ne  senriska 
folksånger:  „Domen*'  d.  12  Mars  1831  och  „Du  är  min  egen**  d. 
9  April  s.  å. 
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torde  intill  ifrågavarande  tid  några  öfvers&ttningar 
af  dem  till  finskan  ej  blifvit  offentliggjorda.  Att 
emellertid  intresset  för  deras  öfverfiyttning  till  det 
andra  inhemska  språket  begynt  återuppvakna  synes 
af  ett  bref  till  Raneberg  från  Zakari  Zakarinpoika 
(stndent,  f.  d.  Borgå  gymnasist  och  elev  till  Rune- 
berg) af  den  16  Mars  1843,  deri  denne  meddelar, 
att  ,,Den  nya  föreningen  inom  Savolax — Karelska 
stndentafdelningen  åstadkommit  en  lyckad  öfversatt- 
ning  af  Grafven  i  Perho,  gjord  af  en  f.  d.  Borgå 
gymnasist  Väänänen.  Sista  höstas  lyckades  Yäänå- 
nen  pä  lika  utomordentligt  sätt  flytta  Ojan  Paavo 
öfver  till  finskan^. 

Ett  par  veckor  derefter  emottog  Runeberg  en 
mycket  välvillig  skrifvelse  från  friherre  Carl  Gustaf 
von  Brinkman  dat.  Stockholm  den  5  April  1843 
och  åtföljd  af  hans  endast  (öv  utdelning  åt  v&nner 
och  bekanta  tryckta  dikter  ^Vitterhetsförsök,"  hvilka 
han  mycket  anspråkslöst  betecknar  såsom  ^stamboks- 
blad'',  jemte  det  han  på  sig  tillämpar  Atterboms  ytt- 
rande om  Hammarsköld:  „Han  är  visst  ingen  skald, 
men  han  förråder  dock  öfverallt  en  v&nlig  längtan 
efter  poesi"  —  tilläggande,  att  ,.sådana  längtare  äro 
de  verklige  skaldernas  bästa  vinner". 

„Se  der  min  ädle,  snillrike  vän!"  —  fortsätter 
han  —  „ty  så  vågar  jag  kalla  vår  Runeberg^  sedan 
jag  så  förtroligt  till  honom  öfverlemnat  mina  stam- 
boksblad."  Han  berättar  derefter  i  korthet  sin  lef- 
nadshistoria  och  nämner  sedan,  att  han  stJir  i  den 

81 
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förtroligaste  ^vänskap  med  Franzén  och  Tegnér,  hvil- 
kas  uppmuntrande  beröm  han  anför,  hvarpä  han 
med  några  ord  berör  sin  poetiska  utveckling.  Han 
afslutar  sitt  bref  såsom  följer: 

,.Såsom  ledamot  af  Svenska  Akademien  kan  jag 
med  godt  samvete  ej  sluta  dessa  rader  utan  att  fram- 
bära den  hjertligaste  och  broderligaste  helsning  ifrån 
oss  alla,  ingen  nämnd  och  ingen  glömd.  Sedan  åra- 
tal hafva  vi  aldrig  anstalt  något  nytt  val  utan  att 
först  utropa:  „Ja!  sjélfskrifven  vore  ingen  annan  än 
Runeberg!"  —  Också  ha  vi  ännu  ej  öfvergifvit  allt 
hopp  att  på  hvad  sätt  som  helst  någon  gång  få 
pryda  vår  ättelängd  med  Edert  frejdade  oss  i  aUo 
tillhörande  namn. 

Helsning,  utmärkt  högaktning  och  efterlängtad 
vänskap! 

von  Brinkman". 

Runebergs  svar  är  intaget  i  hans  Efterl.  skr. 
n  p.  307.  Han  yttrar  deri  bland  annat:  „Obeskrif- 
ligt  kärt  var  det  mig  att  genast  vid  öppnandet  af 
första  häftet  af  dikterna  träfifa  ett  poem,  till  hviiket 
jag  erinrar  mig  att  jag  såsom  student  jemte  en  min 
läskamrat  ofta  tog  min  tillflykt,  när  förberedelserna 
till  vår  kandidatexamen  blefvo  för  tråkiga  och  tunga, 
jag  menar  ,,Skönhetens  verld".  Poemet  var  då  nyss 
öfverkommet  till  Finland  och  var  ett  bland  de  första^ 
som  för  mig  öppnade  en  utsigt  in  i  den  verld  det 
besjunger.  Det  kan  tyckas  underligt,  men  så  se^n  var 
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min  bekantskap  med  vår  litteratur,  att  jag  före  år 
1822  icke  hört  Tegnérs  eller  Atterboms  namn  och 
först  vid  universitetet  fick  l&sa  ett  och  annat  af  de- 
ras poemer". ^^^S^  ^^r  det  utgjort  ett  före- 
mål för  min  innerligaste  önskan  att  fä  besöka  Sverige. 
Alla  gamla  minnen  oberäknade  finnas  der  så  många 
personer,  hos  hvilka  jag  står  i  förbindelse  och  åt 
hvilka  jag  l&ngtar  att  hembära  min  vördnad  och  tack- 
samhet*^. —  —  „Kanske  kan  jag  nästa  sommar  få 
ledighet  från  min  befattning  här  och  tillfälle  att  göra 
en  resa  till  Stockholm  och  Uppsala^. 

Att  friherre  von  Brinkmans  välvilliga  gåfva  var 
kärkommen  äfven  för  fru  Runeberg  synes  af  hennes 
yttrande  om  honom  i  bref  till  fröken  Lundahl  af 
den  25  Maj  1843,  så  lydande:  ,,Det  är  intressant 
att  se  en  så'n  der  gammal  man,  som  genom  ett  så 
långt  lif  å  statsmannabanan  bibehållit  en  ungdomlig 
kärlek  för  det  vackra.  Jag  tycker  om  gubben,  sämre 
poesi  än  hans  ser  man  ofta  af  dem,  som  just  på 
allvar  slå  sig  på  poeteri^. 

Ifrågavarande  år  var  af  stor  betydelse  äfven  för 
fru  Runebergs  författarskap.  Under  detta  år  eller 
måhända  redan  under  de  närmast  föregående  åren 
begynte  hon  kasta  på  pappret  de  „små  bilder,^  som 
sedermera  samlade  utkommo  under  den  allmänna 
titeln  ^Teckningar  och  drömmar,**  och  med  hvilka 
hon  under  signaturen:  „ — a — g."  först  uppträdde 
offentligen  såsom  författarinna.  Hon  lemnade  näm- 
ligen   om   hösten   1843  tvenne  af  dem,  ^Drömmen" 
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och  ^Simrith,''  åt  sin  systerson,  den  tidigt  bortgångne 
Robert  TengstrOm,  såsom  bidrag  till  2:dra  häftet  af 
Österbottniska  afdelningens  ströskrift  Jonkahainen, 
med  byars  ntgifvande  han  hade  befattning. 

Då  det  engång  nnder  året  efter  Runebergs  död 
vid  tal  om  hans  arbeten  nppstod  fråga  om  hennes 
egna  skrifter,  yttrade  hon,  att  allt  hvad  hon  skrifvit, 
isynnerhet  i  yngre  år,  skref  hon  utan  tanke  på  pubU- 
kation  blott  för  att  fSrströ  sig  under  tider  af  sorg 
och  kraftlöshet.  Under  tider  af  helsa  och  gl&dje 
skref  hon  aldrig  något,  ty  då  hade  hon  ej  behof 
deraf  och  var  dessutom  fullt  upptagen  af  annat  ar- 
bete. Sådant  var  förhållandet  åtminstone  så  l&nge 
hennes  hörsel  ännu  tillät  henne  att  deltaga  i  sam- 
talet under  umgänget.  Hvad  särskildt  hennes  „Teck- 
ningar  och  drömmar^  vidkommer,  nämnde  hon,  att 
hon  började  att  skrif^a  dem  under  en  tid  af  lång- 
varig sjuklighet  och  dermed  förenadt  svårmod,  som 
kom  henne  att  med  glömska  af  alla  sina  föregående 
mönster  helt  och  hållet  hänge  sig  åt  stundens  m- 
gifvrelse  och  låta  tankarne  löpa,  såsom  det  för  till- 
fället bäst  föll  sig.  När  hon  någon  tid  derefter 
visade  sina  stycken  för  Runeberg,  blef  han  mycket 
glad  öf^er  dem  och  yttrade  om  dem,  att  just  si 
bör  framtidsromanen  skrifvas.  Hon  nämnde  s&rskildt 
Simrith  och  ett  par  andra  och  sade,  att  Runeberg 
funnit  henne  i  dem  hafva  träffat  den  rätta  ton^, 
som  genast  försatte  läsaren  in  i  den  tid  och  de  för- 
hållanden, som  hon  i  stycket  skildrade.     Runebergs 
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erkännande  var  så  fullt  och  varmt,  att  minnet  deraf 
ännu  flere  tiotal  är  efterät  frampressade  hennes  glädje- 
tårar. Fm  Roneberg  tillade,  att  från  Runebergs  då 
begagnade  uttryck  „framtidsroman"  utvecklade  sig 
hans  uppfattning  om  framtidens  poesi,  hvilken  borde 
komma  derhän,  att  den  förmådde  fullt  troget  återge 
såväl  lif  och  åskådningar  som  stämningar  på  den  tid 
densamma  berörde  och  låta  läsaren  fä  känsla  till  och 
me4  af  luften  i  det  land,  som  den  skildrade.  Likaså 
blef  hans  stränga  fordran  på  objektivitet  och  förmåga 
hos  skalden  att  kunna  ;,doppa  sig  i  tiderna,^  hvilken 
dessförinnan  såsom  beroende  blott  af  hans  natur  varit 
mera  instinktlik  och  oreflekterad,  derefter  fullkomligt 
medveten,  klar  och  bestämd. 

Runebergs  oförbehållsamma  godkännande  af  den 
alldeles  nya  arten  af  hennes  senaste  vittra  försök, 
förmådde  henne  att  låta  ett  par  af  dem  lemna  hen- 
nes „gråa  påse"  och  träda  fram  för  en  mindre  „varm" 
och  ,.liflig"  publik  än  ;,eldbrasan  och  hennes  små 
gossars  händer,"  af  hvilken  enligt  hennes  förut  an- 
förda bref  af  den  6  Mars  1842  hvad  hon  skrifvit 
dessförinnan  plägade  „med  begärlighet  slukas".  Det 
hjertliga  och  glada  välkommen,  hvarmed  de  emotto- 
gos  af  Robert  Tengström,  och  den  lika  varma  som 
uppriktiga  tacksägelse,  som  omedelbart  derpå  från 
honom  anlände,  beredde  henne  säkerligen  föga  mindre 
glädje  än  Runebergs  öppna  bifall.  I  bref  af  den  22 
No  v.  1843  skrifver  nämligen  R.  Tengström  med  ung- 
domens oförstälda  entusiasm  bland  annat  såsom  följer : 
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„V&  allas  gemensamma  vägnar  Ar  jag  frambära  v&r 
tacksägelse  för  Mosters  vackra  g&fva  till  Joakahai- 
nen.  Jag  har  uppläst  styckena  för  flere,  bland  andra 
för  Holsti  och  Topelius,  våra  största  härvarande  konst- 
domare, och  alla  ha  blifvit  lika  intagna  deraf,  som 
jag  redan  vid  första  genomläsningen  af  dem  blef. 
Och  hvem  skalle  ej  bli  det?  Hvem  måste  ej  anslås 
såväl  af  den  lätta,  lekande,  barnsligt  naiva  Drömmen 
som  än  mer  af  den  vackra,  med  så  djupt  tragiskt 
intresse  komponerade  och  så  oändligen  fint  och  na- 
tursant  tecknade  Simrith.  Alla  ha  vi  hjertligen  fröj- 
dat oss  öfver  upptäckten  af  en  inhemsk  författarinna 
och  ännu  mer  öfver  den  af  konststycken,  hvilka  sä- 
kert hvarje  förf.  i  verlden  med  glädje  skulle  tillegna 
sig.  Hittills  har  jag  iakttagit  en  sträng  anonymitet 
i  afseende  å  desamma  och  skall  dermed  fortfara,  tills 
de  blifvit  tryckta,  hvilket  ej  torde  ske  förrän  i  Ja- 
nuari. Får  jag  dock  ge  ett  råd  med  afseende  å 
signaturen,  skulle  det  bli,  att  Moster  utsatte  rätt 
och  slätt  sitt  namn  derunder  eller  åtminstone  sitt 
förnamn,  emedan  förf.  till  sådana  stycken  som  dessa 
omöjligt  kan  undgå  att  bli  bemärkt  och  känd,  och 
det  således  vore  enklast  att  ej  onödigtvis  leka  kurra 
gömma. 

Jag  längtar  obeskrifiigt  att  träffa  Morbror.  Tu- 
sen saker  skulle  jag  önska  berätta  och  tusen  fråga. 
Under  min  frånvaro  ha  både  Dikterna  och  första 
sången  af  Kung  Fjalar  utkommit.  Huru  mycket  skönt, 
odödligt  skönt  är  ej  nedlagdt  i  hvardera,  ehuru  vår 
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miserabla  kritik  om  ingendera  kunnat  sftga  ett  förnuf- 
tigt ord!  nedan  det  lilla  stycket  ^Den  öfvergifna^  inne- 
h&ller  ju  ett  helt  lif  af  k&nslor,  en  hel  verld  af  skönhet''. 

De  af  fru  Runeberg  för  intagning  i  Joukahai- 
nen  lemnade  styckena  blefvo  emellertid  ej  deri  in- 
förda, sannolikt  för  att  de  ej  voro  författade  hvarken 
af  en  f.  d.  eller  n.  v.  medlem  af  Österbottniska  af- 
delningen,  utan  offentliggjordes  de  i  första  årgången 
af  Necken,  poetisk  kalender  för  1845,  utgifven  af 
F.  Bemdtson  i  December  år  1844. 

Innan  redogörelsen  för  Runebergs  litterära  för- 
hållanden under  året  afslutas,  må  ännu  n&mnas,  att 
i  kalendern  ^Eugenie,''  Bijou-almanack  för  unga  flic- 
kor 1844,  som  utgafs  i  Stockholm  till  julen  1843 
af  A.  Bonnier,  aftrycktes  fyra  af  Runebergs  mindre 
stycken,  tagna  ur  det  i  början  af  sommaren  utkomna 
Sidje  häftet  Dikter  och  beledsagade  af  en  så  lydande 
not:  „Vi  göra  oss  ett  nöje  af  att  reproducera  detta 
och  de  3:ne  efterföljande  styckena  ur  Runebergs  nyss 
utkomna  nyaste  dikter".  De  aftryckta  styckena  voro : 
„Den  döende   krigaren.  Lyckan,  Dopet  och  Bönen". 

I  början  af  år  1843  hade  Runebergs  glädjen 
se  familjen  ökad  med  en  fjerde  son,  som  föddes  den 
8  Februari  kl.  7  på  morgonen  och  vid  dopet  den  8 
Mars*)  erhöll   namnet  Johan   Vilhelm    efter   föräl- 


*)  Dopet  förrättades  af  domkyrkosysslomannen  pastor  C. 
H.  Bergström,  och  dopvittnen  voro:  biskop  C.  G.  Ottelin,  lektorn 
d:r  D.  Lindli,  tullförvaltaren  J.  A.  Dreilick,  studeranden  K  Teng- 
ström,  professorskan  S.  K.  Lagus,  lektorskorna  Gustava  Borenius 
och  Albertina  Ohman  samt  demoiselle  G.  Alopseus. 
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drarnes  gemensamma  vän  Johan  Vilhelm  SnellmaD, 
som  ett  par  m&nader  förut  återvändt  till  hemlandet 
efter  en  treårig  ärorik  vistelse  i  Sverige  och  Tysk- 
land. Den  nye  verldsborgarens  ankomst  anm&ldes 
af  Runeberg  för  de  närmaste  anförvandtema  i  Helsing- 
fors genom  bref  till  professorskan  C.  Tengström  af 
den  9  Febr.^  deri  han,  sedan  han  n&mnt,  att  gossen 
är  „mycket  stor  och  mycket  ful,"  skrifver  såsom 
följer:  ,,Han  vägde  10  marker  och  var  således  myc- 
ket reputerligare  än  någon  af  de  förra.  Äfven  han 
tyckes  finna  sig  väl,  åtminstone  låter  han  icke  höra 
mycket  af  sig.  Det  hade  väl  passat  bättre,  om  det 
denna  gång  blifvit  en  flicka,  då  tre  gossar  och  en 
flicka  hos  oss  motsvarat  tre  flickor  och  en  gosse 
hos  er,  och  utsigt  sålunda  varit  att  i  en  framtid  se 
hela  den  Tengströmska  och  Runebergska  rikedomen 
sammanslagen;  men  man  får  ibland  lof  att  åtnöja 
sig  med  ett  tre  Qerdedels  uppfyllande  af  ens  önsk- 
ningar". 

Runeberg  fortsätter  sina  meddelanden  i  bref  af 
den  12  Febr.,  deri  det  heter:  ^Fredrika  har  fortfa- 
rande mått  så  bra  man  kunnat  önska  och  hemtar 
sig  dagligen  synbart.  Det  tyckes  som  skulle  hon 
blifvit  friskare  nu,  än  hon  på  länge  varit.  Det  enda 
är  att  hennes  hörsel  nu  förefaller  svagare  än  fSrut, 
men  det  är  icke  att  undra  på  och  ger  sig  sannolikt, 
då  hon  åter  fått  fulla  krafter.  Gossen,  säger  hon 
sjelf,  är  af  mellansorteus  mellansort  i  afiseende  & 
tystlåtenhet  och  sömn ;  för  min  del  ^tycker  jag,  att 
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det  aldrig  varit  sådan  fred  med  någon  af  de  före- 
gående. Ojemförligt  raskare  &r  ban  än  de  förra  till 
skick  och  hållning  och  tål  att  tagas  i  och  handteras 
bättre  ftn  de,  då  de  voro  månader  gamla.  Fortfar 
han  att  vara  frisk,  blir  han  en  flygelman  med  tiden^. 
Återstoden  af  vårterminen  fOrgick  Ingnt  och 
stilla  nnder  träget  arbete.  Lifvet  i  hemmet  vann 
ökad  trefnad  genom  Runebergs  älskliga  yngsta  syster 
Thilda,  som  vistades  hos  sin  broder  sedan  slutet  af 
Januari  i  fyra  månader.  Efter  en  jemförelsevis  blid 
vinter  synes  våren  varit  mera  kylig  och  sen.  Fru 
Runeberg  skrifver  derom  i  bref  till  fröken  Lundahl 
den  25  Maj.  ,,Nu  håller  ju  ändtligen  den  långsamt 
och  saktligt  antågande  sommaren  på  att  sända  sina 
allra  första  förebådare,  en  och  annan  litet  mildare 
dag,  således  vill  jag  hoppas,  att  dessa  mildare  dagar 
förebåda  äfven  dig.  Huru  snart  vi  flytta  ut  (till 
Eroknäs)  vet  jag  ej  visst,  möjligen  till  pingst  (den 
4  Juni),  men  troligen  icke  förrän  till  midsommar. 
Bered  dig  på,  min  egen  Augusta,  att  riktigt  fä  trän- 
gas i  vårt  lilla  landthotell.  Fyra  skrikhalsar  kunna 
väl  fylla  mera  än  tre  rum,  som  vi  der  „in  allés"  ha, 
men  vi  ha  dessutom  en  stor,  stor  „salon,"  såsom  jag 
brukar  benämna  med  ett  gemensamt  namn  alla  våra 
sällskapsrum  utom  hus".  —  ^Runeberg  är  som  bäst 

utrest  till  Kroksnäs  på  skytte". „Han  torde 

möjligen  i  pingsthelgen  resa  till  Helsingfors  för  att 
;,gjnta  en  tår"  med  Cygnseus,  såsom  denne  sjelf  i 
bref  utlät  sig". „Här  sitter  jag  och  kastar  så 
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iSogtande  ögon  ut  öfVer  ån  och  den  på  andn  sidan 
om  den  liggande  Näsebacken.  Solen  skiner  så  loc- 
kande, men  jag  slipper  ingenstans,  ty  jag  dras  med 
en  sjuk  fot,  som  besvarat  mig  re'n  visst  en  vecka 
om  ej  mer". 

Fröken  Lundahl  fick  förhinder  för  sitt  tillimade 
besök  på  Kroksnäs,  hvarför  fru  Runeberg  i  bref  af 
den  21  Juli  ytterligare  ber  henne  göra  det  utlofvade 
besöket,  om  ock  senare  på  sommaren  antingen  på 
Kroksnäs  eller  sedan  Runebergs  flyttat  till  staden. 
Dervid  nämner  hon,  att  hon  nu  är  mycket  döfvare  än 
förr  och  ber  derför  sin  vän  att  bereda  sig  på  ,,att 
skrika  kapitalt^.  Hon  nämner,  att  Runeberg  odi 
de  bägge  äldsta  gossame  äro  ute  på  sjön,  alla  tunt 
klädda,  och  att  det  nu  plötsligt  börjat  att  hällregna. 
„Nog  äro  piltame  raska,"  tillägger  hon,  „men  detta 
är  nog  häftigt". 

„Har  du  läst  Aimé  Martins  Familjemödrars  upp- 
fostran?" frågar  hon  derpå.  „Jag  håller  på  med 
den,  hörde  den  mycket  berömmas.  Fransoseu  är 
fransos,  han  må  se'n  heta  St.  Julien,  Lamartine  eller 
hvad  som  helst,  celeber  eller  icke  celeber,  sin  natur 
kan  han  ej  förneka.  Stundom  är  dock  denna  Aimé 
Martin  rätt  vacker". 

^Om  ändå  Jenny  Lindh  skulle  varit  i  stånd  att 
locka  dig  till  Helsingfors,  så  hade  du  med  samma 
kommit  till  oss.  Runeberg  ämar  sig  dit  för  att  om 
torsdag  få  höra  henne.  Han  var  till  i  morgon  bju- 
den på  ett  lustparti  i  hennes  sällskap  och  var  bra 
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mycket  i  beråd  att  resa,  men  måste  dock  slå  det  ur 

hågen  af  skäl  för  vidlyftiga  att  specificera.^ 

Hon  säger  om  sin  lilla  gosse,  att  han  „är  ett  utmärkt 
snält  barn'',  och  att  han  ej  mycket  upptagit  hennes 
tid,  men  tillägger,  att  det  eljest  under  sommaren 
hopat  sig  mångahanda  göromål,  som  lemnat  henne 
föga  ledighet.  Såväl  den  fina  och  svaga  handstilen 
som  hela  stämningen  i  brefvet  antyder,  att  hennes 
af  ^ideliga  sysslor"  medtagna  krafter  voro  för  till- 
ftllet  mer  än  vanligt  nedstämda.  Att  en  af  hennes 
;,teckningar^  just  sett  dagen  och  väsentligen  med- 
verkat till  att  uttömma  dem  finner  man  af  följande: 
„Jag  har  skrifvit  en  stund,  innan  jag  började  detta 
bref."  —  —  „Pennan  hänger  som  en  trasa  i  min 
hand"  —  —  och  „du  kan  ej  föreställa  dig  hvilken 
tankelättja  i  denna  momang  råder  hos  mig,  och  hvil- 
ken nonchalance  och  pjaskighet  i  hela  mitt  väsende." 
Några  veckor  efter  flyttningen  från  Kroksnäs 
till  staden  förestod  det  Runebergs  att  flytta  från 
Krookska  gården  tillbaka  till  sin  egen  gärd.  Denna 
hade  emellertid  under  sommaren  till  det  inre  under- 
gått en  grundlig  upputsning  jemte  det  åtskilliga  för- 
ändringar i  den  af  dem  förut  obebodda  nedra  vånin- 
gen blifvit  vidtagna.  Det  stora  köket  var  nu  deladt 
i  tu  genom  en  mellanvägg,  och  den  mot  gatan  vet- 
tande delen  inredd  till  rum  åt  fru  Runeberg.  Den 
andra  delen  hade  bibehållits  såsom  kök  och  blifvit 
försedd  med  en  tidsenlig  jemhäll,  hvarjemte  den  till 
tamburen  ledande  trappuppgången  borttagits.    Af  de 
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8ID&  inTid  liggande  kamrarne  var  den  ena  iordning* 
stild  för  barnen,  och  den  andra  för  tjenstepersonalen. 
Senare  fingo  de  äldre  gossame  det  mot  vester  bel&gna 
vindsmnunet  till  sitt  förfogande.  Det  i  bottnet  af 
förstugan  befintliga,  med  öppen  spis  försedda  rnmmet 
hade  blifnt  inrUtadt  till  matsal  och  rummet  derinvid 
var  inredt  till  handkammare  och  skafferi. 

Af  ramman  i  öfra  väningen  begagnade  Rnneb^g 
härefter  den  åt  gårdsplanen  liggande  kammaren  till 
sitt  arbetsrum  och  kammaren  invid  till  biblioteksrum 
eller  Jkabinett."  Rummet  mellan  dem  och  den  ljusa 
och  ganska  stora  salen,  hvilken  upptog  den  östra 
delen  af  våningen,  tjenstgjorde  såsom  ,4Örmak«'' 

Att  lokalen  genom  de  verkst&lda  för&idringame 
vunnit  i  utrymme  och  beqvåmlighet  ligger  i  sakens 
natur.  S&rskildt  synes  fru  Runeberg  varit  bel&t^i 
med  de  gjorda  ändringarna.  Efter  att  omkring  ett 
och  ett  hälft  år  hafva  pröfvat  deras  ändamålsenlighet, 
skref  hon  nämligen  i  bref  af  den  15  April  1845 
till  sin  vän  fröken  Lundahl  eller  numera  prostinnan 
Wallenius: „och  nu  skulle  vi  ha  så  godt  ut- 
rymme att  bjuda.  Runeberg  har  nu  putsat  upp  vår 
gård,  öfra  våningen  är  främmanrum  och  hans  egna^ 
nedra  bebor  jag  med  barn,  tjenstefolk  och  hushUls- 
stök.  Detta  är  visst  ej  det  beqvämaste,  men  kunde 
ej  annorlunda  ställas  och  är  dock  utan  all  jemförelse 
bra  emot  förr." 

Gården  i  dess  helbet  vann  yttermera  betydligt 
i  trefnad  genom  att  några  gamla  förfallna  och  med 
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torftak  försedda  uthus,  som  upptogo  norra  sidan  af 
g&rdsplanen,  såsom  för  Runebergs  obehöfliga  bort- 
skaffades och  ersattes  med  ett  högt  och  tfttt  plank 
af  brftder.  Härigenom  blef  gårdsplanen  öppnare  och 
rymligare  jemte  det  plats  erhölls  för  en  liten  träd- 
gård eller  rättare  kryddgård,  der  fru  Runeberg  od- 
lade blommor  och  hvarjehanda  grönsaker  m.  m. 

Detta  allt  kräfde  sina  om  också  icke  stora,  dock 
i  förhållande  till  den  dåvarande  lektorslönen  kännbara 
kostnader.  När  derför  fru  Runeberg,  sedan  förslaget 
våren  1843  till  de  omnämnda  reparationerna  och 
förändringarna  blifvit  uppgjordt,  uttalade  sitt  bekym- 
mer öfver  de  stora  utgifter  de  komme  att  medföra, 
gemälte  Runeberg,  som  då  höll  på  att  skrifva  Kung 
Fjalar,  på  sitt  vanliga  godmodigt  skämtsamma  sätt: 
„Kung  Fjalar  betalar!"  Detta  svar  blef  snart  vida 
bekant,  och  det  varade  ej  synnerligen  länge,  förrän 
ftu  Runeberg  fick  veta,  att  en  berömd  dansk  skåde- 
spelare omtalat  den  lilla  anekdoten  i  Helsingfors  en- 
ligt en  i  Köpenhamn  gängse  berättelse,  som  tyvärr 
gifvit  den  en  alldeles  falsk  och  för  henne  föga  smick- 
rande färg.  Enligt  den  danska  versionen  skulle 
nämligen  fru  Runeberg  med  sitt  yrkande  på  utvidgning 
och  upputsning  af  deras  våning  idkeligen  oroat  Ru- 
neberg under  hans  arbete  med  Kung  Fjalar,  tills  han, 
slutligen  bilfven  otålig,  med  en  stor  gest  afvisat  henne, 
yttrande:    ;,Kung  Fjalar  betalar  dina  salar!" 

En  glad  tilldragelse  inom  den  Runebergska  slägten 
sysselsatte   senare   på  hösten  tankarne  i  Runebergs 
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ben.  Hål»  sjBter  ThiUa  bkf  mt^igm  mOdni 
med  en  oflker  Hofnan,  uetåii  vid  tmåok  titlw 
Raoeberg  siade  heoae  sis  titi^  bioduiga  Yf^åm- 
skåo  i  bref  af  dai  20  Xor.  1843,  deri  bn  skrifver 
bland  annat:  ^ag  kan  g  sign  bm  mydcel  Diit 
bref  ftfnade  mig.  Det  Ir  &  mcBmskor,  Mn  det 
nnnas  att  vara  ritt  lyckliga,  odi  del  ir  dock  si 
vigtigt  (br  bvaije  nienniritt  att  ni^i^ång  hafim  flit 
vara  rfttt  lycklig.  Jag  maiar,  att  det  fifti^  od 
platta  i  lifret  aldrig  sedan  kan  A  en  all^arsaatf 
flstad,  om  man  nå'ngång  liii  sig  veta  bvad  en  sKff 
lycka  eller  olycka  vill  siga.  Derför  Ir  jag  si  glad 
öfver  att  Da  kr  glad.  Ofta  tinker  jag  pl  Dig  im 
ocb  önskade  vara  i  Helsingfors  för  att  se  både  Dig 
och  Hoffman.  Också  kunde  det  vara  myckrt  att 
spraka  om  både  med  Dig  och  honom.  AUt  detta 
måste  dock  uppskjutas  till  Januari^  då  jag  hoppas 
kunna  helsa  på  er.  Vet  Du  att  jag  strax  efter  jol 
åmat  resa  till  Petersburg  på  en  tre  veckor.  Det 
blef  nu  så  oförmodadt  tillt&nkt  af  anledning  att  jag 
kan  &  det  allra  passligaste  ressällskap  och  geraa 
skulle  se  den  prisade  staden  någongång  i  min  lebsd. 
Du  lär  väl  ej  litet  undra  öfver  hela  denna  min  fira- 
dering.  Jag  är  ej  ens  sjelf  alla  stunder  säker  om 
jag  har  allvar  med  den  eller  icke.  I  alla  fsM  räk- 
nar jag  det  redan  fOr  långt  kommet  att  hafva  tänkt 
ditåt;  så  långt  har  jag  i  sanning  aldrig  förut  tänkt 
att  det  skulle  gå.    Få  nu  se  hvad  det  blir  af. 
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„Jag  påminner  mig  att  Du  skref,  att  Maria  syntes 
taga  en  hjertlig  del  i  Din  glädje;  det  fägnar  mig 
mycket.  Jag  vill  så  gema  se  henne  vacker,  och 
den  likgiltighet  jag  länge  sett  henne  visa  sina  gamla 
vänner  har  i  mina  ögon  missklädt  henne  så  mycket.^ 

Fru  Runeberg  skrifver  i  bref  till  fröken  Lun- 
dahl af  den  15  Dec,  sedan  hon  deri  varmt  och  bjert- 
ligt  lyckönskat  sin  ungdomsvän  till  hennes  kort  förut 
ingångna  förlofning  med  prosten,  filosofie  doktor 
Gabriel  Wallenius,  kyrkoherde  i  Birkkala,  om  sin 
svägerskas  förlofning  följande.  ,,En  mångårig  ömse- 
sidig k&rlek  har  slutit  denna  förbindelse  och  derför 
öfvervunnit  mångahanda,  som  varit  emot  —  måtte 
äfven  hon  bli  lycklig.  Hon  är  det  nu  mycket,  måtte 
blott  icke  denna  glädjetid  bli  tårepenningen  för  lifvet.^ 
—  Hvad  fru  Runeberg  redan  nu  befarade  gick  så 
till  vida  i  fullbordan,  att  förlofningen  sedermera  blef 
bruten. 

Äfven  fru  Runeberg  nämner  om  Runebergs  på- 
tänkta resa  till  Petersburg,  dock  med  tillägg  af  ett 
;,om  det  nu  blir  af.^  I  sjelfva  verket  blef  resan 
ogjord  till  följd  af  något  opåräknadt  hinder  antingen 
för  Runeberg  eller  konrektor  Hornborg,  som  skulle 
bli  hans  reskamrat  och  ciceron. 

I  anledning  af  något  uttalande  af  fröken  Lun- 
dahl skrifver  fru  Runeberg.  „Konstfärdiga  händer", 
ack  ja,  du  skulle  se  huru  mina  händer  aflagt  all 
konstfärdighet!  Sköta  hushållet  och  ställa  barnens 
kläder  i  skick  är  icke  gynnande  för  grannlåtsarbeten. 
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Isynnerhet  hela  det  na  snart  förflutna  året  har  varit 
för  mig  en  verklig  hashällsqvam,  hvilket  just  ej  ir 
att  undra  på,  då  naturligtvis  mycket  blifvit  satt  åsido 
under  min  fleråriga  sjukdom.  Gud  ske  lof,  jag  &r 
nu  bra  rask  åter,  måtte  det  fä  räcka.^ 

Fru  Runeberg  afslutar  sitt  bref  med  att  „såsom 
gammal  prestmor^  helsa  henne  välkommen  inom  stån- 
det. „Laga  dig  nu  bara  bra  rund  och  fet,  att  da 
hedrar  ditt  nya  stånd,  jag,  som  icke  åtminstone  tills 
dato  hunnit  bli  prostinna,  håller  mig  så  pass  vid 
mitt  gamla  huU.^ 

Julen  firades  af  Runebergs  i  stillhet  i  hemmet 
utan  några  resande  julgäster,  och  året  afslutades  un- 
der den  trefiiad,  som  åtnjutandet  af  frid  och  helsa  i 
ett  eget  lyckligt  hem  alltid  medför. 

En  utmärkelse  kom  Runeberg  detta  år  till  del, 
i  det  han  den  13  April  1843  blef  kallad  till  medlem 
af  Nordiska  FomoldssäUskapet  i  Köpenhamn. 
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Fjalardiktens  fullbordande  och  utgiftiing  i  tryck 
gör  året  1844  till  ett  särskildt  bemärkelseår  i  Ru- 
nebergs konstnärliga  utveckling.  Vid  fylda  40  är, 
i  sin  mannaålders  fulla  styrka,  nådde  han  med  Kung 
Fjalar  högsta  höjden  i  det  rent  konstnärliga  af  sin 
diktning.  I  afseende  ä  formskönhet,  helgjutenhet, 
koncentration  och  inre  kraft  öfvergår  nämligen  detta 
storslagna  konstverk  Runebergs  alla  öfriga  dikter. 

Ännu  den  8  Febr.  skref  fru  Runeberg,  att  ^Kung 
Fjalar  sof^,  och  att  hon  ej  såg  den  tid,  när  han  åter 
skulle  uppvakna.  Sannolikt  räckte  det  ej  länge,  in- 
nan detta  skedde,  och  efter  den  grundliga  hvilan  och 
den  långvariga  tysta  förberedelsen  gick  utarbetandet 
af  diktens  2:ne  sista  sånger  säkerligen  jemt  och 
lugnt.  På  ett  bref,  skrifvet  i  April  1844,  har  Ru- 
neberg upptecknat  tvenne  verser  ur  en  af  de  sista 
stroferna  i  5:te  sången  jemte  de  förut  nämnda  slutver- 
sema  till  l:sta  sången,  hvaraf  synes,  att  stycket  vann 
sin  fullbordan  i  April  eller  förra  hälften  af  Maj. 
Då  detsamma  trycktes  på  P.  Widerholms  tryckeri  i 
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Borxå,  krillDet  jk  hiråe  tiD  ett  af  de  BUBSta,  måste 
berikaa  fir  tojdumg  odi  Irtftnmg  Yil  en  mi- 
MJMJapf  ém  17  Jni  blef  arbetet  ftrdigt  att 
i  kokkaadeb  i  Bcvgå,  och  den  18  Juni  an- 
ttode  del  m  Bdaimglbn. 

Borgå  tidniBg,  son  fioit£uwide  redigerats  af  lek- 
tor J.  E.  Öhflian,  anBiier  dikten  med  följande  ord: 
^imdiergB  sångmö  har  nu  för  första  gången  gjort 
en  tor  Testenit,  till  äadinarien  och  Skottland.  Kung 
Fjalar  gör  redan  lifeldrande  sin  eriksgata  i  flnland 
och  lirer  åfVen  Yara  stadd  på  resa  till  de  Skandi- 
naTiska  rikena.  I  Svmge  skall  nordmannakongeD 
trifrelsutan  Ticka  den  största  oppmårksamket.  Dan- 
mark och  Norge,  som  gaom  Oehlenschlåger  först 
fingo  öra  för  den  nordiska  sången,  skola  väl  ftfven 
lyssna  till  dikten  om  Knng  Fjalar.  Dock  torde  hans 
första  besök  ej  goiast  allestådes  bllfra  ett  triomfiåg. 
Mången  skall  behöfira  tid  att  låra  sig  inse  de  forn- 
nordiska förhållandena  nr  en  annan  synponkt  än  d^, 
som  Tarit  Oehlenschlägers  och  Tegnérs.  Det  skall 
blifva  bnller  i  lagret,  förmoda  vL^ 

I  Helsingfors'  Morgonblad  för  den  20  Jnni  låses: 
;,Kang  Fjalar,  den  nya  h&rliga  dikten  af  Runeberg, 
har  för  några  dagar  sedan  utkommit  i  Borgå  och 
blef  i  förgår  synlig  i  hirTarande  bokhandeln.  Med 
utomordentlig  hastighet  spridde  sig  underrättelsen 
derom  uti  staden,  och  inom  förloppet  af  en  timme 
sågs  bland  de  talrika  Tandrarena  i  allminna  prome- 
naden och  kringliggande  platser  knapt  någon  enda, 
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som  icke  skulle  burit  en  Fjalar  i  handen,  så  att  det 
just  var  en  lust  att  se.^ 

Helsingfors'  tidningars  korta  anmälan,  som  följde 
omedelbart  efter  en  notis  om  att  talrika  resande,  så 
in-  som  utlänningar^  ankomma  alla  dagar  till  promo- 
tionen  (den  21  Juni),  hade  följande  lydelse:  „Bland 
de  till  promotionen  hitkomna  celebra  resande,  och 
säkert  icke  den  minst  förnäma,  ståtliga  och  efter- 
längtade, må  nämnas  en  person  af  hög  rang  och  an- 
senlig ålder:  Kung  Fjalar.  Hans  Poetiska  Majestät 
anlände  i  går  på  förmiddagen  och  gaf  på  e.  m. 
hnfvudstadens  bildade  allmänhet  audiens  i  boklådorna.^ 

Till  de  uppvaktande  hörde  enligt  uppgift  af  af- 
lidne  prosten  D:r  O.  Nordström,  som  var  en  bland 
dem,  som  den  21  Juni  emottogo  lagern,  samtliga  de 
unga  magisterkandidatema,  hvilka  samma  eftermiddag 
voro  samlade  å  universitetet  i  och  för  nödiga  förbe- 
redelser för  den  förestående  promotionen.  Då  de 
gingo  derifrån,  möttes  de  af  underrättelsen  om  Kung 
Fjalars  ankomst,  hvarpå  de  köpte  hvar  sitt  exemplar 
och  begåfvo  sig  till  Brunnsparken,  der  de  slogo  sig 
ned  i  gröngräset  för  att  i  den  härliga  aftonen  njuta 
af  den  väntade  dikten,  innan  de  samlades  i  Brunns- 
husets vackra  salong  till  den  på  förhand  beramade 
gemensamma  fest-sexan.  Aftonen  fick  för  dem  så- 
lunda en  betydelse^  som  gjorde  den  till  en  af  deras 
angenämaste  promotionsminnen. 

I  Helsingfors'  Morgonblad  för  den  18  Juli  ingår 
dess  i  slutet  af  ofvan  anförda  anmälan  utlof^ade  re- 
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cension  af  Kung  Fjalar.  Sedan  Rec.  (tidniDgens  sam- 
tidigt afgående  förtjenstfulle  redaktör  Fab.  Collan), 
häfdat  Runebergs  stalking  såsom  en  finsk  skald  och 
påpekat  det  stora  intresset  af  en  jemfSrelse  mellan 
Kung  Fjalar  och  Tegnérs  Fritiof,  mellan  hvilka  ,1 
sjelfva  verket  gemensamheten  i  ämne  är  nästan  den 
enda  beröringspunkten",  afgifver  han  ett  varmt,  ut- 
förligt och  i  hufvudsak  korrekt  bedömande  af  dikten, 
dervid  framhållande  dess  antika  skaplynne,  dess  upp- 
höjda Ossianska  anda  och  dess  på  ett  lika  klart  och 
enkelt  som  storartadt  sätt  genomförda  utveckling  af 
den  ;,stora  sanning,  att  menniskan  äfven  i  högsta 
glansen  af  jordisk  storhet  är  blott  en  tjenare  i  en 
högre  verldsordnings  hand  och  bör  ödmjuka  sig  f6r 
den",  hvilken  sanning  den  kristna  läran  uttalar  ^^ 
nom  sin  oafvisliga  fodran  på  kristlig  ödmjukhet,  — 
afstående  af  alla  anspråk  på  egen  förmåga  och  egen 
förtjenst  inför  Gud"  —  och  hvilken  „de  hedniska  reli- 
gionerna och  bland  dem  den  fomskandinaviska  omiss- 
känligt  antyda  genom  att  bjuda  vördnad  föf  gudarna 
och  lydnad  för  deras  bud." 

Ett  Helsingfors'  bref  till  kapten  Leopold  i  Bes- 
sarabien,  hvilket  ingick  i  Helsingfors'  tidningar  för 
den  1  Juni  1844,  innehåller  om  Kung  Fjalar  ett  så 
lydande  yttrande:  ^Runebergs  Ossianska  dikt  Enng 
Fjalar,  hvaraf  första  sången  för  ett  år  sedan  var 
synlig  i  Joukahainen,  väntas  fullständig  af  trycket 
inemot  midsommar.  Hvad  man  deraf  redan  sett, 
berättigar  till  det  hopp,  att  Kung  Fjalar  skall  göra 
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epok.  Denna  dikt  skall  störta  Tegnérismen  i  svenska 
vitterheten,  den  lejonaktiga  skola^  som  lik  svenska 
Ofvermakten  på  1600-talet,  l&nge  bildat  en  upp-  och 
nedv&nd  pyramid,  en  stor  massa  af  bilder  på  en 
ganska  liten  basis  af  verklighet.  Ty  Knng  Fjalar 
stftUer  sig  på  samma  botten  som  Fritiof,  ,,en  konflikt 
kan  ej  undvikas  och  inför  den  gamla  ekens  svällande 
sommarlöf"  nedlägger  ;,hjeltesonen  som  går  i  skogen 
och  ser  på  månen^,  sin  berserkaskrud.^ 

Detta  uttalande  berörs  af  Rec.  i  Morgonbladet, 
som  ej  finner  nödigt  att  genom  Kung  Fjalar  redan 
på  förhand  vilja  ^störta  Tegnérismen  i  svenska  vitter- 
heten^  och  anser,  att  man  kan  fullt  erkänna  Rune- 
bergs storhet  utan  att  derför  göra  Tegnér  orätt. 
Fritiof  visar  sig  visserligen  icke  på  långt  när  »så 
objektivt  hållen,  så  gripen  likasom  på  bar  geming 
ur  sin  egen  tid  som  Kung  Fjalar^,  men  dock  må 
man  „gerna  erkänna  allt  det  sköna,  som  i  Fritiof 
onekligen  finnes,  må  man  erkänna  att  den,  oaktadt 
icke  så  obetydliga  svaga  sidor  i  plan  och  utfarande, 
alltid  skall  bli  en  af  ljuspunkterna  i  svenska  vitter- 
heten; den  närmaste  samtidens  rop  om  dess  härlighet 
skall  dock  svårligen  till  fullo  af  framtiden  kunna 
upprepas.  Att  fSrhåUandet  med  Kung  Fjalar  icke 
skall  bli  lika,  torde  man  ha  skäl  att  påstå,  —  huru- 
vida det  kan  bli  rakt  motsatt  må  framtiden  utvisa; 
men  i  alla  fall  torde  med  fog  kunna  sägas,  att  denna 
dikt  i  sin  genre  bildar  en  epok,  liksom  den  i  Ru- 
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Debergs  ännu  friska  lager  inflätar  ett  af  de  skönaste 
bladen." 

Ett  par  veckor  derpä  förekom  i  Morgonbladet 
för  den  1  och  5  Augusti  en  tvenne  numror  genom- 
gående uppsats:  ^Runeberg  såsom  skald.  Några 
tankar  i  anledning  af  dikten:  Kung  Fjalar'',  deri 
Morgonbladets  nye  redaktör  F.  Bemdtson,  söker  att 
något  dämpa  den  stora  entusiasmen  för  Runeberg, 
som  y,med  (bsterl&ndskt  nit  och  värme,  med  en  viss 
siareblick  förutspått,  att  Runeberg,  inom  poesin  bry- 
tande en  ny  bana,  skulle  blifva  banerförare  för  allt 
dugligt  och  gediget,  som  härefter  kommer  att  skrif- 
vas."  Han  betecknar  hans  sångmö  som  „en  vestal, 
som  med  det  svala  kyskhetslöftet  på  hjertat  vårdar 
den  rena  gudasända  flamman",  han  finner  hos  honom 
så  i  „tankar  som  teckning  ett  vist  retiré,  hvari  man 
kanske  ej  förgäfves  skall  söka  förklaringsgrunden  till 
Runebergs  sista  vallfärd  in  i  sagomas  svala  och 
dunkla  forntid.  Runeberg  älskar  det  afslutade,  odi 
han  målar  hellre  den  utkämpade  striden  än  de  djup» 
dyningarna  före  stormen."  Rec.  måste  derför  från- 
känna  honom  den  djupare  siareblicken  och  ett  af- 
gjordt  genomgripande  inflytande  på  tidens  litteratur 
„och  kan  ej  räkna  honom  till  de  skalder,  om  hvilka 
man  kan  säga,  att  de  tillhöra  hela  verlden."  Han 
medgifver  att  Runeberg  i  Kung  Fjalar  ,,framträdt 
mera  djerft  och  storartadt  än  hittills"  och  prisar  „den 
höga  och  mäktiga  idé,  till  hvilken  hela  kompositio- 
nen utgör  likasom  en  omklädnad,  och  från  hvilken 
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ftfeen  uppfattningen  af  stycket  i  sin  helhet  måste 
utgå  för  att  kunna  för  sig  åskådliggöra  sanningen 
odi  skönheten  af  alla  dess  partier,^  men  han  finner 
sig  dock  ^hvad  sjelfva  planläggningen  beträffar  „böra 
påpeka  åtskilliga  fel  emot  den  fornnordiska  andan. 
Såsom  sådana  framhåller  han  Dargars  uppträdande 
i  dikten,  Kung  Fjalars  ånger  samt  Hjalmars  och 
Oihonnas  i  romantisk  dager  framstälda  förhållande. 
Denna  recension  framkallade  ett  bemötande  i 
Helsingfors'  tidningar  för  den  14  Augusti  af  en  in- 
sändare, som  tecknar  sig  — v — ,  och  som  i  en  hu- 
mant hållen  uppsats,  jemte  det  han  i  allo  godkänner 
Morgonbladets  föregående  recension  för  den  18  Juli, 
med  värme  framhåller,  att  Runeberg  är  en  finsk  skald, 
att  han  ej  tillhör  hela  yerlden  derest  han  ej  tillhör 
Finland,  att  hans  sångmö  är  retiré  tillföljd  af  sitt 
finska  lynne,  och  att  han  sannerligen  för  tidens  talan 
i  Finland.  Han  säger,  att  Rec.  torde  vara  en  bland 
de  få,  hvilka  förneka,  det  Runeberg  „med  djup  siare- 
blick firamkallat  sanna  taflor  af  oförgänglig  skönhet 
utur  finska  folkets  lif:  Elgskyttame,  Hanna,  Jul- 
qvällen,  Grafven  i  Perho,  Molnets  broder",  och  hvad 
beträffar  Rec:s  anmärkningar  mot  Kung  Fjalar  finner 
han  dem  hafva  tillkommit  för  att  efter  det  allmänna 
berömmet  af  dikten  „öfvertyga  honom  sjelf  och  andra 
om  opartiskhet  vid  bedömandet"  Såsom  allmän  för- 
klaring öf^er  Rec:s  ofördelaktiga  omdöme  om  Ru- 
nebergs skaldekonst  tillägger  han  slutligen:  „En  orolig 
ängslan   att   möjligen   nödgas  tilldela  Runeberg  för 
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mycket,  hvarigenom  de  skalder,  hvilka  för  nänraraiide 
innehafva  främsta  platserna  inom  Sveriges  vitterhet, 
skulle  masta  något  maka  åt  sig,  synes  oss  genomgå 
hela  recensionen.^ 

Redan  den  2  Maj  ifrågavarande  år  yttrade  Johan 
Vilhelm  Snellman  i  ^Litteraturblad  till  Saima^  uti  sin 
recension  af  det  år  1843  utkomna  l:sta  h&ftet  af 
Joukahainen  några  berömmande  ord  om  l:sta  sången 
af  Kung  Fjalar.  „Men  det  ojemförligt  skOna  skriften 
innehåller^,  så  lydde  orden,  „&r  Kung  Fjalar  Irsta 
sången  af  Runeberg.  Sedan  Elgskyttame  har  fi)ga 
något  så  storartadt  flutit  ur  hans  skaldeåder,  och 
det  &r  med  verklig  glädje  man  finner,  att  han  hir 
anslagit  en  alldeles  ny  tonart.  Må  blott  fortsättnin- 
gen kunna  vidmakthålla  det  intryck  denna  bOrjan  gOr, 
ty  den  tillhör  oaktadt  formen  mera  dramat  än  epos 
eller  romansen.^  Derjemte  uttalade  han  „det  star- 
kaste tvifvel^  rörande  riktigheten  af  metern  uti  några 
uppgifha  strofer  af  sången.  Från  dessa  tvifvel  be- 
friades han  dock  af  Borgå  tidning,  som  i  dess  n:r 
för  den  29  Maj  och  ytterligare  för  den  24  Juli, 
lemnade  honom  upplysning  om  att  de  befarade  felen 
voro  uppenbara  tryckfel,  och  att  versen  i  de  på- 
pekade stroferna  var  riktig. 

Ett  utförligt  bedömande  af  Kung  Fjalar  offentlig- 
gjorde Snellman  i  nyss  nämnda  Litteraturblad  för 
den  31  Okt.  och  14  Nov.  1844.  I  en  lång  filosofisk 
afhandling  sökte  han,  dertill  sannolikt  föranledd  af 
det  af  honom  redan  i  hans  anförda  uttalanden  om 
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första  sången  päpekade  dramatiska  elementet  i  dikten^ 
att  inpassa  denna  i  den  af  Hegel  uppstälda  formen 
fbv  det  antika  dramat  och  kom,  då  han  fann,  att 
den  ej  fullt  Ofverensstämde  med  det  Hegelska  schemat, 
till  en  missuppfattning  af  diktens  hela  plan  och  syfte. 
Detta  gaf  åt  Runeberg  anledning  att  i  en  uppsats: 
„Några  ord  om  poemet  Fjalar  och  Saimas  kritik 
Ofver  detsamma^,  hvilken  ingick  i  2:dra  h&ftet  af 
Joukahainen,  som  utkom  i  medlet  af  Maj  1845, 
lemna  en  enkel  utläggning  af  diktens  plan  och  den 
ledande  tanken  deri,  med  erinran  om  „att  den  icke 
blifvit  sammansatt  efter  ett  på  fOrhand  uppgjordt  så 
beska£fadt  schema^  —  ty  säger  han  —  „man  diktar 
efter  en  intuition  mer  än  efter  beräkning,  men  är 
intuitionen  äkta,  skall  dock  dikten  icke  sakna  plan 
och  enhet.  ^ 

Runebergs  fullkomligt  objektiva,  lugna  och  i 
upphöjd  ton  hållna  uppsats  är  af  fSga  mindre  in- 
tresse än  sjelfva  dikten,  och  man  måste  derför  vara 
Snellman  tacksam  för  att  han  genom  sin  kritik  för- 
anledde Runeberg  att  skrifva  densamma.  Man  tycker, 
att  detta  bort  glädja  äfven  Snellman  sjelf,  och  att 
han  funnit  sig  nöjd  med  det  resultat  hans  kritiska 
afhandling  i  antydda  afiseende  medfSrde.  Så  var 
likväl  ej  fallet.  Mer  än  ett  hälft  år  derefter  upp- 
tog Snellman  ännu  en  gång  frågan  om  Kung  Fjalar 
i  sammanhang  med  sin  recension  af  2:dra  häftet  af 
Joukahainen  i  en  uppsats  med  öfverskriften:  „Några 
ord  om  Runebergs  åsigt  om  dramat^,  hvilken  ingick 
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i  ^^Eallavesi''  för  den  18  Dec.  1845.  Han  börjar 
sin  i  en  öfverlägsen  och  sträf  ton  h&Ilna  nppsats 
med  påståendet,  att  Runebergs  hufvudsakliga  invänd- 
ning mot  hans  åsigt  af  saken  innefattas  i  följande 
af  Runeberg  uppstalda  fråga: 

„Hvilken  sedlig,  hvilken  gudomlig,  tragisk  r&tt- 
visa  skulle  väl  ligga  deri,  att  en  menniska,  som  för 
det  högre  intresset,  för  samhällets  väl  uppoffrar  det 
lägre,  familjen,  och  gör  det  så,  att  hennes  eget  hjerta 
närmast  drabbas  af  detta  offer,  att  en  sådan  ytter- 
mera och  till  tack  skulle  straffas  och  krossas  af  en 
högre  makt?" 

Ur  formuleringen  af  denna  fråga  drager  hao 
den  slutsats,  att  Runeberg  hyser  en  falsk  åsigt  om 
familjens  och  statens  inbördes  förhållande  och  söker 
sedan  bevisa,  att  han,  „ledd  af  sin  falska  föreställ- 
ning om  förhållandet  mellan  familj  och  stat^  och 
derjemte  „förledd  af  sin  missbelåtenhet  med  recen- 
sionen i  Saima",  gifvit  Kung  Fjalar  en  tolkning,  som 
j^nedsätter  värdet  af  såväl  hans  egen  dikt  som  den 
Sofokleiska"  och  gör  Kung  Fjalar  till  ett  „fån"  och 
icke  till  en  „hjelte."  —  Han  slutar  uppsatsen  med 
att  återhemta  sin  förut  uttalade  förmodan,  att  Ru- 
neberg „väl  ännu  skall  försöka  sina  krafter  i  dramat.^ 
„Till  denna  förmodan,  som  äfven  var  en  önskan,  tillägga 
vi  ännu  den:  att  han  då  skall  gifva  handlingen  i  sin 
dikt  ett  annat  motiv  än  de  handlandes  inbilskhet  och 
subjektiva  godtycke.  Och  om  de  sferer  menniskan 
för   handlingen  eger,   familjen,  det  borgerliga  sam- 
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hället,  staten,  icke  derförinnan  förökas  med  några 
nya,  så  skall  skalden  väl  tvingas  att  låta  handlingen 
röra  sig  inom  dessa  samt  att  ur  kollisionen  mellan 
deras  intressen  taga  den  intrig,  hvilken  hans  dikt 
har  att  utveckla.^ 

Denna  uppsats  blef  bemött  i  Morgonbladet  för 
den  12  och  15  Jan.  1846  i  en  artikel  benämnd: 
^Saima  emot  Runebergs  eget  bedömande  af  Kung 
Fjalar^,  ins&nd  af  ^Gt^,  hvilken  artikel  af  Snellman 
skarpt  gendrefs  i  Saima  för  den  12  och  19  Febr. 
samma  år  i  en  uppsats,  hvars  förra  del  bär  öfver- 
skriflen  „H:r  Gt  om  Kung  Fjalar",  och  hvars  senare 
del  har  till  rubrik  „H:r  Gt  och  Runeberg''. 

Emedan  ofvannämnda  uppsatser  och  uttalanden 
om  Kung  Fjalar  af  såväl  Runeberg  som  Snellman 
numera  finnas  lätt  tillgängliga  i  deras  resp.  samlade 
arbeten,  hafva  de  endast  i  största  korthet  och  blott 
med  a&eende  å  berättelsens  oaf brutna  fortgång  blifvit 
här  berörda. 

I  Sverige  blef  Kung  Fjalar  bedömd  uti  Intelli- 
gensblad, utgifvet  i  Uppsala  af  adjunkten  i  teoretisk 
och  praktisk  filosofi  Fredr.  Georg  Afzelius  jemte 
skalden  B.  E.  Malmström  m.  fl.  af  hans  menings- 
fränder vid  universitetet  derstädes,  i  dess  n:r  för  den 
10  Sept.  1844.  Den  korta  recensionen  inledes  så- 
hmda:  ,.Runeberg  tillhör  genom  sitt  språk  vårt  fäder- 
nesland och  sluter  sig  såsom  en  bland  de  största  och 
måhända  en  bland  de  sista  till  kedjan  af  de  utmärkta 
litteratörer,  för  hvilka  svenska  odlingen  har  att  tacka 
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Tårt  na  firas  oss  afisfii^nde  brddnland.  Hen  åét 
ir  ock  endast  ^råket,  som  innu  foit&r  att  Tara 
STCTskt  hos  Boneberg.  Han  tillhör  eH  tidehyarf,  då 
af  föreningsbandet  mellan  hans  och  yårt  fiLdemeslaad 
endast  återstår  en  yttre  tillfiUlighet.  Hans  bildnings- 
lynne,  hans  åskådning,  hela  hans  pathos  tr  finskt- 
fosterländskt  eUer  rentaf  nnirerselt.  Af  de  egenheter, 
hvarpå  ett  öga  lått  i  den  svenska  skalden  upptäcker 
Svensken,  finnes  hos  Ronebei^  ingenting:  knappast 
en  gång  dessa  spår  af  yitterhetens  genomgångna  nft- 
vecklingsöden,  hvilka  så  linge  bibehålla  sig  och 
sammanknyta  de  sftrskilda  tidehyarfven  med  hvar- 
andra.  Rnnebergs  poesi  &r  en  ntUhidsk  blomma, 
som  blifnt  omplanterad  på  svensk  mark,  der  dm 
med  all  sin  fägring,  all  sin  vållakt  ftndock  fortfiur 
att  vara  frtomande.  Man  ser  den  med  kårlek  och 
med  vemod:  den  har  så  mycket^  som  år  rörande, 
förtjosande,  ja  beslågtadt;  men  man  npptftdcer  der- 
under  en  viss  köld,  ett  visst  „noli  me  tangere^  sora 
aflågsnar:  den  vill  icke,  den  kan  icke  förtroligt  närma 
sig  syskonkretsen.'^ 

Därefter  namnes,  att  Runebergs  skaldeslag  år 
idyllen,  att  han  äfven  deri  är  finsk-nationel  likasom 
Creutz,  Chorseus  och  Franzén,  svenska  litteraturois 
lyckligaste  idyllister.  Dessa  tillhörde  likväl  en  period, 
„då  den  uteslutande  finska  nationaliteten  ännu  icke 
af  yttre  omständigheter  blifvit  väckt  till  fullt  med- 
vetande: de  ackommoderade  följaktligen  sin  vak- 
samhet efter  den  dåvarande  svenska  bildningens  och 


Digitized  by  VjOOQlC 


-  609  — 

smakens  fordringar.^  —  ^Runeberg  och  med  honom 
nfigra  yngre  finska  litteratörer  hafva  aflägsnat  sig 
frän  den  svensk-finska  traditionen,  st&lt  sig  p&  sj&lf- 
ståndig  grund  och  torde  beteckna  öfvergången  till 
eller  början  af  en  ny  tidr&kning  i  den  finska  kultu- 
rens hafder.^ 

„Att  h:r  Runeberg  i  f5revarande  arbete  till  be- 
handling valt  ett  forngötiskt  ämne  rubbar  icke,  hvad 
vi  h&r  yttrat  om  hans  finska  nationalitet.  Det  är 
den  allmänna  åskådningen,  diktarlynnet,  som  vi  afsett, 
och  detta  fOrblifver  enahanda,  hvadan  än  ämnena 
blifvit  hemtade.  Det  är  temligen  säkert,  att  man 
skulle  hos  Tegnér  igenkänna  svensken  likaväl  i  en 
dikt  med  sydländska  situationer  som  i  Fritiofs  saga. 
Och  måhända  är  det  just  deri,  —  i  denna  rörliga 
och  dock  kristallklara  reflex  af  nationalitetens  finaste 
skiftningar,  som  den  egentliga  trollkraft  ligger,  hvar- 
med  han  mäktigare  än  de  flesta  hänfört  sitt  föder- 
nesland.^ 

Följer  så  ett  kort  referat  af  dikten  med  några 
utdrag  ur  densamma,  hvarpå  recensionen  afelutas  med 
följande  ord:  „Att  formen  är  felfri,  behöfver  knapt 
tilläggas.  Versmåttet,  strängt  harmoniskt,  torde  dock 
förefalla  ovana  öron  tvunget  och  besynnerligt." 

Något  annat  svenskt  uttalande  om  Kung  Fjalar 
än  det  ofvan  refererade  har  förf.  ej  påträfi^at  i  den 
mera  ansedda  vare  sig  tidskrifts-litteraturen  eller  dag- 
pressen i  Sverige.  Hvarken  den  bästa  bland  samti- 
dens dervarande  tidskrifter,  Frey,  tidskrift  för  veten- 
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skap  och  koDst,  som  utgafs  i  Uppsala,  eller  C.  A. 
Hagbergs  i  Lnnd  utgifha  välansedda  tidskrift:  „Sta- 
dier  och  kritiker^  egnade  Fjalardikten  ett  enda  ord| 
och  i  svenska  Aftonbladet  och  Biet  förekom  den  om- 
n&mnd  endast  i  deras  annonsafdelningar  under  senare 
delen  af  sommaren.  Blott  tidningen  Freja  eller  ^en 
konstitntionelle'',  som  den  benämner  sig  frän  bOrjan 
af  Mars  1844,  aftrycker  i  sin  n:r  för  den  23  Aa- 
gusti  största  delen  af  Helsingfors'  Morgonblads  re- 
cension af  dikten  för  den  18  Jali.  Sv.  Biet  berOr 
dock  Kung  Fjalar  så  till  vida  att  den  meddelar  i 
dess  n:r  för  den  10  Okt.  1844  ,,insända''  lofordande 
verser  ^,1111  Enng  Fjalars  skald^,  af  hvilka  må  såsom 
prof  anföras  följande: 

Ädelstenen  i  din  skaldekrona 
Fjalar  ftr!    Skönt  barders  harpor  tona 
Uti  Selmas  höga  hjeltesal. 
Flägten,  strålen  uti  kungasången 
Ur  din  egen  varma  själ  är  gången, 
Skalden  der  har  gjort  sitt  bästa  val. 

Gud  och  kärlek  ljöd  i  dina  sånger, 
Deras  anda  tjust  mig  många  gånger. 
Himlens  skärhet  genomstrålar  dem. 
,.Ära  vare  Gud!^  ljöd  inom  dikten, 
Själen  inom  deras  kropp  var  pligten, 
Toner  äro  de  från  englars  hem! 
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Hyste  man  männe  i  Sverige  samma  uppfattning, 
som  bUfvit  antydd  af  ett  par  bland  våra  tidningar, 
att  n&mligen  Kung  Fjalar  skulle  komma  att  göra 
^buller  i  lagret'^  och  ;,störta  Tegnérismen  i  svenska 
litteraturen^,  och  såväl  derför  som  af  aktning  för 
Tegnér  alls  icke  ville  ens  omn&mna  den.  Att  något 
dylikt  föresvftfvat  Rec.  i  Intelligensbladet  tyckes 
framgå  såväl  af  recensionens  kyliga  och  något  bekla- 
gande ton  som  af  dess  skefva  uppfattning  af  Rune- 
bergs ställning  till  och  sympatier  för  skönlitteraturen 
i  Sverige  och  den  svenska  kulturen  öfverhufvud. 
Att  Rec.  begagnat  orden  „finsk^  och  ^finsk  nationel^ 
i  samma  betydelse,  som  Runeberg  använde  dem  och 
förf.  i  det  föregående  gifvit  desamma  torde  f5ga 
behöfva  påpekas. 

Något  direkt  uttalande  i  ofvannämnd  riktning 
har  f5rf.  emellertid  icke  påträfifat  i  den  svenska  pres- 
sen, och  icke  heller  hörde  förf.  Runeberg  eller  någon 
af  hans  närastående  antyda  något  sådant. 

Klart  är  att  Runeberg,  då  han  bestämde  ämnet 
för  sin  dikt,  måste  göra  sig  beredd  på  jemförelser 
med  dem,  som  förut  behandlat  den  nordiska  sagan, 
men  detta  behöfde  ju  ingalunda  innebära  någon  ön- 
skan att  gifva  hugg  åt  dessa,  och  ej  heller  borde 
tanken  på  sådana  jemf5relser  i  något  hänseende  af- 
häUa  honom  från  att  fullfölja  sin  plan.  Utom  att 
han  den  tiden,  då  Kung  Fjalar  skrefs,  längesedan 
lemnat  bakom  sig  sina  „slyngelår^,  då  han  roade 
sig  med  att  parodiera  Tegnérs  Fritiof  och  så  skarpt 
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kriticerade  Sveriges  då  gällande  poetiska  litteratur, 
hade  han  såv&l  genom  allvaret  i  hela  sin  poetiska 
produktion  som  den  kärlek  till  konsten,  hvarom 
denna  vittnar,  visat  sig  hafva  nått  den  ståndpunkt, 
att  han  ej  hade  anledning  att  befara  ens  den  ringaste 
misstanke  om  att  han  skulle  missbruka  sin  konst 
genom  att  använda  den  i  ett  oädelt  syfte.  Fritt  och 
utan  några  biafsigter  egnade  han  sig  derför  åt  sin 
af  Ossians  sånger  väckta  tanke  att  dikta  något  i 
ossiansk  riktning  och  pröfva  sin  krafter  åt  detta  håll. 

Oaktadt  pressen  i  Sverige  beträffande  Kung 
Fjalar  till  det  mesta  iakttog  tystnad,  torde  dock 
dikten  af  den  bildade  allmänheten  genast  Mn  början 
blifvit  väl  emottagen.  Exempelvis  må  nämnas,  att 
enligt  Reins  biografi  öfver  J.  V.  Snellraan  författarin- 
nan fru  S.  von  Knorring  i  bref  af  den  17  Juli  1845 
(pag.  322)  skrifver  till  Snellman.  „Gode  M:r  S.  bår 
en  gång  fram  en  liflig  hyllnings  helsning  till  Rune- 
berg. Vi  läste  hans  ,,Fjalar  med  stor  beundran  i 
höstas."  Förut  yttrar  hon  i  samma  bref:  ^Besynner- 
ligt  nog  att  jag  tänkte  ofta  på  Runeberg,  då  jag 
skref  denna  torpar-idyll,  ty  i  mitt  tycke  är  han  nä- 
stan den  enda,  som  målar  folklifvet  på  landet,  sådant 
det  är  —  utan  öfverdrift  och  allt  för  mycket  idea- 
lisering." 

Såsom  förut  är  nämndt,  stack  Kung  Fjalar  of&r- 
modadt  upp  emellan  Chrysanthos  och  Kungame  på 
Salamis,  hvilket  förhållande  ej  kunde  undgå  att  hafva 
inflytande  på  diktens  beskaffenhet,  ty  säkerligen  in- 
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verkade  sysslandet  med  den  grekiska  tragedin  på 
dess  komposition,  liksom  Ossians  sånger  utöfvade 
yerkan  på  dess  såväl  npphöjda  fornnordiska  anda 
som  versform  och  diktion. 

Märkligt  är  ett  yttrande  af  Tegnér  om  framtida 
behandling  af  ett  fornnordiskt  ämne,  hvilket  förekom- 
mer i  ett  af  hans  utmärkta  skoltal,  hållet  den  12 
Joni  1843,  och  hvilket  antyder,  att  han  sjelf  inga- 
lunda ansåg  sig  hafva  i  behandlingen  af  ett  sådant 
ämne  nått  det  högsta.  Sedan  han  yttrat,  att  de 
gamla  Asamytema,  „ehuni  vidunderliga  och  råa,^ 
dock  „onekligen  stå  i  djuptänkt  allvar  öfver  de  gre- 
kiska, med  hvilka  de  ingalunda  kunna  jemf5ras  i 
formens  skönhet,  „och  framhållit,  att  efter  Asalärans 
fall  en  „poetiskt  rörande  längtan^  genomgick  hela 
nordiska  naturen  („hur  klagar  ej  Necken  i  vågorna 
och  suckar  efter  förlossning^  o.  s.  v.),  fortsätter 
han:  ;,Denna  kreaturens  suckan  efter  befrielse  och 
det  högre  lif,  som  endast  vinnes  genom  kristendomen, 
den  har  i  nordiska  sagan  sitt  djupaste  återljud.  Den 
nordiska   skald,   som   engång   rent  utsjunger  denna 

skapelsens  mystér  —  den  förbidas  ännu. Jag 

för  min  del  känner  intet  djupare  och  skönare  ämne 
för  en  svensk  dikt  än  just  detta".  —  Runebergs  dikt 
går  visserligen  ej  i  den  af  Tegnér  angifha  riktningen, 
men  dock  uttalar  sig  äfven  i  den  en  längtan  „efter 
ett  högre  lif,''  en  slutlig  försoning  i  Fjalars  sista  ord: 
ijJäg  g&  till  er." 
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Kung  Fjalar  var  ej  det  enda,  som  Runeberg 
under  år  1844  utgaf.  Han  hade  att  ombesörja  ut- 
gifningen  äfven  af  en  annan  skrift,  som  utgick  firån 
P.  Widerholms  tryckeri  i  Borgå  i  slutet  af  samma 
år,  n&mligen  kyrkoherden  i  Lappaj&rvi  prosten  Jakob 
Fellmans  ^ Anteckningar  under  min  vistelse  i  Lapp- 
marken. Första  och  andra  året.^  Från  sin  afligsna 
landsbygd  sände  denne  till  Runeberg  en  förfrågan 
huru  vida  ej  Runeberg  ville  öfvertaga  ^korrigeringen 
och  korrekturen  uf  hans  arbete,  ber&knadt  i  tryck 
till  100  ark.  Runeberg,  som  fann  hans  enkla,  varma 
och  flärdlösa  skildringar  af  lifvet  i  Lappmarken,  der 
prosten  Fellman  vistades  såsom  kyrkoherde  i  Utsjoki 
och  Enare  i  circa  12  år,  synnerligen  intressanta,  gaf 
ett  jakande  svar  med  löfte  att  vid  deras  utgifvande 
göra  „allt  hvad  önskas  kan.^  Detta  löfte  fullgjorde 
Runeberg  troget,  åtminstone  hvad  betr&ffar  den  in* 
tressantaste  delen  af  antéckningame,  hvilken  kunde  på- 
räkna sådan  afeattning,  att  utgifvandet  deraf  ej  skulle 
medföra  författaren  direkt  förlust.  Också  skrifirer 
prosten  Fellman  med  rördt  hjerta:  „Jag  kan  icke 
tillfyllest  beundra  huru  H:r  Doktorn  kunnat  anvinda 
så  mycket  af  sin  dyrbara  tid  med  mina  arbeten, 
ännu  mindre  tacka  och  vedergftlla  H:r  Doktorns 
möda  och  besvär  derför."  —  —  „För  de  gjorda 
förändringarna  förklarar  jag  icke  allenast  mitt  högsta 
bifall,  utan  och  min  innerligaste  tacksamhet  och  fin- 
ner dem  sådana  jag  väntat  af  Doktorns  hand,  så  att 
Hrr  Doktorn  icke  blott  för  syns  skull  velat  bjelpa 
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mig,  utan  gjort  det  i  verklighet  och  utöfver  begäran 
och  löftet.^  Tillika  ber  han  att  fä  sig  tillsänd  „ett 
litet  grannare  häfte  fOr  att  min  Biskop  föräras.^ 

Efter  fallbordandet  af  Kung  Fjalar  tog  Eune^ 
berg,  sedan  han  under  sommaren  njutit  nödig  hvila, 
i  tu  med  utarbetandet  af  Eungame  pä  Salamis.  Att 
han  ej  skref  nägot  annat  emellan  dessa  tvenne  stora 
dikter  framgär  klart  af  hans  koncepter  till  tvenne 
svarsbref  till  utgifvaren  af  kalendern  Nordstjeman.. 
I  det  första  af  dessa,  hvartill  det  odaterade  koncep- 
tet finnes  antecknadt  ä  ett  likaledes  odateradt  bref 
frän  J.  Gröt,  deri  denne  lykönskar  Runeberg  till  att 
„nyligen"  hafva  erhäUit  Sv.  Nordstjerneorden,  hva- 
rom  tidningarna  berättade  i  slutet  af  Oktober  1844, 
skrifver  nämligen  Runeberg  säsom  följer:  „Det  be- 
näget erbjudna  rummet  i  kalendern  „Nordstjeman^ 
hade  jag  med  fägnad  velat  begagna,  men  jag  mäste 
uppriktigt  tillstä,  att  jag  f5r  närvarande  är  sä  fattig 
pä  allt  hvad  smärre  lyriska  stycken  heter,  att  jag 
knapt  med  sädant  kram  skulle  kunna  fylla  ett  blad. 
Dä  jag  hade  äran  emottaga  Tit.  första  skrifvelse, 
hoppades  jag  allt  att  fä  någonting  ur  händerna  f5r 
kalendern,  innan  tryckningen  af  densamma  skulle 
behöfva  börjas,  men  jag  har  kommit  sä  ur  vanan 
att  skrifva  småstycken,  att  detta  hopp  slagit  felt. 
Emellertid  får  jag  bedja  om  ursäkt  för  mitt  långa 
dröjsmål  med  att  besvara  brefvet.  Dä  jag  sä  gema 
velat  bjuda  till  att  godtgöra  detta  fel  genom  att 
uppfylla  Tit.  begäran,  ärnade  jag  slutligt  erbjuda  ett 
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fragmait  or  ett  liagre  stycke,  som  jtg  Pbr  Dlm- 
raode  bearbetar,  men  Tid  nirmare  efterrämande  bar 
jag  trott  en  sådan  Itaydct  stamp  kke  kmma  eg^ 
Dog  intresse  f&r  att  fdrsrara  sin  plats  Tid  adan  af 
det"  o.  8.  T. 

Då  kalenderns  ntgifnre  eft»  emottagandet  af 
förestående  brrf  fibmyacte  sin  anhållan  om  bidrag, 
STsrade  Ronebarg  i  sitt  sraare  bref  bland  annat  fil* 
jande:  JSknlle  Tit  ima  fortsätta  kateidem  ett  kom- 
mande år,  och  bidrag  af  mig  åstondas,  ir  jag  ?illig 
att  spara  för  den  det  första  lampliga  stycke  jag  fir 
nr  hindema;  men  att  nn  insinda  det  omtaka  frag- 
mentet har  jag  flere  betinUi^eter  Tid,  framför  allt 
att  det  sknlle  blif?a  för  långt,  emedan  det  för  att 
ega  helst  någon  betydeke,  sknlle  komma  att  ntgöras 
af  en  hel  TidflyfUg  akt  nr  en  dram*  Ett  sådant 
stycke  knnde  icke  gema  limpa  sig  för  kalend^n, 
och  något  annat  har  jag  icke  nn.^ 

Å  baksidan  af  koncq^tet  till  åét  s^iare  In^^vet 
har  Runeberg  sig  till  minnes  antecknat  mbnkerDå 
för  scenerna  i  3:dje  aktra  af  Enngame  på  Salamis, 
hTilket  ju  torde  antyda,  att  tTå  akter  Toro  skrifiu, 
då  anteckningen  gjordes.  Som  åtminstone  det  första 
af  nftmnda  brefkoncepter  torde  Tara  doifret  hA^eo 
1844,  och  detta  års  åi^g  af  Nordstjeman  iooe- 
hållCT  ett  ftore  antal  sidor  in  de  öfiriga  ärgångaroe, 
Tore  man  frestad  att  antaga,  att  Runebergs  utebUfiDs 
bidrag  Tar  beriknadt  att  ingå  i  denna  årgång.  Dock 
ir  granden  för  detta  antagande,  hTilket  skulle  an- 
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tyda  att  Runeberg  skrifvit  en  akt  af  Eungarne  pä 
Salamis  redan  under  hösten  1844  alltför  svag  för 
att  nftgot  gälla.  Derpä  ligger  ock  föga  vigt.  Huf- 
Tudsakeu  är  att  anförda  brefkoncepter  bära  vittne 
om  att  Runebergs  första  arbete  efter  fullbordandet 
af  Kung  Fjalar  var  Kungarne  pä  Salamis. 

Runebergs  bidrag  till  ifrågavarande  kalender 
ingick  sedan  i  den  är  1846  utkomna  ärgängen  af 
densamma. 

Under  detta  är  förekommer  i  Saima  öfversätt- 
ningar  till  finskan  af  korta  stycken  ur  JulqväUen 
och  Elgskyttarne,  af  signaturen  B.  samt,,  Bönen'^,  af 
E.  L. 

I  Borga  tidning  för  den  17  Jan.  1844  namnes, 
att  ;,Runebergs  Hanna  och  Nadeschda  äro  öfversatta 
till  tyskan  pä  originalens  versform  och  torde  inom 
arets  lopp  blifva  synliga  i  tyska  bokhandeln.^  Detta 
synes  dock  ej  hafva  inträffat,  ty  de  tyska  bokkata- 
logerna upptaga  ej  nägon  tysk  öfversättning  af  Hanna 
förrän  är  1850  och  af  Nadeschda  ej  förrän  är  1852. 
Tidningen  tillägger:  „Som  bekant,  är  det  endast 
nägra  af  författarens  smärre  dikter  man  hitintills 
läst  pä  tyska.  Dock  innehäUer  ett  i  Leipzig  1840 
utgifvet,  allmänt  spridt  litteraturhistoriskt  verk  om 
hans  äldre  större  arbeten  följande :  ^Runeberg  mälar 
finsk  natur,  finska  seder  och  finsk  torftighet  med 
stor  trohet  och  den  lifligaste  friskhet  i  färgerna.  — 
—  År  1832  utgaf  han  Elgskyttarne,  en  episk  dikt 
i   nio   sänger,   som  kan  jemföras  med  de  yppersta 
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skaldestycken  af  denna  art  i  hela  den  moderna  litte- 
raturen. Mindre  originell,  men  dock  skalden  v&rdig 
är  hans  år  1836  utkomna  Hanna,  en  idyllisk  dikt 
i  tre  sånger.  Med  Voss'  Louise  har  detta  poem 
syskonstycke,  utan  att  dock  vara  en  efterhärmning; 
för  öfrigt  är  det  vid  lika  naivitet,  enkelhet  och  na- 
turtrohet mer  poetiskt  och  betydningsfullt.^  Man 
finner  haraf  att  man  redan  år  1840  i  Tyskland 
började  att  få  rätt  syn  på  Runebergs  betydelse  som 
skald. 

Samma  tidning  omtalar  vidare,  att  danska  vecko- 
skriften „Ny  Portefeuille"  under  Okt.— Dec.  1843 
innehållit  öfversättningar  till  danskan  bland  andra 
af  8  mindre  stycken  af  ^Finl&ndaren  Runeberg,  der 
for  öieblikket  ustridig  er  Sverrigs  genialeste  Digter,^ 
hvarjemte  ett  af  de  öfversatta  styckena,  ^^Den  Sytteo- 
aarige'',  meddelas  såsom  prof. 

Äfven  lemnar  samma  tidning  för  den  9  Okt. 
„ett  litet  prof  på  huru  Elgskyttarne  klinga  på  danska 
och  tror  sig  dertill  hafva  så  mycket  större  anledning, 
som  den  ej  har  sig  bekant,  att  danska  litteraturen 
tillförene  med  någon  framgång  skulle  försökt  sig  i 
hexametern.  Profvet,  som  utgöres  af  „den  komiska 
scenen  mellan  Aron  och  gatpojkarne^,  emedan  „dan- 
skan  i  svenska  öron  bäst  tar  sig  ut  i  den  komiska 
genren",  omfattar  64  verser.  Hvarifrån  profvet  ir 
taget  eller  af  hvem  öfversättningen  är  utförd  uppgif- 
ves  icke. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


-  519  — 

Beträffande  åtgången  af  Runebergs  arbeten  i 
Köpenhamn  ber&ttar  Borgå  tidning  för  den  14  Aug, 
allt  samma  år,  att  den  ^Skandinaviska  bokhandeln^ 
derstades  på  en  från  Borgå  ingången  förfrågan  sva- 
rat, att  tio  exemplar  af  nflmnda  arbeten  knnde 
ditsändas^,  emedan  svenska  böcker  der  &nnu  läsas 
mycket  litet". 

Såsom  fOrut  är  nämndt,  framträdde  fm  Rune- 
bergs till  Red.  af  Joukahainen  år  1843  lemnade 
tvenne  ^teckningar" :  ^Drömmen"  och  „Simrith",  detta 
år  för  offentligheten  under  hennes  nu  antagna  och 
sedan  fortfarande  begagnade  signatur:  — a — g.  i  ka- 
lendern „Necken"  för  år  1845,  hvilken  utkom  i  Hel- 
singfors i  medlet  af  December.  Utom  att  den  lilla 
förtjenstfuUa  kalendern  var  prydd  med  en  fin  teck- 
ning af  Simrith,  blomstersmyckad,  emottogos  hennes 
stycken  af  tidningame  på  ett  sätt,  som  säkerligen 
bidrog  till  att  öka  hennes  julglädje.  En  insändare, 
som  tecknar  sig  H.,  yttrar  i  Helsingfors'  tidningar 
för  den  21  Dec.  såsom  följer:  „Priset  torde  läsaren 
dock  jemte  Ref.  tillerkänna  de  prosaiska  styckena: 
Drömmen  och  Simrith  med  signaturen  — a — g.  Ur 
deras  innersta  djup  framqväUer  den  renaste  och  Ijuf^ 
väste  qvinlighet  emot  oss,  ehuru  den  harmoniska  af- 
rundning  och  stora  yWe  formfulländning,  hvari  den 
hängjuter  sig,  snarare  kunde  väcka  tanken  på  en 
manlig  än  en  qvinlig  auktor.  Det  säkra  är  emeller- 
tid, att  läsaren  icke  annat  kan  än  önska  snart  fä 
förnya  bekantskapen  med  en  så  intagande  Förf.  ;'^  och 
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i  MorgoDbladets  af  R.  T.  ^benäget  meddelade'^  recen- 
sion skrifves  den  23  Dec:  ;,Ännu  förtjena  n&mnas 
tvenne  små  ber&ttelser  på  prosa:  Drömmen  och 
Simrith.  Signaturen  är  för  allmänheten  ny,  men 
röjer  en  finkänslig  och  lätt  hand,  isynnerhet  det 
senare  stycket,  utmärkt  såväl  till  sin  poetiska  upp- 
fattning som  en  deremot  svarande  orientalisk  teckning 
och  kolorit,  hvilket  låter  oss  önska  och  hoppas,  att 
dessa  ej  skola  blifva  de  enda  alster  af  den  ok&nda 
förmågan,  ehuru  de  äro  de  fOrsta^.  I  Borgå  tidnings 
recension  af  Necken  säges:  ^Signaturen  — a — g.  har 
ej  uppträdt  i  bunden  stil,  men  visar  derför  icke 
mindre  poesi.  Hennes  Simrith  är,  minst  sagdt,  ett 
prof  på  sann  uppfattning  af  ett  icke  nog  besjunget 
tema:  den  qvinliga  resignationen.^  —  Saimas  Ofver- 
hufvud  berömmande  anmälan  af  kalendern  inlåter  sig 
ej  i  bedömande  af  de  särskilda  styckena  i  densamma. 

Om  Eunebergs  enskilda  lif  skrifver  fru  Runeberg 
till  fru  Wallenius  i  bref  af  den  8  Febr.  1844:  „Värt 
hem  lefver  som  vanligt.  Thilda  Runeberg  är  för 
närvarande  hos  oss.  Runeberg  har  nyss  varit  ett 
par  veckor  i  Helsingfors.  —  I  Borgå  lefver  man 
smått  och  tyst  som  vanligt.  Jag  har  dock  på  sätt 
och  vis  blifvit  temmeligen  vidlyftig  här,  i  det  att 
jag  fått  mig  en  hel  mängd  umgänge,  flerdubbelt  mot 
i  Helsingfors.  Emellertid  är  jag  dock  i  allmänhet 
sällan  ute^. 

I  medlet  af  Maj  ifrågavarande  år  hade  Rune- 
berg ett  mycket  kärt  besök  af  tvenne  vänner,  som 
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han  ej  rftkat  pä  flere  fir,  n&mligen  M.  A.  Castrén 
och  Elias  Lönnrot.  Sedan  de  i  början  af  fir  1841 
tillsammans  begifvit  sig  på  forskningsresa  till  Lapp- 
land och  efter  ett  års  gemensamma  färder  genom 
Lappmarkerna  åtskilts  i  Arkangel,  hade  de  ej  stått 
i  någon  direkt  förbindelse  med  hvarandra,  innan  de 
oförmodadt  sammanstötte  i  Borgå  å  fru  Astenius' 
värdshus,  der  de  nästan  samtidigt  togo  in,  den  ena 
kommande  från  Sibirien,  den  andra  från  Eajana, 
bägge  på  väg  till  Helsingfors,  dit  de  efter  en  dags 
uppehåll  hos  Runeberg  fortsatte  sin  resa*).  Deras 
besök  finnes  omnämndt  af  Runeberg  i  hans  uti  Efterl. 


*)  Elias  Lönnrot,  som  för  förf.  omtalade  ofvann&mnda  besök, 
erinrade  sig  lifligt  sin  stora  öfverraskning,  d&  han  kort  efter  sin 
ankomst  till  fru  Artenius*  vftrdshus  hörde  att  i  rummet  invid  in- 
trädde en  just  anl&nd  resande,  hvars  röst  föreföll  honom  bekant, 
och  han  vid  en  deraf  föranledd  titt  ditin  genom  den  p&  glänt 
stående  dörren  såg  der  en  liten  mörklett  man,  i  hvilken  han  igen- 
kände sin  Tän  Castrén.  —  Runeberg,  underrättad  om  deras  ankomst, 
inbjöd  dem  genast  till  sig  i  qvarter  och  förmådde  dem  att  stanna 
hos  sig  öfver  följande  dag.  Dagen  derpå  skulle  de  tillsammans 
fortsätta  resan  till  Helsingfors.  Som  Runeberg  hade  lektion  på 
gymnasium  kl.  8—9  på  morgonen,  beslöto  de  att  resa  dessförinnan. 
De  stego  upp  kl.  6,  „snörde  sina  kappsäckar"  och  bestälde  sig 
hästar  för  att  kl.  8  vara  färdiga  att  afresa.  De  hade  emellertid, 
såsom  man  säger,  „gjort  upp  räkningen  utan  värden*'.  Runeberg 
ville,  att  de  skulle  dröja,  tills  han  läst  sin  timme  och  fått  fru- 
kostera tillsammans  med  dem.  Då  de  gent  emot  Runebergs  önskan 
envist  vidhöllo  sin  plan  att  resa,  gjorde  Runeberg  processen  kort, 
reglade  dörren  till  deras  rum  och  tog  nyckeln  med  sig  till  lektio- 
nen, lemnande  dem  i  arrest  tills  han  återvände.  Sedan  de  intagit 
frukost  jemte  några  af  Runeberg  inbjudna  Borgåbor,  följde  Rune- 
berg )dem  i  sällskap  med  desse  till  närmaste  gästgifveri,  derifrån 
de  bägge  resenärerna  med  ytterligare  ökade  glada  och  angenäma 
minnen  samma  dag  anlände  till  Helsingfors. 
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skr.  II  pag.  313  intagna  ljungande  bref  till  Robert 
Tengström  och  Herman  Kellgren  af  den  14  Maj  1844, 
deri  han  för  dem  uttalar  sin  stora  förargelse  öfver 
Snellmans  uti  förut  berörda  recension  af  l:sta  hftftet 
af  Joukahainen  yttrade  klander  öfver  denna  strö- 
skrifts  i  hans  tycke  alltför  fridsamma  karakter. 
Bland  annat  förekommer  deri  följande  mot  Snell- 
mans uppfattning  riktade  varma  och  för  Runebergs 
liberala  lifsåskådning  betecknande  yttrande:  „Ära 
öfver  dem,  som  lågande  för  en  ny  åsigt  af  sant  och 
skönt  uppoffra  lugn  och  krafter  för  att  göra  den 
g&Uande,  men  framgång  äfven  med  dem,  som  arbeta 
utan  annat  syfte  än  att  träffa  det  rätta  och  fram- 
ställa det  sköna,  obekymrade  om  huruvida  det  nu 
eller  någonsin  erkännes.  Bort  blott  med  det  ycken- 
bergska  hurrat:  „Lefve  Gustaf  och  ingen  annan''. 
I  all  stillhet  har  mycket  af  det  yppersta  på  jorden 
fostrats,  och  detta  gäller  isynnerhet  om  konstens 
skapelser.  Vill  man  sjunga  bra,  må  man  låta  bli 
att  munhuggas  under  sången,  och  i  hela  naturs 
känner  jag  föga  några  andra,  som  kuttrat  och  slagits 
på  en  gång,  än  orrtuppar  och  fosforister".  —  — 
Runeberg  afslutar  sitt  ganska  långa  bref  med  föl- 
jande helt  skämtsamma  och  om  återvunnet  lugn  vitt- 
nande ord:  „Jag  ärnade  visst  icke  bryta  af  detta 
bref  snart,  ty  i  ilskan  har  man  mycket  att  säga; 
men  jag  har  fått  uttala  min  förtrytelse  för  Castrén, 
sedan  jag  började  brefvet,  och  han  har  lofvat  ilant- 
ligen  fortsätta  det.     Han  och  Lönnrot  äro  just  hos 
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mig  nu  och  bafva  bestftlt  hästar  redan  för  att  resa^. 
Innehället  af  detta  för  Runeberg  karakteristiska  bref 
utgjorde  säkerligen  en  Ijuflig  balsam  för  den  sveda, 
som  Snellmans  klander  af  den  österbottniska  ung- 
domens nya  företag  möjligen  förorsakat. 

Sedan  genom  den  år  1843  emanerade  gymnasii- 
och  skolordningen  den  förändring  i  afseende  ä  rek- 
torsbefattningen vid  gymnasium  vidtagits,  att  rektor 
skulle  utses  genom  val  bland  lektorerna  för  tre  är 
i  sender,  i  hvilket  val,  utom  lektorerna,  äfven  gym- 
nasiiadjunkten  egde  att  deltaga,  anstäldes  rektorsval 
den  1  Juni,  och  erhöll  dervid  Euneberg  de  flesta 
rösterna.  Som  han  emellertid  var  berättigad  att  af- 
säga  sig  uppdraget  pä  den  grund,  att  han  förut  varit 
rektor,  begagnade  han  sig  af  denna  rätt,  bvarpä 
genom  särskilda  val  d.  v.  rektor  öhman  utsågs  till 
rektor  och  Runeberg  till  prorektor  för  det  kommande 
trienniet. 

Årets  vid  universitetet  den  21  Juni  försiggångna 
magisterpromotion  bevistades  af  Runeberg  jemte  fru, 
och  uppgifves  han  dervid  varit  vid  synnerligen  glad 
sinnesstämning  särskildt  i  anledning  af  den  faders- 
glädje Kung  Fjalar  så  kort  förut  beredt  honom. 

Sommaren  tillbragtes  såsom  vanligt  af  Rune- 
bergs på  Eroksnäs.  Efter  en  ovanligt  kall  och  snö- 
rik vinter,  så  kall  att  qvicksilfret  enligt  Borgå  tid- 
ning en  dag  i  Februari,  (den  20:de)  frös  på  flere 
ställen  i  staden,  följde  en  varm  och  torr  vår  och 
försommar.  .Den  senare  delen  af  sommaren  utmärkte 
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sig  deremot  allt  sedan  slutet  af  Joni  genom  stän- 
diga regn,  hvilka  i  Juli  omöjliggjorde  all  höberg- 
ning  och  verkade  i  hög  grad  menligt  pä  rågskörden, 
som  lemnade  ett  dåligt  resultat  både  i  afseende  å 
sädens  mängd  och  beskaffenhet.  Allt  detta  nedtryckte 
stamningen  isynnerhet  på  landsbygden  och  förtog  till 
en  stor  del  trefnaden  af  sommarvistelsen  på  landet, 
isynnerhet  för  den,  som  hyste  en  varm  medkänsla 
för  vårt  ofta  hårdt  pröfvade  folk  och  var  van  att 
tillbringa  största  delen  af  sin  tid  ute  i  det  fria. 
Man  fick  dock  på  Kroksnäs  behålla  helsan  och  kunde 
med  goda  krafter  gå  den  kommande  hösten  och 
vintern  till  mötes. 

Omedelbart  efter  flyttningen  från  Kroksnäs  till 
staden  förestod  Runeberg  en  resa  till  Helsingfors. 
Till  fSljd  af  beviljad  tjenstledighet  åt  kyrkoherden 
derstädes  kontraktsprosten  doktor  Crohns,  som  tillika 
var  inspektor  för  dervarande  publika  skolor,  blef 
Runeberg  af  domkapitlet  förordnad  att  från  och  med 
den  15  Augusti  under  en  månad  sköta  den  sålunda 
lediga  inspektorsbefattningen  och  tillika  anmodad  att 
derunder  „öfvervara"  den  ifrågavarande  år  i  Helsing- 
fors inrättade  fruntimmersskolans  öppnande  „och  an- 
ordna om  dervid  nödiga  åtgärder  i  afseende  å  läs- 
ningens gång^.  Detta  uppdrag  fullgjorde  han  lör- 
dagen den  24  Augusti,  då  enligt  Helsingfors'  tid- 
ningar nämnda  skola  öppnades  i  närvaro  af  honom 
och  „största  delen  af  de  öfriga  skolomas  lärare  och 
åtskilliga  ståndspersoner'',  och  han  dervid  ^nedkallade 
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uti  ett  kort  tal  Himlens  vftlsignelse  öfver  inrättnin- 
gen samt  önskade,  att  den  m&tte  b&ra  den  goda  och 
rika  frukt  en  nådig  regering  dermed  åsyftat^. 

Hvad  fru  Euneberg  och  hennes  förfottarskap 
beträflfar,  synes  det  af  hennes  brefvexling  med  fru 
Wallenius,  att  hon  redan  under  detta  år  började 
att  sysselsatta  sina  tankar  med  sin  roman  ^Fru  Catha- 
rina Boije  och  hennes  döttrar^.  Bekant  är  att  hon 
skref  den  15  år  tidigare,  än  den  såg  dagen  i 
tryck,  hvilket  skedde  år  1860. 

Under  hösten  voro  Runebergs  utsatta  för  ett 
mycket  oroande  tillbud.  Enligt  ett  odateradt  bref 
från  ftti  Runeberg  till  hennes  syster  professorskan 
Tengström  fick  deras  yngsta  gosse,  „lilla  Hannes^, 
som  blif^it  lemnad  ensam  i  ett  rum,  der  en  brasa 
höll  på  att  brinna,  eld  i  sina  kläder,  och  blef  svårt 
bränd  till  sitt  ansigte  och  sina  händer.  Skulle  ej 
hans  äldsta  bror  tillfälligtvis  kommit  tillstädes  och 
med  stor  rådighet  släckt  de  brinnande  kläderna,  hade 
det  svåra  tillbudet  sannolikt  medfört  olyckliga  fSljder. 
Nu  låg  gossen  visserligen  i  häftig  feber,  men  var 
dock  enligt  läkames  utsago  utom  fara  för  lifvet.  — 
Jbland  vid  tanken  på  den  ännu  större  fara  han 
undgått^,  skrifver  fru  Runeberg,  „är  jag  stundom  så 
glad,  att  jag  nästan  glömmer  huru  svårt  det  nu 
ändå  är,  men  deremellan  vill  mitt  mod  nog  mycket 
svika,  när  jag  ser  hans  oro  och  hans  vanstälda  ut- 
seende. Det  förefaller  mig  stundom  som  detta  vore 
ett   straff  för  min  bamslighet  att  med  så  mycken 
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glftdje  ha  sett  boru  täck  och  söt  han  mer  och  mer 
blifvit;  att  kamma  hans  vackra  hår,  hans  ^undra 
lockar^,    som    han   sjelf  kallar  dem,  har  varit  just 

min  glädje; han  var  ock  hela  husets  fovorit 

—  —  Du  mins  kanske,  att  jag  nästan  alls  icke 
brukat  kyssa  mina  barn,  men  den  här  lilla  smekam 
har  varit  så  färdig  med  sin  lilla  vänliga  mun;  en 
vanlig  manöver  var  att  ta  mig  i  båda  öronen,  kyssa 
mig  och  ropa:  ^si  pappa !^ 

Runebergs  umgänge  fick  under  ifrågavarande  år 
en  tillökning  till  följd  af  inrättandet  af  en  ritlärare- 
tjenst  vid  gymnasium,  till  hvars  innehafvare  artisten 
Johan  Knutson  blef  af  domkapitlet  utnämnd  i  årets 
början,  den  3  Januari.  Född  den  28  Sept.  1816  i 
Alerum  socken  i  Skåne  öf^erflyttade  Knutson  år 
1840  till  Helsingfors  och  sysselsatte  sig  i  början 
med  målning  af  miniatyrporträtt  och  utförande  tf 
blyertsteckningar,  både  porträtter  och  landskap.  Så- 
som prof  på  sin  skicklighet  i  teckningskonsten  kunde 
han  bifoga  sin  ansökning  af  förenämnda  ritläraretjenst 
ett  porträtt  i  blyerts  af  Runeberg,  hvilket  ansågs 
vara  lyckadt  och  sedan  äfven  blef  af  Knutson  publi- 
ceradt  i  stentryck.  —  Stillsam,  vänfast  och  godmodig 
samt  varmt  intresserad  fSr  sin  konst,  i  hvilken  han 
städse  flitigt  arbetat  med  stigande  framgång,  fSr  den 
aktade  80-årige  målaren  ännu  med  säker  hand  sin 
öfvade  pensel.  Af  Runeberg  omfattades  han  med 
varmt  intresse,  och  i  Runebergs  hem  f&rvaras  tvenne 
mindre  taflor  af  hans  hand,  nämligen  „Gubbe  med 
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barn"^  af  år  1850  och  ett  skärgfirdslandskap,  måladt 
i  slutet  af  1860-talet.  Borgå  lyceum  eger  ett  fint 
måladt  porträtt  af  Runeberg  i  nära  naturlig  storlek, 
utfördt  af  Knutson  år  1848  på  beställning  af  ele- 
verna vid  d.  v.  gymnasium.  Dessutom  har  Knutson 
skildrat  Runebergs  sommarlif  å  Kroksnäs  i  tvenne 
taflor,  den  ena  föreställande  Runeberg  på  sjöfågel- 
skytte  och  den  andra  vid  mete,  bägge  ganska  troget 
ätergifvande  hans  figur  i  hans  vanliga  sommardrägt. 
Under  år  1844  kommo  flere  utmärkelser  Ru- 
neberg till  del.  Den  28  September,  konung  Oskar 
I:s  kröningsdag,  då  åtskilliga  af  Europas  fSrnämsta 
vetenskapsmän  och  konstnärer  voro  föremål  för  ko- 
nungens ynnest;  blef  han  af  konung  Oskar  utnämnd 
till  riddare  af  Nordstjerneorden  med  afseende  å  „de 
förtjenstfuUa  egenskaper,  hvarigenom  han  städse  sig 
utmärkt^,  såsom  orden  lyda  i  hans  af  ordenskansler 
underskriftia  „Riddare-bref  af  den  14  derpå  följande 
Oktober.  Den  •/is  December,  Nikolai-dagen,  tillades 
honom  af  kejsar  Nikolai  I  professors  namn  och  vär- 
dighet „på  vederbörandes  anmälan^  om  hans  „ådaga- 
lagda  utmärkta  förtjenster^,  såsom  det  heter  i  hans 
dera  af  Senaten  utfärdade  fullmakt  af  den  14  Ja- 
nuari 1845.  Tidigare  på  året,  den  6  Februari,  blef 
Runeberg  jemte  fyra  andra  finske  män,  bland  dem 
lektor  Öhman,  inbjuden  till  ledamot  af  Svenska  fom- 
skrifts-säUskapet  i  Stockholm,  hvilket  blef  stiftadt 
den  1  Dec.  1823,  och  till  hvars  stiftare  hörde  äfven 
kongl.  bibliotekarien  A.  J.  Arvidsson. 
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1845. 

Under  år  1845  forteatte  Runeberg  utarbetandet 
af  sitt  grekiska  drama,  Kungame  på  Salamis,  af 
hrilket  vid  årets  slut  tre  akter  voro  fullbordade. 
I  tryck  fick  man  derunder  se  af  hans  hand  endast 
det  under  året  skrifoa  lilla  gripande  sty<*et  ^De 
två,"  som  ingick  i  kalendern  ^ecken  för  år  1846," 
hvilkai  utgafe  till  julen  1845.  Dessutom  publicera- 
des för  andra  gången  i  den  af  Emil  von  Qvanten 
och  Nestor  Tallgren  i  Juni  1845  utgifiia  kaloidern 
,Jjarkan"  Runebergs  skärgårdsberättelse  JiUrendreja- 
ren,"  hvilken  förut  ingått  i  Morgonbladet 

Äfven  må  nämnas  att  i  samma  kalrader  var 
intagen  v.  Qvantens  ^Suomis-sång**  med  en  af  Rone- 
berg föreslagen  ändring  af  tre  verser  i  den  sista 
strofen.  Suomis'  sång  publicerades  första  gångai  i 
Helsingfors*  Morgonblad  för  den  31  Oktober  1844, 
och  der  hade  den  senare  hälften  af  sista  strofen  (Vil- 
jande lydelse: 

^Bröder!  som  från  Suomi  stamma, 

liåt  oss  troget  då  uppamma 

Snomis  helga  sång!" 
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Runeberg  som  lifligt  anslogs  af  den  dä  17-&riga 
kadettens  säng,  hvilken  sedermera  skördat  sä  mycken 
ära  ock  sä  ofta  sjungits  jemte  „Värt  land^,  likasom 
denna  pä  en  melodi  af  Pacius,  föreslog  i  st&Uet  för 
dessa  verser  de  af  v.  Qvanten  tacksamt  antagna  ver- 
serna: 

„Broder,  eger  du  ett  hjerta, 
I  dess  tjusning,  i  dess  smärta, 
Hör  blott  Suomis  säng^. 

Runeberg  yttrade  sedermera,  dä  en  recensent, 
som  säkerligen  visste,  att  Runeberg  föreslagit  ifräga- 
varande  ändring,  i  sitt  bedömande  lofordade  isynner- 
het sängens  sista  strof,  att  Rec.  lätit  sä  fSrblända 
sig  af  ett  par  vackra  Qädrar  i  tuppens  stjert,  att 
han  ej  märkte  huru  vacker  sjelfva  tuppen  var*'. 

Af  senare  offentliggjorda  stycken  torde  man 
kunna  räkna  till  detta  ärs  produktion  ätminstone  de 
flesta  af  de  10  smä  stycken,  som  ftro  samlade  under 
den  gemensamma  rubriken :  „Ett  litet  öde,^  och  hvilka 
af  Runeberg  lemnades  säsom  bidrag  till  den  ärgäng 
af  kalendern  ^ordstjeman^,  som  utkom  i  slutet  af 
år  1846.  Utom  att  man  föranledes  att  föra  dem 
till  är  1845  deraf,  att  fyra  af  dem  ftro  jemte  förut- 
nämnda „De  tvä^  upptecknade  pä  en  räkning  af  den 
15  Mars  1845,  och  ett  par  af  dem  ingingo  i  Borga 
tidning  redan  i  början  af  följande  är,  kan  man  med 
skäl  antaga,  att  de  utgjorde  hans  „mellanarbete^, 
medan  han  skref  Eungarne  pä  Salamis. 

84 
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Bland*  de  i  Efterl.  skr.  intagna  styckena  tillkom 
under  detta  år  den  sktmtsamma  sången:  „Till  Doktor 
'  D.  Lindh  på  Danielsdagen^  (den  11  Dec.)  och  säker- 
ligen tfVen  det  lilla  stycket  ^Simmaren^,  hvilket  ock 
år  npptecknadt  på  nyssnämnda  räkning  af  den  15 
Mars.  Till  det  förra  af  dessa  stycken  satte  Runeberg 
äf^en  melodi  och  lät  gymnasiets  d.  t.  sånglärare  K. 
F.  Blom,  som  arrangerat  densamma  i  qvartett,  inöfra 
lärarekårens  sångare  att  på  Danielsdagen  utföra  sån- 
gen hos  d:r  Lindh.  Man  hade  nämligen  fått  veta, 
att  d:r  Lindh,  som  samma  höst  inflyttat  i  sin  uti 
^j9l  sta'n^  uppförda  stora  och  präktiga  gård  (samma 
gård  som  senare  egdes  af  Runeberg),  gjort  sig  be- 
redd att  emottaga  besökande  vänner  pä  Danielsdagen, 
som  han  förut  i  sin  trånga  bostad  i  gamla  staden  ej 
kunnat  fira,  och  beslöt  derför  att  i  skock  göra  hos 
honom  „ett  stort  öf^erfall^  ifrågararandc  dag.  Deraf 
tonen  och  stämningen  i  sången.  För  att  öka  effekten 
af  densamma  sjöngos  de  skilda  stroferna  med  en 
stunds  uppehåll  mellan  dem,  jemte  det  den  sista  ver- 
sen i  strofen  dervid  särskildt  markerades. 

År  1845  utkom  den  fSrsta  öf^ersättningen  till 
finskan  af  Runebergs  dikter  i  bokform,  nämligen 
hans  ,Jdyll  och  Epigram^,  öfversatta  af  Aug.  Ahl- 
qvist  och  utgifha  i  Helsingfors  under  titeln  Runoel- 
mia  Runcberg^ilta.  Suomentanut  A.  Oksanen.  Af 
dessa  publicerades  6  st.  tidigare  under  året  i  Saima, 
deri  dessutom  ingingo  finska  öf^ersättningar  af  Ru- 
nebergs:   „Den   sjuttonåriga",    af  L.    P.,   „ Vårvisa", 
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af  S.  R.,  ^Sjömansflickan",  af  A.  Oksanen  och  några 
tiotal  verser  nr  2:dra  sängen  af  Elgskyttame,  af 
— Kw — .  Äf^en  i  Helsingfors'  tidningar  fSrekommo 
detta  år  tvenne  af  Runebergs  Idyll  och  Epigram  i 
finsk  öf^ersättning,  nämligen  „Deu  enda  stunden"^  och 
^öjet^  öfversatta  af  signaturen  — rki. 

I  en  af  Savolax-Earelska  studentafdelningen  i 
Juni  samma  år  utgifven  folkskrift:  ^Lukemisia  Suo- 
men  kansan  hyödyksi^  ingick  en  öfversättuing  af 
Grafven  i  Perho  under  rubriken  ;,Hauta  Perhossa", 
Ofversatt  af  A.  Ahlqvist,  ehuru  hans  namn  ej  ftr 
utsatt*). 

Redan  år  1836  utsatte  Finska  litteratursällska- 
pet ett  pris  af  200  rubel  banko  assignationer  f&r  en 
på  originalets  versmått  gjord  öfversättuing  till  finskan 
af  Elgskyttame  med  bestämning,  att  täflingsskrif- 
tema  borde  ingifvas  till  sällskapet  fSre  den  1  Okt. 
1838.  Då  detta  ej  medförde  åsyftadt  resultat,  beslöt 
sällskapet  vid  dess  årsmöte  den  16  Mars  1845 
att  ånyo  utsätta  ett  pris  af  100  rubel  silfver  för 
en  hexametrisk,  och  60  rubel  för  en  på  runovers 
gjord  godkänd  finsk  öfversättuing  af  Runebergs  Elg- 
skyttar^  hvarjemte  bestämdes,  att  prisskriftema  skulle 
inlemnas  före  den  1  December  samma  år.  En  hexa- 
metrisk  öfversättuing  af  Elgskyttame  blef  ock  till 
sällskapet  före  nämnda  dag  per  posto  insänd,  men 
den  befans  vara  i  metriskt  afseende  så  underhaltig, 
att  den  ej  kunde  prisbelönas. 


*)  Se  Aag.  Schanman,  Från  sex  årtionden.    I  pag.  246. 
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Enligt  Borg&  tidning  gjordes  detta  år  en  öfyer- 
sftttning  af  „Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref^  till 
ryskan,  hvilken  öfversättning  åtföljde  en  uppsats  om 
pietismen,  som  förekom  i  en  uti  Petersburg  detta  år 
på  ryska  språket  utgifven  ^af  sex  starka  imperialok- 
taver  bestående  tidskrift^,  benämnd  ;,Finska  budbära- 
ren^, hvars  hufvuduppgift  var  att  i  Ryssland  sprida 
kännedom  om  Skandinavien  och  Finland. 

Under  ifrågavarande  år  var  Euneberg  åter  utsatt 
för  Orvar  Odds  kritik,  oaktadt  dennes  förut  refere- 
rade recension  af  Nadeschda  blifvit  af  Helsingfors' 
Morgonblad  för  den  4  Nov.  1841  under  rubriken 
„Nadeschdas  buse^  i  ett  utförligt  bemötande  grundli- 
gen vederlagd,  och  detta  bemötande  ej  gerna  kunnat 
undgå  honom,  emedan  detsamma  blef  aftryckt  af  Sv. 
Biet,  den  förnämsta  motståndaren  till  Sv.  Aftonbla- 
det, deri  O.  0:s  recension  af  Nadeschda  oflFentliggjor- 
des.  I  ett  litet  häfte:  „Den  nyare  svenska  skönlitte- 
raturen och  tidningspressen,  en  öfversigt  i  sex  före- 
läsningar af  D:r  O.  P.  Sturzenbecher^,  som  utkom 
1845  i  Köpenhamn,  der  föreläsningarna  höUos,  ger 
han  inför  den  Eöpenhamnska  åhörarekretsen  Runeberg 
hans  „skäppa  fuU^,  i  det  han  med  variationer  och 
tillägg  upprepar  ungefär  samma  saker,  som  förekommo 
i  recensionen  af  Nadeschda.  Exempelvis  må  ur  hans 
bedömande  af  Runeberg  anföras  följande:  ^^neb^rg 
är  en  god  poet,  men  han  är  visserligen  hvarken 
någon  Geijer,  någon  Tegnér  eller  någon  Stagnelius. 
De  arbeten,  der  han  är  mest  sjelfständig,  äro  tillika 
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de,  mot  hvilka  man  har  mest  att  anmftrka,  och  åter 
de,  i  hvilka  han  af  den  stora  allmänheten  älskas  och 
beundras,  äro  sädana  der  han  till  en  god  del  blott 
är  imitatör.  Hans  större  episka  dikter  ^Elgskyttame", 
„Hanna",  ^Nadeschda",  „Kung  Fjalar"  med  hvad  mer 
de  heta,  innehålla  utan  tvifvel  ganska  poetiska  ting, 
sköna  målningar  och  originella  scenerier,  men  de  äro 
med  allt  detta  dock  i  sin  helhet  behäftade  med  ett 
litet  fel,  som  visserligen  af  många  i  forna  dagar 
ansågs  för  „klassiskt^,  men  icke  desto  mindre  har 
råkat  i  stor  och  ohjelplig  misskredit;  vågar  jag  uttala 
ordet?  dessa  poemer  äro  tråkiga.  Ja,  man  kan  icke 
mera  dölja  det  för  sig  sjelf,  de  äro  i  längden  hjertans 
tråkiga^.  Följer  så  hans  klander  af  den  „stelbundna 
formen,  i  hvilken  Runeberg  intvingat  sina  berättelser. 
Hrr  Runebergs  Elgskyttar  skulle  kunna  ha  blifvit  en 
alldeles  ypperlig  novell,  i  stället  för  att  arbetet  nu 
med  sin  antika  versbyggnad  är  ett  temmeligen  tåla- 
modspröfvande  epos".  Runebergs  Jdyller  och  epi- 
grammer*',  ehuru  „till  en  stor  del  imitationer",  beröm- 
mas, och  tre  af  dem:  ^Flickan  kom  ifrån  sin  älsklings 
möte",  „Till  en  bondes  koja  kom  en  krigsman"  och 
^Sommarnatten"  anföras  såsom  prof,  hvarpå  han 
utbrister:  „Och  jag  vill  fråga,  hvarför  en  man, 
som  kan  skrif^a  dylika  gratiösa  och  intagande  små- 
ting, skall  äflas  med  stora  episka  versfabrikater,  dem 
man,  såsom  fallet  verkligen  är  med  hans  sista  knagg- 
liga opus:  ;,Eung  Fjalar",  knappast  är  i  stånd  att 
recitera  från  bladet,  och  der  man  svårligen  inom  de 
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m&nga  arktalen  finner  mera  sant  poetiskt  innehall  in 
i  de  fä  raderna  af  dessa  täcka  miniatyrbilder!  Man 
svarar,  jag  vet  det,  att  Runeberg  &r  en  ,,epi8k  natnr^; 
n&,  hjertans  gema  en  episk!  jag  har  ingenting  der- 
emot,  men  återkommer  i  sådant  fall  alltid  till  hvad 
redan  är  sagdt:  hvarf5r  diktar  icke  den  älskvärde 
mannen  pä  prosa,  hvarf5r  ger  han  oss  icke  noveller? 
O,  h:r  Runeberg,  som  kanske  skulle  skrifva  så  för- 
träffliga!   Men  det  är  denna  hexametrens  de- 
mon, som  för  syndens  skull  kommit  i  verlden,  och 
som  går  och  ingifver  folk  en  mängd  fatala,  klassiska 
inbillningar!^ 

Sådana  uttalanden  kunde  den,  minst  sagdt,  naive 
författaren  ännu  år  1845,  då  det  mesta  af  hvad  Ru- 
neberg publicerat  redan  var  utgif^et,  tillåta  sig,  icke 
blott  i  ett  foredrag  inför  åhörare,  som  till  följd  af 
sitt  språk  icke  kunnat  göra  sig  synnerligen  bekanta 
med  Runebergs  skrifter,  utan  ock  i  bokform  för 
hela  den  svenska-talande  allmänheten.  För  Rune- 
berg, med  hans  humoristiska  och  godmodiga  lynne 
voro  de  säkerligen  blott  uppfriskande  gentemot  de 
disharmoniska  toner,  som  nästan  samtidigt  Ijödo  frän 
alldeles  motsatt  håll,  från  hans  kärf\re  ungdomsväns 
fSr  tillfället  misstämda  „gjallarhom''  i  Kuopio.  De 
voro  ock,  om  man  undantager  kritiken  af  Runebergs 
psalmbok,  af  antydda  slag  de  sista,  som  han  i  tiden 
behöfde  höra. 

Fru  Runeberg  lät  under  detta  år  ingå  i  Boi^ 
tidning  fSr  den  5  April  „Manala  jungfrun^  och  tvenne 
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små  stycken  pä  vers:  ^VarniDgen^  (d.  26  Mars)  och 
^Rosenbusken^  eller  y,Annorlanda  sknlle  jag  — ^^  så- 
som öfVerskriften  lyder  i  n&mnda  tidning  för  den 
29  Mars. 

I  Borgå  tidning  för  sistnftmnda  dag  nppgifyer 
dess  Bed.,  som  säger  sig  varit  i  tillftlle  att  se  en  i 
Paris  utförd  litografi  af  det  porträtt  af  Roneberg, 
som  blef  mäladt  under  Franska  Nordpolsexpeditionens 
vistelse  i  Borgå  hösten  1839  af  dess  artist  Giraud, 
att  det  litografierade  porträttet  ^är  alldeles  misslyckadt 
hvad  likheten  beträffar^,  men  att  det  „i  litografiskt 
hänseende  är  sådant,  som  endast  Paris  kan  prestera^. 
Det  var  i  sanning  ledsamt,  att  Runebergs  porträtt  äf- 
ven  på  detta  håll  utföll  så  illa,  helst  det  gälde  att 
göra  hans  utseente  bekant  för  den  stora  verlden. 
Man  kan  ej  annat  säga,  än  att  en  stor  otur  förföljde 
honom  i  porträtt-väg,  ty  samma  tidnig  uppgifirer,  att 
litografin  af  Girauds  år  1839  målade  porträtt  af 
prof.  G.  G.  Hällström,  hvilken  utfördes  i  Paris  sam- 
tidigt, ^är  i  alla  hänseenden  förträfOig^,  och  något 
fullt  tillfredsställande  porträtt  af  Runeberg  lyckades 
man  ju  aldrig  erhålla. 

Runebergs  enskilda  lif  förflöt  jemt  och  lungt 
under  arbete  med  hans  „kungar^,  och  enligt  de  upp- 
gifter, som  föreligga,  var  såväl  hans  som  fru  Rune- 
bergs helsa  under  året  jemförelsevis  god.  Fru  Ru- 
neberg skrifver  derom  och  om  deras  hemlif  i  alhnän- 
het,  i  bref  till  fru  Wallenius  af  den  15  April  följande: 
„Något  egentligt  om  oss  vet  jag  ej  att  säga.    Rune- 
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berg  har,  Gudilof,  Tsrit  hjelpligt  firisk  i  vinter.  Våra 
fyra  pojkar  bullra  mig  ofta  yr  i  hnfVudet,  de  tfk 
Håste  ta'8  med  latin  etc.  så  jag  ritt  na  blir  en  hel 
latinare  i  kapp  med  dem,  och  den  tredje  hiller  på 
att  låra  sig  lisa  innantill  Dra  Qerde,  en  liten  två- 
åring, ir,  såsom  alltid  den  minsta,  nu  sårdel^  kir. 
Han  var  utsatt  för  en  otydshåndelse  med  eld  i  höstas, 
men  ehuru  han  brinde  både  ansigte  och  hSnder  och 
sina  ,^nndra  lockar^  (som  han  sjelf  kallar  dem),  så 
kan  numera  endast  den,  som  vet  deraf,  hitta  några 
spår  af  olyckan.  Sjelf  ir  jag  temmeligra  rask  ocb 
f&rlig,  lik  Lemminktinen  båttre  ån  jag  förr  ens  varit, 
kunde  jag  nåstan  såga,  det  vill  såga  båttre  ån  de 
sista  åren,  innan  mina  tre  sjukdomsår.  Tro  dock 
ej  att  jag  år  nå'n  ytterlig  fennomanska,  hst  Lem* 
minkiinen  föll  mig  i  hågen,  men  jag  har  just  i  afton 
låst  finska,  och  det  Kalevala  till.  Vi  Sro  hår  några, 
som  samlas  en  gång  i  veckan  för  att  låsa  och  tala 
finska.  Det  senare  blir  åndå  ofta  nog  medslarfeadt 
Men  låsa  göra  vi  kapitalt  I  qvåll  nio  blad.  Mins 
du,  jag  åflades  förr  med  finsk  låsning.  Låttare  finska 
börjar  jag  nu  kunna  förstå,  men  till  Kalevala  år 
Castrén  ofta  en  nödig  hjelpreda  *).   Hvad  jag  härvid 


*)  Om  denna  finska  låaeförening  meddelade  fira  Ohmin,  itt 
den  i  böljan  ntgjordes  af  firoarna  Raneberg,  Borenios  och  henne, 
och  att  tin  dem  sedan  sftllade  sig  fröknarna  A.  Martinaa  och  V. 
Åberg.  Man  kom  tillsammans  egentligen  för  att  låsa  KaleTals, 
hfilken  ock  blef  foUst&ndigt  genomg&ngen.  Ganska  flitigt  blef  ock 
samtalet  fördt  på  finska,  i  hyilket  språk  fra  öhman  samt  firöknarns 
Martinan  och  Åberg,  alla  hemma  från  SaTolaz,  rörde  sig  med  lått* 
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minst  är  belåten  med  är  det  att  folk  kan  tro,  det 
vi  ifra  med  saken  för  modets  skull  (hvad  kan  jag 
just  bättre  kalla  det),  men  detta  vårt  sällskap  var 
dock  beramadt  redan  för  ett  par  år  sedan.  Skulle 
nfigot  kunna  ge  mig  leda  för  finskan,  så  vore  det  i 
sanning  detta  skrän  och  gräl,  som  är  för  vedervär- 
värdigt,  Saima  i  proportion.  Det  är  någonting  obe- 
hagligt uti  att  se,  hvad  man  hållit  heligt  och  kärt 
i  sitt  hjerta,  med  skrän  och  nojs  föras  omkring  som 
ett  spektakel;  och  isynnerhet  då  såsom  nu  följden 
icke  gerna  kan  bli  annan  än  att  just  derigenom  mot- 
verka, hvad  skrikarena  vilja  drifva  fram.  Men  med 
skrik  störtas  nu  för  tiden  ej  ens  några  Jerichomurar, 
än  mindre  bygges  dermed  i  hast  upp  stort  och  vac- 
kert, sådant  som  fordrar  Guds  ledande  hand  för  att 
stilla  växa  upp  under  sekler^. 

Om  Runebergs  i  hans  bref  till  von  Brinkman 
nämnda  plan  att  under  den  stundande  sommaren  resa 
till  Sverige  skrifver  hon,  att  han  „stundom  litet  fun- 
derat  på   att  resa  åt  Sverige  i  sommar,  men  icke 


het.  Fra  Raneberg  hade  ock  i  yngre  är  lärt  sig  att  tala  litet  Åbo 
finska  och  sedermera  haft  någon  öfhing  i  begagnandet  af  detta 
språk  genom  finska  talande  tjenare.  Så  t.  ex.  var  finskan  gamla 
lisette^s  egentliga  modersmål.  Bildandet  af  föreningen  beslöts  re- 
dan ett  par  år  tidigare,  ehnru  beslatet  till  följd  af  fru  Runebergs 
^uklighet  och  andra  omständigheter  först  föregående  höst  kom  till 
utförande, 

Den  finska  låseföreningens  tillvaro  omnämndes  af  Helsing- 
fors' tidningar  redan  under  hösten  1844.  Borgå  tidning  omtalar 
densamma  i  dess  n:r  för  den  7  Juni  1845  och  meddelar,  att  den  „i 
slutet  af  sistlidne  Augusti"  begynte  sin  verksamhet 
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blir  det  af  nu  mer  in  förr.  Så  gå  årea^  saart  Ur 
han  för  gammal  för  både  ett  och  amiaty  odi  hans 
tid  qpjelkes  sOnder  i  idel  smoknr  utan  gagn,  dom 
dyra  Sid&Tj  då  han  något  konde  ntritta.  Han  htr 
na  ock  på  senare  åren  nödgats  för  sin  hdsas  doll 
förspilla  mycken  tid  med  att  vandra  många  tmmir 
om  dagen,  han  som  aldrig  gii±  endast  för  att  gå, 
och  åfVen  nn  ans»  det  som  mera  tråkigt". 

I  bOijan  af  år  1845  Uefro  vid  Urofqkea  i 
staden  till  följd  af  ildre  lirares  deb  algång  dels  be- 
fordran amtilde  tre  miga  lirare,  nimligen  iksoie 
magistern,  sedermera  filos,  doktorn  Otto  Manritz  Nord- 
ström odi  sån^iranm  Carl  Frans  Kom  vid  gynma- 
sinm  och  ryske  språkliraren  Peter  IHHidm  Tbate 
vid  högre  elementarskolan,  h?ilka  alla  förUdro  Borgå- 
bor  för  &k  långre  tid  odi  såsom  Tärande  ^enstdoua- 
rater  till  Bnneberg  eller  bhitt  hörande  till  Ibaiekå- 
roi  i  staden  kommo  att  hSn  till  Rnn^ergs  nmgifi- 
gesfer. 

Doktor  Nordström,  som  far  född  den  6  Joli 
1819  och  begynte  sin  tjenste?erksamhet  vid  B<h^ 
gymnasinm  såsom  t.  t  tyik  språUirare  den  1  Febr. 
1845,  blef  ordinarie  tydc  språklirare  1848,  gym- 
nasiiadjnnbt  1850,  filosofie  lektor  1852  och  lektor 
i  historien  1857,  hvilken  sistaimnda  befiittning  han 
skötte  till  och  med  Tårterminoi  1870,  då  han  slsom 
Qtnimnd  kyrkoherde  i  Sikkijirfi  flyttade  till  ätt 
pastorat  Han  var  en  dnktig  odi  af  sina  etefor 
mycket  omtyckt  lirare.   Varmhjertad  och  Til  begftf- 
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vad  omfattade  han  med  lifligt  intresse  tidens  frfigor 
inom  såväl  det  litter&ra  som  det  sociala  och  poli- 
tiska området.  I  ortens  kommunala  lif  deltog  han 
mycket  verksamt  och  var  i  umgftngeslifvet  till  följd 
af  sitt  glada  och  något  humoristiska  lynne  samt  sitt 
intelligenta  samspråk  en  gema  sedd  man.  Han  ingick 
år  1846  gifte  med  Eufrosyne  Sofia  Ottelin,  den  andra 
till  åldern  af  biskop  Ottelins  döttrar.  Liflig  och 
intelligent  förenade  hon  ett  varmt  intresse  för  litte- 
ratur och  konst  med  mycket  sinne  för  det  praktiska 
och  skötte  både  skickligt  och  ledigt  v&rdinneskapet 
i  deras  glada  och  gästfria  hem,  som  stod  i  umgänge 
med  de  flesta  bildade  hem  i  staden  och  dess  omnejd. 
Med  Runebergs  var  umgänget  mycket  vänskapligt, 
och  hvad  särskildt  Nordström  beträffar,  satte  Rune- 
berg högt  värde  på  honom  för  hans  stora  lifaktighet 
och  vakenhet,  och  var  gema  tillsammans  med  honom, 
oaktadt  Nordströms  lifliga  och  mera  aggressiva  lynne 
ofta  i  samqväm  framkallade  häftigare  diskussioner, 
än  man  gema  skulle  önskat.  Efter  striden  var  dock 
ifvem  snart  glömd,  och  hans  förhållande  till  mot- 
parten lika  hjertligt  och  godt  som  före  densamma. 
Sångläraren  Blom  var  en  beskedlig,  godhjertad 
och  fömöjsam  man,  som  såväl  Runeberg  som  andra 
litet  skämtade  med,  men  dock  aktade  högt  för  hans 
stora  nit  och  intresse  för  sin  sak,  som  gjorde  att 
han,  oaktadt  hans  begåfiiing  ej  var  synnerligen  stor, 
dock  med  mycken  framgång  uppehöll  icke  blott  sån- 
gen vid  läroverken  i  staden,  utan  ock  de  musikaliska 
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intressena  på  orten  öfverlrafnid.  Nigragåog  Yarås 
ock  Blom  till  Runebergs  jagtsiBskagi  vid  Iiaijagter 
i  stadens  ntrmaste  omgtfiiingar.  Född  i  EnraånuDBe 
den  13  Jnli  1820,  bortrycktes  han  af  en  tiran^ 
longsot  den  17  Febr.  1865,  dterlemnande  &å  talrik 
funiy,  för  byars  trogna  omvirdnad  han  stidse  med 
försakande  Ttrme  ofl^rat  sina  krafter. 

Spräkl&rarra  Thidos,  född  i  Tyris  i  Ingorman- 
land  den  5  Okt.  1822,  utgjorde  för  Iftrar^irais  dan 
tiden  goda  sångkör  en  stor  vinning.  Ubmstad  med 
en  god  tenor  och  speddt  skicklig  vissångare,  bidrog 
han  mycket  till  glädjen  och  trefiiaden  i  samqvim^ 
medan  han  för  sitt  glada,  godmodiga  och  trifisamma 
visende  var  omtyckt  inom  kamratkretsen*  Sitt  l&rsre- 
kall  skötte  han  troget  och  med  god  framgång.  Ut- 
nftmnd  till  rysk  språklärare  vid  gymnasium  i  Viboig 
lemnade  han  Borgå  år  1857. 

I  början  af  Juni  hade  Runeberg  besök  af  Gröt, 
som  enligt  bref  till  Pletneff  den  3  Juni  verkstålde 
inspektion  af  undervisningen  i  ryska  vid  stadens  läro- 
verk, och  en  vecka  senare  besöktes  han  enligt  Au- 
gust Schaumans  lefoadsminnen:  ^^rån  sex  årtionden^ 
I  p.  257  af  tre  unga  studenter,  som  voro  i  Boi^gå 
på  genomresa  till  Savolax,  hvilket  ger  tillkänna,  att 
resande^  som  passerade  Borgå,  redan  denna  tid,  fif- 
ven  om  de  voro  obekanta,  plägade  göra  besök  hos 
Runeberg.  De  tre  voro,  utom  Schauman,  dennes 
reskamrat  Oscar  Toppelius  (sedermera  lektor  yid 
gymnasium  i  Vasa)  och  Nestor  Tallgren,  den  tidigt 
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aflidne  unge  poeten,  som  jemte  Emil  v.  Qvanten 
några  dagar  fömt  ntgifVit  kalendern  Lärkan.  De 
anfördes  af  Tallgren,  som,  såsom  varande  f.  d.  Borgå 
gymnasist  och  således  för  Runeberg  väl  bekant,  fann 
besöket  ^vara  alldeles  sjel£fallet.^  ^Det  kläckte  i  mig 
och  mina  knän  svigtade,^  skrifter  Schanman,  „då  vi 
trädde  in  genom  porten.  Men  redan  i  farstun  mötte 
vi  Runebergs  för  mig  välbekanta  gestalt,  der  han  i 
skjortärmar  och  strumpfötter  kom  ifrån  nedra  vånin- 
gen för  att  gå  upp  till  den  öfra.  Och  strax  var 
all  bäfvan  borta.  För  denna  stora  man  och  skald 
behöfde  väl  aldrig  någon  vara  förlägen  eller  rädd; 
det  var  bara  menniska  mot  menniska,  hvem  helst 
han  än  må  ha'  mött  eller  nalkats.  Muntert  och  vän- 
ligt förde  han  oss  med  sig  uppför  trappan  och  i  en 
liten  kammare,  der  han  beredde  oss  platser  och  bjöd 
på  pipor  och  cigarrer.  I  nära  två  timmar  höll  han 
oss  der,  gladt  språkande  om  både  ett  och  annat  och 
trakterande  oss  med  mjöd.  Vid  afskedet  räckte  han 
åt  oss  af  sina  älsklingsblommor,  liljekonvaljer.^ 

Ett  par  timmar  senare  summanträffade  de  med 
Runeberg  på  bron.  Han  var  då  i  sällskap  med  en 
embetsbroder  stadd  på  promenad  utåt  landsvägen. 
Han  bad  dem  följa  med  och  „nu  var  han  på  riktigt 
godt  lynne,  berättande  och  skämtande  om  all  möjligt. 
När  man  kom  till  ett  visst  träd  invid  vägen,  Rune- 
bergs vanliga  mål,  vändes  det  om.  Samspråket  fort- 
gick allt  lika  muntert  och  på  bron  stannades  ännu 
en  stund." 
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N&r  de  skildes  frän  honom,  bad  han  dem  be* 
söka  sig  åter  följande  morgon,  och  som  regnyftder 
hindrade  dem  att  fortsätta  sin  resa,  gjorde  de  det 
gerna.  ^AUt  lika  vänligt  tog  han  emot  oss  och  lika 
upplifvande  var  hans  samtal.^ 

Sommaren  1845  var  efter  en  mera  blid  vinter 
(nnder  hvilken  dock  kölden  i  Mars  tedde  sig  rätt 
allvarsam,  ända  till  —  33®  Cels.)y  och  en  kall  vår 
ganska  varm  och  vacker  och  satte  derför  ej  nå- 
got hinder  för  en  angenäm  sommarvistelse  i  skir- 
gården. Endast  midsommartiden  var  vädret  kyligt 
och  sjelfva  midsommardagen  nådde  värmen  der  ej 
öfver  +8®  Gels.  På  Kroksnäs  fi)rtogs  midsommar- 
aftonens firid  och  glädje  dessntom  af  mycken  oro.  I 
bref  till  fru  Wallenius  skrifter  nämligen  fin  Rune- 
berg, att  lilla  Hannes  då  var  svårt  sjnk,  och  att 
hon  vakade  öfver  honom  hela  midsommarnatten  |,i 
väntan  på  att  han  skulle  gå  ifi*ån  oss,  men  sjelfva 
midsommardagen  inföll  någon  kris,  som  räddade 
honom.^ 

Kort  efter  flyttningen  firån  Kroksnäs  till  staden 
hade  Runeberg  nöjet  emottaga  honom  mycket  intres- 
serande besök  af  trenne  runosångare,  Kymäläinen, 
Makkonen  och  Puhakka,  som,  ledsagade  af  student 
Cajander  (Zakari  Zakarinpoika),  voro  på  väg  till 
Helsingfors  och  under  genomresan  dröjde  ett  par 
dagar  i  Borgå.  Första  aftonen  voro  de  jemte  hr 
Cajander  och  några  af  staden  herrar  hos  Runeberg, 
som  enligt  hr  Cajanders  uppgift  särskildt  fäste  sig 
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vid  Eymäläinen,  den  i  poetiskt  afseende  rikast  be- 
gåfvade  bland  dem,  och  om  honom  yttrade,  att  han 
i  sina  sånger  visat  sig  i  lifsäskådning  stA  Runeberg 
n&rmare  &n  någon  annan  af  Runeberg  känd  skald. 
För  Runeberg  sjöng  han  flere  af  sina  sånger.  Då 
Runeberg,  visande  honom  ett  vanligt  hftfte,  som  låg 
pä  hans  bord,  frågade  honom,  om  de  sånger  han 
sjungit  jemte  öfriga  runor  skulle  fylla  ett  sådant 
h&fte,  genmalte  Kymal&inen,  att  han  med  dem  val 
kunde  fylla  en  hel  kista,  men  att  det  värdefulla  bland 
dem  sannolikt  v&l  skulle  få  rum  i  ett  häfte  af  den 
angi&a  storleken. 

Hans  mest  berömda  sånger  äro :  ^Skörden  som- 
maren 1839"  och  „Pungaharju",  af  hvilka  den  förra 
förekommer,  öfversatt  till  svenskan,  i  Finsk  Antho- 
logi,  utgifven  af  R.  Teugström,  och  den  senare  i 
kalendern  Necken  för  1847.  Hr  Cajander  uppgaf, 
att  Runeberg  yttrat,  det  han  tillbragt  12  timmar  på 
Pungaharju,  utan  att  der  hos  honom  vaknat  någon 
last  att  besjunga  den  vackra  åsen,  och  att  han  ej 
heller  sedermera,  ehuru  af  fru  Runeberg  flere  gån- 
ger uppmanad  att  skrif^a  om  Pungaharju,  kunnat 
förmå  sig  dertill,  och  allraminst  ville  göra  det  nu- 
mera, sedan  han  hört  Eymälainens  vackra  sång. 

Runeberg  meddelade  sig  med  sina  finska  talande 
gäster  genom  tolk,  men  deremot  uppfattade  han 
ganska  väl  innehållet  af  Eymaläinens  sånger,  då  han 
hörde  honom  sjunga  dem.  Eymäl&inen,  son  till 
en  fattig  torpare  och  då  för  tiden  mjölnare  i  Heinä- 
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vesi,  var  läskunnig,  men  kunde  ej  skrifva.  Makko- 
nen  och  Puhakka,  som  voro  välbehåUna  bönder,  kunde 
både  läsa  och  skrifva  och  innehade  öfverhufyud  all 
den  bildning,  som  genom  sjelfstudium  medelst  den 
tidens  litteratur  på  finska  språket  kunde  förvärfvas. 

De  tre  sångarena  blefvo  under  sin  vistelse  i 
Borgå  aftecknade  i  blyerts  af  J.  Knutson  i  en  anslående 
grupp,  hvilken  i  stentryck  pryder  omnämnda  „Fin8k 
Anthologi^,   som  utkom  till  julen  ifrågavarande  år. 

Utrustade  med  Runebergs  varma  rekommrada- 
tioner  till  professor  Tengström  i  Helsingfors,  blefvo 
de  der  föremål  för  mycken  välvillig  uppmärksamhet 
under  sin  circa  tre  veckors  vistelse  derstädes.  Deras 
resa  dit,  skedde  enligt  uppgift  i  tidningarna,  af  hvilka 
isynnerhet  Morgonbladet  om  dem  innehöll  länga  ar- 
tiklar, på  bekostnad  af  en  dervarande  konstvän,  som 
velat  bereda  en  i  Helsingfors  vistande  petersburgsk 
målare,  Budkofski,  som  ritat  ett  lyckadt  porträtt  af 
Elias  Lönnrot,  tillfälle  att  afmåla  finska  typer  fOr  en 
tillernad  genrebild  ur  finska  folklifvet,  som  han  ön- 
skade måla  för  en  blifvande  konstutställning  i  S:t  Pe- 
tersburg. I  slutet  af  September  passerade  de  under 
sin  hemresa  åter  Borgå,  mycket  belåtna  med  sin 
vistelse  i  hufvudstaden,  särskildt  Eymäläinen,  som 
hade  fröjden  att  till  glädje  för  sin  hustru  och  sina 
många  barn  medföra  en  gåfva  af  280  mark,  som 
blifvit  der  sammanskjuten  till  betäckande  af  en  skuld, 
som    länge  för  honom  utgjort  en  tryckande  börda. 
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De  åtta  år,  som  i  det  föregående  blifyit  teck- 
nade, bilda  ett  vigtigt  skede  i  Runebergs  lif.  De 
utgjorde  nämligen  icke  blott  den  kraftfollaste  delen 
af  hans  mannaålder,  utan  voro  derjemte  en  tid  af 
jemn  och  stark  ^poetisk  gäsning^.  Derom  vittna  icke 
blott  de  af  hans  arbeten,  som  under  denna  tid  sågo 
dagen,  utan  ock  flere  i  behåll  varande  fragmenter 
af  olika  dikter,  hvilka  säkerligen  härstamma  frän 
denna  tid.  Till  dem  höra  med  all  sannolikhet  det  i 
Efterl.  skr.  II  intagna  dramatiska  brottstycket  „Be- 
lagringen^  samt  dessutom  ett  annat  otryckt  drama- 
tiskt fragment,  och  de  i  Efterl.  skr.  I  publicerade: 
^Fragment  af  en  romans^,  samt  åtminstone  tre 
mindre  stycken,  nämligen:  „Den  finske  sångaren^, 
„Den  jag  söker,  o!  hvar  är  han?"  och  „Den  ne- 
kande". Det  otryckta  dramatiska  fragmentet,  hvilket 
omfattar  tvänne  utan  direkt  samband  med  hvarandra 
stående  scener  och  öfverallt  utgör  endast  69  verser, 
synes  varit  afsedt  att  behandla  Napoleon  I  på  S:t 
Helena.  Vid  fråga  om  Napoleon  yttrade  nämligen 
fru  Runeberg  en  gång  i  förbigående,  att  Runeberg, 
efter  det  han  läst  Las  Cases'  Dagbok  öfver  Napo- 
leons  lif  på  S:t  Helena,  var  i  beråd  att  behandla 
ämnet  i  ett  drama  för  att  framhålla  huru  oberätti- 
gade och  oftA  alldeles  orimliga  fransmännens  preten- 
sioner  gentemot  den  engelska  guvernören  på  S:t 
Helena  i  sjelf^a  verket  voro.  Om  tiden  när  den 
lilla  början  dertill  af  Runeberg  gjordes  var  ej  fråga. 
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Hvad  „BelägriDgen^  yidkommer  bOr  nftmnas,  att 
vid  dess  tryckning  bortfallit  de  i  största  förkortning 
angifoa  ing&ngsorden,  hvilka  genast  i  början  ge 
stycket  dess  r&tta  st&mning.  öfverst  i  mannskriptet 
står  nämligen  antecknadt:  „Cor.  1  v."  25 — 27  hvilka 
verser  i  Runebergs  gamla  Bibel  hafva  följande  ly- 
delse: 

25.  „Ty  Gnds  galenskap  Sr  visare  ftn  menni- 
skor,  och  Guds  svaghet  är  starkare  &n  menniskor. 

26.  ^Eäre  bröder,  ser  på  edor  kallelse;  icke 
månge  kötslige  vise,  icke  månge  mftgtige,  icke  månge 
ädlingar,  &ro  kallade; 

27.  Men  det  som  galet  var  för  verldene,  hafver 
Gud  utvaldt,  på  det  han  skulle  gjöra  de  visa  till 
skam;  och  det  svagt  var  för  verldene,  hafver  Gud 
utvaldt,  på  det  han  skulle  gjöra  det  till  skam,  som 
starkt  ftr^. 

„Beligringen^,  som  i  och  för  sig  fir  ett  mycket 
märkligt  stycke,  vinner  uti  intresse  genom  det  nära 
idésamband,  i  hvilket  det  står  till  Runebergs  „Svea- 
borg^.  Mycket  i  dem  tyder  derpå,  att  dessa  stycken 
skrefvos  ungefär  samtidigt.  Detta  bekräftas  och  af 
yttre  kännetecken,  nämligen  af  såväl  p^)pret  som 
handstilen.  Det  förra  liknar  det  papper,  hvarpå  de 
tre  första  akterna  af  Eungame  på  Salamis  äro  skrifoa, 
hvilket  förhållande  pekar  på  år  1845.  Sveaborg 
skrefs  våren  1846.  Således  kunna  bägge  mycket  vll 
hafva  tillkommit,  medan  Runebergs  tankar  voro  sys- 
selsatta med  det  dystra  ämnet. 
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De  DU  skildrade  åren  voro  deijemte  för  Rune- 
berg en  tid  af  oaf  bruten  utveckling  som  bfide  skald 
och  menniska.  Den  berömde  skalden  blef  derunder 
en  stor  skald,  den  afhållne  och  högt  uppbume  uni- 
versitets- och  gymnasiilftraren  blef  tillika  en  älskad 
och  beundrad  lärare  iör  hela  den  bildade  delen  af 
värt  folk,  blef  stor  äfven  såsom  menniska,  stor  till 
både  förstånd  och  hjerta.  I  såväl  lifvets  skola  som 
i  den  stränga  skola,  i  hvilken  han  isynnerhet  under 
de  sista  åren  hållits  af  sina  „kungar^,  fSrst  och 
främst  af  Kung  Fjalar  och  sedan  af  Eungame  på 
Salamis,  blef  han  småningom  mogen  att  i  början  af 
det  följande  året  ta'  i  ta  med  sitt  sista  stora  uppslag 
i  ny  riktning,  med  sina  kära  „Fänrikar^,  hvilka  för 
en  tid  af  femton  år  bragte  kungastriden  på  Salamis 
till  tystnad. 

Denna  utveckling  möjliggjorde  den  intima  före- 
ning af  det  enkla,  klara  och  helgjutna  med  det  upp- 
höjda, sanna  och  varmhjertade,  som  utmärker  alla 
hans  ^Fänrikar^  och  vållar,  att  vi,  när  helst  vi  nalkas 
dem,  ej  kunna  undgå  att  lifligt  f&ngslas  af  deras 
personer  och  cy^pt  röras  af  det  ädla  och  goda  i  hela 
deras  väsende,  så  olika  till  lynne  och  le&adsst&ll- 
ning  de  än  äro. 


4,y^m^ 
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